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GRAMMATICAL ASPECTS OF LEGAL TRANSLATION

Bailo 1. Ya, Bilobrova O. V.
National University “Odesa Law Academy”

The paper analyses the following grammatical features of legal text translation. The research substantiates the
necessity and urgency of studying the problems of grammatical units translation in legal discourse in the context
of international relations globalization. The paper considers different approaches to the understanding of grammatical
features in the translation of the legal text, the main characteristics of an institutional legal text. brevity, uniformity, logic
and argumentation, impersonality, accuracy of wording, conservatism, utmost clarity of statements, and established
macrostructure of individual text genres.

The article looks into the problem points associated with the nature of legal discourse and the specific features
of English and Ukrainian legal systems and languages. Namely these are the issues associated with differences
in the structure of languages; the range of their grammatical categories, forms and constructions, the difficulties
with sentence construction, complexity caused by the use of an unusual sentence structure in the English-language
legislative discourse. The most commonly used grammatical transformations in the translation of legal texts are
classified: replacement of the singular with the plural, replacement of parts of speech, change of word order in
a sentence, translation of gerund constructions, sentence division, and combining of sentences.

As a result of the research, the authors arrive at the conclusion that the study of linguistic grammatical features
is the basis for the textual arrangement of legal texts and paperwork. Thus, the following general conclusions are
formulated: translation solutions related to grammatical problems of translation include both variant correspondences
and different types of transformations, including complex one- and multi-level compensations. It is determined that
the considered examples, grammatical transformations and knowledge of features of the legal text structure are
important translation tools to adequately convey the information content of the text. It is also established that legal
translation cannot be done correctly either with the use of special knowledge in the relevant field of law or with
the knowledge of the specifics of a particular type of legal relationship.

Key words: grammatical features of legal text translation, grammatical construction, grammatical transformation,
problem points, range of grammatical categories, forms and constructions.

Baiino 1. A., Binooposa O. B. Ipamamuuni acnekmu w0puouunozo nepeknady. Y pobomi 0ocniodxiceHo
2pamamuyti ocobrugocmi nepexaady opuouunozo mexcnty. O6IpyHMOoBaHo HeOOXIOHICHb MA AKMYAbHICINb 8UBYEHHS
npobnem nepekaaoy epamamuyHux 0OUHUYb 6 IOPUOUYHOMY OUCKYDCI 8 YMOBAX 2N0OANI3AYI] MINCHAPOOHUX 6IOHOCUH.
Posensinymo pisui nioxoou uenux 00 po3yMiHHA SPAMAMUYHUX OCOOIUBOCHEN NEPeKIady IOPUOULHOLO MEKCHY
Ma OCHOGHUX XAPAKMEPUCIUK THCIUMYYITIHO20 10PUOUYHO20 MEKCMY, ceped SIKUX. CMUCHICMb, YHipikosaHicme,
JI02IYHICMb | ap2yMeHmoBaHICMb 8UKIAJY, 6€30c0008icMb, MOUHICHb DOPMYII08AHD, KOHCEPBAMUBHICY, 2PAHUYHA
YIMKICMb BUCTIOBTIIOBAHD, YCMALEHA MAKPOCMPYKIMYPA OKPEeMUX MEeKCIMOBUX HCAHPIB.

Y npononosaniti cmammi npoananizosaro mpyonowi, noe’a3ami 3 NPUPOOOI0 IPUOUUHO20 OUCKYPCY Md Cheyu-
GiunuMmu pucamu aHNilicbKOl ma YKpaiHcoKol npagosux cucmem i Mos, a came: mpyoHouli, nog s3ami 3 po30idcHoC-
msmu 6 0Y008i MO8, HAOOPI IXHIX SPAMAMUYHUX KAMe2opill, JopMm ma KOHCMPYKYitl; mpyOHOWji 3 H06Y0060I0 peueHHsL,;
mMpYOHOWi, CRPUYUHEHT BUKOPUCIAHHAM HEe36UYALIHOT CHIPYKMYPU pedeHb 8 AHSLOMOBHOMY 3AKOHOOA8YOMY OUCKYD-
ci. Buokpemneno HaubinbuL yocueari epamamuyti mpancgopmayii npu nepeknadi mekcmis OpUOUYHoi memamuxi,
30Kpema: 3aMiHy OOHUHU MHONCUHOIO, 3AMIHY YACMUH MOBU, 3MIHY NOPAOKY Cli8 V peyeHHI, Nepekido 2epyHOiaIbHUX
KOHCMPYKYll, YIeHY8AHHSA PeueHHs, 00 €OHAHHS peyeHb.

Pesiomosano, wo GusYeHHs MOGHUX SPAMAMUYHUX 0coOIUSOCmel € 06a3010 05l MEKCMO06020 OPOpMIEHHS 10pU-
OUYHUX MeKCMI | QOKYMEHMIB, NepeKkIadaybKi pIueHHs, N06 S3aHL 3 2DAMAMUYHUMY NPOOTeMamu NEPeKiay, 6KIi0-
yarome K 8apianmui i0nogiOHOCmi, max i pisHi 6uou mpauchopmayiii, 30Kpema ti KOMIAEKCHI 00HO- | DI3HOPIBHEsI
KomneHcayii. Busnauerno, wjo posenanymi npukiaou, 2pamamuyii nepemeopeHHs il 3HaHHsA 0COOIUBOCMell CIPYKMypu
IOPUOUYHO20 TEKCTIY € 8AXNCIUBUMU THCIMPYMEHMamu nepekaady 0na adekeamuoi nepedaui ingopmayiinozo 3micmy
mexcmy. 3’ac08aH0, Wo 10pUOUYHUL NePeKiao He Moxce Oymu KOpeKmHum 06e3 UKOPUCMAHHA CHeYialbHUX 3HAHb
¥ 6I0N0BIOHIU 2ay3i npaea, 6e3 3HaHHs CReyUPIKU KOHKPEMHO20 8U0Y NPABOGIOHOCUH.

Knrwouosi cnosa: epamamuyni ocobaugocmi iopuouyHo2o nepexiady mekcmy, epamamuina KOHCmpyKyis, epama-
MUYHa mpancgopmayis, mpyoHowi, 0ianazon epamamuyHux Kameeopiil, opmu ma KOHCMPYKYIl.

Target setting and substantiation of the urgen-
cy of its consideration. Translation is the process
which considers comprehension of the sense of a text
or a particular discourse belonging to the native speak-
er of one country by the recipient of another country
and the mutual intercultural and linguistic exchange

between these subjects. Nowadays, all countries
of the world are involved in the process of globaliza-
tion. We are all interdependent and there is a tendency
to mutual enrichment and exchange of ideas and pro-
jects, to integration and adaptation of Ukrainian legis-
lation to the European legal system.
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Translation of legal documents, including laws
and regulations, becomes a necessity, and therefore
the study of the peculiarities of legal discourse trans-
lation is becoming increasingly important. Cooperation
is inevitable in the context of strengthening interna-
tional ties and thus, in favour of better understanding
among speakers of different languages, it appears com-
pletely impossible to do without adequate translation.
In their practical or scientific activities, public autho-
rities, organizations, enterprises, companies, as well
as individuals and legal entities are somehow related
to the legal aspect of documentation, correspondence,
legal framework, international agreements, contracts, as
well as their subsequent translation in interaction with
foreign persons. Moreover, the adaptation of the natio-
nal legislation to the European standards, understand-
ing of foreign media sources, scientific publications
and the conclusion of private and international agree-
ments and treaties requires accurate, logical and correct
translation, which would take into account the gramma-
tical features of languages. Therefore, in the complex
translation of the text of legal issues, the grammatical
component is regarded as an extremely important inte-
gral part of legal translation. Without it, it is impossi-
ble to adequately understand the language of the native
speaker. Accurate grammatical construction and gram-
matical transformation being as close as possible to
the authenticity of the original source are a key factor in
translation activities. This paper pays special attention
to the grammatical features of the translation of a legal
text. After all, the study of the grammatical aspect
of translation of documentation belonging to the legal
discourse remains insufficiently studied.

Legal discourse is a type of institutional discourse
that belongs to the sphere of social relations regu-
lation and characterized by a rigid organizational
and hierarchical structure. Traditionally, the follow-
ing main types of legal discourse are distinguished:
1) legislative; 2) oral judicial; 3) written judicial;
4) educational legal. Professional lawyers are the source
of legal texts; they create these texts, taking into account
the peculiarities of society.

The status of law is extremely high and crucial; its
language is a reliable indicator of the legislators’ level
of culture and their respect for citizens. When formulat-
ing laws, their authors (and hence translators) are sim-
ply obliged to adhere to the existing language norms.
The general linguistic characteristics of legislative dis-
course in English and Ukrainian have much in common.

The language of legislative discourse is usually ritu-
al and archaic; it is subject to very strict stylistic norms
regarding the way of expression and register, as well as
highly codified genre structures. The style of most docu-
ments should not evoke additional associations and dis-
tract attention from the essence of the document; there
are no peculiar individual authorial features in this style.
Neutral presentation of legal norms increases the effec-
tiveness of legal regulation.

Analysis of recent researches and published
works. Linguistic researchers of the legal text have sub-
stantially contributed to the study of grammatical fea-
tures of text translation in the legal discourse.

According to I. Semyonkina, there are strict restric-
tions at all levels, from the macrostructure of the text
to paragraphs, sentences and phrases, with an effort to
adhere to standardized forms, which are infrequent in
ordinary texts, clichés, set expressions and special means
of expressing integrity (coherence, intertextuality) [6].

The language of law is conservative because
archaisms add authority and, moreover, majesty, to it.
The complexity of information load of each sentence
and the importance of complete and unambiguous
transmission of each position, when any possibility
of ambiguous interpretation is excluded, lead to the use
of extremely long sentences with complex syntax, high
level of hypotaxis, and repetition of syntactic disconti-
nuity, i.e., logical structures with the meaning of condi-
tion and reason are frequent in use.

According to the researches of S. Postrikhan,
the legal text is an example of a business culture focused
on a certain circle of recipients. Such a document is
characterized by a pragmatic orientation, due to the spe-
cific format of lexical and grammatical units, logical
and legal connections [4].

The researchers of the legal text I. Korunets
and S. Postrigan define legal translation as a highly spe-
cialized approach of a translator, who must have know-
ledge in the field of jurisprudence and law. For an ade-
quate transmission of legal information, the language
of the legal translation must be particularly accurate,
logical, reasonable, clear, reliable, etc. [3; 4]. I. Rud
connects in his studies the use of clichés with the format
of contracts and agreements with a strict clear struc-
ture [5, 222-225]. O. Emelina defines the role of present
tense verbs and passive constructions, emphasising on
the use of clichéd forms of translation [2].

Striving to be as accurate as possible, lawyers
prefer a tried-and-true, flexible, vague, and abstract
language. The objectivity of information presenta-
tion is ensured by the predominance of the absolute
present tense of the verb and passive constructions.
Compressive language components are not inherent in
the legal text (abbreviations, parentheses and numeri-
cal notations are not characteristic; numerals are usually
denoted by words, etc.).

The general nature of information is conveyed due to
the predominance of the semantics of the subject, where,
along with nouns of legal subject, nouns and pronouns
with generalizing semantics (everyone, no one, all citi-
zens) are widely used.

The imperative nature of information is provided by
the use of verb structures with the meaning of the moda-
lity of necessity and the modality of possibility: may,
has the right. Legal information to be translated may
relate to any area of human activity, and this may
present additional difficulties for the translator.

In such a situation, in addition to background know-
ledge in the legal field (understanding the realities
of different legal systems, special terminology, cultu-
ral and historical context, etc.), the translator needs to
demonstrate background knowledge in the specific field
to which the document relates.

The above-mentioned features make the language
of legal discourse not only extremely difficult (even for
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native speakers who have no legal education), but often
incomprehensible.

Articulation of the purpose and objectives
of the article. Translation of legal discourse implies
considerable difficulties closely related to the nature
of legal discourse and the specific features of English
and Ukrainian legal systems and languages. The aim
of the article is to study grammatical difficulties while
translating legal texts. Among such grammatical diffi-
culties, it is possible to lay emphasis on the following:

1. Difficulties related to differences in the struc-
ture of languages, their grammatical categories, forms
and constructions, and in the sentence construction.
This is due to the fact that English and Ukrainian belong
to different branches of the Indo-European family
of languages and different structural types of languages.
Here is an example:

Member States shall accord nationals of other Mem-
ber States the same treatment as their own nationals
as regards participation in the capital of companies
or firms within the meaning of the second paragraph
of Article IlI-27, without prejudice to the applica-
tion of the other provisions of the Constitution (Euro-
docs) — be3 nopyuienns 3acmocy8anHs iHuux noaodicets

Koncmumyyii, Oepocasu-unenu 6 numauHax ixHvoi

yuacmi 6 xanimani moeapucms y cenci cmammi I11-27,
HAoaoms 2poMAOSIHAM THUWUX 0epIIcas-4ieHie 00HA-
Kogutl pedcum i3 enachumu epomaoanamu (Eurodocs).

2. Difficulties caused by the use of non-standard
sentence structure in English-language legislative dis-
course. It is known that legal English has significantly
been influenced by the grammatical structures of French.
Quite common are the varieties of the conditional mood
which have fallen out of use in modern English, espe-
cially in colloquial English, for example:

Be it enacted by the Queen’s most Excellent Majesty,
by and with the advice and consent of the Lords Spiritual
and Temporal, and Commons, in this present Parlia-
ment assembled, and by the authority of the same...
(Eurodocs).

It can be argued that lawyers cannot expect transla-
tors to create parallel texts that are identical in influence,
but they expect that the translated texts will have identi-
cal legal consequences. The quality of legal translation
in some way affects the effectiveness of law enforce-
ment, the degree of regulation of specific relations, so
the language of translation should ensure the implemen-
tation of public purpose. This requires from the transla-
tor an absolutely clear understanding of the situational,
social, contextual rules followed in the law-making pro-
cess by the legislator of another state and another culture.

Presentation of the core material of the study. The
system of logical connections, reflected in grammar, is
universal. When learning a foreign language, we auto-
matically compare the already known language tools
to express grammatical meanings, with the tools of a fo-
reign language. Thus the grammatical system of a fo-
reign language is built, which in our consciousness is
connected with the grammatical system of the native
language. As a rule, the grammatical meanings of one
language correspond to the grammatical meanings
of another language. The present tense form of a verb in
English corresponds to the present tense form of a verb

in Ukrainian, French, German, and other languages;
the contracting reason in each language also has a cor-
respondence. Therefore, in most cases there is no great
need to speak about significant obstacles. In the lan-
guage system, most grammatical meanings have their
correspondences. Though, it is important to understand
that compliance does not mean formal identity. Linguis-
tic competence presupposes full knowledge of these
correspondences. We have a particular interest in those
special cases in grammar which lie in the field of trans-
lation competence and require translation decisions.

1. Such difficulties arise in the following cases:

If there is no given grammatical meaning in the lan-
guage of translation (it is not explained).

2. If there are differences in the structure of gram-
matical meaning in the language system, in its conven-
tional and functional range in language implementation,
including:

a) if the grammatical meaning has several forms
of expression in the language of translation and the trans-
lator has to make a choice in the language implementa-
tion;

b) if the traditions of quantitative use of this gram-
matical form differ;

c) if the grammatical meaning is included in
the meaningful invariant.

These considerations allow us to draw two general
conclusions:

* We can consider as grammatical problems of trans-
lation only those problems that are in the field of trans-
lation, not language competence.

* Translation solutions related to the grammatical
problems of translation include both variant correspon-
dences and different types of transformations, including
complex one- and multi-level compensation.

Considering the official business language style, it
should be noted that this style is characterized by a large
number of terms and concepts. In the range of language
tools and techniques, the main features of the offi-
cial business style are the consistency and accuracy
of the facts, clarity, monosemanticity and conciseness
of statements, the presence of set verbal formulas (for
example, to, in connection with, in accordance with, in
order, according to, etc.), the use of words in the literal
sense, the widespread use of special terms, the obser-
vance of the direct order of words in a sentence, etc.
Official business style is expressively neutral because
it emphasizes business relationships and does not con-
vey a subjective assessment of what is being taught. In
the official business style it is very important to adhere
to the following grammar rules:

1. It is necessary to limit the use of complex syntac-
tic constructions of sentences with adjectives and adver-
bial expressions, with different kinds of remarks.

2. Conciseness of the statement is achieved by
replacing complex sentences with simple ones, as well
as by eliminating adjectives and adverbial expressions
and using common abbreviations.

3. The use of impersonal and imperative forms
of the verb in the present tense with the indication of pri-
ority or regularity of action.

4. The use of complex sentences with conjunctions
and subjunctives should be minimized; asyndetic, simple
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sentences are used instead (several subjects in one pre-
dicate, several predicates in one subject, several objects
in one of the main parts of the sentence, etc.).

When translating texts of official business style,
we encounter a number of grammatical difficulties
whose reasons for existence are primarily differences in
the picture of the world of English and Ukrainian lan-
guages. The stability and clarity of sentence construction
helps to easily recognize the transformations and con-
structions that take place in the original texts and their
equivalents. However, in some cases, when confronted
with the terminology of official business style texts, it is
necessary to be able to adequately select a certain type
of translation. That is why, when researching the trans-
lation of official business style texts, it is very impor-
tant to note which constructions are used most often
and which method of material transfer should be used
in a given situation.

The most commonly used grammatical transforma-
tions in the translation oflegal texts include the following:

* Replacement of the singular with the plural:

State Parties recognize the right of the child to
the enjoyment of the highest attainable standard
of health... (Eurodocs) — Jepoicasu-yuacnuyi susnaoms
npaso OuMuHU HA KOPUCMYBAHHS HAUOOCKOHATIUMUMU
ICHYIOUUMU ROCTY2aMU CUCTHEMU OXOPOHU 300P08 5i...
(Eurodocs).

— Replacement of parts of speech:

...to this end, State Parties shall promote the con-
clusion of bilateral or multilateral agreements or acces-
sion to existing agreements (Eurodocs) — ...3 yicro
Memoio  0epicasu-yuacHuyi - CHpusioms  YKIAOAHHIO
080CMOPOHHIX YU  OA2AMOCMOPOHHIX Y200  abo
npueonyiomocs 00 yurkux yeoo (Eurodocs).

In this case, the English noun ‘accession’ was
replaced by the verb ‘join’ in the Ukrainian sentence.

— Changing the order of words in a sentence:

State Parties shall take all appropriate mea-
sures to ensure to women, on equal terms with men
and without any discrimination, the opportunity...
(Eurodocs) — /lepoicasu-yuacnuyi escusaioms ycix
BIONOBIOHUX  3aX00i8, W00 3abe3nedumu  HCIHKAM
MOJICIUBICMb HA PIBHUX YMOBAX 3 UYON0BIKAMU | Oe3
0y0b-axoi ouckpuminayii... (Eurodocs).

— Translation of gerundial constructions:

No State Party shall expel, return or extradite a per-
son to another State where there are substantial grounds
for believing that he would be in danger of being subject-
ed to torture (Eurodocs) — JKooua deporcasa-yuacrnuys
He NOBUHHA BUCUIAMU, NOGEPMAMU YU BUOABAMU
6y0b-5Ky 0coby I[HWil 0epicasi, AKWO € CeplosHi
niocmasu 88adicamu, wo it mam Modice 3a2poAcyeamu
3acmocysannsa kanysans (Eurodocs).

— Sentence segmentation:

The provision for the reduction of inc stillbirth-rate
and of infant mortality for the healthy develop-
ment of the child and the improvement of all aspects
of environmental and industrial hygiene (Eurodocs) —
3abe3neuennss CKOpoOYeHHsT MEPMBOHAPOOICYBAHOCHII
ma oumsa4oi cMepmHOCmi i NIKIY8AHHS NPO 300POSULL
pozeumox  Oumunu. Iloninwenns 6cix —acnexmie
cicl€HU  306HIWHBO2O cepedoguwya i 2icicHu npayi
6 npomucinogocmi (Eurodocs).

10

* Sentence combining:

No one shall be subjected to torture or to cruel,
inhuman or degrading treatment or punishment. In
particular, no one shall be subjected without his free
consent to medical or scientific experimentation (Euro-
docs) — Hixoeo ne mooice Oymu niodano KamyeawHmo
Yl JICOPCMOKOMY, HENIOOCOKOMY ab0 RPUHUIICYIOUOMY
2IOHICMb  NOBOOJICEHHIO, A MAKONC IHCOOHY O0COOY
He Mmooice Oymu 6e3 il 000posinbHOi 3200u niOAHO
meduunum yu Haykosum docaioam (Eurodocs).

As S. Postryhan denotes, an institutional legal text
is a message of governmental nature objectified in
the form of a written document concluded by the sub-
ject of a certain social and legal institution in a certain
culture, which focuses on a certain range of recipients.
Such a document has a special semantic unity, which is
determined by its inherent types of lexical, grammatical,
logical and legal connections, as well as semantic com-
pleteness and pragmatic guidance [4].

Depending on the type of documents being transla-
ted, legal translation is divided into translation of laws
and regulations and their drafts, translation of contracts,
translation of legal opinions and memoranda, transla-
tion of apostilles and notarial certificates, translation
of constituent documents of legal entities and transla-
tion of powers of attorney.

Legal translation as a creative process of high degree
of complexity largely consists of finding equivalents
between the different types of categories of the origi-
nal text and the translated text. The main characteris-
tics of the institutional legal text, according to the re-
searchers [1, 7], are brevity, unification, logic and argu-
mentation of presentation, impersonality, accuracy
of wording, conservatism, extreme clarity of statements,
and fixed macrostructure of individual text genres.

Thus, 1. Korunets, comparing legal texts with texts
of other functional styles, notes that legal documents
lack emotionality, interrogative and exclamatory moda-
lities, dialogical and monologue forms of presentation,
they are dominated by the use of verbs in the present
tense, and they also comprise a large number of stan-
dardized international clichés [3, 290].

As 1. Rud notes [5, 222-225], such clichés include,
i.e., constructions of type

(1) hereinafter referred to as ‘the Parties’ — sxi
Haoani imenytomovcs Cmoponu, and type (2) have
agreed as follows — oomosunucs npo maxe, are charac-
teristic of the genre ‘contract’. Other genres of legal
discourse are dominated by clichés directly related
to the macrostructure of the document. For example,
(3) for the purpose of this agreement — y yiti y2o0i
the following terms have such meaning. This cliché is
used in the main part of legal texts of the genre ‘inter-
national agreement’, (4) done at ... on the... day of ... in
the year ..., in duplicate each in the English and Ukra-
inian languages, each of these texts being equally authen-
tic — euuneno y (number denoted by ordinal numbers)...
day... (name of the month)... (vear denoted by ordinal
numbers) of the year in two copies, each in Ukraini-
an and English, all texts being authentic. This formu-
la is a standardized final part of agreements and trea-
ties in international law. Let us consider more in detail
the typical interlingual differences for the language pair
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‘English-Ukrainian’ at the syntactic and morphological
levels in the case of translation of legal texts of institu-
tional legal discourse. One of the defining grammatical
features of legal documents is the use of complex modal
predicates shall + Infinitive:

(5) Diplomatic missions and consular posts of the Mem-
ber States shall issue multiple-entry visas <...> to
the following categories of persons<...> (mfa.gov.ua) —
Hunnomamuuni  npedocmasHuymea ma  KOHCYIbCHKI
VCMAaHo8u 0eporcas-uienie oghopmuiorons bazamopasosi
8i3u <...> maxum kamezopiam ocio <...> (mfa.gov.ua)

(6) “Member State” shall mean any Member State
of the European Union (mfa.gov.ua)— «/[epoicasa-unen»
os3Hauae 0y0b-sKy Oepowcasy-yiena €8ponecbKkoco
Coro3y<...> (mfa.gov.ua)

Examples 5 and 6 of the text genre ‘internation-
al agreement’ demonstrate that such a complex pre-
dicate shall + Infinitive is translated into Ukrainian by
the Ukrainian verb in the active voice in the present
tense. However, if the negative particle not is added to
the specified complex modal predicate, then there will
be another version of translation with the Ukrainian
complex modal predicate in the sense of prohibition:

Typical complex modal predicates in legal texts
of the genre ‘international agreement’ can also include
may/maynot+Infinitive, which indicate the permission or
prohibition of certain actions of the parties, for example:

(9) Citizens of the European Union and of Ukraine
who have lost their identity documents <...>, may
leave the territory of Ukraine or the Member States on
the grounds of valid identity documents <...> issued
by diplomatic missions or consular posts of Ukraine
or the Member States <...> (Eurodocs) — [ pomaosnu
Yipainu ma Esgponeiicokoco Coro3zy, siki empamunu
0OKYMeHmu, Wo noceiouyioms Iix 0coby, MONCYmb
sanuwumuy mepumopiro Ykpainu abo Oepocas-unenie
Ha niocmasi  OoOpMIeHUX iM  OUNIOMAMUYHUMU
npeocmagHUymeamit abo KOHCYIbCoKUMU YCMAHOBAMU
Yrpainu abo oepoicas-unenie Oiticnux 0OKyMeHnmie, ujo
nocsiouytoms ixuro ocody <...> (Eurodocs).

According to Grammar researcher O. Yemelina,
the grammatical features of the translation of legal
texts include: the predominance of present tense verbs,
passive constructions, modal verbs to denote necessity
and possibility, the absence of personal and indicative
pronouns, the transfer of numerals in words, and the use
of Latin clichéd forms. It is also worth mentioning
the lack of emotional coloring and complex syntax,
which helps to achieve accuracy and unambiguous legal
wording [2]. As far as the grammatical structure of lan-
guage reflects a system of logical connections through
which the world around is perceived and described,
the grammatical structure is largely decisive for
the process of translation to convey semantic content.
In the case of legal translation, the content of the text
imposes certain restrictions on the grammatical con-
structions of the language, which can be overcome by
using grammatical transformations. Such techniques
include changing the word-order, changing the structure
of the sentence (completely or partially, replacing parts
of speech and members of the sentence, adding and omit-
ting words) can be used separately. However, quite
frequently, when translating the same sentence several
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techniques can be used simultaneously. In English sen-
tences, the semantic center can be both at the begin-
ning and at the end of the sentence, while in Ukrainian
the semantic center is at the end of the sentence. The
Ukrainian language allows to identify the semantic
center at the expense of use of more flexible word-
order and, most frequently, the order of words will be
reversed: secondary members, a predicate, a subject.
The presence of the definite article in front of the subject
shows that the subject does not carry new information;
therefore, the semantic center is at the end of the sen-
tence. In this case, the order of words in translation
is not changed as the place of the semantic center in
English and Ukrainian sentences coincides. The inde-
finite article implies the presence of new information,
therefore, the place of the semantic center of Ukrainian
and English sentences does not coincide, which makes
it necessary to change the order of words in translation:

The present Agreement shall come into effect
from the date hereof and its validity term shall not be
defined (Eurodocs) — []eti docosip eécmynae 6 cuny
3 OHA nionucanus oco Cmoponamu i die npomseom
negusznauenoz2o mepuiny (Eurodocs).

Replacement of parts of speech and members
of a sentence. The use of personal and impersonal verb
forms is a characteristic feature of the English language,
while the Ukrainian language is characterized by a wid-
er use of nouns:

An external manager is authorized to conserve
the debtor s estate, monitor the activities of the debtors
management, equally distribute debtor s assets among
its creditors in case of the liquidation of the debtor
and terminate the bankruptcy case (Eurodocs) —
Y uucno nosnosasicenv posnopsonuka matina 6xo0smy.:
3abe3neuenHs 30epediceHHs MaHa KOMNAHII-O0PIICHUKA,
cnocmepedicents 3a OIANbHICMIO KEPIBHUYMBA MAK020
nionpuemcmea, 6i0nogioHe po3noodiny MmatHa Oopixc-
HUKa Midc 1020 Kpeoumopamu y pasi aiksioayii abo
npununennss cnpasu npo oanxkpymcmeo (Eurodocs).

Considerable difficulties arise when we deal with
the translation of verbs in the passive voice, especial-
ly in constructions with a single subject. As a rule, in
the sentences with one subject there can appear several
predicates in the Passive and Active Voices. When trans-
lating such sentences in the process of transformation,
such a passive form is translated lexically.

The company may on its own behalf acquire and exer-
cise property and non-property rights, perform duties,
sue and be sued in courts (Eurodocs) — Komnanis mae
npaeo 8i0 c6020 imeHi Habysamu i 30TUCHIOBAMU MATIHOBE
ma ocobucmi HeMauHosl npaesa, Hecmu 0006 's13Ku, Oymu
nosusauem i gionogioauem 6 cyoi (Eurodocs).

Adding and omitting words. Due to the inherent con-
ciseness of the English language when translating into
Ukrainian, a need to add words frequently arises. Omis-
sion of words in translation is much less common.

Under contract law, there is no contract if there is
no consideration (Eurodocs) — B pauxax 00208ipHo20
npaea 00206ip He Modice iCHysamu 6e3 3YCMpPIuH020
3adosonenns (Eurodocs).

Conclusions and prospects for further research
in this field. Thus, taking into account the fact that legal
translation is one of the most complex types of trans-
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lation, which requires a high level of professionalism,
it should be noted that it is not enough for the transla-
tors to use their basic skills. Legal translation cannot be
carried out correctly without the use of special know-
ledge in the relevant field of law, without knowledge
of the specifics of a particular type of legal relationships.
It is necessary to know much about the current legisla-
tion, and also to possess a set of special skills on under-
standing the subtleties of grammatically correct transla-
tion of the legal text / discourse. As legal translation is
one of the most popular types of translation today, there
is a growing demand for translators who specialize in
this field. Legal linguistics is a relatively new, but not
well developed science yet. Thus the specifics of legal
translation are insufficiently studied and need more
in-depth analysis. Different approaches of scholars to

understanding grammatical features in the translation
of a legal text were considered, so the use of considered
and analyzed grammatical translation transformations
of a legal nature in the process of transmitting English
texts is a necessary condition for solving the problem
of literacy and accuracy.

The considered examples show that grammatical
transformations and knowledge of the peculiarities
of the structure of a legal text are important translation
tools for adequate transmission of the information con-
tent of the text. However, when translating legal texts,
one should not forget that each country has its own legal
system, relevant legal terminology and practice. There-
fore, the correct use of this tool is difficult without study-
ing the linguistic grammatical features, which is the basis
for the textual design of legal texts and documents.
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«KPIM TBOPLISL, HI HA HEBI, HI HA 3BEMJII HEMA€
THIIUX KOHCTPYKTOPIB...»: KOHOEINITYAJIbHUU TEOHIM bOI
Y POMAHI MAPII MATIOC «bYKOBA 3EMJIS»

bapanceka JI. b.
Jlpoeobuyvkuii depacasnuii nedazociunuil yHigepcumem imeri leana @panka

Y cmammi docniosceno cemanmuko-cmunicmuyni ma QyHKYitiHi 0cOOIUBOCHI CAKPATbHOT 1EeKCeMU-KOHYEnmy
boz y pomani-nanopami 3asdoexcku y 225 pokie Mapii Mamioc «Bykoea 3emasny, sskuil NROCMAe K YLlicHUl Me2aouc-
KypC, 0e KOdiceH eleMeHnl, CUMBON, 00pa3 penpe3enmye 3a8epuiery il 600HOUAC GIOKPUMY XYOOXCHIO CUCHEMY, KA
BUPA3HO 2PYNYEMBCS HABKONLO AHANIZ308AH020 cakpoobpasy. Ipointocmposano QyHKYiony8anHs yiei 1ekcemu 8 pisHUX
CUMBONIYUHUX 3HAYEHHSX.

Hosedeno, wo ocnosnumu eepbanizamopamu konyenmy boz y docnioicyeanomy mamepiani € ananoeiuna nexce-
ma, a maxooic Homenu I'ocnoow, Teopeuns, Beeoeprcumens, Beesuwniii, Omeuw, I'ocnooap, Ilosenumens, Ceamuii,
Bnazuit mowo.

IIpocmediceno yHKYIOHYBAHHS THWUX CAKPATLHO MAPKOBAHUX GLACHUX HA38 HA NO3HAYeHH: Nekcemu boe, 3 00Ho-
20 OOKY, SIK CUMBOIY 3A2ANbHOMOOCLKO20 U 3a2anbHOHAYioHanbHoz2o niaty: boe, I'ocnods — ecesnadnicms, scemo-
2YmMHICMb CNpageonusicmo, NPOUjeHHs moujo. 3 iHW020 — HA2oNouleHo Ha KpeamusHil QyHkyii boea, ysupasnerno
11020 ponwb sx Teopys, wo cmeopus yce Ha yvomy cgimi. Ocobaugy yeazy 30CepeoHcero Ha OKA3IOHATbHUX HOMIHAYIAX:
Koncmpyxkmop scummas, I'onosenuii Apximexmop 001b, 300uuit, Buwuii Pozym, euzaonueuit Maiicmep, 6azamo-
epannuii Maiicmep, Buxonaseus c6020 6cenencskozo 3a0ymy mouyo.

3ayeadxnceno, wo 6 ananizosanomy mexcmi 00CIONHCYBAHA JleKCeMa eKCIAIKYEMbCS Yepe3 KOHYenmyarizosani Heio
nouamms boea, pisnoacnexmua inmepnpemayin AKX 0ae MOXCIUBICIb 2AUOUIE OCMUCTUMU CheyuDiKy emHOMAPKO-
8aHO20 ABMOPCHKO20 MOBOMUCTEHHS, 1020 SUUWYKAHUL XYOOX CHIL CMAaK ma 2iuboKy epyouyito, 3aceiouumu naimpy
CUMBONIYHUX CEHCI8 HOMEHA, 3PO3YMIMU 0COOIUBOCTIE BUCOKOT NUMOMOI 8a2U CAKPATIbHOT OHOMATIEKCUKU.

3oiticneno maxkodic cnpoby eiopedrexcysamu 63a€MuHU, SKi CKAAIUCS MIJIC KOHKPEMHUM MEKCMOM XYOO0XUCHb020
meopy ma GIONIUHUM NPOMOMUNOM. AKYeHmoeano Ha npobiemi Sacrum’y K HAUueaxXCausiuit npoonemi, nog A3aHii
3 BUGUEHHAM OIONIUHUX efleMeHmi8 Y XyO0XICHbOMY MEOPi, OCKLIbKY OIONIIHUL CUMBON Y XYOOXCHLOMY MeKCmi 8i00-
opadicae ,, cakpanvHuil” 0ocgio agmopa, gucmynae Ak dianoe asmopa 3 Knueoro Kuue.

Knrouosi cnosa: xonyenm, boz, nexcema, HomeH, cuMB0N, caKpanbHe, MOBOMUCLEHHS

Baranska L. B. “There are no other constructors in heaven or on earth apart from the Creator...”: the conceptual
theonym God in Maria Mathios’s novel “The Beech Land”. In the article we research the semantic-stylistic
and functional peculiarities of the sacred lexeme-concept Boh in Maria Matios'’s 225-year-long novel-panorama
“The Beech Land” (Bukova zemlya), which appears as an integral megadiscourse, where each element, symbol,
image represents a complete and at the same time open literary system clearly grouped around the investigated sacred
image. The functioning of this term in various symbolic meanings is illustrated by particular examples.

It is proved that the main verbalizer of the concept Boh in the studied material is a similar lexeme and also
the author uses the nouns Hospod, Tvorets, Vsederzhytel, Vsevyshnii, Otets, Hospodar, Povelytel, Sviatyi, Blahyi
and so on.

The functioning of other sacredly marked proper names to denote the lexeme Boh is traced. On the one hand, he
is depicted as a universal and national symbol: Boh, Hospod — power, mighty, justice, forgiveness, etc. On the other
hand, the author often emphasizes the creative function of God, qualifying him as the Creator who created everything
in this world. Special attention is paid to occasional nominations: Konstruktor zhyttia, Holovnyi Arkhitektor dol,
Zodchyi, Vyshchyi Rozum, vyhadlyvyi Maister, bahatohrannyi Maister, Vykonavets svoho vselenskoho zadumu,
etc. It is noted that in the analyzed text the studied lexeme is explained through the conceptualized concepts of God,
the diverse interpretation of which enables us to consider the specificity of ethno-marked author s language thinking,
his refined artistic taste and deep erudition, certify the pallete of symbolic meanings of the nomen, to understand
the peculiarities of great significance of the sacred onoma vocabulary.

In the article we also try to theoretically reflect the relationship between a particular text of a literary work
and a biblical prototype. We emphasize that one of the most important problems related to the study of biblical
elements in a literary work is the problem of sacrum, as the biblical sign in the literary text reflects the “sacred”
experience of the author, acts as a dialogue between the author and the Book of Books.

Key words: concept, God, lexeme, nomen, sacred, symbol, language thinking.

IMocTaHoBKa MpoOJieMH Ta OOIPYHTYBAHHSI aKTy-  IPUKMETa MOBOMHCJIEHHS 3HAKOBOI ITOCTaTi Cy4acHO-
aapHOCcTi 1l po3rmsigy. CakpaipHa CBITOpENENIis ro JiTeparypHoro mpoiecy Mapii Marioc. Ii xymoxms
Ta BIONOBiAHA BepOanbHa MaHidecTalliss — iIMaHEHTHA  TBOPYICTb, TOJIOBHO IPO3a, IIOCTAE, HA AYMKY BiZIOMOTO
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Bapancvxa JI. B. «Kpim Teopys, Hi na Hebi, Hi Ha 3eMi HEMAE THUUX KOHCIMPYKIMOPIG ...

JTepaTypo3HaBIsl Ta KyasTypoiiora Irops HaGuroBu-
9a, 3TYCTKOM «YKpaiHCHKOI CBSIIEHHOI KPOBI y CBiTO-
Bilf JiTypriuniit apami xopcrokoro XX Biky» [8, 529].
Homamo: s Ykpainu Bxke ¢arajibHO JIpaMaTHYHOTO
1 XXI cTopigus.

MeHTaIBHO # CBITOIVISIHO, ITOTIPH BUKIUKH ITOCTiH-
IyCTPiaJIbHOTO CYCHUIBCTBA, MIMCbMEHHHUIIA 3aIHIIAETh-
Csl MOIMHOI0 HACKPI3h PETITiiHOK, OPTaHIYHO MOO0XK-
HOMO. L{elt eTHOMEHTABHUH TEOIICHTPU3M KPI3HHTS Y 11
TBOPYOCTI BiJ MEPIINX MOBICTEH JO poMaHy-TIaHOpaMU
«bykoBa 3emi1s1», TOPOIKYE PELIEITUBHUH CTaH He30ar-
HEHHO-TIOTY)KHOI €HEPreTHKH, 3 SKOTO IIe JIOBIO HE
Moxkern BuiiTH. «BoHa [eHepreruka]—B i Cioi» [12, 3].
UwnTaroun poMaH, 3aHYPIOEMOCS B CaKpali30BaHHUN 4ac
1 IpocTip 3aBAOBKKH y 225 pokiB. Lle cnpasai ictopuy-
HUH eroc €BpoIeichKoro piBHA i mTHOY. Lle — kBiHTeE-
CEHIIiSl THX ICTOPUYHHX 3HAHb ¥ MITUOOKO COKPOBEHHUX
TIePEKUBAHb, sIKi yBiOpaya B cebe Matioc 3 po3noBijieH,
nepekasiB, 0COOUCTUX CIIJIKYBaHb. B iHTepB’Io Cepriii
Ocauyk 3ayBaxkye, 110 Il KHUATA PO JIKOACHKI YECHO-
TH, PO OakaHHS 1 TParHeHH, 3 OIHOTO 60Ky, oyTH
MO-JTIOAICHKU IIACIHMBHAM, a 3 IHIIOTO — YCBIIOMIICHHS
Micii, SIKy TH Hecell IO >XUTTI0. Marioc meperuena
B HOBIi KHWXKIII JIOJI1 JIFO/IeH HACTUIbKK pi3HUMH OapBa-
MU § KOJTBOpaMH, 1[0 BOHH BUXOMASATH JAJIEKO 3a PETio-
HaJIbHI MEX1 JIOKaJIbHOI icTopii bykoBuHM, YKpaiHu.

CakpanbHUH JHTBOIIPOCTIp pOMaHy OyKBajbHO
IIPUTOJIOMIITY€ CBOIM JIEKCHYHHUM 0ararcTBOM, pO3MaiT-
TSM, aCOLIaTUBHICTIO, alFO3MBHUM ITOTEHIIaaoM. | Bce
K JIOMIHAHTOI CaKpaJIbHOI KOHIENTOC(HEPH BHCTYIIA€e
oHiM boz 3 Maibke BciMa CBOIMH BOXXMMH IMEHaMHU,
0 € CBOEPIAHOIO TPOeKIico Ha TBOPIS BHIUMOTO
i HEBUIMMOTO CBITY, CHMBOJIYHHM BiJOOpaKCHHSIM
TPAHCIECHJACHTHOTO B iMaHeHTHOMY [7, 36]. Jlumie min
omikoro TBopus repoi Mapii Martioc nouyBawoTh cebe
3aXMIICHO ¥ CHOKINWHO, Tymna, BixdyBarouu boxy mpu-
CYTHICTb, 3QJIMIIAETHCS BIIKPUTOIO i 4y TIMBOIO JI0 BCIX
rpaHei monchkoro OyTTs. bo 110 5k Take JIFoIAChKe KHUT-
Ts1? Mutb. JIlyMKka He HOBa, ONHAK 3aBXKAW aKTyallbHA.
3manky Mu uyemo, mo bor yce 6aunts. BiH € cBinkom
HaIIUX JO0OpUX CHpaB, 3HA€ ¥ MpPO HETiAHI BYMHKH.
OT TUIBKM Kapae He 3aBkau Oe3locepeiHiX BUHYBAT-
uiB. JIroquHa 3aBKaAM B Mmolrykax bora xoue BigHaWTH
CBsITE, CBSIIEHHE, 00 BOHO BUABISETHCS, BUKa3ye cede
SK IIOCh IIUTKOM BiJIMiHHE BiJi CBITCHKOTO, MpOdaHHO-
ro. Ha posmorux (maitbke 1000 cropiHOK) mpocTopax
pomany HoMeH boe (T'ocrions, TBOpelb) HAWOLIBII Yac-
TOTHUH, HAaliOBHIIIE i HAWIIKOIIE eKCIUTIKYE CyTHICTh
CaKpaJbHOTO KpPi3hb NPHU3MY XPHCTHSIHCHKOI TpaauIiil
Ta pUTyaIbHO-00psaa0Boi chepu. H. babua ToHko min-
MITHJIA, 0 iMeHeM bora KIsHyThCS 1 MPOKIHMHAIOTH,
3acTepiraloTb 1 3YMUHIIOTh, NPUMHUPAIOTH 1 BuOada-
I0Th, OJIArOCNOBISIOTH 1 JOPIKAalOTh, Y3arajbHIOIOTH
JIOCBIJI TIPEJIKIB 1 TTOBYAKOTH 3 OISy Ha BIJIOBITAIb-
HICTh mepen MaiOyTHiM [1, 122]. g Te3a qyxe n00pe
KOPEJIIOE 13 3arajibHOI0 HApaTHBHOIO CTPATETi€l0 BUABY
CakpajJbHOTO 1 B poMaHi Mapii Marioc.

AHani3 ocTaHHIX JocaimkeHb i myOsikamiii.
[IpOHUKHYTH B CYTh CTPHIXKHEBHX KOHIICNTIB PEJITiii-
HOi KapTUHH CBIiTy YKPAaiHI[IB IparHe KOropra 3HaHUX
MOBO3HABIIIB 1 KyJIsTyposoriB. @yHaaMeHTaNbHI MOHO-
rpadivHi JOCTiHKEHHS, 00’ €KTOM SIKUX € BUBYCHHS Pi3-
HUX BHSBIB CaKpajJbHOTO B MOBIi, MOBJICHHI, XyTOXXHIH
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miteparypi, 3aificannu I1. MarpkiB («KoHnenrocde-
pa boz B ykpaiHCHKiii MOBHIii KapTHHI CBiTy: 0i0miii-
HUH, QONBKIOPHUH, CIOBHUKOBO-IIaXpOHHUH JUCKYP-
cu»), M. B. Ckab («3akoHOMIpHOCTI KOHIIeNTyasi3aril
Ta MOBHOI KaTeropusalii cakpansHoi chepu»), T. Binb-
ynHchbka («KoHIenTyamizalisi cakpalbHOTO B YKpaiH-
cekiit moetnuHii MoBi XVII-XVIII ct.»). H. [Tigmyona
posmsinana GpopMyBaHHS HOMEHKIATYPU HAa3B PEIIrii-
HHUX CIIOpYX B yKpaiHcbki MoBi; 1. bodapoBa neHTp
CBOIX JIOCHITHUIIPKUX 3allikaBleHb C(OKyCyBaja Ha
Ha3Bax peNiriiHuX cBAT. OCTaHHIM YacOM JIOCIITHHUKU
BCE YaCTillle 3BEPTAIOTh yBary Ha OCOOIHMBOCTI 30ara-
YEHHS XYIOXKHBOTO JTUCKYpPCY KOH(eCiiiHO MapKOBaHHU-
MU 00pa3Ho-liekcuuHuMH 3acobamu (JI. BoHmapenko,
M. Kpyma), piBHO 1 ¢popmu oOyTyBaHHS Oi0MIHHUX
TEKCTIB SIK MPEUeNeHTHIX (PEeHOMEHIB Y MOBI I MOBIICH-
Hi. Maemo Ha yBa3i pizHodopmatHi cTyaii A. KosryH,
K. Komnoiz, 1. Xpucrenko, JI. Jlemeup, X. llenancrkof,
A. 3amopoxnoi, H. T'yiiBanrok. MoBHa KapTHHa CBi-
Ty Mapii Marioc Kpi3b NMpH3MYy CakpaJbHOTO IoYac-
TH penpe3eHToBaHa B ctydisx JI. Mapuyk, C. Illabar-
Cagkw, I'. [NaBmumua. [Tpobnemy excrutikariii cakpaib-
HOTO B MOBOTBOpYOCTI Mapii Marioc HeogHOPa3oBO
3atopkyBana M. Crenuk [5; 9; 10], a Takox aBTOp wi€l
crarri [3; 4; 5].

®opmyJIIOBaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarTi. Mera
MOJISiTa€ B PI3HOACIIEKTHOMY JOCHIJKCHHI CaKpaibHOT
CTPHIXKHEBOI JiekceMu-KoHIenTy boz y pomani Mapii
Marioc «bykoBa 3emiisi». JlocsirTHeHHS MeTH nepeadadae
BUKOHaHHS OCHOBHHX 3aBJIaHb: 1) MPOCTEXHUTH iHTEP-
MpeTallito JekceMu boz sik TOHATTSI, TOB’ I3aHOTO 13 KOH-
nentoM CAKPAJIPHE; 2) BUCBITIIMTH Ta MPOAHATi3yBa-
TH CHMBOJIIYHE HAIlOBHEHHS NOCIIIKYyBaHOI JIEKCEMHU.

Buknaa ocHOBHOro marepiany A0C/TiIKeHHS.
Y XyHOKHBOMY TEKCTi peJTirifHO MapKOBaHi KOHTEKCTH,
lppaI_IIOHaJ'IBHl BHSIBH CaKpaJIbHOIO — 1€, 5K BIIY4HO
migmituB 1. HabuToBMY, CBOEPiNHI KpaljMHA POCH Ha
CHHXPOHHII NaByTHHI, KOO € TEKCT. 3UEIUICHHS KOX-
HOI 3 TaKHX, METa(OPUIHO KAXKYIH, «POCHHOK KOHIICTI-
TiB» 3MyIIye OPHHITH YBECh TEKCT-NIABYTHUHY (TEKCT-
«TKaHUHY»), IOPOAXKY€E PO3JIOri KOHOTaMii i acowianii,
JIa€ 3MOTY BiJIHAWTH MPHUXOBaHI CEHCH, MOOAYUTH HOBI
iHTepnpeTaliitai pakypeu [8, 52].

Oco0inBy, a0COITIOTHY CBATICTh, bOXKEeCTBEHHY CyT-
HICTb SIK TBOPYHIi IEPBEHb, ICTUHY, CIIACIHHS IIO3HAYAE
HoMeH boz Ta Hioro cuHOHIMIYHI BapiaHTH (I0ocnoow,
Teopeuw, Bceoeprcumens, Bcesuwminiii, Bcemozymnmiil,
Bceuecnuii To110), IKi TAHOPAMHO W YUCIIEHHO TPE-
CTaBJICH] B aHaJi30BaHOMY poMaHi Mapii Martioc.

Bigomo, o HomeH Iocnods BacHe CIOB’THCHKOIO
MOXO/KCHHS, CIOpiMHEHWH (mepmuii KOMIIOHEHT)
3 JIATHHCBKUM Hospes — «TOCTHHHUH APYT, TOCIIOAAPY;
«TICTh, Yy>KUHELb», APYTHMi KOMIIOHEHT LBOTO CJIOBa
1HJOEBPONEHCHKOTO TIOXOMKEHHS pot(i)s «IaH, BOJO-
map» (ECYM 1, 574-575). Y XpHUCTHUSHCTBI CIIOBO
Tocnoow crano cunonimMom 1o ciiosa boz. Bor — cinoBo
JABHE, MIEPCHKOTO MOXOMKECHHS W 03HAYa€ «0ararcTBoy,
«1100po», Mi3HIlle «IoAaTeNb J00pa» (TOMY Take po3-
rajgy’kKeHe CIIOBOTBIpHE THI3ZO i3 MM KOPEHEM Y HaIllii
MOBI — Oara4, Oararuii, Oaratup, ©ararCcTBO TOIIO)
(muB. mipo 1ie: Kaiis., 43).

«borypeniriiHux BipyBaHHIX —TBOPEIIb, [110 CTBOPUB
CBIT 1 Kepye HUM Ta BauHKamu Jironein» (BTCCYM, 58).
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B. llleruenko nae Taky medinimiro: «bor, -ra (y Xpucr. —
Bor) — BepxoBHa HaAIPHPOIHA iCTOTA, OCHOBHHI 00’ €KT
peniriiinoro noknoHiaHss» (IlleBu., 56). OmHavye «Tiy-
MadeHHs bora y XpUCTHSHCTBI HE BUYEPITYETHCS JIUIIE
3HAYEHHSIM BIAIIOBIIHOI JIEKCEMH. BIIBIIICTL KOHCTHU-
TYTHBHHUX KOMITOHEHTIB CEMAaHTHKU MO)XKHA BCTaHOBH-
TH, BUXOJISYH 3 MPAKTUKYU MosicHeHHs bora y Ceatomy
[MuceMi Ta pi3HUX TEOJNIOTIYHHX JKepenax» [6, 147].

«Y bibnii Hema Tpakraty npo bora; y Hiit aBTOpH He
BiJICTYNArOTh BiJl BUBUEHHS bora, o0 3maoBaTu Horo
Haye ocTopoHs. bibiis 3amporrye Hac He TOBOPUTH MIPO
bora, a ciayxaru, sk roBoputh Bin Cam i Bimmosina-
i Momy, criosinyroun Moro Criasy i ciyryroun Homy.
SAxmo mepeOyBard B MOCIYXOBI 1 TOMAAII, TO MOXHA
c(hopMyITIOBaTH CyTh TOTO, 110 bor roBoputh y bibmii
Cam mipo Ceb6e (CBBb, 56).

VHiBepcanbHuil cakpansHuil OHIM boz (I'ocnoow)
y pomani Mapii Marioc roloBHO akTyami3yeTbcs Ha
piBHI TeHepasi30BaHOI CHMMBOJIIYHOI CEMAaHTUKU Kpi3b
MpU3My €THOMEHTAIbHUX PELEHTUBHUX YSIBICHB: ...A,
modxce, bBoz npocmo 3 eenuxoi ceoei 1106061 wu maxo-
20 JC BENUKO20 JHCANIO BIOOKpeMU8 2IPCbKux marooell
mak 0anexo i 8Ucoko 3a0s bauzexkocmi 0o cede... (9);
A n10ou He menw pemenvHO GUKOHYBANU EOUHY NPU-
Mmycogy pobomy 6i0 Boea, ne 3uaiouu, wo 60Ha HA3U-
saemvcsi npocmo i kopomko — JKUTTA... (33); Ane
Bozosi 3asoicou 6yno yikaeo 3mamu, K oyinuna 1o2o
anmasziro cmocosHo cebe ma wu iHwa 1OOUHA i WO
80Ha, MOOUHA, énacue, oymac npo ceozo Teopysn? (39);
Ta uu 3natiwoscs 6 y ceimi cmiiugeys, sKull o6u Haea-
alcuecs gioeadamu, wo Hacnpagdi oymae boe, xonu
00 HbO2O 38epMAEMbCS IOOUHA Y YACU CB020 BIOUAIO
yu 3uegipu? Ak i Hixmo, HanesHo, He ocMinic 8i0N08i-
cmu, wjo came niooac cymuigy boe y mumov noxapanus
subpanoi Hum nroounu... (17); 30usosanuii besmipom
J00CcbKo20 31a-epixa, Hagimbs Boe nodexonu epasicerno
SYRUHAEMbCA ceped Hebec, wodu npuckiniusiuie po3ou-
sumucs <...> yoce 8i0ome UOMY 310 Y KOHCHOMY NPOAGI
i 6 KOoHCHIU tloeo demani <...> nionpagumu 6 HebecHill
Knuszi Bymms 3ursaru 0onb C80IX 3eMHUX NIOONTYHUX

(17); Ilpome nasimv Boz nodexonu nepeenidae ceoi

naanu (38); Cmomnenuii, aie mpoxu HAGiMb HAMXHEH-
Huti Boz iwos 0o wotino 8podacenozo. Hosa noouna
Oyna we i3 3anIoueHUMU OYUMa, 3 HegiOpi3aHolo 8i0
mamepi nynosutoio, — a Teopeus na xody seumseysas
3-Ri0 NAX8U OOHY I3 MPbOX CBOIX HAUBANCIUBIUUX KHU-
arcok. Ta yiei mumi cam T'ocnoov boz ne miz bu ckasa-
mu, Ha axull i3 ponianmis ynae tiozo nepcm (44).

Vxe 3azHauanocs, mo Boxi iMeHa € CBOEPITHOIO
NPOEKITier0 Ha bora sk TBOPIS BUAMMOTO 1 HEBHIH-
MOTO CBiTYy, CHMBOJIYHAM BiTOOpa)KEHHAM TPaHCIICH-
JIeHTHOro B iMaHeHTHOMY. Homen Teopeus BepOaiisye
TBOPYUH MEPBEHb, TOOTO CTBOPEHHS BCHOTO 3 HIYOTO:
«3 HEBUAMMOTO CTaJIOCh BUAMME». Mapis Matioc dac-
TO BXHMBAa€ HOMEH Y MOMEHTaX, 5iKi 00’ €KTHBYIOTh aKT
TBOPEHHS CBITYy (TBOpYY CHIy), OJIaricTh i MHIIICTB;
17ICFO CTIACIHHSA JIFOJICTBA — 1 B ICTOPUYHIN MEPCIICKTHBI,
1 B peaJIbHOMY XKHUTTi. Y poMaHi 6auuMo po3JIOori aBTop-
CBbKi peduiekcii Ha TeMU COTBOPEHHS CBITY ¥ JIIOAMHH,
MaiCTepHO EKCTPaIobOBaHi Ha eTHiYHU IpyHT. [lepen
YUTAYeM MOCTAIOTh JUBOBIIKHI XYMOXHi aKTH OAKPO-
BeHHs, kpeauii Cpity # Jlroguau. Timeku TUM CBiTOM
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€ «IIpuHaAHUi Kpaii» — bykosa 3emis. IIperekcToMm TyT
BUCTYTIA€ CTAPO3aBITHUH PO3ALT IPO COTBOPEHHS CBITY.
«Ha nouarky bor ctBopuB He6o ta 3emito» (biomis, 9):
Teopeuv nepesie noeiid Ha NIONOPAOKOBAHUL O080OM
anzenam OKpye... 8iH 00620 OUBUBCS HA 3eMII0, ONOBU-
my Mepexmausum coHaunum cepnaukom. — Ocb nauie
WOOeHHO nepeoplosane noie, ocb Mill ymobneHul
nonieou 05 eunpodysanus. 3emns i moou. Jloou i 3em-
s (44); et 6bacamo 6 uomy maemuuyui, NPUHAOHULL
Kpail, HA36aHUL COLOOKUM JCIHOUUM IM’SIM, HA4eOmMO
HAOOIYIHCYBAB BIOCYMHICHIb JHCIHOUO20 OYXY ) BUCOKO-
My, HeocsicHomy ceimi Teopuya. Kpaii mas ousosudicne
Hatimenust — byrkosa 3emns. 3emnsn Bykie. Buchenland.
bykosuna (36); Hanesno, Teopeuw, xonucw i cnpasoi
0y8 Oyosce nepedbaurugum i Oibl MULOCEPOHUM, HIXHC
00 THWUX 3eMend [ Kpais, 3 maxKum Hebyeano ueopum
posmaxom 3acensrouu bykogy 3emnio ynixanenoio poc-
AUHHICMIO 1 0a2amoMaHimHOO HCUBHICMIO, 3616l
came mym JHOOCbKY Hpucymuicms 00 minimymy (36);
Hunvna poboma Teopusa ne donyckara maxux Opio-
HUYb, 5K HEHABMUCHE HEeNOPO3YMIHHS CIyeamu OesiKux
nesminnux eenuvun y Hozo obwupax (19); Kpin Teop-
U, Hi Ha Hebl, Hi HA 3eMJli HeMAE THUUX KOHCIPYKMOPI6
orcummst i Hebymmsi. Bin i minoxu Bin — conosnuii apxi-
MeKmop i HauMeHWUl BUKOHABEYb C8020 BCEEHCLKO2O
3a0ymy. I minoKu cOHM aneenie UKOHYE pOonb RIOPYUHUX
y oeo panmacmuynii npayi (27); Hao Teopuem nemae
HiK020 Hi mam, kono camoeo COHYA, Hi Y HAOPAX 3eMIi.
Vei sueaoani nrodvmu xumepu, ax-om ons, Cuepms, —
ye IuKU 00H020 8cemocymuboeo dyxa — boea. B 0owHo-
my obnuuyi (27); 3apas ooxkpoeenusn Teopus, wo paowe
Haeadysanu akaoemiuny nexyiro, cmocysanucs Cuepmi
JIroounu — 00H020 3 HalbiTLW 302A0K08UX HAGIMb O
Aneenig nepioodis boocux memamopghoz (27).
MUCTKHHS JTa€ BOJIO XYIOXKHIH (paHTa3il — 1 mocra-
IOTh I KacKaJy OKa3lOHAIBHUX pedepeHTiB i Kope-
(depeHTiB O3HaueHb bora 3 akTyali30BaHOI CEMOIO
«TBOpEIb, TBOPiHHMY. CHocrepiraeMo W CEeMaHTHYHY
peakryainizailito jiekceM Buwuii Pozym, koncmpykmop
Jcummsi, 207108HUIL apxXimeKmop 00J1b, 300uuil, 6aza-
mozpannuil maiicmep, 6u2adauUil maiicmep, Xyooic-
HuK-Ousauninep TOWO: AKxwo mi, xmo 3acymuieascs
y moeymuocmi Buwgozo Po3ymy, ax nodexonu Hasu-
8ar0mMb MeHe 0esiKi 3eMHI cMinugyi, Oitidyms 00 Medici
CAMO3HUWEHHA, 5, 36UHALHO, MUTOCMUBO 00360710 iM
SHUWUmMuU cebe i 6010 YUBLIIZAYiI0 — pa3 y HUX BUHUKHE
be3ymHa nompebda KonekmugHoco camocyocmea. OOHax
AHCOOHA YUBINI3AYIS He We3ae 3a NOMAXoM PYKU OOHIET
moouHu. IHiyiamop makozo camMOZHUWEHHS 3a82i1CoU
wykae momanvroi niompumxu mac... (35); 3axio i nig-
OeHb byxosunu eucadnueuii maiicmep 6upizvOus 0coo-
aueum pizyem, oopamuswiu ix ranyrocom Kapnamcokux
2ip, po32anyicenum Ha cim xpebmis ma 6e3niy Kpsaxcia. ..
Y npoyeci meopenns byrxosoi 3emni panmasis 3004020,
ouesuoHo, OY1a MaKo0 UMOHYEHOIO | HAMXHEHHOIO, O
oKpemi nazopbu ... 3acmuenu y Gopmi yYyepKogHux Kyno-
21ie ma 6awm-0360Hi6 ... (36); Kpim Teopys, Hi Ha Hebi,
HI Ha 3eMli HeMac IHWUX KOHCMPYKmMOpIe dcumms
i HeOymms. Bin i minoxu Bin — 2onoenuii apximexkmop
i HalMeHWUll 6UKOHABEUDb CBO20 BCENEHCHKO20 3A0YMY.
1 minvKku coum amneenie 8UKOHYE poiib NIOPYUHUX Y 1020
Gpanmacmuyniti npayi (27). JleCKpUnTHB 3 yBUpa3He-



Bapancvxa JI. B. «Kpim Teopys, Hi na Hebi, Hi Ha 3eMi HEMAE THUUX KOHCIMPYKIMOPIG ...

HOIO TEPMIHHOIO ceMO0 ‘Buuyuii Po3ym’ y KOHTEKCTI
BTpadac IMAHEHTHO CEKYIIPHI O3HAKH W cTae 3aco000M
VAOKJIaJIHEHHS 3arajlbHOTO CaKpaJIbHOTO HAPaTHBY.

OTxe, OLTBIIICTE CHHOHIMIYHUX 00pa3HUX HOMiHa-
i bora € iHAMBITyaTbHO-aBTOPCHKAMHU.

Ha novarky pomany bor roBoputh 3 bimum 1 Hop-
HUM AHTeaMu PO CEHC KUTTA 1 1a€ IM 3aBAaHHS 3HaA-
HTH BCE PO KUTTENNCH YOTUPHOX POfiB: beperipuykis,
Bacuibkis, BiBuapis i Barnepis, xoua Hikonu me Bin
HE PO3IIIAAB JIFONEH «y KOHTEKCTI iXHiX B3a€MO3B’SI3KiB
1 B3a€MOBIUIMBIB, HE aHAJII3yBaB 13 TOUKH 30y LiKaBOC-
Ti 10 HUX Hamoi BiuHoCTI». Lle mikasi po3gyMu aBTOpKH
npo Kuury XKurrs, Kaury Cmepti i Kaury — «Kurts
3aust CMepti». HackpisHUH y poMaHi MOTHB 1 IACITH-
Buii MoMeHT boroBignaiinenns, boromrykanHs i ans
Mapii Marioc, i 14 i TepoiB CTaHOBUTH HEBIJ €MHY
yacTuHy OyTTA. [IpOCTOpOBI Ta YaCOBI XapaKTEPUCTUKU
bora (Teopeus, Oreup, I'ocnons, I'ocnionap, Ilosenu-
TeNb) BKa3yloTh Ha Moro BUILICTh HajA YCiM, PIBHO XK
Oe3koHeuHicTh boxkoro xuTTs (i xKuTTs MouHu B bosi),
BiuHicTh MoOro iMeHi, cllaBu, MpaBay, iCTHHH, 3aIOBi-
Ty, HaWTONIOBHIIIE — CBSIICHHY CaMOIIOXepTBY bora.
Croci6 6ytts bora posnisgaerscs 1k boxke onqkpoBeH-
Hs, BTUIEHE 1 B MaTepiaibHid, 1 B 1leabHil TUIONIH-
Hax [7, 119]. [IpukmertHO, 0 Mapisi Marioc BBOAUTH
CUHOHIMIYHI HaliMeHyBaHHs bora B ojHe pedeHHS 4
HEBENUKUNA KOHTEKCT: [Ipucopomnenuti i o0O0Houac-
Ho 30enmedcenu, binuti Aneen, 3a0yeuwiu npo npuxpy
HedopeuHicmyb i HikueMHe i0gonikanns Omuys 6io tioeo
Mmicii, menep medic HeamueHo gouenaecsy Teopus, ykom-
pe HaAMazaruuch po3uugpysamu Hesuoumy pobomy
Jwouno-boza, cxunernozo nao 20poio NOMeMHIIUX 60
yacy nucvmen-nanipycis ... (19); Hozo csidxci 6io ouc-
MUTLOBAHO20 BIMPY KPUIa 006I8aNU HE3NIUEHHI CKAA0-
ku Teopuesux OazamospycHux oodexc — i 2pomizoxa
6ina moea Ilogenumensa 6cv020 JHcu8020 i MEPMBOZO ...
noYana mpanchopmy8amucs Ha 04ax mMaio He 30Main0-

20 Binoeo Aneena (22); Haticsixciwuii cio 8i6 00 HOBOI

noounu. Beesuoowuii Boz-Bceedepaycumens nocniwias
00 moeo, xmo wolHo sunynuscs Ha HMozo ceim, aK euny-
NAOEMBCSA KYpUa 3i WKapanrywi, i npo 4uio 3 ’sa6y Cnoei-
cmunu 06a Aneenu (44); Yu mobi 36epxy He 6uoKo Hac,
Boowce?Yu mobi nac ne sncanv, Beemozymmuin? Cnacu
Hac, Benuxuii (194) .

3po3yMiso, IO TYT ieThcs HEe Mpo OaHAIbHE CTH-
JMICTUYHE IDTIQYyBaHHS, & TPO YIIUIGHEHHS OMOBIJI
Ta KOHTAMIHAII0 afO3WBHHX OI10JIHHMX CHTHAIB,
KOJIM 3MICT PO3JIOTHX IJIaB YU BipIliB JIAKOHI3y€THCS A0
MIPOMOBHCTOTO iMeHi. [Hakmie kaxy4uu, bor — e «ToH,
Xto BucnoBioe yce i Big Koro Bce BuruuBae, Yuist Bosst
IOBMHHA 3IIHCHUTHCS, 0 0 TaM He cTajocs. Bin —
Caaruii, bnaruii, Tineku onqud I'ocnons. Bin — € qunmid,
nepen Korpum yce inme — Himo» (CBB, 64): Jlrwouna
caabka, — 3 NPUKPUM PO3UAPYBAHHAM i CMYMKOM OYMAs
Binuii Aneen y xeununu, xoau tioz2o niooniuni 6e3 Haii-
MEHUI020 CNPOMUBY, CYyM SImmsi Yu cogicmi niooasaiu-
ca cnokyci smupumucs yu mo 3 boocum enigom, uu mo
3 niniero Joni, a mo i 3i c60im nyKaéCcmeom 4u asam-
miopoio... (20); boe poscyoums. I, mooxce, npocmumso
tiomy epix 0imosbuscmea, xoua y c8o€ npoujeHus Jlapit
He 8ipué i Ha Many UUomy, npome PeeHO MOIUBCA...
(176); ...A4 6in, 30asanocs, siodasas bozy oyuy y 3inpi-
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oMy aucmi, a 6ce 00Ho npocug locnoda nooogxicumu
11020 OHI — HABIMb NONPU HECHACHUIL 2PixX, AKUL HOCUB
y co6i (179); Ilpaseonuii boxce! Ckinbku y mebe mux
boxkie ceimy? 3poou ix mpoxu menuie, 60 He BUMPUMYE
cepye OUBUMUCS HA YOPHY 3ANEKAy Kpog nobpamu-
Mig...(95). HacTo CHIOKyTyBaTd Ipixd BCHOTO JIHOJCTBA
abo MeBHOI icTOpHYHOi 1oOW B Tpo3i Mapii Marioc
npUmazae ogHii JIIOAKHI, M0 € HaliMEHII 3aXUIIEHOI0
1 HaWOIIBII JIOASMHOIO cepenl iHMUX TrepoiB. Hampu-
knaj, y poMani «Comnogxka Jlapycs» o0Ha Hewacua Hima
Jlapycs 3a scix 6i0Oysae epixu na yemy ceimi, cupomad.
T'epoins nHoenu «¥Op’sna i Jloronom» IOp’siHa mymae,
mo ii mouxa, IlaBmiHKa, CIIOKYTYy€e I'piXH BCHOTO POAY
i BBa)XKae BIACHHUM TPiXOM, IIO 3MYCHJIA JIOUYKY BHHMTH
3amik 3a craporo llrtedypHska, ...are wo modxcymv
3Hamu 100U npo uyxci epixu i npoxkiamma? [2, 11].

Y xynoxHil kapTHHi cBiTy Mapii Martioc, six i B CBs-
tomy Ilucemi, MoryTHiCTS 1 Benmna bora HacTinbKH Bpa-
JKarodi, 10 HE MOXYTh OyTH JIO KiHISA 3pO3yMITHMHU
00OMeXeHUM JTIOIChKUM po3yMoM. A e bor Bucrtymae
CYIJeI0 BCIX JIIOACHKMX BUMHKIB. L[iTkoM ymOTHBO-
BaHOM € napanenb «bor — Kuura Xuttax»: o saximvco
4aci, HAOUBUBUUUCH HA NOBEOIHKY [ MUX, T IHWUX, Y Cnpa-
8y 3108y empyuarocs A i, 3anedcno 6i0 nacmpoio, Hebec-
HO20 naaHy i 3acanvroi cumyayii 6 Okpysi, Knuea Kum-
msi 0eK020 3 HUX yKompe 8uoo3minioemucs. I max — asxc
O0oKu IxHi Oywii He npulidymv CloOU, HA NOKAOHU OO
mene (25); Taki € pooonauanvruxamu epixa, 60 6oHU
NI00AMDb 3710, nepenacensiouu Hum ceim. Ocooauso 3nic-
HUX PO3NTIOHUKIE 3eMH020 31a A 30606 3anuil i301108a-
mu 8I0 IHWUX JHcUeux, OO Mepmeuil HIKOIU He € NouU-
prosauem 31a. Mepmeuil He Modice 3anodismu Iuxa max
A6HO, AK Ye 8iH poous 3a socumms (25); binomy Aneeno-
81 ACHO 6UOHO 2ycmi 3ur3aru, Hakpecieni Teopyem o
CB0IX 3eMHUX NIOONITUHUX, AKUMU IX 600UTU NPUKDINIEH]
00 HUX aHeenu 8I0 CAmM0o20 HAPOOINCEHHsL | adc 00 cmep-
mi. L{e Oynu 00608 ’513k061 3ur3aru IH0OCLKUX 00b — JIHIL
Kummsa ma Cmepmi (19).

BHCHOBKHM Ta MepCHeKTHBHU TOCTIIKEeHb Y IbO-
My HanmpsiMi. [IpoaHanizoBaHWii Marepian MepeKoHye
B ToMy, 110 Mapis Martioc He nulle BHIATHA MHUCH-
MEHHHIIA, a W BEIMKUN MalicTep clioBa. MaliCTepHICTh
il BUSBISETBCS 1 Y CTBOPEHHI OPUTIHAIBHUX TOCTHY-
HUX 00pa3iB-CHMBOJIB, 1 B J000pi JEKCHYHHX 3acO-
0iB s iX 3ManroBaHHS. BracHi peniriiiHi JeKkceMu
aHaJII30BaHOTO poMaHy-aHopaMu «bykoBa 3emis»
rrOIIe pO3KPUBAIOTH JUIS HAC BHYTPIIIHIN CBIT aBTOp-
KH, MaHI(QeCTyIOTh OpraHiYHUH 3B’SI30K aBTOPCHKOTO
MOBOMHUCIIEHHS 13 CaKpalbHOIO C(EpPOIo, 3aCBiTUYIOTh
MEHTAJIbHUI TeoLeHTpU3M. 3B 530K 3 boroM € Baxuiu-
BOIO O3HAKOIO i1 3pIJIOT0 XPUCTUSHCHKOTO CBITOOAYCH-
Hs. CerMeHT CakpajbHOTO JIEKCHKOHY IOCHTH IIHPOKO
MPEJCTaBICHUNA y TBOPI MHUCTKHHI BEJIUKOIO TPYIIOIO
aHai30BaHNX HOMeH1B boe, I'ocnods, Teopeuv, Omeupy,
TI'ocnooap, Ilosenumens, Koncmpyxmop cumms,
Tonoenuii Apximexmop 00.1b, 3004uii TomoE. Y 1bomMy
BOayaeMo He JMIIe NIMOOKY MOLIaHy O Peirii Ta KyJb-
TYpH PiIHOTO HAPOLY, @ i MOBHONPABHICTh Y>KUBaHHS
CaKpai3MiB y MOBJICHHI SIK PE3yNIbTAT JiaJIOTy aBTOPKU
3 bibmiero, 3 TBopiieM. Y mepcrneKkTHBi IIaHy€eMO JTOCITi-
IuTH (PYHIIOHYBaHHS CaKpaJbHOI JICKCEMH aHeenl Ha
Marepiani pomany M. Marioc «bykoBa 3emiisiy».
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HA3BU COLIAJIBHUX MEPEX SIK CJIOBOTBOPUHI
EJEMEHT HEOJIOI'I3MIB XXI CT.

Binoyc H. I1., Asuyk JI. C., HoBoxarcbka H. B.
Kuiscokuu nayionanvnuti mopeosenbHo-eKOHOMIYHUL YHIepcumem

Axmuenuil pozgumox coyianvHux mepesc nodasca y 2003-2005 pp., 3 momenmy 3anycky LinkedIn, Facebook
ma YouTube. Biomooi cycninbcmeo mpaHc@opmyemocs 3 HeUMOBIPHOIO WBUOKICIIO, NOCMINHO 3 A61AIMbCA
006°exmu cyuacHoi OitiCHOCMI, KOJdCeH 3 AKUX nompedye Hominayii. Y cmammi eu3nayeno ma onucano 0coonugocmi
BNIUBY CYUACHUX THOOPMAYIUHUX MEXHONO2IH, 30KpeMA NONYIAPHUX COYIATbHUX MEPEdC, HA NOsi8Y MAKUX NOHSMD,
WO 3aKpINIIOIOMbCs 8 KyIbmypi ma nompeoyions meopemuiHo2o o0IpyHmMy8ants, cucmemMamusayii ma kiacugixa-
yii 6 mogi. Heonoeizmu (cnosa uu xonokayii, ki UKOPUCMOBYIOMbCS MA YCEIOOMIIOIOMbCSL HOCIAMU MOBU 8 NeBHUlL
nepioo Ha NO3HAYEHHs HOB020 AD0 Bice HAABHO20 NOHAMMSA 8 HOBOMY 3HAUEHHI) 3i CL080MEOPUUM elleMEeHMOM — HA36
COYIaNbHUX Mepedic — 00epxHcani cnocobom cyyinbHoi eubipku 3 onnaun ciognuxa Urban Dictionary. ¥ npoyeci oocii-
0JICeHHSL BUSBLEHO, W0 HaunonyiapHiuumu coyianvrumu mepedxcamu 6 CIIIA ceped dopocnoeo nacenenns ¢ YouTube,
Facebook, Instagram, Snapchat, TikTok, Pinterest, Twitter, LinkedIn, WhatsApp. Came yi Hazgu cmanu cio80meopyum
eneMeHmom OJist ROXIOHUX JIEKCUYHUX OOUHUYL A CLOBOCNONYYEHb, K 0e3VNUHHO NONOBHIOIONb CLOBHUKOBULL CKIA0
CYHACHOI aH2TICLKOT MOBU.

Hocniosxcyeani neonozizmu KIAcCUpikogano 3a maxumuy memMamuyHumu epynamu. 1) nionucHuxu coyianbHux
Mepedic (TeKcemu ma cio80CNONYHeHHS, W0 NO3HAYAIOMb KOPUCTYBAi8 nesHoi coyianvHoi niameopmu); 2) Hcinku-
KOpucmysadi (Heono2iamu Ha NO3HAYEHHs KOPUCIYBAUI8 JHCIHOYOI cmami, SIKi 6e0ymb aKMUGHIULY OHAAUH KOMYHIKAYII0
NOPIBHAHO 3 HONOGIKAMU, & MAKONHC CKOHYEHMPOBAHI HA CIMEOPEHHI. @) I0edbHO20 308HIUHBO20 8UTIAJY, 0) 3DA3KO6UX
8IOHOCUH 31 ceoimu Oimbmu); 3) Kibepnepecnioy8ants, abo JeKCUYHi OOUHUYI HA NOZHAYEHH:: @) IHMEPHeM-mpoJliHey
(posmiwgenus 0bpaznusux KomeHmapie, pomozepaditi, ioeo moujo),; 6) Kibepcmankiney (cmesxcents 3a NIONUCHUKOM
¥ COYIANbHUX MEPeXHCax, HAOCULAHHSA oMY NOBIOOMILeHb, NOCILUHI 038IHKU, HAB8 A3NU6e CRIIKY8AHHA ma 30ip iHgop-
mayii); 4) 3anexcuicmo 6i0 coyianvHux mepexc (HOBOYMBOPeHHs, AKI BUKOPUCTHOBYIOMbCA O HOMIHAYIL 31eHCHUX
0cib ma 6u0di6 3a1eICHOCMI 8i0 COYIATLHUX MEPeNC); J) CIOCYHKU Y coymepedncax (00UHUYI Ha NOSHAUEHHA: a) Opyic-
Hix / Oinosux ma 6) POMAHMUYHUX CIMOCYHKIS, SIKi RIOMPUMYIOMbCS NePeBANCHO HA COYIANbHUX NAAMPOPMAX).

Knrouoei cnoea: coyianvhi mepeici, Heonozizm, KONoOKayii, 3MiHU Y MO, meMamuyni epynu.

Bilous N. P, Diachuk L. S., Novokhatska N. V. Social networking sites names as a word-forming element
of the 21st century neologisms. Social networking services were launched in 20032005, with LinkedIn, Facebook
and YouTube being founded. Since that moment, society has been transforming drastically. Objects of modern reality
are constantly appearing and each of them needs to be nominated. Thus, the article identifies and describes the influence
of modern information technology in general and popular social networking sites in particular on the emergence
of such concepts. Therefore, they are fixed in culture and require theoretical substantiation, systematization
and classification in the English language. Such neologisms (words or collocations used and understood by native
speakers in a certain period to denote a new concept or an existing one with a new meaning) containing a word-
forming element — social media names — have been selected from the online Urban Dictionary. The study found that
in the United States the most popular social networks among adults are YouTube, Facebook, Instagram, Snapchat,
TikTok, Pinterest, Twitter, LinkedIn, and WhatsApp. Their names have become a word-forming element for derived
lexical units and word combinations that continuously enrich the vocabulary of modern English.

The studied neologisms have been classified into the following thematic groups: 1) social networking sites
subscribers (lexical units and collocations denoting users of a particular social platform); 2) female users (neologisms
to denote female users who are more active online compared to men and focused on creating: a) perfect appearance,
b) exemplary relationships with their children); 3) cyber-harassment — lexical units used to name: a) Internet trolling —
posting offensive comments, photos, videos, etc., b) cyber-stalking — tracking subscribers on social networks, sending
them messages, constant calls, intrusive communication and information collection; 4) dependence on social networks
(new words for addicts and types of dependence on social networking platforms); 5) social media relations — units
used to signify a) friendly / business and b) romantic relations, which are maintained mainly on social platforms.

Key words: social networking sites, neologism, transformations in language, thematic groups.

IHocranoBKa npoGJjeMu Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
ajgbHOCTI ii po3misay. [IpoTarom octanHix ABOX mecs-
THITH JIEKCHYHA CHCTEMa aHTINIHCHKOI MOBH TOCTIiM-
HO 3a3HAa€ 3MiH, MOB’SI3aHUX 31 CTPIMKHM PO3BHTKOM
Ta TONIMPEHHSM COIliaIbHUX MEpeXk, OJIOriB, TBITIB,
nyOmiKamiil B enoxy mepexomy A0 BipTyalbHOTO CIIiJI-
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KyBaHH:. 3a JOIIOMOTOI0 HUX KOPHCTYBadi TI00AIBHOT
Mepexi [HTepHeT MOXKYTh CHIJIKYBaTUCs ¥ MOIIMPIOBa-
TH iH(OpMAIliI0 HA YMOBaX aHOHIMHOCTI Ta PiBHOCTI.
CBiTYeHHSAM IMX 3MiH y MOBI € TI0siBa HEOJIOTI3MiB —
CJIIB YM CIIOJYK, BHKOPUCTAHUX MOBOIO B IIEBHUH TIepi-
0]l Ha TIO3HAYEHHSI HOBOro abo BXK€ HAasBHOI'O MOHATTS



binoyc H. I1., Jauyk JI. C., Hosoxamcvrka H. B. Hazeu coyianvrux mepesic sk crosomeopuuii enemenm neonozizmie XXI cm.

B HOBOMY 3HAu€HHi, SKi YCBIJIOMITIOIOTHCS HOCIIMH
MOBH Ta BiIOOpakarOTh IXHIH CHOCIO KUTTS ¥ MHUCJICH-
Hs [10, 417]. KinbkicTh TakuX JIEKCUYHUX OAMHUIL HA
MMO3HAYCHHS HOBHMX IIOHATH TOCTIHHO 3pOCTa€, TOMY
BHHHUKA€E MOTpeda iX omucy, Kiacudikaii Ta cuctema-
tu3alii. Heosnoriamu, yrBopeHi Ha OCHOBI Ha3B HaWIO-
HOyNSpHIMKX corianbHux Mepex y CIIA, me Hikonu He
Oy 00’€KTOM OKPEMOro BCEOIYHOIO JIIHTBICTUYHOTO
JIOCITIJPKEHHSI, IO 1 CTAHOBUTB aKTyalbHICTB IIi€1 CTATTi.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaigxkeHb i myOJikamiii.
JIiHTBICTH BWBYAIM HEOJIOTI3MH Y TaKHX acleKTax:
¢yukuitnomy (T. A. OuepersH, B. B. Mapuenko [8]),
comioniarBicTuanomy (O. JI. Ocradiituyk [7]), npar-
matuaaomy (O. 1. JI3106iHa [5]), KOHTpacTUBHOMY
(JI. €. PubGaukiBcbka [9]) Tomro. OcTaHHIMH pOKa-
MU yBary HayKOBIIIB 30CEpe’KEHO Ha crocobax
TBOPEHHS Ta OCOONMBOCTIX (YHKIIIOHYBaHHS HEO-
JIOTi3MIB Ha MO3HAYCHHS MOHATH, CIPHYMHEHUX: IaH-
nemiero Covid-19 (O. A. babemok [1], JI. C. [dsuyk,
I. B. loBxeHko [6]), pO3BUTKOM iH(POpPMAIIHHUX TeX-
nonori#t (H. I1. bimoyc, H. B. HoBoxarcbeka [2]), ekomo-
riuaoro cutyariero (T. I. bornap, /1. M. Kanimyxk [3]).

@opmyI0BaHHA MeTH i 3aBIaHb crarti. Mera
JOCII/DKEHHS — CHCTEMATH3yBaTH il OIUCaTH HOBI JIEK-
CUYHI OJIMHUII, yTBOpPEHi Bijx Ha3B monyisipHux y CIIA
COIIaJIbHUX MEPEXK, a TAKOXK PO3POOHTH 1X Kilacudika-
Li}0 T4 BCTAHOBUTHU OCHOBH1 TEMaTHYHi IPyIH.

JlocsiTHEeHHs ~ NOCTaBIEHOI MeTH  Iepenadauae
PO3B’sI3aHHS TAKHX 3aBIaHb:

— BU3HAYMTH HAWTOMYJSPHINI cepell aMepHKaHIIIB
coliajbHI Mepexi Ui J000py OJUHHULb, YTBOPEHUX Ha
IXHil OCHOBI;

— CHCTEMAaTH3yBaTH TaKi HEOJIOTi13MH;

— ONMCATH HOBI JIEKCHMYHI OIMHMII, II[0 HAJIEXKATD 10
PI3HUX TEMAaTUYHHX TPYIL.

MarepianioMm IOCHIPKEHHSI € HEOJNOTi3MH, YTBOpE-
Hi Bix Ha3B comiadbHUX Mepex YouTube, Facebook,
Instagram, Snapchat, TikTok, Pinterest, Twitter,
LinkedIn, WhatsApp, sIKi omepKald METOIOM CYyLilb-
Hoi BuOipk# 31 cnoBHuKa Urban Dictionary (1).

Bukiaa OCHOBHOro Marepianxy IOCTiI:KeHHS.
3a pesynbraTaMy HaIlOHAJBHOTO PETMPE3CHTAaTHBHO-
ro onutyBaHHs 1502 nopocnux y CILA, npoBeneHoro
2021 poky OOCHiAHUIBKUM IeHTpoM Pew, ycTaHOB-
JIEHO, M0 OUTBIIICTE aMepuKaHIlB BikoM 3a 30 pokiB
kopuctytoThest YouTube ta Facebook, Toni sik Momoti
3a BIKOM KOPHCTYBa4i COIIMEPEX BiIIAalOTH IepeBary
Instagram, Snapchat ta TikTok [11].

YouTube ta Facebook mpomoBxyroTe nOMiHyBaTH
B [nTepHeTi — 81% Ta 69% pecrmoHIIEHTIB BiAMOBIIHO
MOBiJOMJISTIOTb, 1[0 IPUHAWMHI OJJMH pa3 BUKOPHUCTOBY-
Basu iX. 40% omuTaHUX 3asBISAIOTH, IO KOPUCTYIOTHCS
Instagram, ta 6muspko 30% — Pinterest abo LinkedIn.
UBepTh ONWTAaHHWX CTBEPIXKYE, IO BHKOPHCTOBYE
Snapchat, Twitter abo WhatsApp. I 6nmzpko 21% ame-
pukaniiB kopuctyethes TikTok — qogarkom st 0OMiHy
KOPOTKHMH BiJI€0.

Haiibinmpin  momysisIpHOIO  OHJIAHH-TUIAT(OPMOIO
€ YouTube, sxwuii 3’ sBuBcs 2005 poky i Hajmae mociy-
TH 3 pO3MillleHHS BimeomarepianiB. 3a pe3ynbTaraMu
nocmipkeHds, 81% amepukanuiB 2021 poky KOpHCTY-
BaJIlCs CaToM IJIsl oOMiHY Bimeo, mopiBHSHO 13 73%
2019 poky. Taka nonyIapHICTh BijoOpasuiacs Ha JieK-
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CHYHOMY CKJIa/li aHITIHCHKOT MOBH, Y sIKil 3a(hikcOBaHO
HEOJIoT13MHU: youtube-it (MOPaTUTH KOMYCh MEPETVISHY-
TH Bizieo B Youtube), youtube moment (Mpukpe BiAIyT-
T4, CIIPUYMHEHE BIJCYTHICTIO (hoToamapary B HEOOXia-
HUll MOMeHT), Youtube D. J. (KOpUCTyBay, SIKU1 BMUKaE
My3HUKy Ha Youtube, 00 pPO3BaKUTH ayJUTOPIIO).

Facebook, iHTepec 10 SKOro 3HAYHO 3pic 32 OCTaH-
Hi I'SITh POKIB, 3aJMINAETHCS OAHIEI0 3 HAWOITBIIMX
MOUIMPEHUX COLATBHUX MEPEX Cepel JOPOCIUX y CBi-
Ti, 30kpema B CIHIA. Ile neMOHCTpye TEHICHINSI 10
CTBOPEHHS HOBUX JIEKCHYHUX OAWHHUIL HA KINITAJIT:
Facebook «friends» (xontaktu y Facebook), Facebook
Official (moBimoMIIEHHS PO CBilf ciMeiliHMI cTaTyc
y nipodini), Facebook rape (HanucanHsi 00pa3nnuBoi 4n
TIy3IUBO1 1H(GOPMAITT B 4yKoMy MPoQiii, KO KOPHC-
TyBa4 3a0yBa€ BUHTH 3 HbOTO).

Jopocii 1o 30 pokiB Bijial0Th NepeBary AoJaTkam
Instagram, Snapchat ta TikTok. ITpu oMy 75% mnpen-
CTaBHHKIB BIKOBOi IpymH Bin 18 10 29 pokiB yacrime
BUKOPHUCTOBYIOTH Instagram aGo Snapchat (mynerume-
JiHNI MOOUTEHUM TonaTok oOMiHy (oTo Ta Bigeo, sKi
3HUKAIOTh 3 IPUCTPOIO OTpUMyBada depe3 1-10 cekyHn),
a mpubim3Ho nosoBuHa — TikTok. 3apnsku Takiit momy-
JISIPHOCTI B MOBI 3a(DiKCOBAHO PSI/I JIEKCUYHUX HOBO-
yTBOpeHb: Instagramable (moct, BapTuii myOiikamii),
Instagram spite (BUIAJCHHS TMiANMUCHUKA Ta JIAaHKIiB
oMy 3 ipodaiiny B Instagram sik momMcTa 3a Te, 10 BiH
MIPUIIMHUB CTEXUTHU 3a BAIIUMU NOCTaMHu), Snapcheat
(HancunanHs ocoductux Qotorpadiit 6ararbom apy3sam
y Snapchat, mpu nboMy KOXeH APYT yBakae, 1o 1e ¢poto
azpecoBaHe came iomy), Snapchat Relationship (cto-
CYHKH JIIOJIeH, K1 Tiepe10avaroTh OOMiH MOBIJOMJICHHS-
Mu y Snapchat Ta ocoOucTi 3yctpiui 6e3 3000B’A3aHb),
TikTok Addicts (panatu, siKi MPOBOASATH TOAWHH, BUBYA-
toun Tperau TikTok), TikTok crush (momynsipHUIA TIKTO-
Kep, Y SIKOTO 3aKOXYIOTBCSI KOPUCTYBadi).

46% wxinok CILIA mopiBHsiHO 3 16% 4ONOBIKIB
BUKOPHUCTOBYIOTH Pinterest (couianpauii [HTEpHET cep-
BiC, SIKH{ Jla€ MOMJIMBICTh 3aBaHTa)XyBaTW B OHJIAHH
PeXUMI 300payKeHHS, PO3MIIIYBATH iX Y TEMaTHYHUX
KOJIEKI[ISIX 1 JUTUTUCS HUMHU 3 1HIIKMHU KOPUCTYBayaMH).
Bracha Ha3Ba Pinterest crana 0CHOBOIO JUIsl TAKUX HEO-
nori3MiB: Pinterestazzi (JOMU, SKI PO3MINIYIOTH (OTO
3HAMEHHUTOCTEH UM pedl 3 iXHIX CTOPIHOK Y COMiaTbHUX
Mepexax y cBoemy npodini B Pinterest), Pinterest Brain
(momryk imeit y Pinterest uepe3 BiACYTHICTB BIacHOI
no3uIii Ta ynomo0aHs), to be pinterested (mpucBsdyBa-
TH BeCh BUIbHUH yac Pinterest).

Jlfonu 3 BMILIOIO OCBITOI0 YacTO IOCIYTOBYIOTBHCS
LinkedIn — coniansHOO Mepeskero 1Sl MOIITYKY i BCTaHOB-
JICHHS TUTOBUX KOHTaKTiB. Tak, 51% amepukaHIiB 3i CTy-
neHeM OakajiaBpa 4m marictpa 3apeectpoati B LinkedIn
1 ume 10% KopuCcTyBadiB MalOTh aTecTar po 3aKiHYeH-
HS mkond. HaBemeMo MpUKiIagM JIEKCHYHUX OAMHUIIb,
MOsiBA SIKUX CIPUYMHEHA PO3IMOBCIOKCHHAM IIi€l Mepe-
xi: Linkedinglish (TepMiHH, SIKi BAKOPUCTOBYIOTBCS ITifI-
MIICHUKaMH 3 METOIO ITOKPAIIEHHsI CBOTO MPOoQeCitHOro
npo¢itio it MPUXOBYBaHHS HENOMIKIB), LinkedIn Quickie
(ycraHoBmMIOBaTH 3B’s3KM 3 HesHarommsmu y LinkedIn
0e3 Tonepe/HIX 3yCTpiveH y pealbHOMY JKHUTTI).

Twitter — comiaigpHa Mepexka OJOTOBOTO TUIY IS
00MiHy KOPOTKHMH IIOBiIOMJIECHHSIMH 32 JOIOMOTOIO
BeOinTepdeiicy. Twitter KOPHCTYEThCS MEHIIOIO IOMY-
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JSPHICTIO 1 Jntne 46% aMepUKaHINB 3asBISFOTh, 0
BIIBIAYIOTh IIeW caWT momHs. He3Bakaroum Ha Taky
TEH/ICHIIII0, CJIOBHUKOBUH CKJIa]l aHTIIIKCHKOI MOBH TIO-
TIOBHUBCS TAKMMHU OJUHHISIMU: Twitter finger, Twitter-
twatter (KOPUCTYBad, IKAW 9acTO MHUIIE TBITH), twittard
(JronuHa, €IMHUM THTEPECOM B XKUTTI Kol € Twitter).

WhatsApp — ue amepukaHcbka OE3KOIITOBHA IEH-
Tpasi3oBaHa CHUCTEMa o61v.ley MOBIIOMJIEHHSIMH, III0
HanexuTh Facebook, Inc. Ii xopucTyBadi MaroTh 3MO0-
Iy HAQJCWIATH TEKCTOBI Ta TONIOCOBI MOBiJOMIICHHS,
3MIMCHIOBAaTH BIiJCON3BIHKM, a TaKOX OOMIHIOBATHCS
300paXCHHSIMH,  JIOKyMEHTaMH,  MIiCIIC3HAXOIKCH-
HAM KOPHCTYBadiB Ta IHINUM KOHTeHTOM. Ha3Ba
WhatsApp craa OCHOBOTBOPHYOIO JJIsI TaKHX HEOIO-
rismiB: Whatslap (Hagicnatu BigBepTe IOBiJOMIIECH-
H1 vy WhatsApp), Whatsapp University (igest mono
TOTO, III0 OCHOBHE JDKEPENIO 3HAHb CYYaCHHX JIOAEH —
WhatsApp), whatsapp edging (perynspHe BHIAJICHHS
BJIACHUX IMOB1OMIIEHb aJIpECaHTOM).

3a pesynbTaraMu MPOBEACHOTO JTOCIIHPKEHHS HOMi-
HaTUBHHUX OIWHUIb, YTBOPEHHX BiJ] Ha3B COLIMEPEXK,
BHJIUUICHO TeMATHYHi rpynu: 1) MiIMACHUKYA COIlialb-
HUX MEpPEeX; 2) KIHKU-KOpUCTYBaui; 3) kibeprepeciigy-
BaHHS; 4) 3aJEXHICTh Bijl COI[IaJIbBHUX MEpeXx; 5) CTo-
CYHKH y COLIMEpeKax.

1. IlinnucHUKH comiaTbHUX Mepex

3a maHuMH gocaigHuIbKoro ueHTpy Pew, 2005 poky
mume 5% aMepHKaHIB KOPUCTYBAJIUCS TNPHHANMHI
OJIHi€r0 13 comianbHuX TIaTdopm. 2011 poky e moxas-
HUK CTaHOBUB yxke 72%. BukopucTanHs OCHOBHHX
maropM CcoliabHUX MeJlia 3aJIeKUTh BiJl TAKUX (ak-
TOpIB, fK BiK, cTaTh Ta ocBita [ 15]. LLInpoke ko0 Kopuc-
TyBa4iB Ta 0COOIMBOCTI COMIaIbHUX MEPEK, IKMM BOHU
BiJIAIOTH IIepeBary, CTald OCHOBOIO JUISI BHHUKHECHHS
HOBHX IOHATH Y KYJIBTYpi Ta peainiii y MoBi — YouTuber,
Facebooker, TikToker, Snapchatter, Instagrammer,
Twitterer, LinkedInner, TOOTO 3apeecTpOBaHi KOPUCTY-
Badi TUIATPOPM.

2. Kinku-kopucryBaui

3a CTaTHUCTHUKOIO, XKIHKH € OLIbII aKTUBHUMU KOPUC-
TyBauaMHM COLIaNbHUX MepeX. BoHU mpoBoasTh Oarato
TOJIMH, YCTAHOBITIOIOYH OCBITIICHHS, 0OMparo4Yy HalKpa-
U paKypc, 3HIMar4Yu 0e371i4 0THAKOBUX (oTorpadii
Ta 3acTocoByrouM ¢insTpu ado Photoshop, mo6 crpasu-
TH HalKpalie BpaKeHHs Mpo cebe. Y pesynbrari KopHuc-
TyBa4daM 3a€ThCA, IO BCi, OKPIM HHUX, MAIOTh iJIcaJIbHI
TiJa, i1eajabHe )KUTTS Ta imeaibHi cTocyHku [16]. Tak,
y MOBI 3a(hiKcOBaHO HM3KY HEOJIOT13MiB Ha TIO3HAYEHHS
HaueOTO «iJIeaTbHUX» KIHOK, 00pa3u KX BHKJIUKAIOTh
3a3npicte: YouTube whore, Instagram whore, Instagram
model, Instagram hoe, InstaBitch, Instagram Thot, Snap-
chat whore, Snapchat hoe, Snapchat slut, TikTok thot.

Konokariii 3 iMEeHHUKOM whore TaKoX y>KUBArOTh Ha
MMO3HAYCHHS JKIHOK, SKi 3aBOJISTH JIPY3iB y COIMEpEexKax,
00 MPUBEPHYTH yBary 0 CBOTo Mpoginaro Ta 3poou-
T #oro Oinbi nomysasipHuM (LinkedIn whore, Twitter
whore), ab0 HaAMipPHO 9acTO IMyOIIiKYIOTh OCTH B COIIi-
anpHuX Mepexkax (Facebook whore).

BaxxaHHS TOKa3aTh CBOE BIIACHE XXKHUTTS 3 KPaIoro
00Ky MOXKHAQ TPOLTIOCTPYBAaTH TAKHUMHU JICKCHIHUMH
ONVHULIAMU: [nstagram Skier (KOpUCTYBay, SIKHH CTae
Ha ki e it goto B Instagram), Instagram Boxer
(TpenyroThes 3apaau GoTo).
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3a cioctepexxenHsamu Pew Research Center, marepi
YacCTille KOPUCTYIOThCS PI3HUMHU COIliaIbHUMH Mepe-
’KaMu TIOpiBHAHO 3 OaTbkamu: y Facebook peryssp-
Hime mnepeBipsAoTh miaarpopmy (56% mnporu 43%),
yaBivi yacTime kKopuctyroTbes Pinterest (40% mopis-
HsHO 3 15%) Ta Instagram (30% mpotu 19%). Ipore
st Twitter Ta LinkedIn Hemae craTUCTHUHOT pi3HH-
ui y Bukopuctanti [13]. 2021 poky BCTaHOBIEHO, 1110
MaTepi MOJHS MPOBOAATH B [HTEpHETI B cepeHbOMY
4 ropunan 16 xBunuH [14].

3 ypaxyBaHHSIM TaKOi CTaTHCTHUKH OKPEMY HiATpyILy
chopMyBaIK HOMiHAIIi 3 KOMIIOHEHTOM Mom, Harnpu-
knana: Snapchat Mom (Mama, sika >XUBE JJAJIEKO BiJl CBOiX
JITeH 1 CIIKy€eThes 3 HUMH Jiuiie y Snapchat), Pinterest
Mom (Mama, sika BTUTIOE B TIOBCSAKICHHE KUTTS 11€alIbHI
KapTuHKH 3 Pinterest), LinkedIn Mom (Mama, sika Binmae
nepeBary OHJIaiiH CHUIKYBaHHIO 3 iHIIMMH MaMaMH),
Facebook Mom ta Instagram Mom (Mamu, sIKi TIOCTIi#-
HO TIOCTATH (HOTO AITEH, CIIPABIISIOUN BpasKeHHS i7eallb-
HUX CTOCYHKIB).

3. KiGepnepecainyBanus

31 cTpiIMKHM PO3BUTKOM COIIQJIEHUX MEpEK, KOJH,
3a pI3HUMH JaHUMHU, NMIOCEKYHIU JONAEThCS SK MiHi-
MyM 6 HOBUX akayHTiB Ha Facebook, 30inbmryerncs
KUTBKICTh KOPUCTYBa4iB, BPa3IMBHUX A0 PI3HUX MaHimy-
JrOBaHb. TakuM YMHOM, 3’SBIISETHCS TIOHATTS Kibepne-
pecnidysanhsi, ke BKIFOYA€E B ceOe TPOJIIHT Ta CTAIIKIHT.

®domoBepiB, AKI 3ATHIIAIOTH HEraTUBHI KOMEHTapi
Ha CTOPIHKAaX COIMEPEX, HA3UBAKOTh TPOJSIMHU. [HTEp-
HET-TPOJIHT — IOBTOPIOBAHA, JIe30pTraHi3yBallbHA TIOBE-
JliHKa 0COOM B [HTEpHETI 010 1HIINX 0Ci0 YH TPYII, sSKa
HAaBMHCHO HAaMaraeTbCsl CIIAHTEIMYHTH H arakyBary,
po3Milryroun o0pas3ninBi kKoMeHTapi, pororpadii, Bigeo
M iHIy ¢opMy oHmaiH-koHTEeHTY [12]. B ycix comi-
aJBHUX Mepexkax 3a(iKCOBaHI KOJIOKAIi 3 eJIeMEHTOM
«trolly: YouTube / Facebook / Instagram Troll (xopuc-
TyBadi, SKi BHAIOTHCS JO MPOBOKAIM 4YM 3HYIIAHb
B OHJIAifH CIJIKyBaHH).

Crajkiar — ocobOnuBa (opMa JisUTBHOCTI, IO
XapaKTepUu3yeThCs IEpecligyBaHHIM abo JoMaraf-
HSAM JIONWHHU 4epe3 Mepexy [atepHer. Kibepcrankinr
nepeadadae CTEKEHHS 3a JKEPTBOIO 3a JOIMOMOTOIO
COIlIaJIbHAX MEPEX, HaJCHIIAaHHS IOBIIOMIICHb Y BCl
JIOCTYITHI MECEH/DKEPH, TIOCTIHHI A3BIHKH, HaB’SI3JIUBE
chiKyBaHHS Ta 30ip iHPopmartii [4]. Y MoBI 1110 hopmy
HepeciigyBaHHs BiToOpakeHO y (HOpMi TakHX CIOBO-
cnoiy4eHb: Facebook Stalker (mianucHUK, OXepKUMUI
IaThOpPMOIO THIIOTO KOpUCTyBaua), Pinterest Stalker
(ocoba, sika BiACTEXKYE Ta pENOCTUTD MIHU 1HIIUX KOPHUC-
TyBauiB, 110 MAalOTh CXOXKUH 3 HEW cMak), Instagram
Stalker / YouTube Stalker / Twitter Stalker (miqNCHAKH,
SIK1 CTEXKATh 32 KUTTAM THIIHX JIFONEH ).

4. 3ajexHicTh Bil comiaJJLHUX Mepek

[IpoBeneHHsT yacy B COIaJIbHUX MeEpexax CTae
Aepani nonymsprimmm. Bix 5 1o 10% amepukan-
IiB MalOTh 3aJICKHICTh BiA HUX, IO XapaKTepH3y-
€TBbCS HECTPUMHUM Oa’kaHHAM BiJBilaTH COLiaIBHI
wiatopmu (Facebook Fag — mocTtiiiHe po3MillleHHS
noctiB Ha miatgopmi Facebook npotsarom nus; TikTok
Disease — monenne HagMmipHe Bukopuctanas TikTok;
TikTok Addict — xopuctysau, 3anexuuii Bigx TikTok).
Ie mpu3BOAUTH 10 Pi3KOI 3MIHM HACTPOIO Ta JAempecil
(pintepressed — y nenpecii yepe3 HEBiAMOBIAHICTH 111e-



binoyc H. I1., Jauyk JI. C., Hosoxamcvrka H. B. Hazeu coyianvrux mepesic sk crosomeopuuii enemenm neonozizmie XXI cm.

aNbHINA KapTuHII y Pinterest; Pinterest Syndrome — Bil-  CTOCYHKH, SIKi pO3BHUBAIOTHCS JIUIIE IIIJISIXOM TIEpETIHC-
YyTTS JeIpecii yepe3 HeMOXKIIMBICTh OTpUMaru Oakany — ku y Snapchat.

piy, 300paxkeny B Pinterest), 6e3conns (pinteresomnia — BucHOBKM Ta mepcneKTHBH AO0CJHiIXKeHb Y LbO-
po3nany CHy, OB si3aHi 3 HAAMIPHUM BHKOPHCTAHHAM MY HANpsiMi. Y pes3yiabTari IPOBEJCHOTO J0CHTiKECHHS
COIIaJbHOT MEpexi). BUSIBIICHO, o Havmonymsipaimumu y CIIA coriains-

5. Ctocynkm y compmepe:xax HUMH Mepexxamu € YouTube, Facebook, Instagram,

3aBIsgKH OCTIHHOMY 3pOCTaHHIO akayHTiB y corme-  Snapchat, TikTok, Pinterest, Twitter, LinkedIn,
pexax y KOXKHOTO KOpHCTyBada 3’sBISIEThCS Benmka — WhatsApp. Came 1i OHIMU CTaIM CIOBOTBOPUYHMU €lle-
KUTbKICTh KOHTAKTIB. TAaKUM YHHOM, CITIJIKYBaHHS HAOM-  MeHTaMu Juisd HeonorizmiB XXI cromitrs. [Ipoananizo-
pae HOBHX (OpM 1 IepeXoauTh B OHJIaiiH popMmar. Jltonn  BaHWHA 1UTFOCTPAaTUBHUEN MaTepial CBIAYUTH, IO Killb-
3aB’SI3YI0Th JIPY)KHI Ta POMaHTHYHI CTOCYHKH JIMIIE  KICTh HOBHX JICKCHYHHUX OJWHHIG MPSIMO IPOMOPLIHHO
B coLialbHUX Mepexax. Lle BimoOpakeHO B HEONOTI3-  3aJEKUTh Bif MOMYISPHOCTI COLIAJIBHOI Mepexi, a iX
Max, SKi MOXKHA TTOJUTMTH Ha 2 TiAKaTeropii: THIU, CBOEIO YEPTO0, 3aJIeXKATh BiJl BiKY, CTaTi, OCBITH

a) JOpyxHi / OimoBi  crocyHKU: Facebook  Ta ycTaJeHHWX CTEPEOTHIIIB MOBEMIHKH KOPHCTYBAdiB.
Friends / Instafriend — nrogu, 3 sKuUM pigko 3ycTpidaem-  OCHOBHI TeMaTH4Hi IPyHH HEOJOri3MIB 3 TaKUM OHIM-
Csl B peaTbHOMY XHTTI, IPOTEC MAEN MOXKIUBICTh CTe- HHUM KOMIIOHEHTOM TI03HAYaloOTh MiJIMHCHUKIB COIIi-
JKUTH 32 TXHIM XKHUTTSAM 4epe3 OHOBJICHHS Ha CTOPIHKaX  allbHUX MEPEeX 3arajoM, KiHOK-KOPHCTYBadiB, KiOep-
COLIMEPEK; TepeciiyBadiB, 3alle)KHICTh BiJI COIIATBHUX MEPEeK

0) pOMaHTHYHI CTOCYHKU: fwittermance — pOMaHTH4Y- Ta CTOCYHKH Yy coIMepexax. [lepCrekTHBOIO moaab-
Hi CTOCYHKH MiX JIFOIbMH, IIPO SIKi BOHU IHIIYTh OAWH  IIMX JOCTIJKEHb € BCTAHOBJIECHHS CIIOCO0IB MEpeKnaay
onHomy y Twitter; Snapchat romance — poMaHTH4YHI  [IUX HOMiHATHBHHUX OJWHUIIL YKPATHCHKOK MOBOIO.
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PECULIARITIES OF BUSINESS CORRESPONDENS IN CHINESE,
ENGLISH, AND UKRAINIAN: FORMS OF POLITENESS

Bilyanina V. I.
National Academy of Security Service of Ukraine

The article is devoted to the forms of expressing a polite tone in international business correspondence. Emphasis
is placed on three languages: English, Chinese and Ukrainian, as the main languages used in Sino-Ukrainian business
correspondence. The study takes into consideration the cultural characteristics, as well as the native language
of the author of the business letter. The author analyzes factual material in the amount of 150 business letters
(50 from each language) and classifies common and different elements to express politeness. The article highlights
the general aspects of politeness of business correspondence (the presence of polite forms of address at the beginning
of the business letter and standardized clichés — at the end); defines means specific to each language to give a business
letter a polite tone: temporal forms and prepositions for the English language; polite forms of nouns and idioms
for the Chinese language; pronouns and adjectives for the Ukrainian language. The article groups the peculiarities
of giving politeness to business correspondence common to the studied languages: polite forms of pronouns, lexical
and grammatical clichéd formulas, use of interrogative forms, use of verbs and verbal phrases. The study makes
an accent on the ability of the Chinese language to use regular idiomatic phrases and four-syllable word forms, noun
and verb forms of politeness instead of English and Ukrainian, which, in turn, showed their structural flexibility
and variability. The study stresses out grammatical form as one of the main means of conveying a polite tone
of a message with a negative connotation, refusal, or expression of dissatisfaction, being a characteristic of English
and Ukrainian business correspondence. The author identifies the linguistic and cultural reasons for the research
results (belonging to different language families, differences in the language pictures of the world and historically
formed idea of “politeness” (the concept of “politeness”), which is different in Eastern and Western cultures).

Key words: business correspondence, polite tone, polite expressions, cliché word formulas.

binanina B. 1. Ocobnuseocmi amn2niiicbko2o, Kumaicbkozo ma YKPAiHCbKo20 0i106020 JUCHYBAHHA:
dopmu esiunueocmi. Cmamms npucesiuenHa opmam GUCLOGIEHHS B6IUIUB020 MOHY 68 MIJHCHAPOOHOMY OLI080OMY
JUCMYBAHHI. AKYeHm 3POONeHO HA MPbOX MOBAX: AHSAIUCHKIU, KUMAUCLKIU Ma YKPAIHCOKIll AK OCHOBHUX MOBAX,
AKUMU ROCTLY208YI0MbCA 8 KUMAUCLKO-YKPATHCLKOMY OLI0B0MY TUCMYBAHHI. AKMYANi308aHO KYIbMYPHI 0COOIUBOCHII,
a makodic pioHy mogy aemopa 0inogoeo aucma. Ipoananizoeano gaxmuunuti mamepian oocseom 150 6iznec mucmie
(no 50 3 KOJCHOT MOBU) MA CUCMEMAMU308AHO CNINIbHI U BIOMIHHI eeMEHMU GUPANCCHHS 68IHIUBOCITIL.

YV 0ocnioxcenni eucsimieno 3azanvhi acnexkmu 6giuausocmi 0in06oi KopecnonOeHyii (HasAGHICMb 6IUIUSUX
@opm 36epHeHHs HA NOYAMKY 0106020 MUCMA MA CMAHOAPMUZ0BAHUX KIIWOBAHUX (DPA3 HANPUKIHYI), BU3HA-
YeHo 3aco0u, XapakmepHi O KOXCHOI MO8U 3 HAOAHMS OLN06OMY JUCHMY G8IYIUB020 MOHY. 4ACO8i (opmu ma
NPULMEHHUKU — OJis AHETTUCHKOI MOBU, 88IUAUGT hopMU IMEHHUKIE Ma i0ToMU — 018 KUMAUCLKOI MOBU, 3AUMEHHUKU
ma nPUKMEmHUKY — 0715 YKpaincobkoi Mogu. Buoxkpemneno cninbhi 01s 00CidAHCY8AHUX MO8 0COONUBOCNIT HAOAHHS
0L1060MY TUCMYBAHHIO 68IUIUE020 MOHY: 86IUNUGI (POPMU 3AUMEHHUKIE, TeKCUKO-2PAMAMUYHI KITULOBAHT (hopMyU,
BUKOPUCMAHHA 3aNUMATbHUX (YOpM, VaCUBanHs dieciie ma giodiecuignux 36opomis. Haeonoueno na npegantoganui
8 KUMACbKILl MOGI MONCIUBOCEN UKOPUCMAHHS CIAUX I0IOMAMUYHUX PPA3 Ma YOMUPUCKAAO08UX CI080GOpM,
iMeHHUKOBUX ma Oi€CTiBHUX (OPM 68IUAUBOCHT NOPIBHAHO 3 AHSNILICHKOIO MA YKPATHCLKOI MOBAMU, 5KI, CBOEI0 Yep-
2010, BUABUIIU CBOI0 CMIPYKMYPHY SHYUKICMb ma sapiamusHicms. Budineno epamamuyny popmy K 00UH 3 OCHOBHUX
3ac00i8 nepedayi 66i4IUE020 MOHY NOBIOOMIEHHIM 3 HE2AMUBHUM BIOMIHKOM, 8I0MOB0I0 AO0 BUPANICEHHAM He3A00-
BOIEHHS, XAPAKMEPHUX OJi AH2IOMOBHO20 MA YKPAITHCLKOMOBHO20 0in068020 aucmysants. OKpecieno MOGHO-K)ilb-
MYPHI NPUYUHY OMPUMAHUX PE3YIbIMAMIG (HAEHCHICMb 00 PI3HUX MOGHUX CiMell, GIOMIHHOCMI 8 MOBHUX KAPMUHAX
cgimy ma iCmMOPUYHO CHOPMOBAHUX NOHAMMAX «8GIHAUBOCMIY (KOHYENMY «B8IUAUBOCMIN) U000 NPeOCMABHUKIE
CXiOHOT ma 3axioOHOT Kynbmyp).

Kntouosi cnoesa: oinoge nucnysanns, 68iunusutl mow, 88iuusi 6upasi, Gopmynu crie-xuiue.

Defining the problem and argumentation of the
topicality of the consideration. China and Ukraine
have been recently increasing the number of business
contacts in different spheres. Making agreement requires
properly organized business correspondence. Numerous
studies show that there is a difference, explained mainly
by the cultural diversity, in the way of conducting busi-
ness correspondence. This made us interested in explor-
ing and comparing one of the most distinguished aspects
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of mailing — forms and ways to express politeness in the
three languages mainly used in business correspondence
between China and Ukraine.

Analysis of recent research and publications.
The question of business correspondence has been
explored by many scientists all over the world. Ac-
cording to their main points, researches may be com-
bined into such groups as: business writings’ diversity
according to the sales genre (D. Boraks [2]; Dan Wu
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and Hui Wu [6]; Zhu Yunxia [5] etc.); business wri-
tings’ diversity according to the native language of the
author (David D. Qian [3]; Lorrita N. T. Yeung [4]);
business writings’ diversity according to the grammar
and lexical side of it (Ying Huaxing [7]; Zu Xuebao [8]
etc.). Most of them are concentrated on the English or
Chinese languages but there is none making a compa-
rative analysis of the Chinese, English, and Ukrainian
language forms of politeness.

Setting the goals and tasks of the article. The goal
of our research is to figure out peculiarities of polite
form expression that is normal for the Chinese, English,
and Ukrainian business languages.

The goal can be achieved with the help of the fol-
lowing steps:

1. Exploring general features of business corre-
spondence in the three (Chinese, English, and Ukrain-
ian) cultures.

2. Emphasizing the role of ‘polite expressions’ in all
the explored languages.

3. Figuring out the most common ways of politeness
in the Chinese, English, and Ukrainian languages.

The outline of the main research material.

1. Exploring general features of business correspond-
enceinthethree(Chinese, English, and Ukrainian) cultures.

Our research is based on the analysis of business cor-
respondence in the amount of 150 copies (50 examples
per each language). The explored papers confirmed and
supplemented the results mentioned in the studies of

Ying Huaxing [7] and Zu Xuebao [8] and showed cer-
tain features that are common for all the three languages:

— Usage of a great number of professional terms
and first letters as an abbreviation form for the terms
of the sphere [7; 8].

— A big role of prepositions [7; 8].

— Usage of polite language forms [7; 8].

— Clearness and accurateness of the form and content.

— Usage of Present Simple in most of the cases.

— Omission of direct denials.

— Usage of polite forms (including words and sen-
tence structure) to reduce unsatisfaction.

It may testify to the unification of business corre-
spondence forms as a genre. It should be noted that only
native language mailing was explored and the achieved
results do not reflect self-modification of letters as a re-
sult of translation.

2. Emphasizing the role of ‘polite expressions’in all
the explored languages.

The examination of the latest research shows that
a polite tone is essential for business correspondence.
It is a part of a letter that cannot be omitted; otherwise
it may lead to the fact that the deal will not be closed.
The findings of our research are shown in the Table 1.

It became clear that even though China is considered
to be the most ‘reputation making’ culture (25 FH9)
[6, 887] by mastering polite forms (word-combinations
and state formulas), English and Ukrainian languages
give much more possibilities to express polite tone of

Table 1
Comparative analysis of the expression of polite tone in English,
Chinese, and Ukrainian business correspondence
English Chinese Ukrainian
v
N ]
. It .
Polite forms/words/word S ITan/TTani
. Mr./Mr. 5218 .
combinations to express . . = [Tanosnwuii/I1lanoBHA
. .. Dear Sirs/Dear Sir Z .
polite tone at the beginning . BenbmuiianoBHui/
Dear Madam/Dear Mrs. T2
of the letter =i BenbmuinanoBHa
BHRY
BEEN
W\
AR - BISRIE
s =3 L pE e
Thank you IRAE BRI F RS Tpocimo Bac
L. Please AMK &
Words / word combinations Nty o . Bu
. . Look forward to HHEE, TR .
used to express polite tone in Hope i TE KEMERE Bnesnenuii, mo
the main body of the letter ThiIr)1 K ! 5 EﬁEE - (in case of complaining
Wonder SRR or unsatisfaction)
HERNBEBIEMEE
R = IR
Yo faithfully / Faithfull s
ours fai 1(1) u}r]s aithfully )
Words / word combinations Y T 25 3 1oBarow
. Sincerely R .
used to express polite tone at Cordiall wH 3 HalikpamuMu mobaxkaH-
the end of the letter Y EE PR HAMH
Respectfully Ty
Regards FIRIER
Tense used to express polite Present Simple/Continuous
tonep P “Could/Would/Should” BMEE Tenepimmiii uac
sentences
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the letter (by means of grammar). Research shows that
80% of polite tone in the Chinese language business
correspondence is created by word combinations. Most
of them have the same structure as traditional idioms
(four words combination) used as a cliché.

For example: BHEEE (look forward to hear-
ing good newzgrom you): Adjective + Verb + Adjec-
tive + Noun; ZBEEE (wish your business booming):
Noun + Verb or if to define in a traditional word mean-
ing: Verb + Noun + Verb + Adjective.

Such structure is typical for the old Chinese FXi&
(idiom) and is used mainly at the end of the letter. If we
take into consideration the lexical side of the letter, the
Chinese language also provides more variety of polite
lexis (59%) used in the main body of the letter than Eng-
lish (27,4%) and Ukrainian (13,6%) languages. It does
not have tense changes and sticks to a wide use of an
old traditional sentence structure, where one- two-syl-
lable words prevail over modern Chinese two-, three-
and sometimes four-syllable words. But it was found
out that this deficiency was substituted by a number of
two-syllable verbs to deliver polite effect.

For example: B (thank you), /%3 (feel grateful),
FEIE (polite form for ‘please’), 7RZE (polite form for
‘look forward to’), B¥H (extremely grateful).

According to the research, we stand that English and
Ukrainian languages give more variety of sentence modi-
fication due to grammar and differences of tenses that
can deliver polite tone than that of the Chinese language.

For example: We’re writing to you in the hope that we
can open up business relations with your firm [6, 886].

Here Present Continuous is used to make the sen-
tence sound more polite. The same sentence in Chinese
would sound:

FBEHEBESELGETWEXR,

In this case polite tone is conveyed by the address
word (Noun ‘#’). A Ukrainian variant of the sentence
may be the following:

Lum nucmom maemo mamip 3 ycieclo 8negHeHicmio
3acgiouumy Haule wupe NpacHeHHs 3ano4amKyeamu
0inosi cmocyuku 3 Bauoro gipmoro.

Here polite tone is expressed by polite address word
(Pronoun ‘Baw’) and adjective ‘wupe’.

3. Figuring out the most common ways of politeness
in the Chinese, English, and Ukrainian languages.

Even though there are some common aspects of
business letter wring, there are still some specific lan-
guage peculiarities. According to the research of Dan
Wu and Hui Wu [6, 884-886], it is usual for the English
business mailing to use:

— conjunction of opposition to express consent;

— prepositional phrases;

— euphemisms;

— negative sentences to express polite flexibility;

— questions to make suggestions or requisitions but
in a tactful manner;

— loan words, such as adverbs composed of ‘here’,
‘there’, ‘after’, ‘in’, ‘from’, and other prepositions;

—verbs ‘hope’, ‘think’, ‘wonder’, ‘want’ etc. to
make the letter more polite.

As for the Chinese business writing peculiarities,
according to the research made by Zhu Yunxia [5], the
structure and the language / style of the latter depends
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on one of the three genres, that comprise ‘ F{T’ or
“from superior to subordinate’, ‘_E£1T’ or ‘from subor-
dinate to superior’ and ‘4T’ or ‘equals writing to each
other’[5]. It requires changes in both structure and lexis,
still, such polite phrases as: Z#HT . BEH]
FHL4\A . FEZ 'will remain unchanged.

According to “The Point” [1], it is typical for the
Ukrainian language business correspondence to use:

— structures ‘zeiono 3’ instead of 3eiono uozo’;

— structures ‘6i0nogiono do’ instead of ‘y 6ionosio-
Hocmi 00

— structures ‘nopisuano 3’ instead of y nopiguannuis’;

— usage of preposition ‘3’ instead of 1o’}

— usage of endings ‘ax’/ ‘ax’ instead of ‘am’/ ‘am’.

Common for the three languages is the necessary use
of polite forms at the beginning (‘Z#HT . BEH);
‘Dear’, ‘Mr. / Ms.’; Tan / Iani’, ‘Llanoenuu /
Illanoena’, ‘Bervmunosascuuii / Benvmunosascra’)
and the end of the letter (“Sincerely yours’, ‘Best re-
gards’; 3 nosaecor’, ‘3 Hatkpawumu nobaxcaHuamu’),
but the way of conveying the polite tone in the letter
body depends on the language.

For example, English correspondence uses conjunc-
tionstomakethetonemorepeaceful and euphemisticinsen-
tences, especially to convey negative news [6, 884—885].
It is also normal for the English business correspondence
to use prepositional phrases to make sentences catchier,
and to increase the degree of formality and politeness.

It is common for the Chinese business correspond-
ence to use long, verb-oriented complicated sentences.
Even though, the polite tone is expressed by address
nouns, idioms and polite verbs. The research shows that
the number of polite verbs is 32% bigger than in in Eng-
lish and 46% bigger than in the Ukrainian language.

Talking about the Ukrainian business correspond-
ence, it should be mentioned that the polite tone of the
letter can be conveyed with the help of addressing forms
that can express the rate of our respect to the reader.
Avoiding direct ‘no’, it is a must to express regrets and
sorrow of declining the proposition; it can be done with
the help of adjectives that are able to preserve the polite
tone of the text [1].

Obtained results can be explained as follows: first of
all, all three languages belong to different language fami-
lies and they do have structural peculiarities developed
with the time; secondly, English and Ukrainian lan-
guages represent Western culture, while Chinese lan-
guage represents Eastern. Western culture is often con-
sidered to be more ‘open’ than the Eastern one (not only
because China itself was closed to the entire world for a
long time, but also because it has different moral norms
and standards of behavior). As well as Chinese culture
was based on the Buddhist’s norms of world perception
and Confucian norms of politeness and respect, it is nor-
mal for them to ‘minimize’ themselves by giving ad-
dressee lots of greetings and respect. It also explains the
minimized forms of sentence structures that have their
roots in the Buddhists’ ideas of minimalism and simpli-
city. As for the European countries, our world perception
is more self-oriented and does not have such restrictions.

Conclusions and directions for further research
in this area. Comparative analysis of the ways to con-
vey the polite tone in three languages (English, Chinese,

I3
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and Ukrainian) revealed several peculiarities of busi-
ness letter writing. It was found that the three languages
use their own ways to express a polite tone in business
correspondence. It was proved that English business let-
ters create the polite tone by means of address words
at the beginning of the letter; conjunctions, preposition-
al phrases, loan words, verbs, the Present Continuous
Tense, and an interrogative sentence in the main body of
the letter and polite word combinations at the end of it.

It was confirmed that Chinese business correspon-
dence gives the letter a polite tone with the help of polite
address words at the beginning of the letter; polite words
(mainly verbs) and word combinations / set phrases
(idioms) in the main body of the letter and idiomatic
phrases at the end of it.

It was shown that Ukrainian business communica-
tion conveys a polite tone by means of polite address
words at the beginning of the letter; pronouns, adjec-
tives, sentence structures (avoiding direct rejections,
using question forms) in the main body of the letter and
polite phrases at the end of it.

Even though there is a difference in using polite
forms in business correspondence of English-speaking
countries, China and Ukraine, that have to be taken into
the consideration while writing a letter, there are also
some common ideas of business letter structure which
makes it easier to achieve the desired result.

The article was concentrated on the forms of polite
tone expression with no regards to a particular type of
the business letter.
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JIO IUTAHHSA ITPO 3ACTOCYBAHHS AJAIITUBHUX CTPATET'TA
Y NEPEJAYI MOJAJIBHOCTI XYAOXKXHBOI'O TEKCTY

I'oyoenxo H. I.
Kuiscvkuu nayionanvHut 1ine8icmuyHUllL yHigepcumem

Y cmammi pozenanymo nioxoou oo eudinenHs Kpumepiie adekeamnocmi nepexkiady, 6U3HAUeHO NepexiaoaybKi
cmpamecii. Hazonouteno, wjo 8u0ineHHA KOMYHIKAMUBHO PIBHOYIHHO20 nepekaady, mepyiapHozo nepekiaoy i nepe-
aopecayii npagoMipHo 1uute Ha PiBHI BUBHAYEHHS A0eKBAMHOCTI nepeKady. 3 ’aco8ano numarnis, noe a3ami 3 00Ci-
Odrcennsam cmpameeii adanmayii npu nepedayi MoOaIbHOCMI 8 XYO0XCHbOMY nepekaadi. Okpeciieno cneyuixy degi-
Hy8aHHs NOHAMb «cmpamezia adanmayiiy, «cmpamezia nepexaadyy. 3ayeasxceno, wo a0anmayilo MONCHA po3YMImu
AK HAOIp nepexnadaybkux Oill, y pe3yibmami AKuUXx CmeoproemvbCsi MeKCm, AKUll He 66adCAEMbCs NEPeKaIaooM, npo-
me AKUll penpesenmye UXiOHull mekcm i Mae npudausHo makui xce oocse. Hagederno knacughikayiio nepexiadayb-
KUx cmpameziti, 30Kpemd, 8i03HA4€eHO, Wo Ci0 UOLIAMY MAKi Muny cmpamezii. 0OCHiBHUL NepeK1ad, KoMnpecino
1l 0exomnpecito, nepeoawy ceimogiouymmsl, GU3HAUEHH OOMIHAHMHOI WiNbHOCME MEeKCIY; IMOGIpHe NPOCHO3V8AH-
Ha ma in. Kpim mozco, y cmammi 00CHiodHceno 0coonueocmi UKOpUCMAants cmpameziti adanmayii npu nepexiaoi,
a MAaKodIC BUSIBTIEHO OCHOBHI 3AKOHOMIDHOCHI, WO POPMYIOMb MEoPemuyHy U nPAKmudHy 0azy.

Tonpu scro pizHomanimuicme Memooonoziii i nPONOHOBAHUX MUNOLO2IU NePeKIA0aybKUX [ A0ANMUSHUX Cmpame-
2itl, OOMIHAHMHUMU MOXCHA 88ANCAMY Mi, AKI MAIOMb KOMYHIKAMUBHY U (O)YHKYIOHAbHY cnpamosanicmb. [Ipomsazom
OCMAHHIX POKi@ npedmemom 062060pents y (apeamepi CyuacHo20 nepekiad03HaACMEa NOCMAE €OUHA KOMYHIKA-
MUBHO-QYHKYIOHATIbHA MOOETb, W0 OXONIIOE NEPEKIA0aybKi ma adanmueHi cmpamezii, aKa Mae inmepmeoianbHull
xapaxmep. MooanvHicms 8U3HAUAIOMYb K CHAGTIEHHS MOBYSL 00 3MICMY BUCTOGNIOBAHHS, MAK | CIMAGLEHHS 3MICHTY
BUCTIOBNIOBAHHS 00 OIICHOCMI. Y Medcax KOMyHIKAMUSHO-NpAeMamuyHo20 nioxo0y MoOAIbHICMb NOCMAE 8 Hepo3-
DUBHOMY 36 'A3KY 3 BUCTOBTIOBAHHAM, MOGILEHHEGUM AKIMOM | KOMYHIKAMUBHOIO CUMYAYICIO 8 YiNoMY, 05l YCNiUHO20
30itiCHenH s AKOT yUaACHUKY KOMYHIKayil, Kepyrouuce yCmaieHumMu npasuiamy KOMyHikamugHoi no6edinKuy, onepyoms
NeGHUMU MOGHUMU OOUHUYAMU, WO PO3KPUBAIOMb CE0i NPAMAMUYHI 61ACIMUBOCHI. 3 ONEPMAM HA CYYACHi 00CTi-
0JICeHHSL GIMUUSHAHUX T 3aPYOINCHUX TIHGICMI8 BUIHAYEHO OCOONUBOCMI BUKOPUCMARNS cmpamezii adanmayii npu
nepexnadi i GUABIEHO 3AKOHOMIPHOCII, SIKI 6 NOOAIBUWLOMY CIAHYMb MEOPEMUUHOIO Ul NPAKMUYHOIO OCHOB0I0 OISl
Nepexia0aybko2o amalizy XyO00nuCHb020 MEKCHLY 3 Memoio nepeoadi tio2o0 MOOAIbHOCHII.

Kntwouosi cnosa: cmpamezis, adanmayis, adanmueni cmpamezii, Kamezopis MOOAIbHOCH, XYOOCHIll nepeKaao.

Holubenko N. I. On adaptive strategies in conveying modality of the literary text. The article highlights
the approaches to the selection of translation adequacy criteria, definition of translation strategies. The author concludes
that the allocation of communicatively equivalent translation, tertiary translation and redirection is acceptable only
in terms of determining the adequacy of translation and should not be considered as the allocation of special types
of translation. The paper considers issues related to the study of adaptation strategy in the transfer of modality in
literary translation. The specifics of defining the concepts of “adaptation strategy”, “translation strategy” are studied.
Adaptation can be understood as a set of translation actions resulting in a text that is not considered as a translation,
but represents the source text and has approximately the same volume. The classification of translation strategies is
presented. The following types of strategies are distinguished: literal translation; compression and decompression;
transmission of worldview, determination of the dominant density of the text; probable forecasting, etc. In addition,
the article examines the features of the use of adaptation strategies in translation, as well as identifies the basic
patterns that form the theoretical and practical basis. Despite all the variety of methodologies and proposed typologies
of translation and adaptive strategies, those that have a communicative and functional focus can be distinguished
as dominant. In recent years, the subject of discussion in the fairway of modern translation studies is a single
communicative-functional model that covers translation and adaptive strategies, which has an intermediate character.
Modality is determined by both the speaker s attitude to the content of the statement and the attitude of the content
of the statement to reality. Within the communicative-pragmatic approach, modality is considered in inseparable
connection with utterance, speech act and communicative situation in general, for the successful implementation
of which communication participants, guided by established rules of communicative behavior, operate certain
language units that reveal their pragmatic properties. Modern research of domestic and foreign linguists helped
to identify the peculiarities of using the strategy of adaptation in translation and decide on the patterns, which will
further become a theoretical and practical basis for translation analysis of literary text in order to convey its modality.

Key words: strategy, adaptation, adaptive strategies, category of modality, literary translation.

IMocTtanoBka mpo0seMu Ta OOTPYHTYBAHHS AKTy-  KYIbTYPH W KyJIbTYpH-OTpUMYyBaua, CHpPSIMOBaHWUN Ha
aJbHOCTI 1l po3risiay. Y mpomeci mepeKknaay y cBijo-  MONIYK ONTHMANBHOI CTpaTerii mepeKiany, Mo CIpHsE
MOCTI TIepeKNajiadya pO3rOPTAEThCA KOTHITHBHO-CEMi-  IHTErpaiii CMHUCIIB y KynbTypy-penuiienT. OOrpyHTy-
OTUYHHI TPOIEC B3aEMOIIl MK CMHCIAMH BUXITHOI  BaHHS BHOODY Ti€l Ud iHIIOI MepeKIaaanbkoi CTparerii —
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po0JeMa, sSka 31aBHa I[iKaBWJIa JTIHTBICTIB. Sk cipaBen-
JuBO 3ayBaxkuB B. ['yMO001b1T, OyIb-IKOTO IEpEeKIIagada
paHO UM MI3HO MiACTEpiralTh JBI HEOE3MEKU: OFHA
3 HUX — HEYXWJIbHE JOTPUMaHHS OpHUTiHANY, BCyleped
3BHYAsAM 1 MOB1 CBOTO HApOJYy; iHIIA — IParHeHHs 30e-
perTa caMoOyTHICTE CBOET PiHOI KYJIBTYpH Ha IIKOIY
OPUTIHAJBHOCTI IEPEKIaTHOTO TBOPY [LuT. 3a: 1, 101].

CbOTO/IHI K TOHATTA «CTpaTerm TePeKIay» BUKIIH-
Kae 0COONMBHIA 1HTEpEC y JHTBICTIB 1 MTUPOKO 0OTOBO-
PIOETHCS B HAYKOBHX CIIIBHOTaX. TakoK Ba)KITUBO Bif-
3HAYUTH, [0 CTPATETIs MEPeKyIaay, a caMe aJanTHBHA,
HEIOCTaTHBO JOCIiKeHa 1 He Ma€ CIiJIBHOTO HayKOBO-
TO MIJXO0MY, OCKUTLKH B TIEPEKJIaI03HABCTBI IIIe HE PO3-
poOJIeHi TEOPETUYHI OCHOBH IIOTO MOHSTTS.

AHayii3 OCTaHHIX JOCTiKeHb 1 myOsiKamiii.
Hespaxkatoun Ha 4YHMCIIEHHI HayKOBI Mpari 3 Mepexia-
no3naBctBa [. C. AmekceeBoi, H. JI. ApyTroHOBOI,
JI. C. bapxynmaposa, O. I. Knimmua, B. H. Komicapo-
Ba, JI. K. Jlatumesa Ta iH., y SIKUX MOPYLUIEHO MHUTaH-
HS KOMYHIKATHBHUX, KOTHITHBHHX Ta MparMaTUYHUX
aCmeKTiB TEPEKIaly, a TaKOXK TAKUX JIHIBICTIB, 5K
JI. TI. Boitramosuu, H. U. Byc, B. B. OBcsHHUKOB,
®. P. ITanmepa, 1. JI. CmymxoB, O. /. Ilpacososa,
M. I. lllemyna Ta iH., SIKi BUCBITIIOIOTH TPOOJIEMH Bijl-
TBOPEHHS MOJAIBHOCTI B TEPEKIIadi, MparMaTuIHUA
aCIIeKT Tepenadi 3MICTy BHCIOBICHHS 3 BUKOPHUCTaH-
HSIM MapKepiB MOJAIbHOCTI 3 MOBH OPUTiHAITY HA MOBY
MepeKnagy BUMarae MoAajblIoro BUBYEHHSA. Ocmmc-
JIeHHsT ToTpebye i 3aCTOCYBaHHS aJallTUBHHUX CTpare-
T, sKi TeOpeTHYHO OOIPYHTYBAaB y KOHIICMIIIi JMHA-
miuHoi ekBiBaneHTHOCTI FO. A. Haiina. Ha cyuacHomy
PiBHI PO3BUTKY MEPEK/IaJ03HABCTBA MPUHOM ajanTa-
mii K omWH 31 Croco0iB MepeKamy TOCIiKyBaln
JI. C. Bapxynapos, B. B. Jlemenpka, P. I1. 3opiBuak,
B. I. Kapa6an, C. O. llIrauxo, JIxx. Kerdopn, I1. Hero-
MapK Ta iH. Y HPONOHOBAHOMY MOCTIKEHHI NOCIY-
TOByeMOCSI HayKoBUMHU mocTymaramu B. B. Jlemeus-
Koi, slKa PO3IVISINaE aaanTallilo Ha pIiBHI KaHPY.

@opmyII0BaHHA MeTH i 3aBIaHb crarti. MeTa
JOCHIDKEHHS MONATae B OOIPyHTYBaHHI Ta BUCBITICH-
Hi TIO3MIIIH JIHTBICTIB MIOMO BaJiIHOCTI 3aCTOCYBaHHS
B TepeKiIaalbKiid JISUTBHOCTI aJaNTHBHHUX CTpaTeriid
IIpH Miepenadi MOAANBHOCTI XyTOXKHBOTO TBOPY. [locTas-
JeHa MeTa mepeAdauac BHUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb!
l) OKPECJIUTH OCHOBHI napaMeTpH TIOHATTS «CTpare-
Tist nepeKnany» y CyJacHii Hepemaﬂoe.HaBth HayIi;
2) 3’sicyBaTH CYTHICTH aanTarii B nepemam Ta 3aca-
JW 3aCTOCYBAHHS a/IAITHBHAX CTPATeriii; 3) BU3HAYMTH
Kpmepn 3aCTOCYBAHHs a[alTHBHIX CTpateriii y mepe-
Javi MOAAIBHOCTI XYIOKHBOTO TEKCTY.

Buk/1ax O0CHOBHOro Mmarepiaxy JOCIiKEeHHS.
XapakTepHi BiIMiHHI PUCH MiXK PISHUMH KyJIbTyPHHMH
[[IHHOCTAMH Ta MOBHHUMH KapTHHAMH CBiTy CTBOPIO-
IOTh TNEPEeIIKOAN Ha IUIIXY M0 JOCSITHEHHS YCIIITHOT
KOMYHiKarii. BiImoBiIHO came TOMy BUPIIIAIBHY POJIb
BiJlirpae BuOip mepekyiajgadeM Halle)KHOT MepeKiagalb-
KOi cTparerii 3 METOI0 MaKCHMaJIbHO TOYHO 30eperTH
THTEHIIII0 aBTOpa Ta IyX YChOTO TEKCTY, IO 1 BiOWBae
OCHOBHI CTHOKYJBTYPHI OCOOIMBOCTI MIEBHOTO HAPOIY.
[ToHATTS aieKBaTHOTO MEPEKIIaNy, IKE MPOTATOM OCTaH-
HiX AECATKIB POKiB TOOYTy€e B TEPMIHOJIOTIYHOMY 00Iry
TEOPETHKIB Ta MPAKTHKIB MEPEKIIaay, Iepelac He JIHIIe
EKCIUTITUTHY 1HQOPMAITIIO TEKCTY, a i BIATBOPIOE YBECH
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3MiCT NPUXOBAHOTO MiATEKCTY, IHAMBIAyaIbHO-0COOHC-
TICHOTO CTaBIICHHSA SIK aBTOpA, TaK 1 HApaTopa Ta ydac-
HUKIB YCHOTO XYAOKHBOTO AUCKYPCY 1O CTaHy IEBHHUX
peueil. 3BiAcH 1718 YCHILIHOTO MEPEeKIany XyI0KHBOTO
TEKCTY HeoOXiIHO BM3HAYMTH OCHOBHI cTparerii mepe-
KJ1aanbKol AIsUILHOCTI.

VY Teopii nepekiiaay TepMiH «CTpaTerisy MOB’ S3aHuN
3 OIepaliifHOI0 MiSJIBHICTIO Nepekiianaya, CyKyImHICTIO
Oiil 1 mpuiioMiB, SIKUMH TIOCIYTOBYETHCSI IEpeKIafad
JUISL TOCATHEHHS MeTH. J103BOJIMMO c0O01 3a3HAYMTH, 1110
B JIOCJIJDKCHHSX BITYM3HSHUX TEPEKIIaT03HABINB BiJl-
CYTHIH €AVHHNA MIIX1A A0 TIyMa4eHHs TEPMiHA «Iepe-
KJIaJanbka CTpaTeris», L0 CHPUYUHIOE BEIHKY KiJlb-
KiCTh IHTEpIpeTAaIliil.

He moxHna He moroautucs 3 aymkoro I. M. Pemxe,
sika BBa)kae, IO OCHOBHE 3aBIaHHS CTpATETii Mmoyisirae
B JIOCATHEHHI NepeKiaaalbpkoi metu. Ha mymky mpocomin-
HUII, CTpaTerisi HepeKiafy € Iemnio cy0’€KTHBHUM
MOHATTSIM, OCKUTBKH 3aJIS)KUTh HE TUTLKH BiJl THUITY JIHC-
KypCy, MOBHHMX 1 KYJBTYPHHX OCOOJIHMBOCTEH Ppi3HHX
MOB, a H BiJl KOTHITMBHOI Ta ImpodeciiHoi AisIbHOCTI
HepeKnaaada, Horo po3yMoBOi aKTUBHOCTI, c(hopMOBa-
HOCTI JIOTIYHOTO arapary, CTyIeHs BOJIOAIHHS (DOHOBH-
MH 3HAHHSIMH, TICHXOJIOTIYHOI CTIHKOCTI IO HECIPHUSAT-
JUBUX YMOB Iepekany Tomo [2, 160].

OdeBHIHO, MO TEpeKyIaaueBi XyIOXKHIX TEKCTiB
HEOOXiZIHO 3aCTOCOBYBaTH NPOTOTHITHI Ta ajarTHB-
Hi cTparerii mepekiany. [IpOTOTHITHIMHU CTparerisiMu
BBaXAIOTh THUIIOBI CIIOCOOM Oprasizaiii nepekiaaaib-
KOi JIiSTBHOCTI, 3aCHOBaHI Ha €BPUCTUYHOMY IOIIYKY
JIOT1KO-CEMaHTHYHHMX 1 CHHTAKCHYHHUX BIAITOBIIHOCTEH;
a aJlanTHBHI cTpaTterii — 1e J0MaTKOBI CIOCOOW TpH-
HHATTA NMepeKIafalbKuX pillleHb y pa3i TPYJHOLLIB, AKi
BUHUKAIOTh, SAKIIO 3aCTOCYBaHHsI MPOTOTUITHUX CTpaTe-
rifl BUSBIISETHCS HEIOCTATHIM [2, 162].

OcTaHHIM 9acoM 3’ IBHJTHCS YHCIICHHI Tpall, y SKHX
MOPYLIEHO MUTaHHS MPO HEOOXiJHICTh BiATBOPEHHS
KOMYHIKaTUBHOI 1HTCHIIIT aBTOpPa OPUTiHATY, IKa HEPO3-
PHUBHO TIOB’si3aHa HE TIJILKU 3 TUTIOM TEKCTY, a i 3 KoMy-
HIKATHBHOIO CUTYAIli€l0, Y SKiii BUKOHYIOTh TIEpEKIal.
3 ypaxyBanHsM 11b0or0 B. B. C1oOHHMKOB BUALISE TpU
cTparerii mepexyaxy: CTpaTrerilo KOMYHIKaTHBHO PiB-
HOIIIHHOTO TIepeKaay (BiATBOPEHHS KOMYHIKaTHBHOT
IHTEHIIi1 aBTOpa € OCHOBHOIO METOIO IepeKyay), CTpa-
TEeriro TepLiapHOro nepexiany (BIATBOPEHHS B Iepe-
KJaJl KOMYHIKaTMBHO{ IHTEHII aBTOpa CIIOYaTKy He
nepeadavaeTbes) 1 cTpareriio nepeangpecarii (mepen-
Oavae 30epekeHHs] KOMYHIKaTHBHOI 1HTEHIIII, aje BKe
aJlanToBaHoOi /10 iHIIOTO TUIY aapecara) [4, 117]. Bubip
Tiel um iHmoOi crpaterii nepeknagy B. B. Cno6HukoB
MOB’SI3y€ 3 THUIIOM KOMYHIKaTHBHOI CHTyaIlii, iHTCHII]
aBTOpA Ta 1HIUBIAYaIBHOTO CTABJICHHS KOMYHIKAHTIB.

3aranpHOBIOMO, IO TIEPIIe BU3HAYCHHS ajanTarlii
B nepexuaai ganu JXK.-I1. Bine 1 XK. Jlapbenshe. Bpaxa-
I0YH aJanTaIilo ChOMUM TEPEKIaJallbKUM PUHOMOM,
BOHH CTBEPIUKYIOTH, IO aNanTallisl 3aCTOCOBYETHCS
B THX BUIAJIKaX, KOJH OPHTIHAJHHUN TEKCT OXOILTIOE
MOBHI 200 103aMOBHI KOHCTPYKIIii, HEBiJOMi it He Biac-
THUBI KyNIbTypi Ta MOBi Hepekiaay. ¥ TaKuxX BHIaIKax
MepeKiIagadaM TOBOIUTHCS CTBOPIOBATH HOBY CHTY-
aIfiro, SKy MOXKHAa BBaKaTH EKBIBaJCHTHOIO. [Hakime
Ka)XXy4H, afiarTalis — e «IIpoueaypa, o 3aCTOCOBY€Th-
Csl JUTS TIOCSTHEHHS €KBIBAJICHTHOT CUTYaIlil B TUX 4Yac-
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THHaX TEKCTY, JIe MAOTh MiCIIe KYJIBTYPHI pO301>)KHOCTI»
[7, 71]. 1lle omHe BioMe BU3HAYCHHS aJamnTallil MOKHA
3HaliTh B «CJOBHUKY MEPEKIAIAIBKOI TEPMiHOIOTID
3a penakiiero XK. Jlemins Ta in. [ TyT ananTaiiro BU3Ha4e-
HO SIK «TIepeKIafanbKy IPOIenypy», V SKiil «mmepekia-
Jla4 3aMIHIOE COLIOKYJIBTYPHY pEalifo BHXITHOI MOBH
peaii€ro, XapaKTepHOO ISl KyJABTYPU MOBH-PEIUITI€H-
Ta, 3 METOK) MaKCHMaJbHO 3aJIOBOJILHUTH OYiKYBaHHS
niapoBo1 aymutopiiy [11, 114]. CoimsHUM eJeMEeHTOM
HaBEJICHUX BHU3HAYCHb € BKa3iBKa Ha TakKy CIEIU(id-
HY PUCY NMPHIOMY aJanTallii, ska BUPAKAETHCS B TPO-
1eci nepeksaay 3aMiHOr0 (COIi0) KyJabTypHOI CHTYyaIlii.

OnHnak (pany3pkwuii niHreictT XK. bactin posrismae
aJIanTarlliro sk Habip mepekIaaanbKux Jid, y pe3ysabTarTi
SIKUX CTBOPIOETHCS HOBHUI TEKCT, IKUH HE BBaXKAETHCS
NEepeKIIaioM, MPOTE € TaKWUM, IO PENPe3eHTYE BUXI-
HUH TeKCT 3a momioHum oOcsrom [6, 5]. IlloGijbiie,
JOCITITHUK MPOIOHYE PO3DIIAATH AJalTaIlil0 B YOTH-
pBOX pI3HUX CEHCAX: «IIEePEKIANAIbKUNA TMPHIHOMY,
«OKaHp», KMETAaMOBa» 1 «BIpHICTHY [6, 5—6].

[Ipobnemy amanramii sIK «IpuiOMy» TIepeKIaTy
nopymysaB I ['am6’e y mpami «Ctparterisi 1 TakTHka
IHCHMOBOIO Ta YCHOTO nepekiaay» [7]. Asrop HaBo-
JWUTH THIIONOTi MEpPeKIajalbKiuX METOLIB i IIPOLEayP,
BHCBITIICHUX y TpamsXx TaKUX BIIOMHUX TEOPETHKIB
niepeknany, sk JK.-I1. Bine i XK. Jlapoenbre, 10. A. Haii-
na, Jx. Kerdopn, x. MenoyH, Ban JlroBen-L{Bapr,
I1. Hetomapk, E. Uecrepman, JI. Momnina i A. XypTtano.
B ocHoBI nudepenttiamii 3a3HaueHUX MPUIHOMIB TTOCTa-
FOTh CIIOCOOU ¥ CTyIiHB (ITMOWHA) IEPETBOPCHD BUXI1JI-
HOro TEeKCTy B mpoueci nepeknany, ski 0. A. Haiina
i Ban JhioBeH-l[BapT Ha3MBaIOThH «crocobamu Mpu-
crocyBaHHs» (techniques of adjustments), JIx. Ker-
(bopa — «nepekaaanbKUuMu 3pymeHHsMm» (“translation
shifts”), [x. Menoyn — «mepectaHoBKkamm» (trajec-
tions), E. Yectepman — «ctparerisimm» (strategies),
a JI. Momina 1 A. Xyprago — 3BUYaifHIMH «CIIOCO0aMu
nepeknanay» (translation techniques) [I1ur. 3a: 7, 68—69].

Ha xomyHiKaTHBHO-(QDYHKIIOHANEHUA  XapakTep
MepeKIaalbKuX MEepPeTBOPEHb y Kiacudikamii omHO-
ro 3 Ha3BaHUX aBTOPIB, a CaMe «IePEeKJIATabKIX
ctpareriiiy E. Uectepmana, 3Beprae yBary lllanTans
IanboH [7]. dominbpHo norogutcs 3 Te3oto 1. ['anbo-
Ha, 1m0 «eBpucTU4YHa Mmozaenb E. YecrepmaHa BKITIO-
Yyae TpH PiBHI aHami3y: CHHTAKCUYHHNA, CEMaHTUYHUHN
1 MparMaTuYHAR», TOJA0YH, 110 HA BiIMIHY Bija mep-
IIMX JABOX OCTaHHIH, MParMaTHYHUI PiBeHb CTAHOBHTH
«rUOINiA piBeHb aHaJi3y», a OTKe, BUMarae 3acTocy-
BaHHS aIalITUBHUX CTPATETii.

VY neskux TOCIiPKEHHX aIalTAIliFo PO3TIISIAI0Th SK
OKpEMHH BHI MOBHOTO ITOCEPETHHIITBA, SKOMY Xapak-
TEpPHI BJIacHI NpakTu4Hi cTpaterii. JI. Poy 3a3nauae, mo
TEPMiH «aJanTamis» HaOyBa€e B JOCHIHKEHHSIX JESIKUX
3axiJHMX BYCHHWX HeraTuBHOI KoHoTamii. [lepekman
CIIPSIMOBAHUH Ha CTBOPEHHS «iIeaIbHOTO 00pa3y BHXiI-
HOTO TEKCTY», a ajjanTailisi pyrnye 1ei oopas [10, 35].
Ha nymky JI. BenyTi, aganrtanis — ue I[iHHUH 1HCTpY-
MEHT y pyKax Iepekianada mpu po3B’s3aHHI TpPYIHO-
mriB mepekany [12, 87]. JlocmigHUK BHIISIE CTpaTerito
«JIoMecTUKali» 1 «popeHizamii» (3anexHo Big CTyneHs
BIIXWJIEHHS TEKCTY NEpeKIIany BiJl TEKCTY OpUTiHAIY).
Crpareris JoMecTHKamii Iependadae BUKOPUCTAHHSI
TepeKIIaAanbKol afanTaiii OiIbIIor Miporo, Hixk (ope-
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Hizallis. 3aCTOCOBYIOUH CTPATETii0 JOMECTHKAIT, iepe-
KJaJ1ad, sk 3a3Havae JI. BeHyTi, mparHe CTBOPUTH TEKCT,
saxuii Oyme 0e3 3yCHiib CHpUIMATHCS PEICTaBHUKAMU
IHIIUX KYJBTYP.

Jx. Canzepc BU3HAYAE aganTallilo sIK «crpoly 3po-
OWTH BUXIJIHUM TEKCT CYYaCHWM 1 JISTKO MPHAHATHUM
JUIS THINOI IUThOBOT ayAHMTOPii 3a JIOTIOMOTOIO Pi3HUX
TakTHK HabmmkeHHs» [11, 108]. Jocnignuk yBaxae, mio
ajanranis — Le yHiBepcalbHE pILICHHS NepeKiafalb-
kux TpyaHouiB. Oxgnak M. Befikep BUIUIAE «TOKATBHY»
1 «100aJIbHYy» aJanTallii, BU3HAYCHHS SKUX CITiBBiIHO-
CHTh 3 TEPMIHAMH «IpPHHAOM» 1 «cTparerisn». Jlokanb-
Ha ajanTalis 3acTOCOBYETHCS IJISi OKPEeMOi 4acTHHHU
BUXIJTHOTO TEKCTY, sSIKa BHUKIUKA€E TPYTHOIII TPH Tepe-
knani. [mobanmbHa anmanraiiisi CpsMOBaHa Ha «PEKOH-
CTPYKIIIO MeTH, (QYHKIH 1 KOMYHIKATHBHOTO BIUIUBY
BUXIJTHOTO TekcTy» [5, 46-51]. Ilpu upomy miobais-
HOIO aJIalNTAIli€l0 YYCHUH yBa)kKae KOMIUICKC JTii, crps-
MOBaHHX Ha PO3B’s3aHHsI MPOOJIEM, 110 BUHUKAIOTH ITiJ]
4ac TMepeKiiamy, cepel SKUX CliJ BUIUMTH: 1) Komo-
Bl HEBIAMOBIMHOCTI (BIICYTHI JIEKCHMYHI €KBiBaJIEeHTH
B MOBI IIepeKIIay); 2) COLIOKYIBTYPHI HEBiIIOBITHOCTI;
3) KOMyHIKaTHBHI HEBIIIOBIIHOCTI (3MIHIOETBCS METa,
YYaCHHKH Ta YMOBH IepeKIaalbkoi KoMyHikartii) [5, 53].

Ha nymxy B. B. CnoOnukoBa, mo0aiibHa ajganrta-
i (3 METOK PO3B’SA3aHHS MEPEeKIAAalbKUX TPYIHO-
I[iB) BUKOPHCTOBYE TaKi TPUHOMHU: TPAHCKPHUIIIIIO,
OITYIICHHS, eKCIUTIKAIif0, €K30TH3alil0, OCyYacCHeHHS,
nepenucyBanHs [4, 118]. Crpareria aganTanii Moxe
peaizyBaTucsi 3a JIONIOMOTOI JOCTIBHOTO II€peKiIa-
Iy, Tpancdopmartii abo 3aminu. JlociiBHUIA TepeKian
BUKOPHCTOBYETBHCS 32 YMOBH BiJICYTHOCTI KOH(ITIKTY
MiX (1)0pM0}0 1 3MICTOM Ta BiIlcyTHOCTi HENepPeKIaIHAX
peaniii. Crpareris aganTauii npu nepesadi MOAaIbHOC-
Ti XyHOXHIX TEKCTIiB 3IIMCHIOETHCS 3 JOMOMOTOIO pi3-
HUX IepeKIafabKuX MpuHoMiB i pimens. [Ipote Bubdip
BIJIMTOBITHUX TEPEKIIaNaI[bKUX MPUIOMIB — JIOCUTh BaXK-
Ku# eran y poboTi mepexiazaja.

Bunimumo ¢dakropu, 1mo 0OyMOBIIOIOTH BHOIp
MepeKIaIalbKUX MPUHOMIB 1 pilllcHb npu nepeKnaz[i'
JKaHp XyJIOXKHBOTO TBOPY; IpAaMaTW4Hi ii CIOBOTBIp-
Hi 0COOJIMBOCTI MOBH OpHTiHAIYy Ta MOBH IEPEKIIamdy,
a TaKoK KyJABTYPH MOBH; ayIUTOpisl, AJIS SIKOi CTBO-
PIOEThCS / TepeKIalaeTbes TBip. Y CydacHId mepe-
KJIAJIO3HABYIA HAyIl pPO3MVIs CHElU(IiKH BUPKESHHS
i iHTepmpeTanii kareropii MoJaIbHOCTI Mae 0coOnuBe
3Ha4eHHA. MonajabHUl KOHTUHYYM, Y SKOMY pPO3rop-
Ta€eThCS MPOIIeC MepeKaay, BoOupae B cebe BCIO pi3HO-
MaHITHICTb aKCI1OJIOTIYHUX, SIMICTEMIYHUX, KOTHITUBHUX
0co0NMMBOCTEl CHPUMHATTA 1 BUPAKEHHS EMOLINHHO-
T0, EMOTHBHOTO Ta OI[IHHOTO CTaBJICHHS, BJIACTHBOTO
MPEJCTABHUKAM PI3HHUX JIHTBOKYJIBTYP. MIKKYIBTYpHI
Ta MDKMOBHI TPYIHOLII, 0 BUHUKAIOTh NP IepeKiIa-
Ji XyHOXKHBOTO TEKCTY / TUCKYPCY, MOXKYTh BUKIUKATU
YCKJIQJHCHHS B PO3YMIiHHI W TPaHCIAMI{ 3MICTy MOBiI0-
MJICHHS Y 3B’SI3Ky 3 THM, IO ¥ CBiJOMOCTiI KOMYHIKaH-
TiB, 0 OepyTh yd4acTb B MDKKYJIBTYPHOMY AHCKYPCI,
MOXJIMBI PO301KHOCTI B KyIbTYPHOMY CIPHHHSTTI.

MonanpHICTh — 1€ TOHATIHHA KaTeropis 31 3HA4YEH-
HSIM CTaBJICHHS MOBIIS JIO 3MiCTy BUCJIOBJIFOBAHHS 1 BiJl-
HOIIICHHS 3MICTYy BHUCJIOBJIIOBAHHS J0 JIHCHOCTI (BiHO-
IIEHHS TIOBIJOMJICHHS /10 HOTO PEasbHOTO 3/11HCHEHHS).
Jlo ocHOBHHX 3ac00iB BHPaXCHHS MOIAJIBHOCTI Bif-
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HOCSATH BUKOPHUCTAHHS MOJAJIBHUX NI€CIIB, MOTAIEHUX
CIIOBOCITIONTyYeHb, HEMPSIMUX HAXWIIB, a TaKOXK JICK-
cuuHMX 3aco0iB. Kateropis cmocoOy Bupaxae HEBHY
MOZAbHICTh BUCIOBIIFOBAHHS, TOOTO «CTaBIICHHS 3MiC-
Ty BHCJIOBJIIOBaHHS 10 HikicHOCTi» [3, 235]. Haromoc
€ TaKOXX OJHHUM 13 3ac00iB BHUPaKEHHS MOAAILHOCTI,
OCKITBKH MOJIJIbHICTh — SIBUINE 0araroacnekTHe, sKe
3HAXOIUTH Oe3miv 3aco0iB BHpakeHHS B MOBi. MoxkHa
CTBEPUKYBATH, IO II¢ — KOMIUIEKCHA KaTeropis, ska
OXOIUTIOE JTIHTBICTHYHI, KYJIBTYPOJIOTIYHI, IepeKa-
JaIbKi KOMIIOHEHTH, a/Ke BUMAarae eKCIUTIKaIlii B TEKCTI
MOJIAILHUX MapKepiB, 10 MAOTh KYJIETYPHO 00yMOBIIe-
Hy IIHHICTB JJIs CY0’€KTIB TIepeKiaiaibKoi KOMyHiKa-
1ii, Ta rapMOHI3allii B IepeKIaialbKoMy IPOCTOPI.

BiamnoBigHO A0 LBOIO0 MOJAJIBHUMH BBaXKalOTh TI
3HAUCHHS, 32 SIKUMH JTU(EPEHIIIOI0THCS MPOMO3UILT
3 Pi3HOI0 KOMYHIKaTHBHOIO YCTaHOBKOO, TOOTO 3HAYCH-
HS, IO TEePEHAlOThCS MHUTAIGHIMH, CIIOHYKAIEHAMU
i omoBigHUMH Tiporiosuilisimu. [1loGinbie, kareropis
MOJAJIBHOCTI MOXKe OyTH oIucaHa y (QyHKLiHHO-ceMaH-
TUYHOMY acCIIeKTi, IPH SIKOMY OCHOBHY YBary IpHIiIs-
FOTh CHCTEMaTH3allil Ha KOMYHIKaTHBHIA OCHOBI Pi3HO-
piBHEBUX 3ac00IB BUPaKEHHS.

Porib ajanTariii 06roBopro€eTsCs 3 TOUYKH 30py TOTO,
IO DOCATAETHCA Y TEPEeKIai: <<B1pHICTL>> MIOYaTKOBO-
ro TekcTy abo 30epekeHHS BHXITHOTO ITOBiIOMIICH-
Ha [6, 6]. IlepepaxoBye XK. BacTiH 1 KOHKpeTHI Ipu-
iomu, abo «popmm», 3a JOMOMOTOI0 SIKUX aJamnTallis
3nidcHIOEThCs. Jlo muX QopM HalexaTh: «TPaHCKPH-
OyBaHHsI OpUTIHAITY» (HOCTIBHE BIATBOPEHHS YaCTHHH
MOYAaTKOBOTO TEKCTY, IO CYNMPOBOIKYETHCS OYKBaJb-
HUM HEPEeKIq0M), «OMYyICHH» (BUIATIEHHS ab0 CKO-
POYEHHS YaCTHHHU TEKCTY), «PO3MIMPECHHS» (SKCIIIiKa-
mist iHGopMariii, o MaeThcs Ha yBasi B MOYATKOBOMY

TEKCTi), «eK30TH3allis» (3aMiHa MPUOTU3HUMHU €KBiBa-
JICHTaMH Y MOBI TepeKiaay), «0Cy4acHEeHHs» (3aMiHa
3acTapinoi abo He3posyminoi iHdopmamii cydacHu-
MU €KBiBaJIeHTAMH), «CUTyaTHBHA €KBiBaJIEHTHICTb)»
(BkITIOUEHHST OUTBIN 3HAHOMOTO KOHTEKCTY) 1 «TBO-
peHHs» (OUTBIN TOOAbHA 3aMiHAa BHXITHOTO TEKCTY
TEKCTOM, SIKUH 30epirae TUTBKH OCHOBHE ITOBiTOMIICH-
HA, i1e0 abo ¢yHKUi0 opuriHany) [6, 6—7]. [lepemi-
yeHi npuiiomu JK. bacTiH 3BOIUTH 0 JABOX OCHOBHHX
aJIaTUBHUX CTpaTeriil: «JIOKaJbHOI ajanTarii», sSKy
3aCTOCOBYIOTH IO OKPEMHUX YACTHH ITOYATKOBOTO TEK-
CTY, 1 «r7100aJIbHOT afanTamii», XapakTepHoi i O1IbIn
MIMPOKOMACIITAOHUX TEPETBOPEHB [6, 7].
[MoromkyeMocs, IO BHUKOPHCTAaHHS aJalTHBHUX
MEePeKIaIalbKUX CTPaTeriii € aJeKBaTHUM ITiIXOIOM
[0 Tiepeiadi MOAAJIBHOCTI B XYAOKHBOMY HEPEKIIAi,
OCKIJIbKH BKJIMBHM 3aBJaHHAM TEpeKiiajiada € TaKoxK
30epeKEeHHS KOJIOPUTY Ta eMOIIIHHOT aTMOC(epr TBOPY
3 yciMa HroaHcaMu W BinTiHkamu. CTpateris ogoMari-
HCHHS € TAKUM MEPeKIIaJallbKUM ITiJXOI0M, KU CIIpsi-
MOBaHHMI Ha HEUTpai3amLilo BCiX UyXOPITHUX KyIbTyp-
HUX €JIEMEHTIB BUX1THOTO TEKCTY 3 METOIO TOJIETIICHHS
IHTepIpeTaIii aBTOPCHKOI 3aIyMKH YUTAYEM.
BHCHOBKHM Ta MepCHeKTHBHU TOCTIIKEHb Y IbO-
My Hanpsami. OT)xe, MU BU3HAUUIIH, 110 NIepeKIagad K
MeJIiaTop JBOX KYJIBTYp IOBUHEH BHOPATH BiAMOBIIHY
cTparterito, mo0 30aJlaHCyBaTH 1 alanTyBaTH KYJIbTyp-
Hi ¥ MOBHI BiIMIHHOCTI. BiAIOBiZHO BHUSBIIEHO M CXa-
PAKTEPU30BAHO TUIH AJANTHBHUX CTPATEridl mepenadi
MOI[aJIBHOCTl B XYJI0KHBOMY HepeKnam CmBBmHece—
HICTb aJaNTHBHUX crpaTerm 3 plBHﬂMI/I SIKOCTI nepeKIia-
Iy Ja€ 3MOTY MpOaHaji3yBaTh i OMUCATH 3aCTOCOBAHI
NepeKIafalbKi CTparerii 3 METO JOCATTH a/leKBaTHO-
TO TIepeKJyIaly SIK BHIIOTO PiBHS SKICHOTO TIEpeKIay.
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JIIH'BOKOTI'HITUBHI OCOBJIMBOCTI ®PAHIY3bKOI
COHIAJIBHOI PEKJIAMM 3A 3/1I0POBUU CITIOCIB KUTTA

Hesoc A. O., Xapuyenko T. T
Kuiscoxuu ynieepcumem imeni bopuca I pinuenka

Y cmammi cxapaxmepuzoeano nineeokoeHimusHi 0cobausocmi cyuacroi Gpanyyzvkoi coyianbhoi pexnamu 3a
300posuULL CROCIO JHCUMmMsL Ma NPOAHANIZ308AHO OCHOGHI (YHKYIL PeKIamMHo20 nogioomaenHs. Jlosedeno, wo ycniuna
KOMYHIKAYIS MOJICIUBA JULLE 30 YMOBU HASABHOCMI 3A2aIbHO20 KOZHIMUBHO20 MA KOMYHIKAMUBHO20 NPOCMOPY, (POHO-
6020 3HAHHA — MAK CAMO BIACMUBO20 K A0pecannty, max i aopecamy. @OHOBI 3HAHHS SHAUHOI MIPOIO BUABIAOMbCS
N08 A3aHUMU 3 MOBOIO, MAK K 8 MOSI 8UCGIMIIIOMbCA HAWOLIbUL ICHMOMHI 0151 NeBHO20 HAPOOY (KYAbmypu) KOH-
yenmu, no2nsAou, OYiHKU Mowo. 3aye8axncero, wo Qpanyy3vka coyianbha pekaiama npeoCcmasiiae ACKpasi, eMoyilni
1l 00bpe nPoOyMani clodicemu, sKi 3MyuLyioms aopecamis 3a0yMamucs Hao 310000eHHUMU NPOOIEMAMU CYUACHO20
cycninoemsa. Came momy y cmammi 30Cepeddiceno yeazy Ha aHani3 NiH280KOSHIMUGHUX 0coOIUBoCmell hpanyy3bkol
COYIANLHOT PEKIAMU, 3ATIENHCHO 810 AKUX PEKIAMHE NOBIOOMIEHHS MOJICe BUKOHYBAMMU YOMUPU (YHKYIT: «pamuuny» —
07151 NPUBEPHEHHSL Y8A2U 2POMAOCLKOCTI, YCIMAHOGIEHHS, KOHMAKMY 3 Helo, «AReTAMUGHY», 400 «KOHAMUBHYY, KA
Ma€ Ha Memi BNIUHYMU HA CROXCUBAYA Yepe3 NepCoHIIKayiio 8i3yanvHo2o 0bpazy; «peepemusHyy — 8izyanizayisi
camoi npobnemu Ha peKIAMHOMY HOCMEDI, Yacmo 3a 00NOMO2010 BUKOPUCIAHHSA «UOK-300padCeHbY, «NOCMUYHY),
Konu 06pa3z 3apsaodcenui konomayicto. OKpim ybo2o, y cmammi 8UCBIMAEHO TiH2BONPASMAMUYHT 0COOIUBOCII NO6Y-
008U PEKIAMHUX CI02aHI8 OUCKYpCy coyianvhol pekiamu Ppanyii. Bonu nonsearoms 8 egheKmugHoMy UKOPUCAHHT
PUMOPUKO-CIMUTICMUYHUX i2yp, SKI 8 PEKIAMI 8UCTYNAIOMb K MOGIeHHESL akmu. Dizypu itomb K NepeKOHY6albHI
MOGIEHHESI AKMU, WO GNIUBAIOMYb HA YMOBUBIO (Mema — NepeKoHAmu) i 0COOIUB0 HA Novymms (Mema — epazumu,
wokysamu). OCHOBHUMU 3ac0bamMU ap2yMenmayii Ha CIMULICMUYHOMY pIiHi € cemanmuuni ghieypu — mponu. memagho-
pa i MemoHimis. 3acobamii, wjo niOCUNIOIOMb BUPA3HICIb BUCTOBNIO8AHb, CIY2YIOMb CUHMAKCUYHI (hicypu. cumempis
(napanenism, anagopa), inéepcis i aumumesa.

Knrouosi cnosa: nineeoxocnimusui ocobnugocmi, coyianvna pexiama @panyii, gpanyyserkuil pekiamuuil ouc-
KYpC, QYHKYIT peKAAMHO20 NOBIOOMIEHHS.

Devos A. O., Kharchenko T. G. Linguistic and cognitive features of French social advertising. The article
describes the linguistic and cognitive features of modern French social advertising for a healthy lifestyle and analyses
the main functions of the advertising message. It is proven that successful communication is possible only in
the presence of a common cognitive and communicative space, background knowledge common to both the addresser
and the addressee. Background knowledge is largely related to language, as language covers the most important
concepts, views, assessments, etc. for a particular people (culture). French social advertising presents bright, emotional
and well-thought-out plots that make recipients think about the pressing problems of modern society. That is why this
article focuses on the analysis of the linguistic and cognitive features of French social advertising, depending on which
the advertising message can perform the following four functions: “phatic” function aims to attract public attention,
to establish contact with it; “appellative” or “conative” function, which aims to influence the consumer through
the personification of the visual image, “referential” function — visualization of the problem on the advertising poster,
often through the use of “shock images”; “poetic” function — when the image is charged with connotation. In addition,
the article highlights the linguistic pragmatic features of the construction of advertising slogans of the discourse
of social advertising in France. They consist in the effective use of rhetorical and stylistic figures, which function
as speech acts in advertising. Figures function as persuasive speech acts that affect inference (goal — to convince)
and especially feelings (goal — to impress, shock). The main means of argumentation at the stylistic level are semantic
figures — tropes: metaphor and metonymy. Syntactic figures act as means of enhancing the expressiveness of utterances:
symmetry (parallelism, anaphora), inversion and antithesis.

Key words: linguistic and cognitive features, social advertising of France, French advertising discourse, functions
of advertising message.

IMocTaHoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
aJILHOCTI 1l po3risigy. Y Bei yacH i B ycix KpaiHax mpo-
Onema 370pOBOTO CIOCOOY XHUTTS Oyjia akTyaldbHOIO,
BHKITMKaJIa BEJIMKUN 1HTEPEC 1 pa30M 3 THM 3aJTHINAIACS
0 KiHIIS He po3B’s13aH010. ChOTO/IHI HA HOPSIKY JEHHO-
MY CTOiTh IUTaHHS MPO HEOOXiTHICTh CKOHIICHTPYBATH
TOJIOBHY yBary CyCHiIbCTB Ha aKTHUBHiHM MpodimakTHIll
3aXBOPIOBAHb JIIOZICH, HA IMOMIYKY C(EKTUBHHX 3aCO-
OiB BIITBOPCHHS, 30€peKCHHS W 3MIIIHEHHS 370POB’S.
OanuM 3 fAi€eBUX 3aco0iB MpOIAaryBaHHS 3J0POBOTO
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croco0y KHTTSA i OOPOTHOU 31 MIKIATUBUMH 3BHYKAMHU
€ came corrianbHa pekiama. Crarts 11 3akoHy Ykpainu
«IIpo pexnamy» (1996 p.) roBoputhk npo HEOOXiAHICTH
MOLIMPEHHS COLliaNbHOI peKIaMHo1 iH(opMallii 3 TUTaHb
30POBOTO CHOCOOY JKUTTS, OXOPOHH 3I0POB’S, OXOPO-
HU TIPUPOAH, 30€pekKEeHHS eHepropecypcis, npodinax-
TUKU MPaBOIOPYIIEHb, COLIAJIBHOIO 3aXUCTy Ta 0e3-
neku HaceneHHs. OJHaK, He3BaXKAIOUM HA HAKOTHMYEH1
MEBHI TPaguLii B rayy3i peKIaMHoOl AiIIBHOCTI 3 BIIPO-
Ba/DKCHHS 3I0POBOTO CIIOCOOY JKUTTS, IPaKTHIHUHN



Hesoc A. O., Xapuenko T. I'. Jlineeoxoznimusni ocoonusocmi @panyy3ekoi coyianbHoi pexnamu 3a 300posuti cnocio srcumms

aCIIeKT PO3B’S3aHHSA OKPECICHOI MpOoOIeMH 3aiuIia-
€TBCST BKpail He3aJOBUIEHUM, [0 MOCTYTYBAJIO ITiJCTa-
BOIO /I YCBIIOMJIEHHSI aKTyallbHOCTI W HEOOX1JHOCTI
BHBYCHHSI €(EKTHBHOTO JOCBiTy 3apyODKHHX KpaiH.

[liHHUM 719 BITYM3HSHOT JIepPKaBHOI MOJITHKH
B Tally3i COIIaJIbHOTO PEKIaMOTBOPEHHS IIPO 370-
poBuii cmnoci®6 xutta € nocBin Ppanunii. Pexmama
i€l KpaiHM BiAPIZHAETHCS BiJ PEKIAMH iHIIUX KpaiH
CBOEI CcaMOOYTHICTIO, OpHUTIHANBHICTIO ¥ MeTa-
¢opuunictio. Cepen XapakTepHHX pHC (paHIly3b-
KO COIliajbHOT PEeKJIaMu BaroMe MicIie IMOCiIarTh Ii
KPEaTUBHICTH i OpieHTOBaHICTh Ha 00pa3u. Ocobnuse
MPOTHOCTUYHE 3HAYCHHS JUISI €BOJOIIT YKpaiHCHKOT
COIIAJIBHOT peKJaMH 3a 3J0POBHH CIOCIO KUTTS Mae
eTHiYHa cnenudika cyyacHOro (ppaHIly3bKOTro peKiam-
HOIO JIUCKypCy, a caMe: HEOpAMHApHUN TBOPYMiA
MiIX11, €MOIIMHICTh 1 EKCIPECUBHICTh, IiABUINCHA
yBara JI0 eCTCTUYHHX CIICMCHTIB PEKIaMHOI KaMIIaHii,
TYMODp, MparHeHHsd 10 BUTOHYEHOCTi SIK TEKCTOBOTO,
TaK 1 Bi3yaJbHOTO PsIy.

AHani3 ocTaHHiX AocaikeHb i myOaikaniid. Teo-
PETUKO-METOAOJIOTIHHUM IMIAIPYHTSAM CTaTTi CIIyTy-
BaJiM Mpali YKpaiHCHKUX Ta 3apyODKHUX HayKOBIIiB
31 cdep JIHTBICTUYHOTO aHANi3y PEKIAMHUX TEKCTiB
(K. JI. Boge, O. I. 3enminceka, B. B. 3ipka, €. II. Ica-
koBa, M. M. Koxres, I'. I. Tlodenmos), HOCTiKEHHS
ninrsonparmatuyHoro (FO. b. Kopuesa, T. M. JliBmiui,
I. II. Moiiceenko, FO. B. CunbBectpoB, E. C. Tep-
Hep), KOTHITUBHOTO acmekTy pekinamu (O. B. Anomi-
Ha, B. I. Oxpimenko, O. €. Tkauyk-MipOIIHUYEHKO),
a TaKOXK CTYIil, MPUCBSYCHI PO3MIAAY TEKCTOBHUX Kare-
ropiit (H. T. I'ymentok, H. JI. Koanenko, M. JI. Kpama-
penxo, T. M. Jlipurmm).

AKTyasbHI MMTaHHSI 3aX1IHOEBPOTICHCHKOT T aMEpH-
KaHCBKOI peKJIaMHO1 JisSUIBHOCTI B Cy4aCHOMY CYCIIiJIb-
ctBi mopymyBanu Y. ®@. Apenc, Y. beprep, J. bepuer,
K. JI. boe, A.-II. Xenni, C. Mopiapri, . E. O’ Ty,
M. Toym, V. Yemic ta iHmi.

Hanpuknan, anrmiiicekuit pocmiaauk I. CeMricoH
3a3Ha4ae: «Mu Moxemo HapuuTH PpaHIito O6ararbox
pedeii y cdepi pexnamu, BOHA HAC — TOJIOBHOTO: TOTO,
110 1 BUCOKE MHCTEITBO, 1 BUCOKE HATXHEHHS I[IJIKOM
MOXYTb BTUTIOBATHCS B PeKJIaMHUX TBopax» [10, 281].

Ha nymky O. JI. To10B160B01, «...()paHITy3bKa pexia-
Ma BIIPI3HSAETBCA BijJl aHMIIACHKOI Ta aMEPUKAHCHKOT
CBO€I0 CaMOOYTHICTIO, (haHTa3i€ro, MeTadOPHUIHICTIO.
TBopya cTpaTeris, BACOKHI eMOIIIMHNI 3apsi] — BaXKJIH-
Bi CKJIaJIOB1 (PpaHITy3bKOi pekiIlaMHOi KaMIiaHii. Pexinama
Ui ppaHIry3iB — e KoMepiiiiine Muctenrso» [4, 151].

3 monsimy M. A. BacuibeBoi, cepen 0COOTUBHUX
MPUKMET CYYacHUX (PpaHITy3bKUX APYKOBAHUX PEKIIaM-
HUX TIOBIJIOMJICHb BUIUISETHCS <«SICKPABO BHPAXKCHE
eMOlliliHe aKkIeHTyBaHHs. /[0 TOro ) aKIEHT OIHAKOBO
pPOOUTHCS 1 HA TMOYYTTS TYMOPY, 1 HA PO3YYJICHHS, 1 HA
mikaBicth. He BumagkoBo y ®PpaHIlii CTUIBKH CMINTHOT
peKami. 3BOPYILIIHBOL Tex bararo. A e TPATUTAETHCS
1 cMillHA, 1 3BOPYIIIMBA OHOYACHO. | 11e BKe — BHIIUA
MTOTaX, TOMY IIO B JKUTTI He OyBae Hi YHCTOI KOMe-
Iii, Hi BigBepToi MemompamMm» [2, 38]. JIIHTBICT TakokK
3ayBaxKye, 1[0 «BHCOKAa €CTeTHKa, BiacTha DpaHilii,
3HaWIIA BiTOOpaKEeHHS HABITh y peKiiaMi, sika omepye
HE3BHYAHMMH BI3yaJIbHUMH W CJIOBECHUMH 00pasa-
MH, TYMaHHHMH ¥ CHOKYCIMBHUMH, 3adilla€ eMOIlIHHI
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cTpyHH nyuri. [lnis ¢paHIly3a 3a10BOJICHHS, IPUHECEHE
PEKIIaMoI0, BXKE caMe COO0I0 € TOCTATHROIO MIPUIHHOIO
JUTSI TIOKYTTKA PEKJIaMOBaHOTO TOBapy» [2, 34].

@opMyII0BaHHA MeTH i 3aBraHb crarti. Mera
CTaTTi — TMpoaHai3yBaTd JI{HTBOKOTHITUBHI 0cOOmH-
BOCTI Cy4acHOi ()paHIly3bKOi COIaJIbHOI peKjaMH 3a
3IOPOBHIA CIIOCIO YKHUTTS Ta BUBYHMTH JIIH'BOIIPArMaTuy-
Hi (yHLIT peKIaMHHUX CIOTaHIB TUCKYPCY COIIabHOT
peKyiaMH, a TaKoX JOCIIIUTH POJIb PUTOPHKO-CTHIIIC-
THYHUX QIryp y moOyIoBi WX CIOTaHiB.

Buknag ocHoBHOro Marepiaay A0CJTiTsKeHHS.
JlocmiKeHHS TPOBOAUTHCS B PIYUII KOTHITUBHOT JIHT-
BICTHKH, [IEHTpaJIbHE MicIle B po3poOKax siKoi 3aiiMae
OITHC 1 MOSICHEHHS PO3YMIHHS i TPOIyKYBaHHS MOBJICH-
Hsl, OITUC CITIBBIJHOIICHHS BJIACHE MOBHHMX 1 KOI'HITHB-
HUX AacIeKTiB 3HAYCHHS B MOBICHHEBO-MHUCICHHEBIH
JISIBHOCTI, TOCHTIIKEHHS MOBHU «B Hii». TeOpeTI/I‘{HOIO
TepelyMOBOIO IS KOTHITHBHOTO aCTIEKTY JIOCIIiKEH-
HS HAIliOHAIBHO- KyJBTyPHOT cenudiku GppanIry3pKux
PEKIIAMHUX TEKCTIB € PO3YMIHHS PEKIAMHOTO TEKCTY SIK
3HaKa, 1[0 Ma€ y CBOEMY 3MICTi KiJIbKa OOKiB iH(opMa-
Iii, sIKi IHTEepIPETYIOThCA YUTadaMu (i clIyXxadamu) 3a
JIOTIOMOTOFO 3HaHb, 110 aKTUBI3YOTHCS TPU MPOYUTAHHI
(IpocITyXOBYBaHHI) PEKIAMHOTO TIOBITOMIICHHSI.

3aragbHOBIIOMO, IO YCIIIIHA KOMYHIKAI[isl MOXIIU-
Ba JIMIIE 32 YMOBH HAsBHOCTI 3arajlbHOTO KOTHITUBHO-
r0 Ta KOMYHIKaTHBHOTO IPOCTOPY, q)OHOBoro 3HAHHA,
TaKk CaMoO BIACTHUBOTO SIK aI[pecaHTOBl TaK 1 ampeca-
ToBi. DOHOBI 3HAHHS 3HAYHOIO MIPOI BUSBIAIOTHCS
ITOB’I3aHUMH 3 MOBOIO, OCKLIBKH B MOBI BUCBITJIIOIOTh-
Cs1 HAMOIIBII ICTOTHI IUIsl TIEBHOTO HApoay (KyJIbTypH)
KOHIICTITH, ITOTJISIN, OIIHKH TOIIO. TaKuM YHHOM, SIKIIO
neBHa iHpopMallis 3aKpinuiaca B MOBi, TO TPOMaJIChbKa
JlyMKa BU3HA€ i1 He3alepeuyHo BaxIuBolo [3, 83].

Opaniy3pka comiagbHa peKiamMa MpPEeAICTaBIsE
SCKpaBi, eMOIiiHI ¥ mo0pe MpoxyMaHi CHOKETH, SKi
3MYLIYIOTh aJpECaTiB 3aAyMaTHCS Mo 3J1060I16HH1
MpOOIEeMH Cy4acHOro CycminbcTBa. OCHOBHA (yHKILis
TaKol peKJaMH — IpOTAaryBajbHa, OJHAK 3aJIC)KHO BiX
TUIy PEeKJIaMHUX MOBIIOMIICHb BOHA MOXE ITOEIHYBa-
TUCS 13 MPEBEHTUBHOIO, CIIOHYKAJbHOIO Ta BUXOBHOIO
ynxuismu. OpaHirysbka pecrybika BUXOBYe Yy CBOIX
TpOMaJIsSH YCBIZOMIICHHS COI[iaIbHOT BI,Z[HOBI,Z[EUH:»HOCTI
mepen caMuM co0O0I0, CBOEI0 POIMHOI0, CYCITUILCTBOM,
3 SIKO1 BUTUTMBAE HEOOX1THICTh BEJIEHHS 37I0POBOTO CIIO-
coOy >KHUTTSL.

[IpoanamnizyBaBim ¢ppaHIly3pKy COMiaIbHY peKIamMmy
3a 3I0POBHI CIIOCIO KUTTS, MU BUAUTWIN 4 TIPIOPUTET-
HUX HAIPSMHU:

— OopoTh0a 31 WIKIJIUBUMHU 3BHUYKaMH (HApKOTHKA-
MH, aJIKOTOJII3MOM, KypiHHAM);

— boporr0a 3 BIJI/CHI/I;

— 3I0pOBE XapuyBaHHS;

— 3MEHIIIeHHS Xap4oBUX Biaxonis (¢p. Le gaspillage).

OcobmuBe Miciie B 00poTh0i 3a 370poBUi crociO
JKUTTS 3aiiMae 310poBe XapuyBaHHS. lIBuake 3pocTan-
HA # PO3BUTOK Xap4oBoi iHyCcTpil 3arOCTPHIIH IPO-
Onemu, oB’s13aHi 3 ixero. Cepel HUX BUAUTUMO Hempa-
BUJIbHE Xap4uyBaHHS, [0 CIPUYMHUIIO BEITUKY KiJIbKICTh
XBOPOO, HAsIBHICTh Y TIPOIYKTaX TEHETUYHO MOIU(IKO-
BaHHUX OPraHi3MiB, MECTHIUIB, 3aJHIIKIB BETePHHAp-
HUX TpenapariB i TOPMOHIB POCTY, 110 3aCTOCOBYIOTHCS
y TBapUHHHUIITBI.
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Ne laisse pas ta vie
partir en fumée

Puc. 1 (1)

Puc. 2 (2)

Puc. 3 (3)
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[IpoaHanizoBaHUil KOpPIyC peKIaMHUX TMOBIJO-
MJICHB 3aCBidy€, MO OCTaHHIMH pokamu y Dpanmii
HaOyBae TMOMYJSPHCTI KOHIIEMIlis 3a 3J0pOBHH CIO-
ci6 >xutTs. Haiibinpmry KibKicTh MOCTEPIiB HPUCBS-
9eHO 00pOTHO1 3 TIOTIOHOBOIO 3aJICKHICTIO Ta 3aKJIH-
KaM II0J0 3MEHIICHHS KUTBKOCTI XapuoBHX BiIXOJIB
3a1J1s1 ONTUMI3alil CiIbCHKOTO TOCMOJAAPCTBA, 3aJIs
3MEHIICHHS XapuyoBOTO BHPOOHMITBA Ta 30€peKCHHS
HaBKOJIMITHHOTO CEPEIOBHIA.

[t po3poOKu pekiIaMHu ILi€i TEeMaTHKH XapakKTep-
HUN (©KOPCTKUI» MiAXiA JO CTBOPEHHS DPEKIAMHHX
MoBiJloMJIeHb. Takuil minxix nependadae sSCKpaBo
BHpaXCHHUU akIeHT Ha npobiemi. Kpim Toro, mo ioro
0COONMMBOCTEH BiTHOCATH HATypaji3M, IMOCHIAHHS Ha
JIOCBI/I KEPTBH HETaTUBHOI MOBEIIHKU, BHKOPUCTAH-
Hs HEraTMBHOI MOTHBaIii nepeadadyBaHOl ayauTo-
pii (mepemyciM MOTHBY CTpaxy) i IOB’sI3aHOTO 3 HEIO
CHEKTpy HeraTMBHHX eMouid. Tekct 000B’sI3KOBO
CYNPOBOKYETHCS SICKPABOIO LIIOCTpali€lo, MO Mpo-
BOKY€E €MOIIHHUH BiTYK — IIIOK.

EdexTuBHICTE pekllaMH HE CIHUPAETHCS BHKITIOY-
HO Ha e(eKTHUBHICTh ¥Horo racia. CeMiOTHYHI 3aco-
Ou, 10 CyNpPOBOPKYIOTH MOTO, € JIMCHO BaKIMBUMU
JUISL PEKIIaMHOTO IUIakara. J[ms BpaxyBaHHS pPi3HHX
CEMIOTHYHUX I1HCTPYMEHTIB, fKi ICHYIOTb, BI3bMIMO
3a 0CHOBY po0OoTy A. deppaza MaptuHesa, y sKii BiH
BUILUISIE 4 OCHOBHI (DYHKIT PEKIAMHOIO 300paKeHHS.
Io-nepiue, ¢pyHKIsS «pamukar (ado «paTuuHaY), KA
CITyTy€ UL IPUBEPHEHHS YBaru TPOMajChKOCTI, ycTa-
HOBJICHHSI KOHTAaKTy 3 Heto. BiH BIITBOPIOETHCS uepe3
MO3HI[IOHYBaHHs 300pakeHHs Ha TUIAKaTi, HOro po3mip
1 pomiHyBanbHI KoubopH. Ilo-mpyre, «anenamuenay,
a00 «konamuenay, PyHKIIis, 110 Ma€ HA METi BILTUHY-
TH Ha CTIOKMBayJa yepe3 nepconidikarii npoaykry. Tpe-
TS — 1 «peghepemusnay, N0 SIKOi MAIOTh OLIbIIE ITpaBa
3BEpPTATHUCS PEKJIaMOJIaBIli, OCKIIBKH 1€ — 300pakeHHs
€aMoro NMPOAYKTy / poOIeMH Ha PEKIIAMHOMY TTOCTEpI.
Kinnesoro GyHKINE € «noemuunay, ko odpas 3apsi-
JUKeHUH KoHoTarlierw [9, 148—-149].

B  aHTHUTIOTIOHOBUX  pEKIAMHHUX  KaMIaHisX
MH CIOCTEPIraeMoO aKTUBHE BUKOPHCTAaHHS BCiX YOTH-
prox ¢yHKIiA. OcoOIHBO epEeKTUBHUM y peKiIaMi IbO-
IO THITYy € BUKOPUCTAHHS TaK 3BAaHHUX «IIOK-KapPTHHOKY,
SIKi BUKOHYIOTh OJTHOUACHO aleIATUBHY Ta pedepeTHB-
Hy ¢yukuii. Taki momepemxyBaibHI KapTHHKH JOMO-
MararoTh KypIsiM BiIJMOBHUTHCS BiJ IIKIJUIMBOT 3BUYKU
3a paxyHOK NpHHAOMY MpsAMOi Bi3yamizarii MOXIHBHX
HACJIIIKIB KypiHHSI.

OCHOBHE 3aBJaHHS TAKOi peKJIaMH — MPOQiIaKTHKA
IIKIUIABUX 3BUYOK, 3aKJIUK HE MMOYMHATH KYPHUTH YU
BKMBAaTH HAPKOTHKH, OIIKYBAaTHCS BIACHUM 3I0pPOB’SIM
1 100poOyT oroueHHs. Pexnamuuil cnoran “Ne laisse
pas ta vie partir en fumée” («He no3Bomsii cBoemy
JKUTTIO TIEPETBOPUTHUCS HA THIM»), IIIO CYTIPOBOIKYETH-
cs1 300paKeHHSIM JIIOMUHN Y BUTIIAI CUTAPETH, SIKa 3T0-
pae (puc. 1), 3My1rye 3aaymaTucs mpo MaitOyTHE KypLs.

A00 1eBi3 peKIaMHOi KaMIaHii IPOTH HAPKOTHKIB,
10 POOUTH aKICHT Ha KpUMiHAIBHIN BiJIOBIIaTBHOCTI:
“La Drogue si c’est illegal, ce n’est pas par hasard’
(«Axwo napromuxu He 3aKOHHI, MO Yye He BUNAOKOBOY).

Ha ¢oto 300paxkeno Monomux JroAed Ha Bedipili,
SKi B CTaHI HApPKOTUYHOTO CIT'STHIHHS MOXYTh CKOiTH
camory6cTBo (puc. 2). 14 comianbHa pekiiaMa € J0CHTh
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JEBOIO, OCKUIBKY Ha KapTHUHII BUIHO MOXKJIMBI CTpari-
Hi HACJIIZIKY BYKUBAHHS Oy[b-IKAX HAPKOTHKIB. Y TaKHUl
crnoci0 JepkaBa MoOKa3zye MPUYUHY MPUHHATTS 3aKOHY
po 3a00pOHY BKHBAaHHS HApPKOTHYHHX 3aCO0iIB.

“Etes-vous un bon poisson?” (uu € 6u xopoutoro puo-
ko010?). 11l KOMyHIKaTHBHUIA aKT MiCTUTh KOHOTaTHBHE
MOBIIOMJIEHHsI, TOOTO TPOXaHHSA, MPHUXOBaHE MHUTaH-
HsAM. PuOka € cuMBOIOM Kypus, sSKMH ITOBIBCS Ha Kpa-
CUBY OOTOPTKY, POTE KiHEIlb HEe BTITHUMA (puc. 3).

Opannis akTUBHO OOpPEThCS 3 TIOTIOHOKYPIHHIM
cepen MiqmiTKiB Ta Monoxai. Came TOMy Ha MOCTepax
COIiaJIFHOT peKJIaMH MPOTH KypiHHS 9acTo 300pa’keHo
caMme MoJoanx Jioneil. JloBra ToBcra murapka HaBKO-
70 MWHUi MOJIOAOI NiBUMHH, SIKA 3aIUXAETHCSA Ta OIHO-
YacHO KypuTh (puc. 4), CynpOBOIKYETHCS C/102AHOM
“La dependence a la nicotine vous tient” (HIKOTUHO-
Ba 3alle)KHICTh Bac TpuMae). Hasemenuit mocrep mae
Ha METi BUKJIMKATH €MOI[II0 CTpaxy Ta MIOKY B MOJIOII
W CIIOHYKAaTH 11 KUHYTH KYypHUTH.

ABTOpH HACTYIMHOTO PEKJIAMHOTO TOBiIOMJICHHS Ha
CBOEMY TIOCTEPI 300paXKar0Th JBOX IMiJUTITKIB — XJIOTIIIS
Ta HIBYHMHY, SKi CTOSTh HABKOJIIIKU TEpe] YOIOBIKOM
TMOBAXHOTO BiKy (puc. 5).

OOuzBa MiUTITKM MalOTh IUrapKy B 3y0ax Ta TUB-
JSITBCS. Ha YOJIOBIKA, SIKOTO MU 0a4MMO TiTBKH MOCTATh,
3HU3Y Horopu. YoIoBiK TpUMae pyKd Ha IXHIX TOJIOBAX,
110 CBIYUTH NP0 aOCOIIOTHE MiAKOpeHHs abo mpo cTo-
CYHKH MDX rocmofapeMm Ta padom. llg HeopHO3HauHa
KapTHUHa JOTIOBHIOETHCSI HamucoM: “Fumer, c’est étre
Desclave du tabac”, sikuii CIOBECHO MIITBEPDKYE HAIle
MIPUITYILEHHS 00 N00aYeHoro.

VYpan @panuii Orosocus, 0 KUIBKICTh KypIIiB
2017 poky ckopoTWJIacs Ha OIWUH MUTBHOH YOJIOBIK,
a 2018 poky — me Ha 600 Trc. Lle «icTopudHe» cCKOpo-
YeHHS, HA YMKY YpsIy.

CeMaHTHYHO COIiaIbHY aHTHTIOTIOHOBY peKJamy
MOYKHA PO3JIUIMTH HA TaKi TPYITH:

1. lkoxa aktuBHOTO KypiHHsS. HalioueBmmHimmm
HACIIIKOM KypiHHS €, 3BiCHO, BTpara 3mopoB’s. Lle

Puc. 4 (4)

MOJIOKEHHSI MOXKHA PO3JUIMTH Ha NIBI BEJHKi JIOTi4H1
TPYIIH:

A. IlIxionusuil eniue Ha pisHi opeanu U @QYHKYii
Op2aHizmy.

Haituactimme ne sereni, OpoHXH, ceple, TropIo,
KPOBOHOCHI CyIWHHM, IIKipa, 3yOu. IlepepaxoByroTscs
TaKOX 1 KOHKPETHI XBOPOOH, IO € HACIIIKOM TPHBAJIO-
ro KypiHHS: paK, apuTMis, OpOHXIT Ta iH. YBara Moxe

Puc. 5 (5)
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Puc. 6 (6)

OyTH 30cepelkeHa K Ha OJHOMY IOILKOKEHOMY Opra-
Hi a00 Ha ofHil XBOpOOi, Tak 1 Ha KibKoX. Hanmpukman:

“Le tabac vous brise le coeur” (mwomion pozbusae
eam cepye).

b. Heeamusnuii eniue na mpuganicme i saxicme
JHCUMMmAL.

e € npupomHUM HACTIAKOM IIKOAXU 370POB’IO
“FUMER TUE” (xypinus ebusac).

2. llIkona macHBHOTO KypiHHS Ta HETaTUBHUI BILIHB
Ha JIiTel:

“Fumer passivement n’est pas un choix” (nacusne
naninHs — ye He 8Uoip).

“N’enfumons pas la vie de nos enfants” (ne guxy-
PIOUMO JCUMMsL HAuux oimetl).

“Protegez les enfants. Ne leur faites pas respirer
votre fumee” (3axuwaiime Jimeu. He oasaiime im
ouxamu 8auuUM OUMOM,).

“Kevin, 2 ans, fumeur” (Kegin, 2 poxu, Kypeyy).

3. 3anexHicth: “Etes-vous un bon poisson?” (uu
€ 8U XOPOULOIO PUOKOIO?).

3 mo3umii (HOpMH TEKCTYy CJiJ 3a3HAYUTH, IO
y (paHIy3bKild colianbpHIi pekiiami MIHUPOKO 3aCTOCO-
BYIOTbCS CTaTHCTHKA, CTWIICTHYHI HPHUHOMH, pi3HO-
MaHITHICTh THIIIB BHUCIIOBIIIOBaHHS, TpadiuHi oOpa3u
PI3HOTO CTYIICHSI 3B’ SI3KY 3 TEKCTOM, OIIHHICTb, EMOTHB-
HICTh, EKCIUTIIUTHA W IMIUTIMTHA iHpopMalis. Buko-
PHUCTaHHS CTAaTUCTHKH € TOYHHUM i MIEPEKOHIUBUM 3aC0-
0oM 1mrocTpalii HacHiaAKiB KypiHHs. CTaTHUCTHKA MOXKe
OyTH BUpa)xKeHa sIK U(paMH, TakK 1 BIICOTKAMH 1 BiJO-
OpakaTy 3a3BHYall BUKIIMKAHI KypIHHIM 3aXBOPIOBAHHS
Il CMEpPTHICTh, HAIPUKJIIA!

“Le tabac tue 1 fumeur sur 2. Arretez de fumer”
(Tiomion 66usae o0Hoco 3 060x Kypyis. Ilpununimo
nanumu,).

I'mobanbHa Ta Bpaxaroya 3arajbHa CTAaTHUCTHKA
UL KOHKPETHOTO KypIli MOXKE BHUIVIIIATH OE€3JIHKOIO,
HE TOB’S3aHOI0 3 HUM. lIpH IbOMY CIPalbOBYIOTH
1 ME€XaHI3MHU MCUXOJOTTYHOTro 3axucTy. [lcuxomnoriunuit
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Puc. 7 (7)

3aXHCT — 1€ «IIPUPOIHE TMPOTUCTOSHHS JTFOIUHN HaBKO-
JUIIHBOMY cepenoBuIlly. BoHO HecBimomo obepirae ii
BiJl €MOIIIIfHO-HETaTUBHOTO MEePEBaHTAXKEHHS», 30Kpe-
Ma B1JI MacIITaOHOCTI BUKJIMKAHUX KypIHHSIM 3arpo3.

VY comianpHIH pekiami, MO IPOCYBanacs YpsaoM
2012 poxky s 3amo0iraHHs BiAXoJaM IPOJOBOJILCTBA,
Kpi3HUTH NIPUCITiB’si: “Qui jette un ceuf, jette un beeuf”
(puc. 6). Chaque Francgais jette en moyenne 20 kg
d’aliments par an a la poubelle: 7 kg d’aliments encore
emballés et 13 kg de restes de repas, de fruits et Iégumes
abimés et non consommés (Xmo euxuoac siiye, mou
suxuoae ouxa. Kooicen (pparnyys suxuoae 6 cepeOnbomy
20 e idici 8 piK y cMIMHUK. 7 K2 YNAKOBAHUX NPOOYKMIi6
xapuysannsi i 13 ke 3anuwkis idici, 0eujo nowKoOICeHUX
@pyxmie ma osouie i mux, wjo He 3’inu).

VY [bOMy BHIAJKy 3aCTOCOBAHO TirepOoi3oBaHUN
3acib (siie-0uKk), Mmo6 NPOJEMOHCTPYBATH MAaCIII-
Ta0 mpoOnemu. AOHM 1€ TOBIAOMJICHHS 3aJTUIIHIIOCS
B I1aM’SITi CIIO)KMBAYiB, Y HHOMY BUKOPHCTAJIH TPy CIiB
Ta pumy “un ceuf, jette un beeuf”.

PexmaMumMii TeKCT (PaHKOMOBHOTO IHCKYpPCY MO-
OKPEMJIIOIOTh Ha Bi3yallbHUH (IpudT, KOJIip, 300paxy-
BaJIbHI €JIeMEHTH, KOMIO3HIIisf) Ta BepOaipbHuil. Buko-
PUCTOBYIOTH 3arajJbHOBXKHBAHY W PO3MOBHY JICKCHKY.
Och TIpUKIIal 3arajlbHOBXKHBAHOT JICKCHUKH, MEePCOHipi-
Kallii, 1€ CKJIIHKa HOTypTY TOBOPHUTB JIFOICHKOIO MOBOIO:

Finir a la poubelle ce serait vraiment pas de pot”
(3akinyumu 6 cmimuHuxy — ye Oyoe Hegdaua). Buciis
“avoir du pot” mocniBHO o3Hadae “avoir de la chance”
(maru ycmix) (puc. 7). AIpecaHT 3BepTa€eThCS JO CBO-
ro aapecara, ToOTO CIIO)KMBava, MOT0 MOBOIO, abu Kpa-
e JOHECTU METY IOBiJOMIICHHS, BUKJIIMKATH MTOYYTTS
IIIKOIIM 32 CKO€HE.

BuBueHHs cioraHiB 3acBiguye MOBHI IIPOIECH, SIKi
BUKOPUCTOBYIOTH (haxiBIli 3 pekiaMu. IcHye ailicHO T
CJIOBHUKA, IPUCTOCOBAHOTO JIO MOJIOAI, 1 PEECTP MOBH,
4acTo OUTBIN MOBCSKIACHHWH, a He (HOpMaIbHUH, CXO-
KUl Ha TOBCAK/AEHHY MOBY MiiTKiB. [TocmyroByBanHs
CJICHTOM Ta aHIJIIIU3MaMH CTa€ BCe OUTBII MOMUPEHUM
3 OIVISITy Ha 0araTOMOBHICTP Y 3aXiIHUX KpaiHax. Buxo-
PHICTaHHS MYJIBTHIIIHTBI3MY B PEKIaMHHX CIIOTAaHaX Ja€
3MOTY PEKIAMOIABISM 30CEPEIUTH yBary MOJOIIX
JIOZICH, MIOKYBAaTH iX MEBHUM YHUHOM, OCKUIBKH BOHU
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HaMararThCsI 3pO3YyMITH CEHC CJIOBa a00 BHKOPHCTATH [Mo-mpyre, i GpaHIy3pK0i pEeKIaMH 3a 300POBHUM
CBOI IIONIepeIHI 3HAHHA 3 IHO3eMHOI MOBH [0]. CHOCi0 XUTTS XapaKTepHi Taki 90TUpH QYHKIIT peKIaMm-
BucHOBKHM Ta MepPCHEeKTHBHU TOCTIIKEHb Y IbO- HOTO TOBIIOMJICHHS: «@pamuyna» (WIS TPHUBEPHEHHS
My Hanpsimi. JleTaJpHO PO3IISIHYBIIM JIIHIBOKOTHI-  yBaru rpoMaJICBKOCTi, BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTy 3 HEI0),
THUBHI 0COOJIMBOCTI (hpaHIly3bKOi COIIANBHOT PEKIIAMU  «aneistmusHay, abo «xonamueHay (Mae Ha METi BILUIH-
3a 37I0POBUH CIOCIO JKHTTS, MM JIMIUIA TaKMX BHC- HYTH Ha CIIOXKHMBauda 4yepes3 MepcoHi(iKaIlio Bi3yalbHO-
HOBKIB. [To-mepirie, corfianbHa pekiiama — e ocoONMBUil ~ ro 00pasy), «pegepemuenay (Bidyamisaiis camol mpo-
PI3HOBUA PEKIAMHOTO AWUCKYPCY, SIKHH CIIPAMOBAaHO Ha  OJieMH Ha pEeKJIaMHOMY MOCTepi) Ta «noemuynay (00pas3
JIOCSTHEHHSI CYCITUTLHO KOPUCHUX IUJICH, MOMyNspru3a-  JIeTepMiHOBaHWH KOHOTAIIIEH).
IO 3arajbHOIOACHKHX IIHHOCTEH 1 PO3IMOBCIOIKEHHS Takok MU TPOCTESKWIN HASBHICTH PI3HOMAaHITHHX
sIkOi HE Ma€ Ha MeTi oTpuMaHHs npuOyTKy. CollianbHa  CTHIIICTHYHHX QITryp, iHOMI 3 TyMOPHCTHYHIM a00 IIIOKY-
pexsaMa Moke OyTH AEKITbKOX BHUJIB: HEKOMEpLiliHA,  BaJbHUM 3MICTOM, Ta BUKOPUCTAHHS CY4aCHUX KYJIBTYyp-
rpOMaJIChKa, Aep>KaBHA, COIiaIbHA. HUX IOCHIJIaHb, BUCJIOBIB i3 3araJIbHOBKHBAHOT'O MOBHO-
HaiiGimpiry  KiJbKICTH — MOCTEPIB  MPHUCBSIYEHO  TO PEECTPY Ta TPaHC(HOPMOBAHUX IPHUCIIB’IB, 0COOIUBO
00poTHOiI 3 TIOTIOHOBOIO 3aJIEKHICTIO Ta 3aKIMKaM  KOJH HIIUTOCS PO PEeKIamy, CIIPSMOBAHY HA ITiUTITKOBY
II0JI0 3MEHIICHHS KITBKOCTI XapuOBUX BIXOMIB 33471  ayAUTOPIIO 3 METOIO Kpallle YTPUMATH yBary IiJTiTKa.

ONTUMI3allil CITLCHKOTO TOCIONAPCTBA 3 METOK 3MEH- XapakTepHOI OCOOIUBICTIO CTHIJIICTHYHOTO aCTIeK-
LICHHS] Xap4OBOr0 BUPOOHHUIITBA Ta 30€PEKEHHS HABKO- Ty PEKIAMHOIO TEKCTy € Te, LI0 PUTOpUYHi Girypu
JUIITHBOTO CEPEIOBHIIIA. B peKJIaMi BHCTYHAIOTh K MOBJICHHEBI aKTH, IO BIUIH-

@paniy3pKiil comianbHil pekiaMi BIACTHBI Mepe-  BalOTh HA YMOBHUBiA (MeTa — IEpPEKOHATH) i 0COONUBO
BaXHO ETHIYHO 3abapBiieHi (HALIOHANLHO BaXJIMBiI) HA MOYyTTA (MeTa — BpasuTH, MOKyBaru). OCHOBHH-
KOHIIENITH Ta 00pa3H (K HANpHKIaJ, KOpoBa yOcOo- MM 3aco0aMH apryMeHTamii Ha CTHJIICTHYHOMY PpiBHI
Oiro€ (paHIry3pKe ceno, (epMH, BUHOPOOHI; INIACTU- € CEMAHTUYHI Qirypu — Tponu: MeTadopa i METOHIMISI.
KOBa CKJISIHKA BiJ] HOTYpTYy 4K KaBH — PUTM BEJHMKOTO  3aco0amu, IO YBHUPA3HIOIOTH BUCIIOBIIOBAHHSI, CIIYTY-
MicTa, TUTIOBOTO (PpaHIly3a, SKUW CHilae HoryproM abo  IOTh CHHTAKCHYHI Qirypu: cuMmerpis (mapanemnizm, aHa-
I’ € KaBy, MOCIIIIAaYX Ha po0oTy). Takox y comiayibHid  ¢opa), iIHBepcCis i aHTUTEe3a.
peKIIaMi MOPYIIYIOTh 3arajbHOBAXKIIMBI MPOOIEMH, SKi [epciekTUBY TOmANBIIMX TOCIIMIKEHb BOaYaeMo
TaK YM 1HaKIIe TOPKAIOTHCS KOXKHOTO MEPECiyHOro Tpo- Y OUIblI AeTanbHOMY BUBYEHHI ()paHIly3bKOi Colliajib-
MaasiarHA. Cepel TakuX MpooieM — 00poTh0a 3 TIOTIO-  HOT PEKJIaMU 1HIIKX MiABHUIIB — PEKIaMHU MIPOTH HACHITb-
HOKYpPIHHSIM, HepallioOHaJIbHE BHKOPHUCTAHHS Xapyo- CTBa, 3a Oe3leKy Ha JIopo3i, 00poThOu 3 mpobieMamu
BUX MpPOAYKTiB a00 Hee(eKTUBHE COPTYBAaHHS CMITTS  HECTadi JKUTIA W OITHOCTI, 32 BBIWIMBY IOBEIIHKY
Ta Xap4yOBUX BiIXOIiB. B IPOMaJICBKOMY TPaHCIOPTI TOIIO.
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AJIO3IA SIK CKJAJHUK CTUJIICTUYHOI KOHBEPIEHIIII

Amutpyk JI. A.
Jloneyvkuii nayionanbHull yHieepcumem eKOHOMIKU [ mopeiei
imeni Muxaiina Tyzan-bapanoecvrkoco

Asuwge anosii € npeomemom 3ayiKaeieHHs HAYKOBYI8 PISHUX HAYK — JIHSGICMUKU, PUMOPUKU, JImepamypo-
3HABCMEA, KYNbMYPONO2ii, ceMiomuKu, npazmamuxy mowjo. Y 0ocniodcenni npedcmasneHo aHanimuunull 02nio0
mMeopemuuHUX npayb, Wo CIMOCYIOMbCS BUGHEHHS OYIHHO-XAPAKMEPU3YBANbHUX YHKYIUHUX MONUCIUBOCMEU ANIO3IT.
3aysadiceno, wo ano3iro AK CMULICIUYHUL RPULOM YBAXCAIOMb OOHUM 3 eleMeHmie CMULiCMUYHOi KoHgepeeHYil,
AKY, He38axCaroyll Ha NAPALi3M OYMOK 000 8U3HAYEHHS, OiNbuicb HAYKO8Yie dehiHyiomb K KOHYeHmpayio
6 6Y0b-AKOMY OKpEMOMY Micyl meKcmy HU3Ku 00pasomeopuux i UpaxiCAIbHUX 3aco0is, AKi bepyms yuacmy y pea-
nizayii miei camoi cmunicmuunol Qynxyii. Haeonowerno, wo 6 Haykogitl iimepamypi Hemae 00HOCMAUHOCMI ceped
MOBO3HABYIB Ul WOOO OKPECTIeHH 2IN0-2INePOHIMINHUX BIOHOULEHb MIJC YUMU 3ac00amu. 3a2anbHONPUITHAMUM Y6a-
HCArOMb PO3YMIHHA IX K 3AKPINIEHUX Y MOBI eKCNPECUBHUX eleMeHmis, NPULiomy, K 0coOnue020 cnocody mexkcmo-
801 opeaHizayii, wo mae Ha memi HAUbITLW adeKgamHe 8i00OPANCEHHA 0CODUCMICHO20 baueHHs agmopa, Qizypu
SIK eKCnpecugHo MapKo8aHoi CUHMAKCUYHOI nO6YO08U, MPONY AK 6UPA3HO20 NPULIOMY, 3ACHOBAHO20 HA 6HCUBAHHI
Cl108a 6 NEPEHOCHOMY CEHCI.

3’acosano, wo mexci cmunicmudHoi KongepeeHyii He MOHCymb Oymu 00HAKOBUMU 6 XYOOICHLOMY MeKCmi — AK
OKpeMe peuenHs YU CKIa0He CUHMAKCUyHe yine, addice BUKOHAHHA OOHIET yHKyii pisHuMU nputiomamu modxce Oymu
npeocmasiiene ynpoooedic ycbo2o mexkcmy. [nakuie kaxcyuu, npu 8usHayeHti 6uoy CMUiCMuYHoi KOH8epeeHyii — 30ce-
PeO0AHCeHOT T po30cepednCceHol — KIOY0BUM € 83AEMHE POSMAULYBAHH Tl KLIKICHb CIMUNICIIUYHUX RPUTIOMIG Y iT CKIAOL.

Y pobomi 36epreno ysazy i na poamedxcyeanna NHOHAMb « CUHMAKCUYHA KOHBEP2EHYIA» | «CIMUTICIMUYHA KOHBED-
2EHYIAY, Y pe3yTbMami 4020 GUMIAYMAYEHO CIMUTICMUYHY KOHBEP2eHYII0 AK PO008e NOHAMMA U000 POHEMUUHOT, CUH-
makcuuHoi ma smiwanoi kongepeenyii. Came y ckiadi CUHMAKCUYHOT KOHEep2eHyil, cghopmosanol i3 mponis, i nepe-
oysae nputiom anosii. OOHi€I0 3 OCHOSHUX PYHKYIN Yb020 NPUIIOMY € NOCUNEHHA eKcnpecii, 3a0e3neyenHs 36 A3HOCI
1l yinicHocmi meKcnty 3a paxyHoK YCIMAHOBNIEHH S 36513Ki8 MIJIC 1l020 YACMUHAMU.

Knrouoei cnosa: anosis, cmunicmuuna KoHgepeeHyis, QyHKYii KoHeepeeryii.

Dmytruk L. A. Allusion as part of stylistic convergence. The phenomenon of allusion is the object of interest
to scholars of various sciences of linguistics, rhetoric, literary criticism, culturology, semiotics, pragmatics, etc. An
analytical review of theoretical works relating to the study of the stylistic technique of allusion in the evaluation
and characterization function on the material of modern English-language literary works is presented in the study.
1t is noted that allusion as a stylistic device is considered one of the elements of stylistic convergence, which, despite
the pluralism of opinions on the definition, most scholars define as a concentration in any particular text of a number
of visual and expressive means involved in the implementation of the same stylistic function. It is emphasized that in
scientific literature there is no unanimity among linguists on the delineation of hypo-hyperonymic relations between
these tools. It is generally accepted to understand them as expressive elements fixed in the language, a special way
of text organization aimed at the most adequate reflection of the author's personal vision, figure as an expressively
marked syntactic construction, and trope as an expressive technique based on the figurative use of words.

It has been found that the boundaries of stylistic convergence cannot be the same in a literary text such as
a single sentence or a complex syntactic whole, because the performance of one function by different techniques
can be represented throughout the text. In other words, the key in determining the type of stylistic convergence (as
concentrated or dispersed) is mutual location and the number of stylistic devices in its composition.

The article also focuses on the distinction between "syntactic convergence” and “stylistic convergence” as a result
of which stylistic convergence is interpreted as a generic concept of phonetic, syntactic and mixed convergence. It is
within the syntactic convergence formed from tropes where allusion can be found. One of the main functions of this
technique is to enhance the expression, ensure coherence and integrity of the text by establishing links between its parts.

Key words: allusion, stylistic convergence, convergence functions.

ITocTaHoBKa Npo0/1eMHU Ta OOIPYHTYBAHHS aAKTY-
ajgbHOCTI Ti po3rsany. SBuime anro3ii € nmpeamMeTom
3alliKaBJICHHs HAyKOBIIB PI3HWX HAayK — JIHTBICTHKH,
PHUTOPHKH, JTiITEPaTypO3HABCTBA, KYJIBTYpOJIOTii, ceMio-
TUKU, IParMaTUKU TOLIO. AJI031s — HE JHIIE MOTYX-
HUil 300pakaIbHO-BHPAKAIBHIH 3aCi0 MOBH, a i OUH
3 MapKepiB 1HTEPTEKCTyallbHOCTI, SKHW TPHBHO-
CHTh y TEKCT XyHOXXHBOTO TBOPY €JIEMEHTH «HAIIOI»
peanbHOCTi, Ha BIAMiHY BiJi BUMHCIY CaMOro TBODY,
abo eleMEeHTH IHIMHX JIiTepaTypHUX TBOpiB. I[Hak-
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e Ka)Xy4H, aifo3is € JaHKOI, M0 3B’SA3y€ XyITOKHIN
BUMHUCEI 1 Oarary KyJapTypHY CHAIIIAHY, HAKOMUYICHY
nroacTBOM JqoHuHI. [1lo0inbIine, BOHA BOJIOIIE BEIHKH-
MH MOXXJIHBOCTSIMH CTBOPEHHS IIATEKCTY XYIOKHBOTO
TBOPY, 30aradyeHHs1 HOro pisHUMH oOpa3aMu ¥ MOTH-
BaMH, PO3KPHUTTS SIKUX BUMArae Bijl YuTa4a BOJOIIHHS
MIEBHUM HAa00pOM (pOHOBHX 3HAHb.

AHaniz ocTaHHiX JocaimkeHb i myOJikamii.
VY [OocHiKEeHHSX, TPUCBIYCHUX allfo3ii, IpUBEpTae
yBary Toil ¢axT, 0 MEXi OCMHCIEHHS LIbOTO CTUIIiC-



Hayxosuii ichux JI/ITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (moeoznaecmeso). Ne 15, 2021.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 15, 2021.

TUYHOTO MPUHOMY BCE IIIE JyXe PO3IUIMBYACTI 1 ITiJT I1e
MOHATTA HalyacTillle MiAnagarTh SBHINA, M030aBlIeH]
CYTHICHHX XapaKTepPHCTHK PO3IISHYTOrO (eromeny.

[ompu HAsSBHICTH 3HAYHOI KITBKOCTI HAyKOBUX
npaib, MPHUCBIYCHUX MpoOJIeMi alro3UBHHUX 3aco-
0ie (O. Abpamosa, K. TopmkoBa, M. BopoGiiosa,
O. [ponosa, M. Kioce, H. Cynpko, M. Tyxapeni
Ta 1HIN), AJIO31I0 PO3MILAAIOTh 1 SK TMpereIeHTHUN
tekcT (K. Komaposa, M. Tyxapemni), cTunicTH4Hu# 3aci0
(O. Iponora, A. MamaeBa), hopMy BHABY IHTEPTEKCTY-
anpHOCTI (O. [IponoBa, H. Cynbko, O. fpema) Tomio.

Y  cknami  300pakanbHO-BHUpPaKalbHUX — 3ac00iB
i mocmimkyBamu A. MopoxoBcbkuid, [. TambnepiH,
L ApHOJ‘IBI[, B. Kyxapenko, T. KazakoBa, €. Kitoes
Ta IHIIII.

(I)opMy.moBamm METH i 3aBIaHb JOCJiIKEeHHS.
MeTo10 HOCIIIKEHHS € BU3HAYEHHS MiCIA 1 (byHKmo—
HAJIFHOTO HAaBaHTAKCHHS allfo3ii y CKIIali CTHIIICTHIHOT
KOHBEPTeHIIi1.

Buxiaag ocHoOBHOro Marepiaay AoOCJTiIsKeHHS.
Bynp-sxuit  XymoXHIH TBIp € MPOXYKTOM TBOPYOTO
BUMUCITy TIHCBMEHHHMKA. «3a JIOTIOMOTOK BHUMHUCIY
aBTOp y3arajibHIOE (PAKTH PEabHOCTI, BTUTIOE CBIi
MOTIISZ, Ha CBIT, IEMOHCTPYE CBOIO TBOPUY EHEPTiIO»
[14, 254]. Ane, 3 iHIIOTO OOKY, KOKEH XYTOXKHIN BUMHU-
CeJl Ma€ CBOIM JDKEpesIoM 00’€KTUBHUI HABKOJIMILIHII
CBIT, JIe «IiTepaTop mepecTae OyTH THUM, XTO 3aIld-
Cy€ 1 pOOHTHCS BHUTaIHUKOM, TaM 3HUKAE MK HHUM
1 cycminabcTBOM Oynb-sikuit 3B’s130k» [12, 306]. Takum
YUHOM, aHANI3yH4YW W CHHTE3YIOUH >XHUTTEBI (DaKTH,
aBTOP CTBOPIOE HOBY PEaNIbHICTh, YHIKAIbHY 32 CBOIMHU
MepCOHaKaMH H MTOJIsIMH, aJie BCE 5K MPOTOTUIIOBO BiJI0-
Opakae 00’ €KTHBHUM cTaH pedeit. OqHaK THCEMEHHUKH
HEPIJIKO BAAIOTHCS JI0 BXKE HASBHUX KOHKPETHUX 00pa-
3iB 200 €JIEMEHTIB PeabHOCTI, BILTITAIOYH iX B TKaHH-
Hy cBOTrO BUMHCIy. [li3Hatoun HaBKONUIIIHIN CBIT, JTIOA-
ChKa CBIJIOMICTH ITOCTIHHO TIPOBOAUTH napaneni 3 yKe
BIJIOMUM, NOPIiBHIOE, Kareropusye (paktu i BHOyLOBYE
iX y meBHy iepapxito. [I[MCbMEHHHUK amentoe 10 acolli-
aTUBHOTO (OHAY UYMTa4a, MParHydd OUIBII JOKa30BO
1 sickpaBo 300pasutu nidichHicts. Jl. JIMxadoB cTBep-
JUKYE, IO «II0e31s 1 rapHa Mpo3a acolliaTHBHI 32 CBOEIO
TPUPOIOIO. I dinonoris TIIyMauuTh HE TITBKU 3HAYCHHS
CIiB, & ¥ Xy/IOXKHE 3HAYEHHS BCHOTO TEKCTY» [7, 205].
[NoxiGHi BimoOpaxeHHsI €IEMEHTIB PEaTbHOCTI B XYI0XK-
HBOMY TEKCTi MOXYTh BTLTIOBATHCS B Pi3HHX (opMax:
y BHIVISTI TIOBTOPIOBAHKX CIOXKETIB Ta 00pa3iB, BIIOMHX
BHCJIOBIB, IMCH BHJIATHUX OCOOHCTOCTEH TOIIO. 3aIeK-
HO BiJl Xapaktepy BiloOpaKeHHS, crocody i obcsry
MPEJCTABICHOCTI B TEKCTI €JIEMEHTIB PeajbHOCTI PO3-
PI3HSIOTH TaKi JiTepaTypHi SBUINA, SK IIUTATa, aN03id,
PEMIHICIICHITiS, PUMEHK, IIEHTOH, TPaBECTisA Ta IHIII.
Y Hamomy IOCHIDKeHHI MU 3yNMUHIEMOCS Ha CTUIiC-
TUYHOMY TPUHOMI aiTto3ii i HOro OliHHOMY MTOTEHITiaI.

Sk ouiHHUI mpenuKar ajro3is HepiIKo MOILIMpeHa
pasoM 3 IHIIMMH CTHIICTHYHHMH TNpHHOMamH, TOO-
TO B CKJaJi TaK 3BaHOI CTHJIICTUYHOT KOHBEPIEHIIII.
Y mupokoMy 3Hau€HHI KOHBEPTEHIil0 B JiHTBICTHII
BUTIIYMaYYIOTh SIK «30J¥bKeHHsI a00 30ir ABOX 1 Oijbie
TmHTBiCTHYHUX cyTHoctei» [20, 234]. B. Kyxapenko
BU3HAUa€ 11 SK KOHIEHTPAIIIO JEKITBKOX aKTyali30Ba-
HUX CJIEMEHTIB B OJHOMY BHCJIOBJIIOBaHHI. AKTyali-
3ali€ro, 3TigHO 3 mpenctaBHUKamu [Ipa3pkoi mIkoinw,
YBaXXAIOTh TaKe BHUKOPHCTAHHS MOBHHX 3ac00iB, ske
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NpUBEPTaE yBary [6 25-26]. L. ApHOJILJI TPaKTy€ KOH-
BEPICHILII0 MOPsiJ 31 34CTUICHHSM I OMaHINBUM OYiKy-
BaHHSM K OJIMH 3 TUIIIB BUCYHEHHsI, IKUH PO3yMi€ sSIK
crioci6 opManbHOT opraHizallii TEKCTY, IO (OKyCye
yBary 4mWraya Ha [EBHHUX CIIEMEHTAaX MOBiJOMICHHS
i 3a0e3nedye 3B’ SI3HICTH Ta IUTICHICTH TEKCTY [1, 99].

OCHOBOTIOJIO)KHAKOM TIOHSTTSI «KOHBEPTEHIIiSI CTH-
JicTH4HUX npuioMiB» € M. Piddarep, skuil Ha3uBaB
KOHBEPI'EHINE0 «...CKYMTYECHHS B OJJHOMY MICIIi JEKiJIb-
KOX HE3aJIeKHUX CTHIICTUYHHMX npuiiomiBy [11, 88].
Oco0NuBICTIO, SIKa BiIpi3HSAE KOHBEPIEHINIO BiJl IHIIHX
CTHIIICTUUHUX NpuiiomiB, M. Piddatep yBakae cBijome
BUKOPUCTaHHS ii aBTOpoM: «HaBiTh SKII[0 KOHBEPTEHITis
BUHHKJIA HECBIIOMO a00 BHUIIaJKOBO», BOHA HE MOXKE
BUCJIM3HYTH BiJl yBaru MUCbMEHHUKA, KOJIM BiH TIepeyu-
Tye Harmucane» [11, 90]. Bennka ekcripecUBHICTh KOH-
BepreHuii 3acHoBaHa Ha e(eKTi HU3bKOI nependadysa-
HOCTI, III0 Ma€ CBOIM pe3yJbTaTOM MPUBEPHEHHS yBaru
1o dopm. P. SIkoOcon Ha3uBaB 1ie «eekToM oOMaHy-
Toro ouikyBaHH» [17, 85].

OpHak CHilbHE BHUKOPUCTAHHS CTHIICTHYHHUX IPH-
HOMiB HE €JUHUN (PAKTOp YTBOPEHHS CTUIIICTUYHOT KOH-
BepreHiii. OG0B’ I3KOBOIO YMOBOIO € CITiJIbHICTh BHUKO-
HyBaHOI HUMH QyHKii. Tak, y « CTOBHUKY pUTOPHIHIX
npuiiomi» T. Xaszareposa i JI. Illupinoi koHBepreHIio
BUTIIyMa4yeHO SK «3aci0 TOCHJICHHS BHPAa3HOCTI, IO
HONATa€ B KOHIIGHTPYBAaHHI B Oy[Ib-IKOMY MICIi TeK-
CTY HU3KH 00pa30TBOPYHX 1 BUPAKAIBHUX 3aCO0iB, 1110
OepyTh ydacTh B peamizamii Ti€ei caMoi CTHUIICTHYHOT
¢ynkmii» [15, 237]. Lo x ixero Bucnosmioe K. Jlonu-
HiH, KU pO3yMi€ KOHBEPIEHINIO K «HATPOMAIKCHHS
OJTHOCTIPSIMOBAaHUX CTUIIICTUYHUX 3aco0iB» [3, 267].
3 HaBENCHWX BU3HAYCHb BHHUKAE IHTAHHS IPO MEXKI
«OKpEeMOi TUISTHKH TeKCTy» — KO0 Mae OyTH ii Makcu-
MaJIbHa BEJIMIHMHA, 00 CKOHIICHTPOBAaHI B Hill mpuitoMu
MOKHA OyJI0 Ha3BaTH CTHIICTUYHOIO KOHBEPTEHIII€IO.

I". KonHiHa TakoO A1ISTHKOIO BBaXKA€E PEYCHHS. Y 1[bO-
My BHIIQ[IKYy, Ha 1i IEPEKOHAHHS, MAETHCSA IPO «30Ce-
pemKeHy KOHBEpTeHIito». JIOCHiqHUIIS TaKoX BUALISE
«pO30CEPEINKEHY KOHBEPICHIIII0», TOOTO «B3aEMOJIII0
¢iryp y Mexax IeKiTBKOX peYeHb, CKIATHOTO CHHTAK-
CHUYHOTO IIJIOTO, a TAKOXK Y MEXKaX JEKITBKOX CKIIAJHUX
CHHTAKCUYHUX [UINX, 00 €IHAHHUX KOMIIO3UIIIHON;
«TEKCTOBY KOHBEPICHIIII0» TIYMAYHTh SK «B3AEMOJIIO
CTHIICTHYHHX (Iryp yNpPOJIOBK YChOTO TEKCTY», HPH-
YOMY «y BCiX BHIAJKaX B3aEMOIIS CTIIICTUYHUX (iryp
BiJIOyBa€ThCS HA OCHOBI BUKOHAHHS HUMH €JJUHOI CTH-
mictiaHoi (yHKIiD» [5, 100-101].

[neto TexcToBOi KOHBEpreHIil paHilIe 3amporno-
HyBasa B. UymkoBa, Ha JIyMKy sIKOi «KOHBEPTEHITIS
0araTowieHHUX CTWIICTUYHUX NPUHOMIB Ja€ 3MOry
pO3TIIAAATH 3JUTTS TPUHOMIB SK TEKCTOBE SBHIIEH
i 0 «HEOOMIHHOIO YMOBOIO CTBOPEHHS KOHBEPTEHIIIT
€ HAsIBHICTh CEMAHTUYHUX 3B’ SI3KIB MK OJHOWIEHHUMU
MpUAOMaMHU, SIKi € KOMITOHCHTaMH Pi3HUX OararodyieH-
HUX npuidomiBy [16, 146—-147].

TakuM YWHOM, OHI€I0 3 HAWBAXIIUBILINX YMOB IS
YTBOPEHHS KOHBEPreHIIii €, 6€3yMOBHO, €JHICTh BHKO-
HYBaHOI CTHJIICTUYHUMH Ipuiiomamu ¢yHKiii. Crumic-
THYHI MPUHOMH, SIKi CKOHueHTpOBaHi B OIHIN mimsgHLl
TEKCTY, aJle BUKOHYIOTh pi3Hi QyHkuii, I'. Konnina Hasu-
BA€ «JMBEPIeHIIEI0 1 3a3HaYac, IO MOMIOHE «CKyII-
YEeHHS CIIOCTEPIraeThCcsl B KOMYHIKATUBHUX OIMHHIISX,
OlpImMX HiX peueHHs» [5, 88].
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[TomiOHMMHK 1O KOHBEPTeHIlii SBUIIAMH € TaKOX
«OaraTouseHHUH  CTHIIICTMYHMM  MpHiOM»,  SIKUI
H. Maropina BU3Ha4a€ K «...KOHTHHYYM OIHOWICHHHX
CTIJTICTUYHUX IPUHOMIB, III0 XapaKTePU3YIOTHCS MOi0-
HICTIO MOJIeNi, sIKa YTBOPIOE IIi CTHIIICTUYHI IPUHOMH,
1 CEMaHTUYHOIO CIIOPITHEHICTIO JICKCHYHHUX OJMHHIIb,
0 iX CTBOPIOIOTH...» [8, 29], a Takox SIK «PO3TOpHY-
TUH CTHITICTHYHHNA MPHIOM», TOOTO «3IaTHICTh CTHITIC-
TUYHOTO NMPUIOMY MOEJHYBATH Yy CBOIM CTPYKTYpI 1HIII
ctuiictTiyHi npuitomm» [8, 31]. PosropHyTHii cTuiic-
TUYHUAHN IPUHOM TI0 CYTi € CTIHKOIO (OPMOIO CTHITICTHY-
HOI KOHBEpreHlIlii, MoAiOHOI 0 Xua3My, KU MOETHYE
B co0i CHMHTaKCUYHUH IapaJieii3M, MepecTaHOBKY 3a
MIPUHLUIIOM J13€pKaIbHOT CUMETPIi, IEKCUUHUI [TOBTOP,
aHTUTE3Y, aHAIIOIOTOH, III0 BKIIOYAaE B cebe mapeHTesy
1 HACTYIIHUH 3a HEo JeKCUUHUA ToBTOop. OCHOBHH-
MU (DYHKIISIMH KOHBEpPIeHIii € BUCYHEHHS Ha MEepIINit
IUTaH BAXIUBUX PHC IOBIMOMIICHHS, 3a0e3MCUeHHS
3B’SI3HOCTI { IUTICHOCTI TEKCTY LUIIXOM BCTAHOBJICHHS
3B’S3KIB MiXX 1OT0 YaCTHHAMH, YTBOPEHHS €CTETHYHOTO
KOHTEKCTY, HaJJaHHs ekcipecuBHOCTI [13, 6]. A. XKoi-
KOBCKHIA 3aCTOCOBYBAB JI0 TOTO, 1[0 MU PO3TIISAIAEMO K
KOHBEPTEHIIII0, TEPMiH «CYMIIIICHHS, HA3BaBIIIA OCHOB-
HOIO MPUYUHOIO 3BEPHEHHS MUCHMEHHMKIB O I[OTO
MIPUIOMY «TSHIICHIIII0 10 €MHOCTI 00pasy, MparHeH-
HS MO€Ta MePEeTBOPUTH KOXKHY KIITHHKY CBOIX BipLIiB
B yJIaMOK CBOTO TIOETHYHOTO CBIiTY» [4, 189].

VYei mepeniveHi GyHKIIT KOHBEPTEHINIT peai3yroThCs
B MeXaxX HIKTEMHU — MIHIMAJIbLHOI TEMATUYHOI OJUHUII
TekcTy. JlikTema nepemae psj pyopuk iHpopmairii, Kox-
HA 3 SIKUX Ma€ OUIbIIY YU MEHIITY 3HAYUMICTh — 3aJIEKHO
BiJ XapakTepy TekcTy. OCKiIbKH (QyHKIIEI0 OYyIb-SIKOTO
CTHJTICTUYHOTO TIPUHOMY € JTOCSTHEHHS CTHIICTHIHOTO
e(eKTy, TO B AIKTEMi, sIKa BKITIOUa€ B cebe KOHBEPIeHILIIO,
OCHOBHUMH BUaMH IepeaBaHoi iHpopMariii € «immpe-
CHBHa, 10 peajidye KOHOTAlil0 IIJILOBOTO BIUIMBY Ha
ciIyXaday, 1 «eCTeTHYHa, 0 (PopMye acreKT Xy0KHbO-
oOpa3Horo BupaxeHH Aymku» [2, 64]. Kpim Toro,
Yyepe3 KOHBEPIeHINI0 JiKTeMa 3[IHCHIOE OHY 31 CBOIX
(GbyHKIINA — QYHKIIO CTHITI3AI], KA TOJSraE y «BUSIB-
JICHHI B JIIKTEMI, a 4epe3 Hel 1 B I[UIOMY TEKCTi, HeoO-
XIHOT KIJBKOCTI CTHJIICTUYHMX ITOKa3HMKIB» [2, 63].

KonBeprenuito kiacuikyloTh 3a pi3HUMH O3Ha-
KaMH: 32 XapaKTepoM pO3TAlIyBaHHS ii KOMIIOHECHTIB
B TEKCTI, 3@ KUIbKICTIO KOMIIOHEHTIB, 3 TOUKH 30py SAKiC-
HOI XapaKTEePUCTUKU CTWIICTUYHMUX IPUHOMIB, CKIa-
JIOBHX KOHBEPIeHIlIi. 32 yMOBH OUIBIIOK YH MEHIIIO
Miporo NoAIOHOCTI Kinacudikaliil y pi3HUX aBTOPiB MPo-
TUPIYYS. BUHUKAE MO0 MOHSTH «CTHJIICTUYHA KOHBEP-
TEHIIS» 1 «CHHTAaKCHYHA KOHBEPTEHITIS.

1. Conogeitunk-3inp0epuITeitH po3nIsaae ix K BUIA
OJIHOTO POJIy, BU3HAIOYH HPH LBOMY, IO «4acTO BKpaii
CKJIaJHO 3HAMTH MEXy MK CHHTAKCHYHOIO i CTHIiC-
TUYHOIO KOHBepreHiieo» [13, 7]. Lle i He nuBHO, ajpke
OyAb-KUHA CTWJIICTUYHUI NPUIIOM CTBOPIOE MEBHUI
CTHIIICTUYHUH eeKT, Joaae 70 3arajJbHOTr0 CTHIIICTHY-
HOTO e(heKTy, BUpoOIeHoro Kouseprexmieto. I. Komnina
3a3Hauae, 110 3/e01IbIIOT0 PO CTUNICTHUHY KOHBEp-
TCHIIII0 TOBOPSATH TOJI, KOJIW B 3[IHCHEHHI €TUHOI CTH-
micTuyHOi QyHKIIT OepyTh ydacTb 3aCO0M Pi3HHUX PiB-
HIB: JICKCHYHI1, CHHTaKCH4Hi, poHeTruHi» [5, 61]. Cama
K aBTOp KBaNi(iKye CTHIIICTHYHY KOHBEPICHIIIIO SIK
TIOHSTTS 3arajbHe, a CHHTAKCUYHY — SIK OAMH 3 Pi3HO-
BHJIIB CTHJIICTHYHOI KOHBepreHuii [5, 60].
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CBoro Teopito KOHBEpreH1ii po3poduia i . ApHonb1,
sKa BH3Ha4a€ il SK TUI BHUCYHCHHs, 3aCHOBaHHMI Ha
aKyMyJsIii, e Ta cama ifiesl MepeaacThesi OMHOYACHO
pi3HUMHU 3aco0aMu, IO MiJCHIIOITh i1 BUPA3HICTS:
«CXOJDKCHHS B OJJHOMY MICIIi HU3KH CTHTICTHYHUX MIPHU-
HoMiB, sIKi OepyTh y4acTh B €MHIN CTHIIICTHYHIHN (yHK-
mi» [1, 100-102]. Jocmigauns nedinye CHHTaKCHIHY
KOHBEPIeHII0 SIK CYKYIHICTh «JEKUIBKOX EJIEMEHTIB,
o 30irarThcsi QYHKIIIOHAIBHO, 00’ €THAHUX OIHAKO-
BUM CHHTAKCHYHHUM BiTHOIICHHSM JI0 CJIOBA Y1 PEUCHHS,
SIKOMY BOHH MiAOpsiikoBaHi. Croin 3apaxoByIOTh OJTHO-
PiAHI WieHH peyeHHs 1 0e3CIONyYHHKOBI peuyeHHs, 110
CKJIaJIAlOThCS 3 HU3KHM OJHOPIHUX CKIIAJICHUX PEYCHb.
TakuM YMHOM, CHHTAaKCHYHY KOHBEPICHIII0 aBTOpPKA
pO3IIsiIae SIK «OAUH 3 TUIB MOBTOpY» [1, 256-257].
CTHITICTUYHOIO KOHBEPTCHITIEI0 BOHA HA3UBAE TIO€THAH-
HSl CHHTAKCUYHOT KOHBEPIeHLil 3 IHIIUMH [IPHUIHOMaMHU.

[oniGHe po3MeKyBaHHS MOHATh «CUHTAKCHYHA KOH-
BEPreHIIs» 1 «CTHIICTHYHA KOHBEPTEHINsD» 3HAXOTUMO
B M. OOHOPCBKOT, KA TPAKTy€ CUHTAKCUYHY KOHBEPIeH-
110 5K «Oararo4sieHHI CHHTAKCHYHI €JJHOCTI 13 CYPSIHAM
3B’ s3k0M» [9, 80]. Lle rpyma ciiB abo peueHb, 00’ €THAHUX
CIIJBHOI0 CHHTAKCHYHOIO (yHKIieo. EmemeHTHn KoH-
BEpreHIii MOXYTh OyTH CEMaHTHYHO OJHOIUIAHOBHMH
(omHOpiAHI YJEHH, CHHOHIMHM, IOBTOPH, IEepepaxyBaH-
HS1 O00’€KTIB OTHOTO IUIaHY) 1 PI3HOIUIAHOBUMHM (TIOE]-
HaHH a0CTPAKTHUX 1 KOHKPETHHX TOHSTH, IMOEIHAHHS
CTHJTICTUYHO HEUTPAbHUX 1 CTHIIICTUYHO 3a0apBIICHHX
eneMeHTiB) [9, 76]. Y MexaxX CHHTaKCHYHOI KOHBEPIeH-
il MOXYTh BHKOPHCTOBYBAaTHCSI €JIEMEHTH, IO J0ja-
FOTh EMOLIIHOCTI i CKCHpeCI/IBHOCTi 311ICHIOBAHOI HEIO
CMHCII0BOI (YHKILI: emiTeTH, MeTaOpH, pO3TaLlyBaHHS
CIIEMCHTIB KOHBEPICHIIIT y BHCXiTHOMY ab0 HH3XIIHO-
My HaIpsMKax, MiIKPeCIeHHs: a00 YTOYHEHHS JyMKH 32
JIOTIOMOTOIO PSITy €JIEMEHTIB-CHHOHIMIB, pUTMIYHA Opra-
HI30BaHICTh KOHBEPreHIii 1 T. iH. Y 1[bOMY BHIAJKY, Ha
ayMKy M. OGHOPCBKOi, HA CHHTAKCHYHY KOHBEPIEHIIiI0
HAKJIAJA€ThCS CTUITICTHYHA KOHBEpreHitis [9, 79].

BBaxkaeMo 3a [dOILINIbHE PO3MIANATH «CTUIIICTUY-
HY KOHBEPIEHIIF0O» SK PONOBE MOHATTS IMOAO TPhOX
BUIIB KOHBEPIEHIII1: CHHTaKCUYHOI, sIKa CKIIAAeThCS 31
cTHicTHYHUX ¢iryp (ceper iHIIOro W TPOMIYHMX, IO
3aIIOF0Th TPOIH), (POHETHYHOI, YTBOPEHOT (hOHETHY-
HUMH 3aC00aMH BHPA3HOCTI, 1 3MIIIAHOI, SIKa BKJIIOYAE
JI0 CBOTO CKJIaJy 3acOo0M pi3HUX piBHIB. BinzHauumo,
IO TOHSTTS «CTIIICTHYHA (irypa» y IbOMY BHITAAKY
MH PO3IVISIAEMO yV BY3bKOMY 3HAu€HHI SIK «CHHTarMa-
THYHO YTBOPEHi 3aco0u BUpasHocTi» [19, 378].

€ @ Oinmpm geramizoBaHi Kiacuikamii KOHBep-
TeHIIIi 3aJIe)KHO BiJl CKJIAJHHKIB 11 BUpa3HUX 3aco0iB.
Tak, [I. Akcembpyn BUALUISE KOHBEPTCHIIO JEKCHY-
HYy, CUHTaKCHYHY, (DOHETHYHY, JICKCMKO-CHHTAKCUYHY,
JIEKCHKO-(POHETUYHY, (DOHETHKO-CHHTAKCHYIHY, JICKCHKO-
(DOHETHKO-CUHTAKCHYHY, 3 SKHX HaWOUIBII YacCTOT-
HOKO € JIGKCUKO-CHHTaKCHUYHa KOHBepreHiis [19, 16],
I. Conoseitunk-3inp0epIITeiH — JEKCHUYHY, JIEKCHUKO-
CHUHTAaKCHYHY, ()OHOJICKCHYHY 1 KOHBEPIeHIIIi 3MilllaHO-
TO THITY, IKi € HAWO1LIBII yacToTHUMHU [13, 6-8].

[omo B3aemonii MpUHOMIB BcepeluHI KOHBEPTEH-
mii, OIABIIICTE JOCHTIAHWKIB BH3HAIOTH BiJHOIICHHS
cyObopauHanii, To0TO BHUIUIAIOTH JOMIHAHTHHHA TpH-
HOM, a pemTa «IiJirparTh HOMY», <<1'IiI[CI/IJIIOIOTL Horo
cbyHKLu}o» [13 43]. 1. Ilekapchbka, 10 BHILISE KOHBEp-
TEHIIIO CTHIICTUYHUX (Iiryp sIK BUJ 3YCTUICHHS 1 KOHTA-
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MIHAIIIIO SIK HAKJIAJACHHS (BIiryp 1 TPOIB, 3a3HaUYae, M0  TIMO-TIMEPOHIMIHHI BIAHOIICHHS MDK IMMH TOHSIT-
1 B TOMY, 1 B IHIIOMY BHUIIAJIKy, «SIK IMPABUIIO, CIIOCTEPi-  TAMH. 3aralbHONPUUHATAM € PO3YMIHHS 3ac00ig SK
raroth (irypy-Qokyc, 1o BUKOHY€E OCHOBHY (YHKIIiFO, 3aKpIIJIEHMX y MOBI €KCIIPECMBHHUX €JIEMEHTIB, npu-
1 (irypu-cynmyTHUKH (CYIPOBIAHUKH), SIKi MiACHIIOIOTh  loMy K 0COOJIMBOTO CrOoco0y TEKCTOBOI opraHizarii,
mro ¢yHKIio » [10, 147]. 10 Mae Ha MeTi HaWOINIbII aleKBaTHE BiIOOpaKeHHS

AJI03is € TPOMIYHUM CTHIIICTHYHUM MPHHOMOM, Jieé  OCOOUCTICHOTO Oa4YeHHS aBTOpa, icypu SK eKcrpe-
«TIEPBUHHE 3HAUCHHS cioBa abo (pasm, sike mependa- CHUBHO MapKOBaHOI CHHTAKCUYHOI TOOYIOBH, MpPOny sIK
4aeThes BiIOMHM (TOOTO airo3is), CIYTye MOCYAMHOK,  BUPA3HOTO MPHUIOMY, 3aCHOBAaHOTO HA BKMBAHHI CJI0Ba
[0 HANlOBHIOETHCS HOBHM 3HAYCHHAM» (...the primary B IEepeHOCHOMY CEHCI.

meaning of the word or phrase which is assumed to be 3anekHO BiJl B32EMHOTO PO3TAITYBaHHS CTHIIICTHY-
known (ie the allusion) serves as a vessel into which HuX nHpHOMIB y CKIami CTHIICTHYHOI KOHBEPICHIIIT,
new meaning is poured) [18, 187]. BOHA MOXe OyTH 30CEepeIKEHOI0, KO BOHa 0OMekeHa

BoOuparoun B cebe iHII TPOMIYHI CTHIICTHYHI IPU-  OJHUM PEUYCHHSM, 1 PO30CEPEIKECHOI0, SKIIO OXOILTIOE
WoMu, amo3is 06aratopa3oBo 30iJbIlye CBid ceMaH-  OLIbINI CHHTAKCHYHI OJJMHHMIIL.
TUYHUHN 1 EKCIPECUBHUI TMOTeHLiak. Y CKIaji CTUIiC- OCHOBHMMH (YHKIIISIMA KOHBEPICHIIii € BUCYHEH-
TUYHUX Qiryp amro3is MOCWII0€ BHPOOICHMII HUMM  HS Ha INEpHIMH IJIaH BaKIMBUX PUC ITOBIIOMIIECHHS,
CTWIICTUYHUN e(eKT, a OTKe, OIMIHHUM 3HAYCHHSM, BiIOOpaKEHHS €CTETUYHOTO KOHTEKCTY, HaJaHHS EKC-
MepEeJaHUM AJTIO3UBHUM OIIIHHUM TPEIUKATOM, TOBi-  IPECUBHOCTI, 3a0e3MeUeHHs 3B’SI3HOCTI W ITUIICHOCTI
JOMITSIETHCS €KCIIPECisl. TEKCTy IIUISIXOM BCTaHOBJIEHHS 3B’SI3KiB MiXK HOTO dac-

BucHOBKM Ta mepcHeKTHBH TOCTIIZKeHb Y IbOMY  THHaMH. [Ipo CHIiBBIIHOLICHHS MOHATh «CHHTAKCHYHA
HanpsiMi. Y KOHTEKCTI BUPA3HOCTI y CKIIaIi CTHIIICTHY-  KOHBEPIEHIS» 1 «CTHIIICTHYHA KOHBEPTEHIS» HEMae
HOi KOHBEpreHIii, SKy BH3HAYAIOTH SIK KOHICHTPAII0  €IMHOI JyMKH. MU TPOIOHYEMO PO3IIIAJATH «CTHIIiC-
B OyAb-sKOMYy OKpPEMOMY MiCIli TEKCTY HH3KH 0o0pa- THYHY KOHBEPICHIIIIO» SIK PONOBE MOHSTTS BiTHOCHO
30TBOPYHUX 1 BUpaKaJIbHUX 3aC00iB, 110 OEPYTh Y4aCTh  TPHOX BHJIB KOHBEPIeHIIi: CHHTaKCUYHOI, IO CKJIaja-
B peamizamii Tiel camoi cTmmicTnunHoi QyHKIIi, 3HAYHE  €ThCA 13 CTHIICTHYHUX (QIryp, TPOMIYHUX, 110 33/iI0I0Th
MicIe MMOCIIae aro3is. TPOITH, 1 3MIIIIAHOT, IO BKITIOYAE 3aCO0M PI3HUX PIBHIB.

Y JiHTBICTHYHINM JiTeparypi He iCHYe€ €IUHOTO AJNro3isl K OUIHHHUN TNPEIUKaT BUKOPHUCTOBYETHCS
OISy HA MPUPOAY CTHWIIICTHYHUX NPHUHMOMIB, 3aCO- B MOEIHAHHI 3 1HIIUMH TPOMAaMHU, YTBOPIOIOYH, TaKHM
0iB 1 cTiiricTHUHUX (iryp, HEMae i 3araJbHONPUIHSA- YWUHOM, allO3MBHY MeTadopy, METOHIMiI0, aHTOHOMA-
Toi X Kiacudikanii. Pi3Hi aBTOpY BHOYIOBYIOTh Pi3HI  Cit0, EMITET TOLIO.
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STYLISTIC AND TRANSLATION ASPECTS
OF ENGLISH MILITARY TEXTS

Dolynskiy Ye. V.
Khmelnytsky National University

An article deals with the study of military translation as one of the types of special translation with a pronounced
military communicative function. The main stylistic and translation aspects of English military texts translation are
considered, namely: terminology, brevity, specificity of wording and clear presentation of the material, which ensures its
logical sequence, clear demarcation of opinions, and ease of perception of transmitted information without emotional
means of expression. The activity of a military translator, which requires special training, skills and abilities, has been
identified. A military translator must be a universal, not a narrow specialist.

Stylistic and lexical methods for translating of English military terminology were also identified. The style of English
military texts is not homogeneous; for the most part in military texts the presentation of the material takes place in
dry official clerical language. It is noted that in terms of linguistics, vocabulary of English military texts is a set of all
elements of military communication that reflect the influence of cultural, historical, territorial, specialized and other
extra linguistic factors, reflected in specific expressions that can sometimes create a great linguistic and cultural
barrier to translation.

The article describes stylistic and translation aspects of interpretation of professional terminology in English
military texts, namely: loan translation, transcription, equivalent translation, descriptive translation and explication.
The correct translation of English military texts means not only accurate transmission of the content of the material,
but also careful transmission of its structural form, sequence of presentation and a number of other factors that may
be considered unnecessary, formal, but of great importance to the military specialist.

Dealing with military literature, you should first understand its main and important stylistic features — brevity
of interpretation and clarity of wording. The translation of military texts needs perfect and clear knowledge
of terminology. Military term precisely expresses the idea or conception, the process or the name of something is
usually mono semantic. Military terms are united into the terminological system. Such terminology is formed by the
great number of widely used words, which have several meanings apart from their basic ones.

Key words: military translation, translation of terms, military terminology, stylistic features of military texts.

[Monuncokuii €. B. Cmunicmuuni ma nepexnadaybki achekmu an2uilicbKux eiiicbkosux mexcmie. Cmammio
NPUCBAYEHO OOCTIONCEHHIO BITICHKOBO2O NEPEKNAdY K 0OHO20 3 8UI8 CNEYIAIbHO20 NePeKNady 3 ICKPABO BUPANICEHOIO
BIUICEKOBO) KOMYHIKAMUBHOIO QyHKYi€0. Po3ensinymo ocHOHI cmunicmuyHi ma nepexnadaybki acnekmu nepexiaoy
AH2NIICLKUX BIIICOKOBUX MEKCMIB, a came. MepMIHOLO02IYHICb, CIIUCTICIb, YIMKICMb | KOHKPEMHICmb (opmynoeans
ma moywe i yimke 8UKIAOEHH MAMeEPIAy, Wo 3a0e3neyye 1020 102iuHY NOCAIO08HICIb, BIOMENHCYBAHHSA OOHIEL OyMKU
6i0 iHWOI, ecKicmb cnpuliHAmMmsa nepedanoi ingopmayii 3a ymosu 30e0i1buio2o 8i0CyYmHOCII eMOYIIHUX BUPAZHUX
3aco6i8. Hazonoweno, wo 0isibHicmb GiliCbK08020 NEPEKIA0aya UMA2AE CREYiANbHOI NiO20MOBKU, HABUYOK i 6Milb.
Biticbrosuii nepexnaday mae 6ymu ynisepcaivHuM, a He 8y3bKonpoinehum gaxisyem.

Busnaueno cmunicmuuni ma nexcuuni cnocobu nepexnady aneniicvkoi iticbkosoi mepminonoeii. Cmuno anenii-
COKUX BIUICOKOBUX MEKCMIB He € 00HOPIOHUM, BUKTIAOEHHS MAMEPIATY Y 8ILICLKOBUX MEKCAX NePesadtcHo 6I00y8acmb-
¢ cyxo1o, oiyitino KaHYenaAPCLKOI MO080K0. 3ay8adiceHo, o 8 KOHMeKCMI TiH280KPAIHOZHABCINBA TEKCUKA aH2NIl-
CHKUX BIlICbKOBUX MEKCMi6 — ye CYKYRHICMb YCIX eneMenmis cepu 8ilicbKo8020 CNiKy8aHHA, AKI 8i003epKaI0IONb
BNIUB KYTIbNYPHUX, ICHOPUYHUX, MEPUMOPIANbHUX, 8Y3bKOCREYIANbHUX MA THUUX eKCIPATIHeBATbHUX (aKmopie, wo
3HAXOOSIMb CBIll CLOBECHUIL 8USLE Y KOHKDEMHUX 8UPA3AX, AKI IHOOI 30amHi CmBopumu He3001aHHUI 1IH280KYIbIMYPHUL
bap ’ep 0ns nepexaadaua.

Y cmammi onucano cmunicmuuni ma nepexaadayski acnekmu inmepnpemayii paxoeoi mepminonozii 6 aneniti-
COKUX BIlICLKOBUX MEKCMAX, 30KpemMd. KAIbKy8aHHs (00CHi6HUL nepeKad), MPaHCKpUOy8anHs, eK8iealeHmHull nepe-
K10, ONUCO8ULL NepeKaad ma excnaikayito. Adekeamuicme nepekaady auenilicbKuX ilicbKosux mexkcmis nepeobauae
He MINbKU MOYHe GIOMEOPEHHs 3MICIY Mamepiany, ane il pemenbHy nepeoayy tio2o CmpykmypHoi hopmu, nOCidos-
HOCMI BUKIAOY MA HUSKY THWUX (DAKMOPIB, SKi MOJCYMb BEANCAMUCS He NOMPIOHUMU, DOPMATLHUMY, alle MAIONb
8enuKe 3HaueH s Ol GillCbKOBO20 (Paxiys.

AKYeHmo8ano Ha 8a)CIUBOCHIi 8PAXYBAHHA Y NPOYeCi nNepekiady GiliCbKOBUX MeKCMi8 OCHOBHUX CIULICIUYHUX
ocobnusocmeli: IAKOHIYHOCHI BUCTIOBTI08AHL A YimKocmi popmyniosars. J[na nepekiady GilicbKoBUX meKkcmis nepe-
KAa0ay nOoGuUHeH 8oN00IMu 2IUOOKUMU 3HAHHAMU mepMinonoeii. Biticbkoguil mepmin moyno supaoicac ioeio uu Konyen-
yito, npoyec abo HA36)Y HO20Ch i 3a36UUAl € MOHOCEMANMUYHUM. Biticbkosi mepminu 06’ cOHani 8 mepMiHONO2INHY Cuc-
memy, Wo CKAA0AEMbCsl 3 BeNUKOT KIILbKOCI WUPOKO 6CUBAHUX CILI6, SIKI MAIOMb OEKibKA 3HAYEHb, KDIM OCHOBHORO.

Knrouosi cnosa: siiicvkosuii nepexiao, nepekiad mepmitis, 6ilicbKO8a MepMiHON02IA, CIMUTICIUKA BIHCLKOGUX
meKcmis.
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Defining the problem and argumentation
of the topicality of the consideration. Military trans-
lation has developed over the centuries. Since the man-
kind evolution, the sphere of military translation has
developed extremely, and even today military terminol-
ogy and its language structure are growing every day.
The content of modern military terminology is quite
dynamic. It is constantly changing and acquiring new
qualities. Different terms appear due to the emergence
of new weapons, military equipment and renovation
of military force [12, 34].

In military translation, the accuracy of translation is
of great importance, since the translated material can
serve as a basis for making important decisions, con-
ducting military operations, etc. Therefore, the adequacy
of the translation of military materials involves not only
the accurate transfer of content, but also a more careful
transfer of its structural form, order of parts and place-
ment of material, sequence of presentation and a num-
ber of other factors that may seem unnecessary, formal,
but important for the military specialist. For example, in
military documents the order of paragraphs and subpar-
agraphs, their designation (Arabic numerals and letters
of the Latin alphabet), the accuracy of dates and times,
coordinates, geographical names, numbering and names
of parts and divisions and other data [4, 19].

Analysis of recent research and publications.
A few scientific and methodical works of the last cen-
tury (L. L. Neliubin, H. M. Strelkovskyi, R. K. Miniar-
Bieloruchev, M. Ya. Tsvillinh, L. K. Latyshev,
A. F. Shyriaiev, V. M. Shevchuk), as well as modern
scientific research (O. H. Kniazieva, M. K. Harbovskyi
and E. M. Mishkurov, P. P. Banman, N. M. Romanenko
and E. Shahardynova, E. K. Shoryn and others) are devo-
ted to the problems of military translation. In Ukraine,
certain aspects of military translation were studied by
V. V. Balabin, P. A. Matiusha, M. B. Bilan, S. Ya. Yan-
chuk, B. A. Dzis, L. M. Honcharuk, O. M. Nikiforova
and others [1, 67; 2, 99—100].

Setting the goals and tasks of the article. The goal
of the article is to reveal the stylistic and lexical fea-
tures of the translation of military terminology and its
reproduction in texts on various topics. The main tasks
of the article are: to reveal the concept of “military ter-
minology” and to define the responsibilities of a mili-
tary translator; to determine stylistic and lexical ways
of translating military terminology.

The outline of the main research material. Mili-
tary translation is a very specific discipline. This some-
times requires detailed knowledge of military science
and even hierarchical structures in the army.

Military translation is a type of special transla-
tion with a pronounced military communicative func-
tion. A distinctive feature of military translation is
the great terminology and accurate and clear presenta-
tion of the material in the relative absence of expression
of emotional means.

A thorough knowledge of military terminology is
required for a military translator. All military texts are
full of specific military and technical terms, abbrevia-
tions and idioms.

Many of these terms and definitions can have a huge
variety ofinterpretations, depending on the context. There
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may also be a case where there is a need to translate idio-
maticmilitary expressionsandslang. Inthiscase,youneed
to rely on vocabulary as well as your own skills [5, 97].

L. L. Neliubin believes that all military materials
differ from other materials by the saturation of special
military vocabulary, extensive use of military and scien-
tific and technical terminology; the presence of a certain
amount of military translation; some aspects of varia-
bility of stable phrases; military characteristic only for
communication nomenclature and special abbreviations
and symbols, only used in military materials; and in
terms of syntax extensive use of elliptical (especially in
military documentation) and cliché constructions. The
researcher distinguishes in military translation mili-
tary-artistic, military-political, military-scientific, mili-
tary-technical materials, acts of military administration
(various military documents) [9].

The translation of military terminology creates great
difficulties, because the correct translation cannot be
done without a careful, sometimes even etymologi-
cal analysis of its components. Usually the translation
of this group of terms is achieved through: descriptive
translation; loan translation; partial or complete trans-
literation; transliteration or literal translation; transcrip-
tion [5, 100].

It should be noted that the main translation error
of such terms is that translators sometimes try to find
a literal correspondence of a foreign term to Ukrainian
documents.

This approach is not entirely correct, because, firstly,
it erases the specifics of the realities of a foreign army,
and secondly, there may be an error due to the fact that
these terms may express concepts specific only to this
army, and therefore not to correspond to the realities
accepted in the Ukrainian army [5, 100; 11].

L. L. Nelyubin compiled his own classification
of combat documents according to their type and nature
into the following groups: orders, directives, official
letters, memos, summaries, negotiation tables, codes,
call sign tables and other operational and tactical docu-
ments, the value of which is determined by their novel-
ty; officially printed publications (charters, guidelines,
instructions); geographical documents (maps, diagrams,
etc.); personal documents and insignia of connections;
diaries, notebooks, personal notes and photos; private
correspondence; newspapers and other printed publica-
tions; announcement of civil authority [9, 139-140].

One of the important problems of achieving the ade-
quacy of translation is transfer of the original style.
The stylistic aspect of translation is the correct choice
of lexical and grammatical means in accordance with
the general functional and communicative orientation
of the original, taking into account the existing literary
norms of the language in which the translation is per-
formed. The concept of “style” is understood as a vari-
ety and modification of literary language; the manner
of speech expression in different areas, conditions, forms
(oral and written) of communication; art of the word.
L. L. Nelyubin has his own definitions of concepts:
“style”, “language style” and “speech style” [10].

The style of military materials is not homoge-
neous. In military texts, there are two tendencies in
the presentation of material: either in official clerical
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language with the use of complicated, often archaic
inversions and constructions, or in simple, colloquial,
even familiar language [5, 98].

The latter tendency is observed mainly in mili-
tary and military-technical materials for ordinary
and non-commissioned officers. This tendency is pri-
marily due to the desire to make official statutory mate-
rials and complicated technical texts more accessible
to the majority of servicemen. Because of this, many
military journalistic texts have explanatory illustra-
tions, tables, diagrams and charts that help to bring to
the reader the essence of the issue being taught. In all
cases, the translator should seek to convey the original
material, using the Ukrainian military style of presenta-
tion of relevant materials, neutralizing in the Ukraini-
an language unnecessary imagery and slang elements
existing in the original, because they are not inherent in
Ukrainian military materials [5, 97].

Most military texts are divided into four functional
styles: Conversational (casual style, informal communi-
cation); Formal business (formal communication style);
Information and journalistic (style of media, press or
media); Scientific and technical (style of scientific
and technical literature) [9, 24].

There are the following technical and stylistic tech-
niques:

1. Logical segmentation of the text. This techni-
cal and stylistic technique is used to express the logic
and clarity of expression. It is achieved by clear seg-
mentation of the text into subsections, items, para-
graphs, and so on.

This technique is especially evident in combat docu-
ments, where the sequence of items is strictly regulated
and the number of the paragraph in the combat order
determines its content.

In military-scientific and military-technical texts,
the method of segmentation is used without special regu-
lation by paragraphs, but it is clearly traced in all mili-
tary texts in the form of their division into parts, sections,
chapters, paragraphs and indents. Logical segmentation
of the text is also facilitated by its graphic design that is
different font selections. In the statutory literature, seg-
mentation is often used in the form of listing individual
items from a new line beginning with a dash.

2. The second technique, which provides a certain
stylistic color of the language work, could be called
a communicative actualization. The question of the actu-
al division of the proposal is very important, which
is why it was the subject of lively discussion among
the representatives of the Prague Linguistic Circle [1; 7].

The stylistic definiteness of a military text is organi-
cally connected with its semantic and structural organi-
zation. The military text already has the correspond-
ing stylistic marking at the level of supra-phrase unity
(paragraph), which is characterized by a set of certain
stylistic features.

However, the stylistic definiteness of a paragraph
is not always fully predictive of the stylistic essence
of the entire military text. Such cases are most often
observed in military-political texts. Depending on
the speech situation, military texts can be produced in
both written and oral versions, but most types of mili-
tary texts exist in written forms [1, 70].
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V. M. Lisovskyi notes that the main stylistic features
of military-technical texts are accurate and clear pre-
sentation of the material, in the almost complete absence
of those expressive elements that give the speech emo-
tional expressiveness. The main emphasis is on the logi-
cal, not the emotional side of the presentation. In mili-
tary texts there are also no methods of general imagery
of utterance, which are completely unnecessary when
describing various technical devices. However, this
cannot be said of the military-technical terminology
itself. Sometimes technical terms already have imagery
by their origin, but due to frequent use the imagery is
usually erased, and the term itself is perceived without
figurative characteristics [6; 7, 303].

Military vocabulary is divided into three main
groups:

1) Military terminology, which means concepts that
are directly related to military affairs, the armed forces,
methods of armed struggle, etc.;

2) Military-technical terminology, which includes
scientific and technical terms;

3) Emotionally colored military vocabulary (slang),
represented by words and phrases that are often used
mainly in the spoken language of American servicemen
and are in fact stylistic synonyms of the relevant mili-
tary terms.

The correct translation of military materials depends
to a large extent on the correct translation of terms,
because most of the military vocabulary is represented
by military and military-technical terms that represent
the maximum semantic load [8, 66—67; 10, 13—14].

Let’s consider some examples of military texts trans-
lation, as well as analyze the ways in which military
terminology was translated, namely: loan translation,
transcription, equivalent translation, descriptive transla-
tion and explication.

1. The internal ballistics characteristics of bar-
reled weapon depend on chemical composition of pro-
pelling charge, its burning velocity, powder grains
size and shape and confinement. The length of barrel
and chamber volume, are also influenced the features —
Buympiwni 6anicmuuni xapaxmepucmuxu cmeonosoi
30poi 3anexcamv 6i0 XiMIUHO20 CKIA0y HOPOX08020
3apsady meepoo2o paAKeMmHO20 RATUBA, WEUOKOCTHI 11020
20piHHA, 3epHUCTNOCII NOPOXY, Gopmu ma winbHocmi
3apaoycannn. /loexcuna cmeona ma 00’cm Kamepu
MAaKo;iC BNAUCAIOMb HA Y AKOCMI.

Analyzing our translation, we can see that the term
“barreled weapon” was translated using an equivalent
translation. After all, the word “barreled” translates as:
“bouxononiOuumii”. In this case, we need to find the cor-
rect equivalent in the military dictionary.

The term “propelling charge” was translated by
descriptive translation. After all, if we translate by
the method of tracing, for example, the term will lose its
meaning in the sentence.

The term “confinement” is translated by explication.
In this case, the lexical unit of the original language is
replacedbyaphrasethatconveysitsmeaning.Inloantrans-
lation, the term “confinement” means «yB’s3HEHHS» Or
«obMexeHHs», this does not fitthe context of the sentence.

“Length of barrel” was translated using the method
of loan translation.
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2. Close to the muzzle, the out flowing gases have
a much higher velocity than the projectile; consequent-
by, they overtake and pass the projectile — bauzvxo 0o
BUXIOHO020 0MEOPY 60ZHenaNbHOT 30poi, nopoxosi zazu
Maiomb 3HAYHO OLIbULY WEUOKICTY HIdC CHAPAO, MOMY
B0HU 062aHsIIOMb MA OMUHAIOMb CHAPSO.

The term “muzzle” was translated by descriptive
translation so that readers can understand what the text
is about. After all, the word “muzzle” literally means
«IYIIO».

The phrase “out flowing gases” is translated using
an equivalent translation method. The equivalent was
found in military dictionaries. Such translation is more
appropriate to the context of the sentence.

3. There are three basic types of operation for semiau-
tomatic and automatic small arms— gas operation, recoil
operation, and blow back operation — Icnye mpu ocrnog-
Hi 8UOU onepayiti 0Jisl HANIBABMOMAMUYHOI Ma asmo-
MmamuyHoi cmpineybkor 30poi — npuHyun 6ideedeHHs
nopoxosux 2a3ié, NPUHYUN GUKOPUCMAHHA CUTU 8i0-
oaui ma NPUHYUN GUKOPUCMAHHA 6i00aui 3ameopy.

The term “small arms” was translated using an equi-
valent translation method.

In this case, you need to refer to the military dictio-
nary to find the equivalent of the word “small”.

The terms “gas operation”, “recoil operation”
and “blow back operation” are translated using
the descriptive method. This was done in order to clarify
the meaning of the phrase.

1. Hammer or, in some cases, the bolt itself is held in
a cocked position by a piece called the sear — Moromo-
4oK, ab0 6 0eaKux UNAOKax, cam 3ameop, Ympumy€emo-
€5y 3660€HOMY NOJIOHCEHHT WMAMOYKOM, AKUU HA3UBA-
€MbCsL Wenmano.

The term “cocked position” is translated using
the loan translation method. This kind of translation
gives the correct semantic meaning in the sentence.

Theterm “sear” is translated using an equivalent trans-
lation method. The word itself means «aBTomaTHaHUMt
CIIyCK» OI «CITyCKOBHH Baximb», but with the help
of “military slang”, military dictionaries suggest only
such an equivalent as «enranoy.

2. Antitank guided mortar projectile is called
a ‘firing bomb mortars” because it fires by mis-
siles — Ilpomumankosa Keposana minomemua Mina
HA3UBAEMBCA «OOMOOMEMOM», OCKINLKU 80HA CIMPINAC
PAKeMHUMU CHAPSAOAMU.

The term “anti tank guided mortar projectile” was
translated by loan translation.

The term “firing bomb mortars” is translated using
an equivalent method of translation and omission, for
a clearer meaning of the term.

Conclusions and directions for further research in
this area. All military texts are full of specific military
and technical terms, abbreviations and idioms. Many
of these terms can have a huge variety of interpretations,
depending on the context. The style of transmission in
the Ukrainian language must comply with the norms
of the “military” language adopted for the relevant type
of documents. In these cases, the translator should try to
convey the original material, using the Ukrainian mili-
tary style of the relevant material’s presentation [5, 98].

The article identified methods of military termino-
logy translation, namely: loan translation, transcription,
equivalent translation, descriptive translation and expli-
cation. Most military terms and abbreviations are trans-
lated by means of the equivalent translation and tracing
method, and the least by the transcoding method. In
order to translate military terms clearly and intelligibly,
it is necessary to constantly refer to military dictionaries
and information resources on the Internet.

Prospects for further research are the further study
of military abbreviations examples and the analysis
of ways of their translation.
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XYI[Q)KHIFI OBPA3 SIK PEHHPESEHTAHT
TEKCTOBOI KATET'OPII «<xAHTPOITIOUEHTPUYHICTDb»
(Ha mMpUKJIAAi MOETUYHUX TEKCTIB)

€menko T. A.
JIveiscokuil HayioHanbHull MeOuyHull yHieepcumem imeni lanuna I anuybko2co

Y cmammi obrpynmosano oymky npo noemuunuii mexcm AK aKm KOMYHIKAMUBHOI 83aeMO0ii Midc adpecanmom
i adpecamom 1l 3anponOHOBAHO MUNONOSHIO AOPECAHMIE HA NIOCMABI K8AHMUMANUBHOT MeMOOUKU 8i0N0GIOHO 00
KIIbKOCME YHCUBAHD HUMU MUX YU MUX XyO00CHIX 06pasie. I[looano ananiz ocmautix 0ocrioxcers [ nyouikayit, onu-
CaHo HasgHi kaacugikayii adpecanmis y cyuacHii ainesicmuyi mexcmy. J{icepenvHor 6a3010 Nociyeysanu sipuo-
8ami Meopu cyuacHux ykpaincokux noemie B. Bunoepadoea, P. Cxubu, I. Iasnwoka, JI. Menvnux, M. Kisnosecoxoi,
H. Hedxcoanoi, A. [Jnicmposozo, B. banounrwox, C. JKaoana, O. I'anemu, B. Maxno, /I. Kyvoas, H. Juuxu, O. Axosunu,
H. ®eodopaxa, I1. Muxaiiniox, I1. Borveaua, A. Bondaps, 1. bondaps-Tepewenka, O. Crusutncvkozo ma iu., wo emiuge-
Hi 8 TiMepamypHux 4aconucax, JHCypHAIax, 2azemax, aumonociax noesiu: «bepesinvy, «Kanvmiycr, « Cyyachicmoy,
«Kyp 'ep Kpusbacy», «/limepamypna Yipainay, « Tepronine eeuipuiuy, «[Auinpoy, « Ceimo-euoy, «A36iny, «/Ininpoy,
«Cnogo npocsimuy «Cnoeo i uacy, «3axionui xyp’'ep», «Ceim monooiy, «Kuisy, «Vxpaincoka xynemypay, «/Juso-
cno6oy, «Bimuusnay ma in. 30iticneno cyyinbHy ubipky memagop 3i C108eCHUX YINUX i 8 CMAMUCMUYHUL CHOCIO
3’AC08AHO HAUNPOOYKMUBHIWE MUNU MEMapop y CI0808ACUMKY AOPECAHmMiB, CKIACUDIKOBAHO 3a BKA3AHUM Kpumepi-
€m adpecanmis xy0oocHvoi Komyrixayii. OOIPYHMOBAHO OYMKY, WO KEAHMUMAMUSHUL AHANI3 YHCUBAHHS XY OOMCHIX
00pa3ie yMONCIUBTIOE KNACUDIKAYTIO K KOIeKMUBHUX A0pecanmis (nesHo2o NimepamypHo20 NOKONIHHA, NOemUYH020
Yepynoeanus ma iu.), max i okpemo2o asmopa. Ilpocmediceno penpezenmayito mekcmogoi kame2opii « aHmponoyeH-
MPUYHICIbY KPi3b NPUIMY 00PA3HO-MEMApOPULHO2O CLOBOBICUNIKY, 35COBAHO NEPCOHONORIUHULL 6UAG adpecanma.
Buokpemneno. adpecanmu imenHuK080-MemapopuuHo20 muny cio808ACUMKY, A0pecanmu OLECIIBHO-MEMapopuyHo-
20 MUNY CILOBOBAHCUMKY, AOPECAHmMU NPUKMEMHUKOBO-MEMAPOPUYHO20 MUNY CILOBOBICUMKY, AOPECAHMU AHMPONO-
MemagopuuHo20 MUny C10808XHCUMKY, AOPECAHMU 300MEMAPOPUUHO20 MUNY CLOBOBHCUNIKY, AOpecaHmu boOmanome-
magopuuro2o Muny clo808X4CUMKY, AOPeCanmiu CUHeCMe3iiHO-MemagdhoputHO20 MUny ci0808ICUMKY.

Tepcnekmu6oro 00CHIONCeHHs € ONUC MEKCMOBOL Kame2opii «aHmponoyeHmpuyHicmvy I il CKIAOHUKI6 (adpe-
canm / adpecam) 6 acnekmi ceManmuky, nPAaeMamuKy, KOMYHIKAMUGHOCMI.

Knrwouosi cnosa: mexcm, adpecanm, mun aopecanma, mekcmosa Kame2opis « aHMponoYeHmpudHicnby.

Yeshchenko T. A. Imagery as a representative of the text category “anthropocentrism” (on the example of poetic
texts). The article substantiates the idea of a poetic text as an act of communicative interaction between the addressee
and the addresser and proposes a typology of addressees on the basis of quantitative methods in accordance with
the number of uses of certain imagery. The analysis of the latest researches and publications is given, the available
classifications of addresser in modern linguistics of the text are described. The research is based on poetic
works of modern Ukrainian poets V. Vynohradov, R. Skyba, I. Pavliuk, L. Melnyk, M. Kiyanovska, N. Nezhdana,
A. Dnistrovy, V. Baldynyuk, S. Zhadan, O. Galeta, V. Makhno, D. Kubay, N. Dychka, O. Yakovyna, N. Fedorak,
P. Mykhailyuk, P. Volvach, A. Bondar, I. Bondar-Tereshchenko, O. Slivynsky, etc., which are published in literary
magazines and journals, newspapers, anthologies of poems “Berezil”, “Kalmius”, “Dnipro”, “Svito-vyd”, “Dzvin”,
“Dnipro”, “Kyiv”, “Dyvoslovo”, and others. A continuous selection of metaphors from verbal wholes was made
and the most productive types of metaphors in the word usage of the addresser were clarified in a statistical way,
classified according to the specified criterion of the addresser of literary communication. The author substantiates
the opinion that the quantitative analysis of the use of imagery allows classification of both the collective addresser
(a certain literary generation, poetic group, etc.) and an individual author. The representation of the text category
“anthropocentrism” is traced through the prism of figurative-metaphorical word usage, the personal manifestation
of the addresser is clarified. The following are singled out: the addresser of the noun-metaphorical type of word
usage, the addresser of the verb-metaphorical type of word usage, the addresser of the adjective-metaphorical type
of word usage, the addresser of the anthropometaphorical type of word usage, the addresser of the zoomethaphoric
type of word usage, addressees of the botanometaphorical type of word usage, the addresser of the synesthesia-
metaphorical type of word usage.

The perspective of the research is the description of the text category “anthropocentrism” and its components
(addresser / addressee) in terms of semantics, pragmatics, communicativeness.

Key words: text, addresser, type of addresser, text category.

ITocTanoBka mpo0seMu Ta OOIPYHTYBAaHHS aKTy-  Bary IIbOMY aJpecaHT, MOBEllb, JIIOMWHA, TPUBAINHN Yac

agpHOCTI 1i po3risay. TpamumiiHUM y JHTBICTHIN — OyB BHJIyYEHHH i3 OIS JOCTiAHUIIBKOT yBaru. CTymito-
€ ONHUC XyJOXKHIX 00pa3iB, iXHs TUHOJIOris. Ha mpoTu-  BaHHIO MiJUISITaB JIMIIE TEKCT SIK pe3yJIbTaT KOMYHIKaIlii.
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AHami3 OCTaHHIX JOCTiKeHb 1 myOsiKamiii.
Y MOBO3HaBYiH Haylli HUHI HasIBHI PI3HOMAHITHI KJIaCH-
¢ikamii agpecanTis, SKi IPYHTYIOTBCS SIK Ha KPUTEPisX,
IO 3aCTOCOBYIOTHCS Y BH3HAYEHHSX THUIIB IUCKYPCY,
TaK 1 Ha KPUTEPIsX, IO € OCHOBOIO OMKUCY MOBHHX OCO-
buctocTei y AuCKypci, TOOTO agpecaHTa Ta ajapecara
(mop.: naykogi niparti T. €menxo [1; 2], T. Kocmenn [3],
T. PamzieBcoko [4], . Cununi [5], O. CeniBanoBoi [6]
Ta iH.). Paxiselp 3 Teopii cnoBecHux miaux O. CenmiBa-
HOBA OIHUCYE TAKi TUIH aJ{PECaHTIB Y TeKCTi: 1) Komek-
TUBHHUH aJPECAHT (J[Ba aBTOPH TEKCTy a00 KOJCKTUB
aBTOPIB); 2) HEBIJIOMMWIA, 3yMOBJICHHH YacOBOIO BiJ-
JAJICHICTIO PEKUMIB TOPODKEHHS W iHTeprperarii
CJIOBECHOTO IIIOT0; 3) HeaKTyaJbHUN — AUCKYPCHUBHA
JIOKAIlisl OOMEeXy€eThCSI aBTOPOM-(YHKIi€I0 # HE TIOTpe-
Oy€e KOHKPETHOT aBTOPCHKOT aKkTyaizallii; 4) y3arajibHe-
HUH — aBTOP-(QYHKIIis], CIIBBIHOCHTHCS 3 KOJIGKTUBHAM
HocleM eTHiuHOi cBimomocTi [6, 512]. I. CuHuus Bu-
OKPEMJIIOE TUIIH AAPECAHTHOCTI: 1) excnniyumnuil, KO
ABTOP BIJKPHUTO 3asBJISIE CBOKO IPUCYTHICTH Y TEKCTI, HE
0OSYKCh TUCKYTYBAaTH i TOBOPUTH MPO CBOI i11ei, poib
y XY[0KHbO-II3HABATbHOMY NPOLECi; 2) iMnaiyumnui,
SKWi BUHUKA€E 32 YMOBU HESBHOI MPHCYTHOCTI aBTOpa
B TEKCTi, aBTOP BUCTYIa€ HIOUTO MACUBHIUM KOMYHIiKaH-
TOM; 3) HelimpanbHuli TN aPECaHTHOCTI, KOJIU aBTOP
CBOT JIyMKH BHCJIOBJIIOE HE BiJ] BIACHOTO iMEHi, a BiJ
y3arajJbHEeHOI, KOJIEKTUBHOI OCOOM, Ui HBOTO DOJIb
y Mi3HaBaJIbHOMY TMpOIlECi IOPIBHIOE POJIi ajxpecara,
TOMY BIH OTOTOXKHIOE ceOc i uMTada sSK OXWH KOJIEK-
TUBHHUHA MHCIIECHHEBO-II3HABAIIBHUN OpraHi3M (Top.:
[5, 15-16]). Taka xnacudikallis MOXe 3aCTOCOBYBAaTH-
csl ¥ 1S aHaTi3y MOeTHYHOTo AUCKypcy. Ha mporusary
IbOMY HEMa€e PO3BiOK, Y AKHX OyJo O onmucaHo munu
aopecanmie Ha niOcmMasi KeAHMUMAMUBHUX 00CIli-
Odicenn, TOOTO 3aJEKHO BiJl KUIBKOCTI BXXHUBAHHS TOTO
YK TOTO XyIOKHBOTO 00pa3y B MOCTUIHOMY TEKCTI.

®opmyI0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
MPOIIOHOBAHOT PO3BIIKM — OMKCATH TUIH AJPECAHTIB
Ha TPUKJIIa/i MOETUYHHUX TEKCTIiB, BAAKOYHICH IO CTATHC-
THYHUX METOIIB — 3aJI€KHO BiJl YaCTOTHOCTI BYKHBAHHS
XyIOKHIX 00pa3iB y BIpIIOBAHOMY CJIOBECHOMY IIIJIOMY.
JlocArHeHHI0 OCTaBIeHOT METH MiJNOPSIAKOBAHO HU3-
Ky JOCIiIHUIBKUX 3aBJAaHb: 1) y CTaTUCTUYHUI cIOCiO
3’sICyBaTH HAMNIPOIYKTUBHINI THUIIH MeTadop y CIOBO-
BXHUTKY ajpecaHTa; 2) ckiacu(ikyBaTH 3a BKa3aHUM
KPHUTEPiEM aIpECAHTIB IOCTUIHOT KOMYHIKAIIii.

JlxepenbHa 0a3a it MeToau nocaigxenHs. Cyiinb-
Hy BHOiIpKy MeTadop 3AiiiCHEHO 3 TEKCTIB YKPaiHCHKUX
noetiB 1990-x pokis (B. Bunorpanos, P. Cku6a, 1. [1aB-
oK, JI. Menbuuk, M. KisHoBebka, H. Hexxnana, A. JIHi-
ctpoBuii, B. bangunrok, C. XKanan, O. I'anera, B. Max-
Ho, /. KyGaii, H. uuka, O. fxoBuna, H. ®enopax,
1. Muxaiimok, [1. BonsBau, A. bornap, I. bormap-Tepe-
menko, O. CauBuncekuii, P. Menpuukis, O. CooBeid,
M. Pozymuuii, 1. Hunepmiok, O. Topkyma, O. Yekmu-
mes, I. Craposoiit, I. T'apmam, I'. Kpyk, . Angpycsk,
M. Cagka, C. [I3t00a, C. Ilpomrok, 0. benpuk), omy-
onikoBanux y nepiog 1990-2017 pokiB y BITYM3HIHUX
Yyacomucax, albMaHaxaX, raserax, xypHamax («bepe-
31BY, «Kamemiycy, «CydacHicTsy, «Kyp’ep Kpusbacy»,
«Jliteparypra  Ykpaina», «TepHominbe BedipHiiy,
«Juinpo», «Csito-Bua», «J3BiH», «CrnoBo mpocsi-
Y, «CroBo 1 yacy, «3axigHui Kyp’ep», «CBIiT MoJO-
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ni», «KuiB», «YkpaiHCpka KylnbTypay», «JIuUBOCIOBOY,
«BiTun3Ha» Ta iH.), @ TAKOXK Yy TIOSTHYHUX AHTOJIOTIAX
(«100 monoxux moetiB Ykpainn» (2008), «AHTONOTIS
yKkpaiHCbkoi moe3ii Apyroi MoJoBHHH XX CTOPIUUsD)
(2001), « AuBoBuA» (1997), «Imennuk» (1997), «Jlityp-
rist koxaHH» (2008), «[Touarkm» (2008), «Beprorpam
(2009), «/e’stnecatauku» (1998), «AHTONOTIS HOBOT
ykpaiHcbkoi moesii» (1998), «bina kHuUra KoXaHHSD»
(2008), «bostH-97», «IlacTyxu kBiTiBY» (1999), «IIpoTu-
3HaueHHs (2001), « AHTONOTIS YKpaiHCHKOI moe3ii 3Mi-
HU enox» (2001), «JIBa mictay» (2000), «ITo3anecsTHu-
kn» (1999), «IlpuBitanus xkutTa-94, -98» (1995, 1998),
«Mu 1 BoHa» (2005), «Lex moetiB» (1999), «3acmiB»
(2000), «/Ba micta» (2000), «T'orem Xapkosa» (2000),
«Momnozae BuHO» (2000), «JlitmomTay (2009), «3HaK»
(2013) Ta in.).

OOpaHa KBaHTHTAaTHMBHA METOJUKA JOCIIJIKESHHS
BMOXIIUBJIFOE BHSBJICHHA TEPCOHOPO3PI3HIOBAIBHOT
(dyHKIIT XynokHIX 00pa3iB (MeTadop), a TakoXK BHU3HA-
YEeHHS TUITY a/IPECaHTa SIK CKJIaJHUKa TEKCTOBOT KaTero-
pii «aHTPOMOLIEHTPUYHICTHY.

Buknax oOCHOBHOrO Mmarepiajy AoOCTiIKeHHs.
BiprroBanmii TUCKypC pO3IAAAEMO SK @KHI KOMYHIi-
KamugHol 63a€mo0ii aopecanma it adpecama. 3B’ 130K
OCTaHHIX BiIOyBa€ThCS Yepe3 TEKCT, XyAOKHIA oOpas.
OxpiM BkazaHoi (yHKIIi, BiH HOCTa€ 1 SIK MOTYXHUH
MexaHi3M (iMipKeBa KOHCTaHTa) BUTBOPSHHS KOMYHIKa-
TUBHOTO 00pa3y MoeTa-aJpecanTa; K yIi3HaBaHO-3Ha-
KOBE B1JIOOpa)KEHHS MOBHO-ECTETHYHOI 11€0JIOT1i, TeB-
HOI JIHTBOECTETHYHOI MPOrpaMH MOBHO-JIITEpaTypHOI
eTOXH, JITEepPaTypHOTO YTPYIOBAHHS 3arajoM Ta OCO-
OucTOCTI KOMYyHIKaHTa 30Kpema. JIiHrBONEpPCOHOO-
riliHuid paKypc BUBYEHHS XYIOXHiX 00pa3iB € HOBUM
1 MEepCHEeKTHBHUM Yy HOBOYACHIM MOBO3HABUill Hayli,
3MaTHAM PO3KPHBATH BCIO IOBHOTY W HEIOBTOPHICTH
MICEMEHHHKA 3 YpaxyBaHHSIM CBITOIVISTHO-TIparMa-
TUYHOTO, TICUXO(]i310JIOT1YHOTO, JIHTBAJILHOTO AaCIeK-
TiB. 3HAYYIIUMU IS aipECaHTa XyJO)KHBOTO TUCKYPCY
€ Taki MOBJICHHEBO-IMiJ[)KEBI O3HAKH, K YHIKAJIBHICTh
i xapu3ma. OcTaHHE aKIEHTye Ha IparMaTtHii oopas-
HOTO KOHCTPYIOBAaHHS, MOBJICHHEBUX YM 1HTEJIEKTyallb-
HUX JisX (JIOTIYHO BMOTHBOBaHHX, MapaJOKCalbHUX),
nepeadadae MaiiOyTHI TOHATIHHI 3pyIIeHHS ¥ BiAmo-
BITHO CEMaHTHYHI 3MIiHM B IMOETHYHINA KapTUHI CBITY
yKpaiHLiB, pPO3MIHKPIOE MOTEHIIHHI MOXKIUBOCTI MOBH.
YHacNiJJOK CEeMaHTUYHOI iHTepaKilii: mepexpectsi, B3a-
€MO[Ii1, CITIBITOJIOKEHHS UM CIIBICHYBaHHS (a HE 3aMiHH,
TIEPEHECEHHS) IBOX 3HAYCHb (UM CeM), — Ha MOSTUYHIN
NaNiTpi YTBOPIOETbCA TPETE OKa3iOHAJIbHE 3HAYEHHS,
HOBHIA cMUCI. OCTaHHE YMOXKIUBIIOE YTBEPAUTH OKa-
310HaNBHI HOPMH CEMaHTHUYHOI KOpelsllii, 3MiACHUTH
IH/IMB1TyalIbHO-aBTOPCHKY 1HTEPIPETAIIIF0 HOPMATHBHO
3aKpIIUIEHUX 3HayeHb ciiB. CeMaHTUKO-KOTHITUBHUI
MiAXiJ 10 BUBYCHHS XyAOXKHIX 00pa3iB 3Ha4YHO TMOTJIHU-
Omroe iX TpaAMIiiiHE pPO3YMIHHS SIK HEPETrYISPHOTO
SIBHII]A MOBH ¥ JTa€ MiICTaBU B HAyKOBO-JOCIITHAIBKIN
MPAKTHII BUBYATH XYIOKHI 00pa3u pi3HOOIYHO, Y Tic-
HOMY 3B’SI3Ky 3 acOLliaTUBHHM MUCIIEHHSIM aJIpecaHTa,
KyJABTYPHUM JTUCKYpPCOM, PO3KPHBAKOYHN THOCEOJIOTIYHI
MOXKIIMBOCTI XyHOXKHIX BHCJIOBIIOBaHb. KolleKTHBHA
MOBHA OCOOHCTICTh TIEBHOTO JIITEPaTypHO-MOBHOIO
TIOKOJIIHHS — CKJIQJIHUK MOETUYHOI JIIHTBOIEPCOHONO-
rii, mo € y3aralbHeHHM 00pa3oM KOMYHIKaHTa # BTi-
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JIIO€ THUITOBI PHCH TPEJCTABHHUKIB BipIIOBAHOI CIIOBEC-
HOi TBOPYOCTI MEBHOTO YaCOBOTO IIEPiONy: BiAMIOBITHY
MEHTAJIbHICTh, KAPTUHY CBITY, CBOEPIJHY JIHTBOKYIb-
TYpYy, IiHHOCTI, ifei Tommo. Ilix yac aHami3y KOJNEKTHB-
HOT / 1HAMBITyaTbHOT MOBHOT 0COOMCTOCTI YKpaTHCHKHX
MOETIB Ha CBITONISAHO-NPArMAaTHYHOMY pIiBHI BapTo
PO3yMITH, 110 MpeICTaBHUKAM BipIIOBaHOI KOMYHIKaIlii
MIEBHOTO TIE€Piofy MPHTaMaHHE CIIIbHE (IIOKOJIIHHEBE)
YTUICHHSI {yXy CBOET €IIOXH B XYJIOXKHIX 00pa3ax.

Mu 5k y Wil po3BiAli MPONOHYEMO HOBITHIH IMif-
X1 onucy munie adpecanmie — 3aJeXHO BiJl KUTBKOCTI
XY/OKHBO- -00pa3HOrO CIOBOBXHUTKY (IIOPIiBHSHB, CIli-
TETIB, MeTaQ)op TOImIO). Y Takuil Crocid MpoCTeKyEMO
penpe3eHTau110 TEKCTOBOL KaTeropu «aHTPOTIOLCHTPHY-
HICTB» 1 BIAMOBITa€EMO Ha BKpaii 3Hauy i nuraHHs: « K
Yyepe3 MOBHI OJMHUII BTUTIOETHCSI BKa3aHa KaTeropis
y CIIOBECHOMY ITTOMY 7%, « 1K uepe3 oOpa3Hy MaHidecTa-
LiI0 BiIOYBAETHCSI REPCOHONOINUI UAB AOpecanma?y

[epexoHaHi: KBaHTUTATUBHE IOCITIDKCHHS BXKU-
BaHHS THX YHM THUX OJMHHIb Y MOECTHYHOMY TEKCTi (J10
MIPUKJIAY, aHTporioMeTadop, MOPIBHIHO 3 IHIIUMHU TPY-
mamu MeTadop-0XKHUBIICHB, 30KpeMa 30oMeTadop, 60Ta-
HOoMeTa(op TOIIO) CIpHsE BUABICHHIO TIEBHOTO MUNY
adpecanma. IIOCTPYEMO IyMKy CMIOCTEPEKEHHAMY,
SIKi 9aCTKOBO BXKE OHy6JIlKOBaH1 B Hamiii oMHOOCIOHIH
MoOHOTpadii, MPUCBSIYCHIH OCOOIUBOCTSIM MOETHIHOT
KOMYHiKalii aapecaHTiB ykpaincpkoi moesii 1990-x
POKiB (nmeTanbHimie AuB.: [2]), i HOAATBIINME JTOTIOBHE-
HHSMU, YMIIIEHUMH B IIiil CTaTTI.

YHacIiIOK HAyKOBHUX CIIOCTEPEKEHBb BHSABJICHO, IO
KOJICKTUBHHI aJqpecaHT XydOXKHBO-00pa3HOi KOMYHi-
Kaii kiHig XX CTONITTS € aHmponomemaghopuunozo
MUny C10606MCUMKY, OCKUIbKH caMe IIsi CEeMaHTHYHA
rpyna BU3HA4Ya€ IXHIH MOBOTBOPUYWH CTHIIb (CTAHOBUTH
70,7% Bix 3arajabHOi KUIBKOCTI MeTadop-0XKHUBIIEHB;
JUIsl IOpiBHSHHS: 300MeTadopu — 14,8%, 6oTaHOoMeTa-
¢dopu — 13,9%, xumepomeradopu — 2,1%). ArTpono-
Metadopa € miarBonepcorneMoro JI. Mensauk (80,6%),
I. ITaBmoka (84,6%), H. Kyb6as (76,3%), H. deno-
paka (75,3%), O. TI'anetu (74,6%), B. Bunorpamosa
(74,4%), B. bangunrok (74,3%). Uumany craTHCTUKY
BkazaHux Metadop dikcyemo B imionekrax O. SkoBu-
HU (69%), P. Ckubu (66,7%), M. KisHoBCBKOT (57,4%),
1O. benpuka (54,5%), 1. Anapycsaka (52,1%). Hexusi
MPEIMETH, aKCIiOJIOTIYHI KOHIIENTH, SBUINA MPUPOIU
B aHTpornomeTadopax 30arauyyroThCsi CEMOIO <(JIi€ SK
JFOACHKA iCTOTa». 3-TIOMIDXK HAWIIPOMYKTUBHILIOL TPyIIH
aHTpornomeradop, sKi BUSHAYAIOTb MOBJICHHEBHH MOP-
TpeT aﬂpecaHTlB pralHCLKm noe3ii KiHsg XX CTOMITTS
1 TOCiJaroTh TIepIIe Micle, € 00pasn, KIFOYOBUMH CIIO-
BaMHU SIKUX IOCTaroTh cjoBa-comatusmu (32%). Haii-
YHUCIEHHIII 3 HUX — JIGKCEMHU 0Ui, cepye, 00N0HA, pyKa,
naneys, niede, Hoed, Mino, 8010CCA, HEP8, YX0 TOIIO.
Jocuts nmponyKTUBHY TpyIy (GOPMYIOTH aHTPOIIOMETa-
(dopu 31 CIOBaMHU-KOHKPETHU3aTOPAMHU 1HIWBITYaTbHUX
BIIaCTUBOCTEH ronuuu (22%), 30Kpema: cugutl, COHHUIL,
n AU, CyMHUL, 0201eHull, cmapuil, 0ocuil, Keoaui,
Heuecanull, 8aciMHULl, 3ACMYONCeHUl, X8Opuill, camo-
muil, wacaueuil, Oniouil, 3aKoXanull, 6POOAUGUL Ta 1H.
IMiKEBUM IIOKa3HUKOM MOBHOI OCOOHCTOCTI IIOETIB
KiHIE XX CT. MOCTAalTh aHTpornomeTadopu i3 KIIHo4o-
BHMH CJIOBAaMH, [0 O3HAYAIOTH il JTFOAWHU: CMIAMUCA,
Xooumu, ouxamu, cmossmu, OUBUMUCs, 2pamu, peamu,
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wykamu, eonoamu, cnamu, cudimu, uvexamu, Oiemu,
mxamu (20,1%). YucneHHy rpyiy yTBOPIOIOTH aHTPO-
noMeTadopH 3 KIIFOUOBHMH CIIOBAMH JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHOT rpynu «Macku-tunaxi» (20,4%).

KinskicHuil aHasi3 KIFOYOBUX CIIiB 300MeTadop KiH-
I MUHYJIOTO CTOJITTS TIOKa3aB: MOBJICHHEBHUH 1MiIK
aJIpECaHTIB BUTBOPIOIOTH KIIIOYOBI CJIOBA — 300HA3BU
(70,4%) 1 cnoBa-KOHKPETHU3aTOPH TBApUH 3a IXHIMHU
BnacTuBocTsMH (16,1%). MeHITy 4acTOTHICTh BUSIBIISI-
I0Th 300MeTaOpH, SKi y CBOEMY CKJIaJli MIiCTATh Ha3BU
gactuH Tina TBapuH (10,2%). 3piaka neB’ATACCATHUKA
BIAIOTBCA A0 300MeTa(hOPUYHOTO IEePEOCMHUCIICHHS
Ha3B CYKyIIHOCTEH TBapuH Ta HalMEHYBaHb IXHbBOI
nisutbHOCTI, 3ByKoBHMOBH (1,6%). IlopiBHSHHS JiHT-
BOCCTETUYHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS 300MeTadop y mep-
COHAJIBHUX 11i0JIEKTax [IOETIB-1€B’ ATIECITHUKIB
MoKasajo, IO HaiJacTime 4O MOBHOCTHJIICTUYHOTO
300paXeHHs1 JOBKULIS Yepe3 TBapHHHY CEMaHTHKY
(MOpIBHSHO 3 IHIIUMH THIAMH METaOop-0’KUBJICHB)
3sepratotbes FO. benpuk (36,3%), C. Kanan (35,3%),
A. bonpap-Tepemenko (28,5%), M. KisHoBchKka
(25,5%), H. Hexmana (22,0%), A. boumap (19,6%),
O. SxoBuHa (18,9%). Lli moetu € adpecanmamu 30ome-
maghopuunozo muny ci06063#uUmKy.

KBaHTHUTaTHBHMI aHANi3 YaCTOTHOCTI BXKHBaHHS
Ha3B y OoraHoMmeTadopnyHMX MeTadopax IOKa3aB:
HAWYHMCENBHINIY TpyIly CTAaHOBIATH HAa3BH POCIHH,
Ha3BU YAaCTHH POCIHH, ixHIX mioniB (28,4%) i Ha3Bu
NPUPOJHAX TPOLECIB, IO XapaKTepU3yloTh POCIHH
(27,5%), penpeseHTyI049H HEMOBTOPHICTh MOBHHX 0CO-
oucrocren anpecaHTlB MOeTHYHOI KoMyHikamii 1990-x
pokiB. Menmy KutekicTh OoTaHoMeTadop QikcyemMo
31 CIIOBaMHU-KOHKPETU3aTOPaMH POCIIHH 32 iXHIMU Biac-
tuBocTamu (12,8%). He € BU3HaUanbHUMU JUIT MOBHOTO
MOYEPKY JIeB’ ATIECATHUKIB OoTaHOMeTadopH, 10 CKIla-
Iy SIKUX BXOHSATH Ha3BU CyKymHocTeil pocnuH (2,7%).
KinpkicHi MOKa3HUKM BXKHMBAaHHS MOeTaMHU OOTaHOMe-
Taop — 3aJEKHO BiJ KIIBKOCTI CEMaHTHYHOTO THUITY
MeTapop-0KUBJICHb — YMOXKJITMBIIN BUCHOBOK: B. Max-
HO (32,3%), II. BonpBau (30%), 1. Annpycsak (26%)
€ aopecanmamu Gomanomemaghopuunozo muny cio-
6062CUMKY, OCKUTbKM IXHS MOETHYHA KAPTHHA CBITY
OyIy€eThCS 32 JTOTIOMOTOI0 BKa3aHOT JIIHTBOIIEPCOHEMU.
Ha mportuBary 1ip0My BKa3aHWW CEMaHTHYHUH pi3HO-
BuJ Metadop He € o3Hakoro ctuio C. [[3r06u (4,1%),
H. ®enopaka (5,8%), H. duuku (6,3%). SAxmio nopis-
HIOBaTH 3arajibHy KUIBKICTh OoTaHometadop y BipIio-
BaHill koMmyHikaii 1990-X pokiB, IXHs KUTBKICTH CKiIajia
13,9% (po3paxyHOK 311 ICHEHO BiJ| 3arajbHOI KIIBKOCTI
MeTadop-0KUBIICHD).

MucnieHHs aBTOpiB-aIpecaHTiB KiHI XX CT. BUMa-
ra€ HOBUX XYJIOXHIiX 3aco0iB. HalirmuOuHHINIOW MpH-
YHHOI0 CTBOPCHHS OKa3iOHANBHHX XuMepomeradop
€ TIParHeHHs MUTIIB JI€B’IHOCTHUX TepeIaTH e HiKuM
HE YCBIJIOMJIIOBaHI TIOYYTTs, JyMKH, acoIliallii, BiiKpH-
TH HOBI IpaHi CEMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHS CJIOBA, TIpar-
MaTUYHO BIUIMHYTH Ha 4yurtada. [loOymoBa MOBHOI Kap-
TUHHM CBITY 3a JonoMmoror xumepometadop (2,1% Bix
3arajJpHOi KUTBKOCTI MeTadop-OKUBICHB) 3acBiquye
BHCOKI PO3yMOBO-IHTENICKTYaJIbHI 3110HOCTI anapecaH-
TiB JIIHTBOTIOETUYHOI KOMYHiKarlii KiHig XX CT., Big0Ou-
Ba€ TEHJCHIIO /10 YCKIAAHEHOT MeTaOpHKH, 1110 Oyay-
€ThCSI Ha TAPaJOKCAIBHUX aCOIIaTUBHUX MeXaHi3Max,
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MOTEHIIMHKUX 1HINUBIyadbHO-CTHIICTHIHHX 3HAYCHHSIX
ciiB. HallOinpImmii BiICOTOK Y)KUBaHb XHMEPOMOpdi3-
MiB (PO3paxyHOK 3/iMCHEHO BiJ 3arajbHOi KiIbKOCTI
MeTadop-oKuBICHb) MicTuTh imioctwnb 1O. bempu-
ka (9,0%), O. l'anern (6,8%), B. banmunrox (6,8%),
O. CiuBuncrkoro (6,4%). Came 1i mMoetu € adpecan-
mamu XumepomemahopuuHozo muny cioo8MHCUmKY.
[Ipote BkazanuMu mMetadopaMu 30BCIM HE TIOCITYTOBY-
totees JI. Ky6aid, H. /luuka, 1. Muxainrok, [1. Bosb-
Bay, . bonmap-Tepemenko, M. Pozymuuii, 1. Lunep-
mok, O. Uexkmumes, I Kpyk, I. T'apmam, C. IIpomrok,
M. Caska, C. /I3106a. OcranHe BinOHBae crerudixy
ABTOPCHKHX YITOJ00aHb Ta MPIOPUTETIB y JT00O0pI JIeK-
CHYHHUX OJMHUIb MOETaMH-JIEB’ ITICCATHUKAMY, IXHIiH
TUI MUCJICHHS, PO3BUTOK TBOPUOI YSIBH TOLIO.

3a TaKoI0 5K METOMKOIO MOKHA OIUCYBaTH MeTadopu-
orpeaMedeHHs. Jlo mpuKIamy, y MOSTHYHOMY TEKCTI
KIHIISE MHHYJIOTO CTOJIITTS BOHH CTaHOBIATH 35,1% Bin
3aranpbHOi KinbkocTi Mertadop. Haiibinpina KiTbKicTh
0o0pa3HHUX oOIpeaMedyBaHb XapaKTepHa s XYIOXK-
Heoro MoBneHHs 1. Hunepmroka (82,5%), O. T'opkymm
(52,4%), YO. benpuxka (52,1%), 1. Auapycska (45,4%),
0 BHUSCKPABIIOE IMX IOETIB K adpecanmie mema-
dopuko-onpeomeuyeanvHozo muny Cc10606IHCUMKY.
BonHouac HeBenmuKy KiJbKICTh PO3IVISIIyBaHUX 00pa3iB
¢ixcyemo B imioctuii O. Sxosunu (21,6%), P. Cxubu
(22,4%), 1. Bonnaps-Tepemenka (24,3%). Taki onuHuUI
HE € BU3HAYAJILHUMHU JJIs CTHJIFO BKAa3aHUX aJpEecaHTiB
BIpIIIOBaHOI KOMYHIKaIlii, OCKIJIbKH BOHH 30CEpeKEH1
3/1eOUTBIIIOTO Ha BTUICHHI peaniii ¢izuuHoro abo mera-
¢izu4HOrO OYTTA Yepe3 iXHE «OKUBICHHSD.

OcoOnMBICTIO ABTOPCHKOTO CIIOBOBXHTKY HOETIB-
JeB’SITACCATHUKIB € Metadopa-cuHectesis. Bona
BHILIMBAE 3 IPUPOIHO-010JIOTTYHOT BIIACTUBOCTI JIFOIH-
HU OIHOYACHO NEPESIKUBATH iHTEPPEPOBaHI BPAKCHHS,
OflepKaHi Bif KUIBKOX OpraHiB BiguyTTs. Buronuena
3BYKOBa, CIIyXOBa, OJIOpPAaTHBHA, JJAKTHIILHA OPKECTPOB-
ka noe3ii 1990-X pokiB HaNAIITOBY€E HA TICBHUIA HACTPO-
€BUH JaNl CIPUAHATTSA, Ma€ HeaOWsAKy MparMaTHIHy
3HAUYLIICTh y KOMyHikamii. /I[yMKH aBTOpiB eMOLiitHO
i mparMaTHYHO HaCHAXKCHI.

CrarucTUYHUN aHami3 MeTaopHYHMX BHUCIOBIB
y TEpPCOHAJbHUX CTHISX IOETIB JEB STHOCTHX POKIB
MUHYJIOTO CTOJITTS IOKa3aB, [0 HAHOUIBIIY KilNbKiCTh
meTadop-cuHeCTe3il MicTaTh moesii Bacuns Maxua
(3,8% Bin 3aranpHOi KibKOCTI MeTadop moera). HMoro
KBaITi(PiKyeEMO 5K adpecanma cunecmesiitno-memagho-
PUUH020 muny cno606xcumky. IMiIXKeBUM NOKa3HU-
KOM a/IpecaHTiB BipuioBaHoi komyHikanii 1990-x pokiB
H. Quuakn (3,0%), I1. BomsBaua (2,5%), I1. Muxaiinrok
(2,3%), O. Sxounu (2,0%), 1. Aunpycska (2,3%)
TakoXK € MeTaopu-cuHecTesil. 3pilka BAAIOTHCS A0
iHAMBiAyami3amii BipiioBaHoi KOMyHiKamii B Takuii cro-
ci6 B. Bunmorpamos (0,5%), A. Huictposuii (0,8%),
H. Hexnana (0,8%), . Ky6ait (0,9%), O. T'anera
(0,9%), P. Ckuba (1,2%), A. bounaap (1,3%), 1. ITaBmox
(1,4%), JI. Menbauk (1,4%). Metadopa-cunecrtesis He
€ JIIHrBOTIEPCOHEMOIO JIJIS IHMBITyalbHOI KAPTHHHM CBi-
Ty B. bannuntok, H. ®enopaxa, I. bonmaps-Tepemen-
ka, O. Conor’s;, M. Pozymuoro, O. YUekmuiiesa, I'. Tap-
Mam, 1O. benpuxka, O. I'opkymu, C. [[3100m, I'. Kpyk,
P. MenbuukiBa, C. ITomroxka, M. Casku, O. CiauBuH-
cbkoro, H. @enopaka, 1. [unepatoka.
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InentudikyBadbHUMH W MparMaTUYHAMH YHHHU-
KaMH YKpaiHCHKHX TOETiB-aJIPECAHTIB € TaKOXK 3MiHU
Y CTPYKTYPHO-TPAaMaTHYHUX MOJIEIIIX 1 THITOJOTIHHUX
BUSIBAaX XYIOXHIX 00pa3iB. XymoxkHiii o0pa3 B moesii
PeNPe3eHTOBAHO Ha (OPMATBHO-CTPYKTYPHOMY piBHI
61HapHo gepes mpocti abo ckiagHi Moxeni. BogHouac
npocTi MeTadhopr MOXKYTh OyTH EKCILTIIUTHUMH H iMII-
muutHuMy. CTaTHCTHYHUK aHajli3 I0Ka3aB: HaWBU-
Uil iHAEKC y>XKUBaHb MeTa(op pPO3ropHYyTOI CTPYKTY-
pu — B imionekti B. Maxna (13,3%), mo nae mijcraBu
XapaKTepu3yBaTH HOTO K adpecanma eKcnaiyumno-
mMemaghopuunozo muny cn0606xucumky. OopmMaabHO-
rpaMaTUYHUN CHOCI0 EKCIUTIUTHOTO MeTadopoCTBO-
PEHHS BIACTHBHI MOeTHYHIN KoMyHikarii O. [opkymm
(10,9%), C. IIpomtoka (10,5%), I1. Muxaitmok (9,9%),
M. KisHoBCBKOi (9,7%), C. A3100H (9,6%), 1O. benpuka
(7,3%), 1. Aunpycsxka (7%), I. Tapmam (6,7%). Tako-
JIM BIAIOTHCS O PO3TOPHYTOro O(pOpMIICHHS MeTado-
puuHoro 3HaueHHs M. Posymuuit (5,7%), I1. BonbBau
(4,8%), A. Huictposuii (4,2%), H. ®enopax (4,1%),
I. Iasmrok (3,7%), B. Bunorpagos (3,6%), O. Ciu-
BuHCbkHH (3,5%), H. Juuka (3,1%), 1. Ky6aii (2,2%),
C. XKanan (2,1%). «Po3ropryTi» MeTadopH HE € BH3HA-
yaibHUMHU i1 MoBHoro ctuwio P. Ckubu (0,7%),
A. Bongaps (1,0%), I. Hunepatoka (1,1%), JI. MenbHuk
(1,3%), O. Yexmmumesa (1,5%), O. Comor’s (1,6%),
I". Kpyxk (1,6%).

VTiM CTHJIETBOpUE HABAaHTAXKCHHs Yy BIPIIOBaHIH
KOMYHiKallii 1eB’ATAECATHUKIB CKOHI[EHTPOBaHE 3Je-
Oinpmioro Ha iMIUTiMUTHEX MeTadopax. IlopiBHAIBHO-
CTAaTHCTUYHHN aHali3 y>XUBaHHS MOCTaMH-aJpecaH-
TaMd IMCHHHKOBUX, HPUKMETHHKOBHX, Ji€CITIBHHX
MeTtadop 3acBiguuB, Mo OUTbLIY cTUIe)OPMYBaIbHY
CUJy y BIpIIOBaHi MOBI KiHII MHHYJIOTO CTOJIT-
TS MaloTh MeTadopuuHi diecrosa (36,7% Bin Kimb-
KOCTI IMILUTIIIUTHUX XyHOXHIX 00pasiB). Konrexkmue-
HaA MOGHA 0cobucmicmb noemie-0ee’amoecamHuKie
€ diecnigno-memahopuynozo muny cio808)CUmMKY,
OCKIJTBKM CEMaHTHYHA TKAHWHA IOETUYHOTO JIHC-
Kypcy KiHng XX CTONITTA — [e He MEIUTATHBHUM,
Oe3npucTpacHUil TOH BHCIOBIIOBAaHHS, AKUH 0QopM-
JMIOEThCA CyOCTaHTUBAaMH, a TIEPEBKHO TUHAMIUYHUN
XYIO)KHBO-MOBHUH TIPOCTIp [iid, TpOIECiB, CTaHiB.
KBanTuTaTHBHHI aHANI3 KOpIycy MeTadop y KOHTEK-
CTi 1IIOCTIIIIO MOETIB-/IeB’THOCTIBIIIB MMOKa3aB Ipio-
PUTETHO-MOBHI 3aI[iKaBJICHHS KOMYHIKaHTIB: Ji€CIiB-
Hi MeTaopH € BH3HAYAIHHUMH IJII MOBOTBOPUYOCTI
H. Jduuxu (46,9%), P. Ckubu (46,0%), M. PozymHo-
ro (42,9%), O. CnuBuncekoro (42,4%), 1. IlaBmto-
ka (42,4%), JI. MenpHuk (42,1%), 1. CrapoBoiT
(40,0%). Lle aopecanmu odiecnieno-memaghopuunozo
muny cn0606xcumky. Hrxauili iHIEKC 9acTOTHOCTI
MalTh BKa3aHi MeTadopu B XyIOXKHIH KOMYyHikamii
noeris-aapecantis C. [Ipomtoka (21,1%), A. bornaps
(23,2%), 1. LHuneparoka (23,6%), C. XKamana (23,7%),
O. Topxymu (24,4%), A. Kybas (26,7%). Hiecmuis-
HI MeTaopu — CBOEPITHI JMHAMI3aTOPH XyIOKHBO-
o0pa3Horo muciaeHHs. OCTaHHE BKa3ye Ha IHTPOBEPTHY
IPUPOIY IXHBOTO NMCHUXIYHOTO MOAYCY Ta Ha CAHIBi-
CTUYHUH, XOJCpUYHUH THI TeMmiiepameHTy. JIiHrBo-
MEPCOHEMOI0  MOBHO-JIITEPaTypHOTO  TOKOJIHHS
JIeB’ AT CATHUKIB € HAUMIPOIYyKTUBHIIIA CTPYKTYPHO-
rpaMaTiyHa MOJIeNb JIIECTIBHOTO MeTadhOopHIHOTO
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BucioBmioBaHHSI «N1 + V). OcraHHE MOICHIOEMO
AKTUBHUMH Ta JWHAMIYHHUMH HOIISIMH B COLIOKYJb-
TYpPHOMY XHTTi CYCIIJIbCTBA yHpoaoBk 90-x pokiB
MUHYJIOTO CTOMITTSI. AJPECAaHTH YacTille BUKOPUCTO-
BYIOTh MeTa(OpH, CEMAHTUIHE SAPO SIKUX CTAHOBUTH
JOUHAMIiYHA, 8 He TPOIleCyalbHa Y OHTOJOTI9HA O3HA-
KH. 3-oMix MeTaOpUUHUX JIECTIB CTaHy CIOCTEpi-
raeMo YHIKaJdbHI BHUIAAKH (PyHKI[IOHAIBHOTO Mepe-
OpI€HTYBaHHS T4 OPUTIHATHHUX MO3UIIIITHUX 3MIIICHb
MpeAMKaTiB CTaHy y MpeauKaTd mporecy i aiil (mop.:
aemu MeHe, ymupatl ii), YHaCIHiJOK 4YOTO IOCTalOTh
HETIOBTOPHI MeTa(opuyHO-IHHOBALIHHI 00pa3y.
Menmmii  i1eHTU(IKYBaJbHUI Ta JIIHTBOIIEPCO-
HOJIOTIHHHIA BHSIB B YKpaiHChKiK moe3ii 1990-x pokis
MaloTh iMeHHUKOBI Meradopu. 3aebinpumioro e
XyAOKHI 00pa3u y QOpMi TEHITUBHHUX KOHCTPYK-
miid. SIKk 1 B CIOBECHIN MaNITpi HICTAECATHUKIB, TaK
1y BipnioBaHiii MoBi niepioay 90-x pokiB XX cToITTH,
reHiTHBHA MeTadopa XapaKTepHu3ye JIAKOHI3M MOBHO-
IO CTUJIIO ABTOPIB BIpPIIOBaHHUX TEKCTIB, MiJKPECIIOE
IHTEJIEKTyalbHy JOMiHAHTY imioctwmiio. Haifuacrimie
oopmMiIIOIOTE MeTadopuIHE 3HAUCHHS B TAKUH CTPYK-
TypHO-rpamaruuynuii cnoci6 1. Huneparok (56,8%),
C. XKanan (52,7%), A. Ky6ait (51,1%), O. T'opkyma
(46,6%), M. KissHoBchKa (45,9%), H. Hexxnana (44%),
10. Benpuxk (42,1%), I1. Muxaiitox (41,8%), A. Hi-
ctpoBuii (41,6%), 1. Augpycax (41,5%), I. Tapmamm
(40%), O. I'aneta (40%). I]e adpecanmu imenHuK080-
Memagopuunozo muny C10608MHCUMKY, OCKITBKU
3e01IBIIOTO BUKOPHCTOBYIOT IS TOOYIOBH MOBHO-
MOETUYHO1 KaPTUHU CBITY e(eKT MOBHOT CTaTHUKH, BiJl-
JAaloud TIepeBary CTPYKTYypHO-TpaMaTHuUHINA Momeni
«N1 + N2» i1 oprani3yro4n BUKJIaJ CBOIX JYMOK 4Yepe3
IMEHHHUKOBI CTPYKTypHO-TpaMaTH4Hi Gpopmu. OcTaHHE
BKa3y€ Ha EKCTPaBEPTHY MPUPOY MCHUXITHOTO BIAIITY-
BaHHs aJpecaHTiB, MeJIaHXoNiHHuil abo ¢uermarnu-
HUU TUII IXHBOTO TemnepameHTy. Ha nmpotuBary upomy
BKa3aHWUH THI MeTa(QOpH HE € JIIHTBONIEPCOHEMOFO JIJIst
imimkeBux moprperie O. Conos’s (20%), 1. Bongaps-
Tepemenka (13,6%), P. Cxubu (12,3%). Ilepexony-
emocs, mo moe3ist 90-x pokiB XX CTONITTS MO3Haue-
Ha MPAarHEHHSM aBTOPIB 3 IParMaTHIHOI0 METOI0 IO
yCKIagHeHUX MeTadop, ki moTpeOyIoTh aJIeKBaTHIX
CTPYKTypHO-TpamMatuyHux ¢GopMm. Y Takuih cmociod
YTBOPIOIOTECS OCHOBHI CEMaHTHYHI THIH HPOCTHX
metadop kinng XX cT.: Mmetadopa-3arajaka, Mmetadopa-
BIIKPHUTTA, MeTadopa-mopiBHAHHA, MeTadopa-npu-
MUCYBaHHS BIACTUBOCTEH, MeTadopa-opedeBleHHs,
anTpornomeradopa. KomnaparuBHO-CTaTUCTHUHUIH
aHai3 y)XWBaHHS IMEHHUKOBHX MeTa(op BiIHOCHO
IHIIUX TPy MPOCTHX MeTaop MOTBEPIKYE, IO iIMCH-

HUKOBI MeTa(opH 1eB’ ATACCATHUKH 3aTy4al0Th 3HATHO
piame (32,9% Bix KiTBKOCTI MpocTuX MeTadop).

HalimMeHImuMit iHAEKC 9aCTOTHOCTI 3-TIOMIXK MPOCTHX
IMIUTIIUTHUX MeTaop MarTh MPUKMETHUKOBI 00pa3u
(30,3% Bin 3aranbHOT KUTBKOCTI MPOCTUX IMILTIITUTHUX
00pa3ziB). KBaHTUTaTUBHUI aHAIII3 y)KUBAHHS IPUKMET-
HHUKOBHX MeTa(op 3 MparMaTuIHOI0 METO0 y BipIIIOBa-
Hiii komyHikamii 1990-x poKiB YMOXXIMBHUB BUCHOBOK:
0. Conoseii (47,5%), I. Kpyk (46,7%), O. AxoBuHa
(43,1%), C. IIpomrox (42,1%), P. Ckuba (41%), A. bon-
nap (40%), O. Yexmuiues (39,7%), [1. BonsBau (34,9%),
JI. Menbhuk (34,5%) — adpecanmu npuxmemHuuKo6o-
Memaghopuunoz0 MUNy C10808HCUMKY, TOII 5K BKa-
3aHi 00pa3u MarTh HU3BKUH 1HIEKC YaCTOTHOCTI i He
BUSICKPABIIOIOTH iMipk MUTHIB M. KistHOBCEKOT (13%),
H. Hexpnanoi (15,6%), I. llunepmioka (19,1%). Jo mera-
(opUYHHX KOHTEKCTiB MUTII 90-X OJHAKOBOIO MIpOIO
3aIIy4aroTh SK BITHOCHI, TaK 1 SIKICHI NMPUKMETHHKU.

IToesis 90-x pokiB XX CT. TO3Ha4YeHa NparHeH-
HSM aBTOPIB J0 YCKJIQTHEHHUX, TEPMETUYHUX MeTadop,
SKi TOTpeOyIOTh AaJEeKBaTHUX CTPYKTYPHO-TpaMaTHI-
HUX (HOpM, ONTUMAIILHO 3TYIIEHOTO CHHTAaKcucy (Top.:
MO/BIMHI MeTadopH), po3ropTaHHs 00pa3y 10 PiBHS TEK-
cty. O4eBUIHHUM € Te, IO MOSTUYHA KOMYHIKAITIs TOCITi-
JOKYBaHOTO TIEPIOly PEMpe3eHTyE HacaMmIlepe] He KOM-
OiHaIlif0 3araJIbHOBIZIOMHX BiJTHOIICHH PEALHOTO CBITY
B HOBI KOH(irypailii, a Oyy€eThCs 3a Ji€BO-IHTPOCIICKTHB-
HUM PUHLUIIOM IHTENIEKTyaabHOT MeTadopH3aLii, CKOM-
MIOHOBAHOI 33 MOJEIII0 «TEKCT SIK TEKCT», y sIKiii MoBa
MOCTa€ K IHTCHIIHHO-(iKIiifHA CyOCTaHIis TyXOBHHX
aCIIeKTiB OyTTs, HE PEJICBAHTHUX pe(epEeHTHOMY CBITY.

BuCHOBKH Ta mepCNeKTHBH JAOCTIIKEHDb Y IILOMY
Hanpsimi. OOpaHa KBaHTHUTaTMBHA METOJMKA JOCIHi-
JUKEHHSI, OTlepTa Ha CTATUCTHYHI METOIH — 3aJIS)KHO BiJl
YaCTOTHOCTI BKHMBaHHS XyAOXKHIX 00pa3iB y BipmioBa-
HOMY CJIOBECHOMY LIJIOMY, YMOXKJIHBIIA OOIPYHTYBaTH
HOBITHIM MigXiJ A0 TUIOJOrii agpecaHTiB (aApecaHT
IMEHHUKOBO-METa(QOPUYHOTO THITY CJIOBOBKHUTKY, ajpe-
CaHT 300METa(OPUIHOTO THITy CIOBOBXKHTKY TOIIO).
OxkpiM [bOTO, BAAJOCS BUSABUTH HAWIPOTYKTHBHIII
MoJieNli 00pa3HUX KOHTEKCTIB, MPOCTEXKUTU 3PYILIESHHS
B CEMaHTHKO-KOTHITHBHHUX Ta CTPYKTypHO-TpaMarhy-
HUX MOJIEJISIX 1 TUIIOJIOTIMHMX BUABAX OKAa310HAIBHHUX
00pa3iB sK i1eHTH(])IKYBaIbHUX Ta MParMaTHIHUX YHUH-
HUKIB MOETUYHOI KOMYHIKallil, a TakoXX cXapakTepu-
3yBaTH Munu aopecanmisé BIPIIOBaHOI KOMYHIKaIlil
B PIYMII JIiH26ICMIUKU MEKCHY, NOeMUYHOI NiH280-
nepcononocii. IlepcrieKTHBOIO JOCTIHKEHHS € OIHC
TEKCTOBOI Kareropii «aHTPOMOLEHTPUYHICTEY 1 ii
CKJIIHUKIB (aJJpecaHT / aipecar) B aCleKTi CeMaHTHKH,
MParMaTHKH, KOMYHIKAaTHBHOCTI.
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INPOAYKTHUBHI CIIOCOBHU TBOPEHHA TEPMIHIB HA ITO3HAYEHHSA

IHOEKIIMHUX 3AXBOPIOBAHb POTOBOI IOPOKHUHU

Kaparinnesa K. II., Crerniubka JI. B.
byxosuncvruii depoicasnutl meouunull ynisepcumem

Cmamms npucesauena 8u8UeHHI0 MEOPEHHs MEPMIHI8, AKI 34 CBOIMU IEKCUUHUMU 8IACMUBOCAMY Nepebysaromy
Ha nepemuni cmomamono2iunoi ma inghexyitnoi eanyseil. Ocobnugy ysazy 30cepeddiceno Ha CmpyKnypHOMY AcneKmi
MePMIHOMBOPEHHSL, A0HCE DOCTIONCEHHSL 1020 CReYUPIKU OONOMOJCe OKPECIUMU K 3a2abHi 3aKOHOMIDHOCI, MaK
i cneyugiuni XapakxmepucmuKyu mepmina, a makodxic eUAGUMU OCHOGHI Mexanismu ix renesu. Mema cmammi — ana-
N3 NPOOYKMUBHUX CHOCO0I8 MBOPEHHS HOBUX MEPMIHONOIUHUX 0OUHUYb HA NOZHAYEHH: THQEKYIlIHUX 3aX60PIO6AHb
pomosoi nopodchuru. 06 €kmom 00CAiOHCEHHS NOCTY2Y8AU MEPMIHU, AKI HA3UBAIOMb IHQeKYiliHI X60podu, 1o nepe-
oaiomucs 6aKmepisAmu, gipycamu ma 2pudKamu ti Maroms nposasU y pomositi RHOPONCHUHI, a Omdice, YACMO BUKOPUCO-
eytomuca y cmomamono2iuniv npakmuyi. CmpyKmypHutl aHaniz YMOXCIUSUS UASUMU, W0 OIS IeKCUUHUX OOUHUYb HA
NO3HAYEeHHs iHpeKYitl pOMOoBOi NOPOICHUHU XAPAKMEPHUMU € MOPPONOSTUHUL, CUHMAKCUYHUTL | CEMAHMUYHUL CHOCO-
ou mepminomeopennsi. Jlo Hatlbinbu eghekmugHux Moponociunux cnocobie nanexcams: agpikcayis (30e0i1buio2o Ha
OCHOBI 2PeybKUX Uil TAMUHCLKUX MO8, SIKI CYKYNHO 3 KIACUYHUMU KOPEHAMU YIBOPIOIONb MIJCHAPOOHY MOSY, 00CHyN-
HY ma 3pO3YMILY O Mux, Xmo 00i3HaHUll 8 MeOUYUHi), CKIA0AHHA Cli8, OCHOBOCKIAOAHHS ma abpesiayii (abpe-
siayis, akpoHimizayis i yciueHHa AK cneyugiyna gopma abpesiamypu). Iliokpecieno, wo, He38axcaiouu Ha NesHi
HeOONIKU 8 MIYMAYEHHI MEOUUHUX CKOPOYEeHb, MAKULl CROCIO BUSBUBCSL DYJice 3PYUHUM NPpU KOHOeHcayii ma komnpecii
iHghopmayii. 3 uacom abpesiamypu ymeoproonms CMIlKi 36 SI3KU MIJC NEGHUM 2PADIUHUM 3HAKOM MAa KOHYenyict, 00
aKoi 6in npueonanuil. [lowupenum sguujem y MeOUyHitl MepMIHON02IT € 3AIYUeHH S YUCTIBHUKIG, U0 MAIOMb YIMOYHIO-
6anbHy xapakmepucmuky. Ha cunmaxcuunomy pieui, akuil ysasxcaonms 0Lnbul npoOyKMUSHUM 3 MOYKU 30PY 8YHCUO20
MeOUUHO20 NO3HAYEHHS NOHAMb, HAUNOWUPEHIWUM 8apianmom nody0o8y mepMiHié 6y10 NOEOHAHHS NPUKMEMHUKA
ma imennuxa. Cemanmudnuil Memoo mepmiHOMEOPeHHs BaXCIUBUL AK A0ANMAayis HAAGHUX Ci@ Oe3 CYMMEBUX 3MIH.
Hogi cnoea 3a3naioms neeHUX ceManmuuHux mpancgopmayii, a 32000M HadY8arOmMy cpAMAMULHUX A TEKCUUHUX
xapaxmepucmux. Memagopuszayis ma memonimizayis € npoyecamu,, XapakmepHumu Onsi CEMAHMUUHO20 CROCOOY
renesu mepminie cyomosu « Cmomamonozisy.

Knrouosi cnosa: mepminonozis, cnosomsip, ingexkyitini nOHAmMms, MOphonoeis, CUHMAKCUC, CEMAHMUKA.

Karatintseva K. P, Stegnitska L. V. Productive methods of the formation of terms indicating infectious
diseases of the oral cavity. The article is devoted to studying the creation of terms, which, by their lexical properties,
are at the intersection of the dental and infectious branches. Particular attention is drawn to the structural aspect
of term formation. The study of its features will help outline both the general patterns and specific characteristics
of the term and thus identify the main mechanisms of their genesis. The article aimed to analyze productive ways
of building new terminological units in terms of infectious diseases of the oral cavity. The subject of the study
was terms denoting contagious diseases transmitted by bacteria, viruses, and fungi, which have pronounced
manifestations in the oral cavity, and therefore used frequently in dental practice. The method of structural
analysis enabled to found that morphological, syntactic, and semantic methods of term formation are relatively
common for lexical units specifying oral cavity infections. Among the most efficient morphological methods,
we have distinguished the following: affixation (mainly in terms based on Greek or Latin languages which in
combination with classical roots form an international language that is accessible and understandable to those
who are familiar with medicine), word compounding, stem-composition, and abbreviation (initial abbreviation,
acronyms, and syncopation as a specific form of abbreviation). Despite certain shortcomings in the interpretation
of medical abbreviations, they appeared to be very convenient for condensation and compression of information.
Over time, they form stable connections between a particular graphic sign and the concept to which it is attached.
A common phenomenon in medical terminology is the involvement of numerals that have a clarifying characteristic.
In the syntactic method, which is considered to be more productive in terms of a narrower medical denotation
of concepts, the most common variant of term building was the combination of adjective and noun. The semantic
method of term formation is essential as an adaptation of existing words without long evolution. New words undergo
certain semantic transformations and later acquire grammatical and lexical characteristics. Metaphorization
and metonymization are typical for the semantic method used for term genesis in the Dentistry sublanguage.

Key words: terminology, word formation, infectious notions, morphology, syntax, semantics.

IMocTanoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAaHHS aKTYy-
anpHOCTI 1i po3rsaay. TepMmiHomoOriuHA aKTHBHICTDH
B KOX)KHOMY TIOJIi 3aJIe)KHUTh BiJl IPOMYKTHUBHOCTI Tajy-
31, Y sIKili 3 SIBJISIFOTBCSI HOBI MOHSTTS U Ha3BH [18, 24].
[IpoTsiroM ocCTaHHIX POKIB aKTUBHO PO3POOJISIOTHCS
1 BIIPOBAIDKYIOTHCS HOCSTHEHHS HOBITHIX TEXHOJOTIH

57

Yy CTOMATOJIOTIYHY Taily3b, TEPMIHOJIOTIS SAKOI MOCTIHO
TIOTIOBHIOETHCS TA BUMArae BIIOPSIKyBaHHS. BuBdeHHS
BJIACHE aHTJIIMCHKOI TEPMIHOJOTTYHOI CHCTEMH 3yMOB-
JICHa MParHeHHSIM MOBO3HABILIB O IHTErpaiii 3ycuib
3 YHOOPSAKYBaHHS Ta CHUCTEMATH3allil, CIPUYHHECHUX
IHTEHCHBHICTIO TIPOIIECIB TEPMiHOJIOTIYHOTO PO3BHUTKY.
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IcHye HHM3Ka BXe c(HOPMOBAHMX Taly3eBUX TEp-
MIHOCHCTEM, SIKi MOTPeOYIOTh IPYHTOBHOTO aHANTi3y
Ta CUHTE3Yy HE JIMIIE 3 JIGKCUYHOTO, a i 31 CJIOBOTBIpHO-
ro morsay. Takuil miIxin JOmoMoXKe 3’ sICyBaTh CIelr-
(biyHI XapaKTepUCTUKH Ta BUIUINTH 3arajibHi MeXaHi3-
MU I[P TBOPEHHI HOBUX TepPMiHiB. OCKUIBKH OLTBITICTH
HOBHX TEPMiHOCHCTEM Ha CbOTOJIHI € BIIKPHTI, TO Yepe3
1HTerpallito 3HaHb 0araTbOX HAyYKOBUX Taiy3eil BijnOyBa-
€ThCA MIKCUCTEMHE 3alI03UYEHHS JIEKCUKU. BiAMOBIIHO
CTOMATOJIOTiSl MOYKE BKJTFOYATH HE TLTHKH HOBI1 TEPMIHH,
ajie i HOBI MiICUCTEeMH, 30KpeMa iH(pekTosorio. Takum
YHHOM, JOCTI/DKEHHS TaTy3¢BOi TEPMIHOJOTII € aKTy-
AJBHAM Ha Cy4aCHOMY eTalli 1l pO3BUTKY.

AHaJIi3 ocTaHHIX T0CTiTKeHb i my6aikaniii. Jloci-
JDKSHHS TaTy3€BOi TEPMiHOJIOTII SIK YaCTHHU JICKCHYHOT
CUCTEMH MOTpedye TPYHTOBHOTO aHANi3y Ta CHHTE3Y
HE JIUIIIe 3 JIEKCUYHOTO, a ¥ 31 CJIOBOTBIPHOTO TMOTJISAY
3a]UIs BUOUICHHS CIICA()ITHUX PUC, @ TAKOXK 3aralbHUX
MEeXaHi3MiB NpH TBOPEHHI HOBUX TEPMiHiB. IpyHTOBHI
PO3BIAKH IIOO CIOBOTBOPEHHS TEPMIiHOJIOTIYHOT JIeK-
CHKH SIK YaCTUHH MOBHOI CHCTEMH BHCBITICHO Y IIpa-
X Takux HaykoBmiB, sk JI. Bayep, B. Jlanmienko,
A. I’sxoB, B. Jleitunk, JIxx. Jlionc, JI. Jlorre, ®. Hixki-
tiHa, JI. Cumonenko, E. Cxopoxonesko, A. CynepaHcbka
Ta iHIMUX. Y CBOIX po0OTax HAYKOBIIl BHUCBITIIOKOTH
MUTAHHS TTOSIBH HOBUX JICKCHYHUX OJMHUIID 4epe3 CHC-
TEMY CIIOBOTBODY, sika ()OPMYETHCS 1 PO3BUBAETHCS 3a
MEBHUMH TEHJIICHIIISIMH Ta 3aKOHOMIPHOCTSIMHU 3aralib-
HOJIITepaTypHOi MOBH.

®opmyJI0BaHHSI MeTH W 3aBaaHb crarti. Mera
CTarTi MOJNsArae B TOMY, LIO0 MpoaHami3yBaTh Mpo-
JOyKTHBHI CIIOCOOM TBOPEHHS TEPMiHIB Ha IO3HAUYCH-
HS 1HQEKIIHHIX 3aXBOPIOBAHb POTOBOI MOPOXKHUHH.
Merta crarTi nependadae BUKOHAHHS TaKWX 3aBIaHb:
1) po3misiHyTH CIOCOOM TEPMiHOTBOPEHHS iH(EKIiH-
HHX 3aXBOPIOBAHb POTOBOI MOPOKHMHH; 2) BAOKPEMHTH
Ta HpoaHam:«;yBaTn ixH1 Kareropii; 3) JIOCITIZTUTH XapaK-
TEpHI 0COOIMBOCTI KOKHOI KaTeropii.

O0’€KTOM [TOCITI/KCHHS BHCTYMAIOTh AHIIIHCHKI
TEpMIHOJIOTIUHI OAMHMI, SIKI IIUPOKO BHKOPHCTOBY-
IOTHCS B CTOMATOJIOT1YHIA IPaKTHIL.

Marepianom nociryryBaiy TEPMiHU Ha TO3HAYCHHS
IHQEKUIHHIX 3aXBOPIOBaHb CyOMOBH «CTOMATOIOTisD)
3 OMEPTSIM Ha 1IIOCTPaTUBHUI MaTepial.

Bukiaaa ocHOBHOro Marepiany IOCTiTzKeHHS.
HayxoBo-TexHIYHHMII TIpOTpEC 3yMOBHB IOSIBY HOBHX,
CHCIIATI30BAHUX HAMPSAMIB B MEWIIMHI, JICKCHKA TKUX
PO3BUBAETHCS TMapajelbHO 3 KOHKPETHOIO Haykoro. Sk
BiZloMO, iH(eKLii mepenaroThes BipycaMu, OakTepisiMu
Ta TpUOKAaMH, BIJIIOBIHO 3aXBOPIOBAHHS, SKi BOHH
BHKIIUKAIOTh, € iH(MeKminHuMH. bByab-ske iHbeKmin-
HE 3aXBOPIOBAHHS BIUIMBAE SIK HA JIFOACHKUI OpraHizM
B LIIJIOMY, TaK i Ha OKpeMi CHCTEMH 4u opraHu. Takum
YHHOM, TEPMIHOJIOTIYHI OJMHUII MAIOTh MI>KCUCTEMHU I
xapakrep. PO3BUTOK TEPMiHOJOTIYHUX CUCTEM € OJHUM
13 HaWBaXIMBINIMX 3aBJaHb CY4YaCHOI JIIHTBICTUKH, SIKi
BUHUKAIOTH 13 MMOSIBOIO HOBHX rajty3eill 3HaHb Ta HAyKH.

Jlist MeIUYHOT TEpMIHOJIOTIT XapakTepHi Ti cami
TEHJCHIIIT, 10 W JUISI PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIi B IIiJI0-
My. OCHOBHa MeTa TepMiHO3HABCTBA MOJATAE B TOMY,
106 3poOUTH MpPOIeC YTBOPEHHSI Ta BXXUBAHHS TEPMi-
HOJIOTIYHUX HaliMeHyBaHb OB KepoBaHUM [6, 6],
OCKIJIKH YiTKICTh 1 MPO30PIiCTh CIOBOTBIPHUX MOJC-
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Jeil MpAMO TMOB’A3aHa SIK 3 BHYTPIUIHEOK (OpMOIO,
MOTHBOBAHICTIO TEpMiHA, TaK 1 3 KOHKPETHICTIO,
BHPa3HICTIO HOTO CEMaHTHKH [5].

Bynb-aKki 3MiHM B CyCHiJIbCTBI, 30KpeMa B MEIUIH-
Hi, IPUBOAATE 710 MPOIECY TaK 3BAHOI «3MiHU JEKCHY-
HuX mapaaurm» [10, 87], ToOTO 3MiHHU CIIOBHHKOBOTO
CKJIaJy MOBH. BUHHWKHEHHS HOBHX JIEKCHYHHX OJH-
HUIIb € CKJIAJHUM, 0araToacrneKTHUM HpPOLecoM, SIKUi
CBIIUUTH PO AMHAMIKy pPO3BUTKY MoOBH. Cuctema
CJIIOBOTBOPY MOBH (OPMYETHCS, PO3BUBAETHCS U BIO-
CKOHAJIFOETHCS 3TIHO 3 TEBHIMH 3aKOHOMIPHOCTSI-
Mu. Tepminu cyOMoBH «CTOMATOJOTisD) 3’ SIBISIOTHCS
B TpodeciiiHOMy CepeloBHUILl Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS
y CBOill TepMIHOJOTIUHIN (YHKII, IO YMOXIHBIIOE
IITYYHO BBOJHUTH Pi3HI CIOBOTBIPHI MOJENI IO TXHBOT
tepminonorii. Crocodu cioBoTBOpeHHs, 3a [. Koamm-
KOM, — 1€ KOMILJIEKCHa CUCTeMa BUKOPHUCTAHHS Pi3HUX
CTPYKTYPHHX CJIIOBOTBOPYMX 3ac00iB i CIOCOOIB yTBO-
peHHS JIepHUBaTiB 3 IXHIMHU CIOBOTBIPHUMH CTPYKTypa-
MH — CJIOBOTBIpHUMH (hOpMaMH i 3HAUYCHHSIMH Ha BCIiX
eTanax po3BUTKy MoBH [12, 38]. Sk ctBepmxkye JI. Bay-
ep, y JIHTBICTHII HE iCHY€ €AMHOi «Teopii CIOBOTBO-
PEHHD» [21, 1], OCKIJIBKH TeleHOTBopeHH}I 1€ CyKyTI-
HICTH IPOIIECiB, MPO SKi CKIAJHO 3POOHUTH 3araibHe
tBepkeHHs [21, 30]. HaykoBIi BUOKpEMITIOIOTH Pi3Hi
CIOCOOH # MOJIETIi CIOBOTBOPEHHS, — 30KpEMa, PO3IIIs-
JIAI0Th 3 (POHOJIOTIYHOT, CHHTAKCUYHOT Ta CEMaHTHYHOT
TouKkH 30py [23, 159]. Ha nymky C. I'punboBa-Ipune-
BUYA, Y MEXaX JIaXpOHIYHOTO CIIOBOTBOPY (DYHKIIIOHY-
FOTh TaKl CIIOCOOH, SIK JIEKCHKO-CEMAaHTUYHU, JIEKCHKO-
CUHTAKCHYHHMIA 1 Mopdonoro-cuaTakcuunuii [4, 47].
Ceoeto ueproro, [l. JlorTe mponoHye po3misgaTtd Taki
crnocobu TBOpPEHHS TEpMiHiB, sK: 1) CIOBOTBOpEHH:
MOXIHUX CJIB; BiJICIYEHHX Ta CKIIAJIHOCKOPOUYBAHHUX
CIIiB; CIIOBOCIIONYYCHb Ta CKIAJHUX CIiB; abpeBiaryp-
HUX CIIiB, CKIAJCHUX 3 IOYaTKOBHUX JITEP CIOBOCHO-
JMy4yeHb; 2) 3MiHa 3HAUEHHs CIiB; 3) 1HIIOMOBHI 3amo-
3udeHHa TepMiHiB [13, 47]. Cxoxy JyMKy BHCIOBIIOE
minrBict B. JlaHWIIeHKO, yBaXKaro4uu 110 B TEPMIHOTBO-
PCHHI aKTHBHUMH U MPOAYKTUBHUMH € Ti caMi CIIOCOOH,
110 ¥ B 3araiipHil Jiekculi, a came: 1) Mop¢onoriuHui,
IO BKJIFOYAE MPOLECH JIepUBallii 1 CIOBOCKIAJaHHS;
2) CHHTAaKCHYHUH, IO PENPE3CHTYE CIOBOTBOPEHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYCHb; 3) CEeMaHTHIHHU
crnoci0, sIKUi mossrae B MePEeOCMUCIICHH] CIiB 3araib-
HOBXHUBaHO1 MoBH [7, 121]. SIx 6auumo, y cydacHOMY
TEPMIHO3HABCTBI BiJIOMi Pi3Hi MiIXOIHU 10 BUOKPEMJICH-
HS CIIOCO0IB TEPMIHOTBOPEHHS. Y CBOEMY JTOCIIKEHHI
MH JOTPUMYBAIUCS TMOAITY Ha MOPQOIOTIYHUHA, CHH-
TAaKCUYHMH 1 cCeMaHTU4HUIL. Po3misiHEMO 3a3HaueHi cIo-
coOM TBOPEHHS aHNIIHCHKUX TEPMIHIB Ha TO3HAYCHHS
iH( ek pOTOBOT MOPOKHHUHHU.

Mopdgoaoriuauii. OcHOBHUMU MOP(}OIOTTYHUMU
crocodaMu B IMEHHHKOBOMY CJIOBOTBODI € a(ikcab-
HUH, CIIOBO- Ta OCHOBOCKJIaJJaHHHSA, a0peBiallis. Bapro
3a3HAYNTH, IO TBOPEHHS TEPMIiHIB 3IIHCHIOETBCS 3a
TUMH CaMHMH CIIOBOTBIpHHMH MOJIEIISIMU Ta 32 TOTIOMO-
TOI0 TUX CaMHX CIIOBOTBOpUHUX a(iKCiB, 3a IKUMHU YTBO-
PIOIOTBCS CIIOBA 3arajibHOINITEpaTypHOi MoBH [7, 107].

Adpixkcayia. Sk Bimomo, adikcamis € Mopdoo-
TIYHUM TIPOIECOM, IO IOJNSTaE B MPHEAHAHHI adik-
ciB 10 KopeHsi abo ocHoBu cioBa [1, 61] Ta sxuit
HAITJICHUl Ha yTBOPEHHS HOBHX CIIiB 33 JIOTIOMOTOO
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agikciB: mpedikciB, cydikciB Tomo [9, 206]. Takwit
CIOCIO CIOBOTBOPEHHS € JOBOJII TOMIMPEHUM SBUIIEM
B CTOMATOJIOT1YHiH JIEKCHUIIi, OCKIIBKY TUTOMA Bara Tep-
MiHIB 0a3yeThcs Ha T'PEKO-JATUHCHKUX KOMIIOHEHTAX,
SIK1 € 3pYYHHMH JIJIS1 HOMIHAIlIT TIOHATH, [0 BUHUKAIOTh.
Oco0nuBy MPOMYKTUBHICTH Y TBOPEHHI TEPMIHOIOTIY-
HUX OIUHHUIL CYOMOBH «CTOMATONOTis» HA TO3HAYCHHS
iH(EKIiHHIX 3aXBOPIOBaHb BUSBIAIOTH ITpedikcH peri-
(maBkomo), para- (mopsm), mono- (oAwH) Ta Cy(dik-
cH -itis (Bkasye Ha 3amasieHHsI), -0sis (BKa3ye Ha XpOHiY-
HuU# mporec), -oid (Bkazye Ha cxoxicts). [Ipuknagamu
Takoi MOp(OJIOTiYHOI AepuBaLii € TepMiHU periodon-
titis (peritodont+itis), gingivitis (gingiv+itis), pulpitis
(pulp+itis), candidosis (candida+osis), mononucleo-
sis (mono-+nuclear+osis), sarcoidosis (sarctoid+osis)
Ta iH. SIk Gaunmo, adikcu, MOETHYIOUNCH 3 KIIACHY-
HUMHU KOpPEHSAMH, (POPMYyIOTh MIXHApPOIHY MOBY, SKa
€ IOCTYITHOIO Ta 3pO3YMLIO0 IUIS THX, XTO TIOB’SI3aHUI
3 MeauuuHow [20, 2]. MU MOroXyeMOCh 3 ITyMKOIO
Ix. Xancona (G. Hudson), sixkuit yBaxkae, 1o nepua-
i € YU HE HAUMOIIMPEHININM CII0COOOM BHUPaKCHHS
HOBHX ITOHATH, OCOOJIHMBO KOJM MOBa Hae Mpo TEXHid-
Hi ramysi, Taki gk iHpopMmaTuka, MeguluHa, (Hi3uyHi
Ta IMIPUPOIHHUYI HAyKH, Ji¢ BiAOYyBaIOTHCSI HOBI BIIKPUT-
TS, YIPOBAKYIOTHCS HOBI TEXHOJIOT11, @ HOB1 crIOcOOH
MUCJICHHS — IIe PETYILIPHI SBUIIA, SKi TOTPEOYIOTH BKE
rOTOBUX 3ac00iB BUpaxkeHHs [22, 163—164].
Ocnoeocknaoanna. Ilig ocHOBOCKIamaHHSIM, abo
KOMITO3UIII€I0, y CydYacHIM JHTBICTHII pPO3yMIIOTh
TTOETHAHHS KIJIBKOX OCHOB CIIiB (OCHOBH M IIJIOTO CJIO-
Ba) 3a JIOIIOMOTOI0 iHTepdikciB abo 6e3 Hux [2, 156].
IMpuknagaMy TakuX TEPMiHIB-KOMIIO3UTIB 1H(EKIiH-
HUX 3aXBOPIOBaHb POTOBOI MOPOXHHUHU € herpangina
(herpes+angina), papillomavirus (papilloma+tvirus),
coronavirus (coronatvirus), actinomycosis (actinto+
mycosis). Takuil cnocid € 3py4yHUM, OCKUTBKH PO3KPH-
Ba€ CYTHICTh TEPMiHa, IKHH CTa€ BMOTHBOBAaHUM.
Cnogocknadannsa. IHIINM pIZHOBHIOM CKJIQJAHHS
€ CJIOBOCKJIaJaHHsI (FOKCTAIO3HIIisST), IO TIOJISTa€e B MOEI-
HaHHI KiJIbKOX CJiB B OJJHOMY CKJIaJHOMY CJIOBi [2, 157].
[Mpuknamamu rokctano3uiii € Tepmian Hand-foot-and-
mouth disease, HIV-gingivitis, HIV-periodontitis, Can-
dida-Endocrinopathy syndrome ta iami. Taka mopdoio-
riYHa €IHICTh IOKCTAIO3UTIB YMOXIIUBITIOE TIOTIOBHECHHS
CIIOBHHKOBOTO CKJIaJly CyOMOBH «CTOMATOJIOTiS.
Aopesiauin. JIo MophomorivHUX CcIocoOiB TBOPEH-
Hs HAJISKUTD Takoxk abpesiamis. He3Baxkaroun Ha TBep-
mkenHs . JloTte, mo TBOpeHHS TEPMiHIB yHACHTiIOK
abpesiarii 9acTo IPU3BOANUTE A0 IICYBaHHS H epeKpy-
YyBaHHS MOBH, TEXHIYHUX MoMmiiok [15, 31], aOpesi-
arisi, Ha nyMky B. Jleiunka, € HaWPOIyKTHBHIIIUM
cnocobom komnpecii 6ararocniBHux Ha3B [14, 59]. Bin-
MOBiZTHO HE BAPTO HEXTYBATH IIUM CIIOCOOOM TBOPCHHH,
AKIIO Oyne «30epekeHO MOYYTTS MipH, MOBHOTO UyTTS
1 TepMiHOJIOTIYHOrO cMaky» [15, 31]. ¥ koHTeKkcTi Tep-
MiHiB Ha MO3Ha4YeHHs iH(EeKLid POTOBOI NOPOXKHUHU 32
JIOTIOMOT 010 abpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB yTBOPEHO TEPMi-
HU Ha MTO3HAYCHHS BiPYCiB, SKi MatOTh IIPOSIBH B POTOBIH
mopoxkHuHI. J{o mpukiamy, e Taki iHiiagbHi abpeBi-
arypu, sak-or: HIV (human immunodeficiency virus),
HEYV (Hepatitis E virus), 7B (Tuberculosis), Hib disease
(Haemophilus influenzae type b) ta akponim AIDS
(Acquired immunodeficiency syndrome). Yce gacrimie

59

abpeBiaTypu CaMOCTIHHO yTBOPIOIOTH IOKCTAlo3HTH,
sk Hanpuknan, SARS-ColV (Severe Acute Respiratory
Syndrome Coronavirus), full-blown AIDS Tomo.

ITomMpeHuM SBHMILEM Yy MEIUYHOMY TEPMiHOTBO-
PEHHI € 3aydeHHs YUCIiBHUKIB. VaeThCs Mpo Tak 3Ba-
Hi iHIianpHO-IM(pOBI abpeBiatypu [3, 120], sKi MarOTh
YTOUHIOBAIbHY XapakTepucThky. Takwii crocid ¢op-
MyBaHHs CTPYKTYPH HEOJOTi3My JCMOHCTPYE INEBHY
NPOIYKTHBHICTH 33 PaXyHOK 3PYy4HOCTI, OCKLTBKH Ja€
3MOT'Y EKOHOMHUTH MOBHI 3aCO0H, HAUIATH TICBHHIA KOM-
MOHEHT CTHUCIICTIO i MicTkicTio [17, 11]. Tlpuknamamu
TEepPMiHIB Ha TO3HauUeHHS 1HQEKIIMHUX 3aXBOPIOBaHb
POTOBOI MOPOXHUHY 3 BUKOPUCTaHHSIM Iudp € HHV-
6 (Human Herpesvirus-6), HHV-7 wu HHV-8 infection.

OxpiM iHIIIATBHUX aOpeBiaTyp, HATPAIUITEMO Ha
Taki TepMiHH, K polio (poliomyelitis) Ta flu (influenza),
ki yTBOpeHi 3a aOpeBialiffHUM cmocoboM ycCiueH-
HSIM TBipHOi ocHOBH. He3Bakaroum Ha IEBHI HEMOJIKU
Yy TpaKTyBaHHI JTOBUIBHUX MEIUYHUX abpeiaryp, i
9acoM yCi BOHU IPOXOJATE IEBHY aJalTAaIlilo, Y Pe3yib-
TaTi SKOi HOCIi MOBHM TMOYHMHAIOTh ACOLIIOBAaTH MEBHUMN
rpadiyHuid 3HaK OE3MOCEPETHBO 3 MOHATTAM, 32 SIKUM
BOHO 3aKpiIIEHO, TOOTO BiIOYBA€THCSA YTBOPEHHS CTil-
KHX acolliaTUBHUX 3B’s3KiB [11, 8].

Cunrakcnynuii. HactynauM crocoboM TepMiHO-
TBOPEHHS € CUHTAaKCUYHUM. [0 HbOTO HaleXarh yTBO-
PEHHS CIIOBOCIIOIYYEHB 13 JIBOX, TPHOX Ta OUTBIIE KOM-
moHeHTIB. JIOCHIIHUKM BBa)KalOTh, IO OaraToCiIiBHI
TepMiHM Habararto 3py4Hillli 3a OJHOCIHIBHI, OCKUIBKU
YMOJINBITIOIOTH 13 O1IBIIIOI0 HAOYHICTIO ITOKA3aTH B3a-
€MOBITHOIIICHHSI OKpeMuX NOHATH. CKiIafeHuil Tep-
MiH — II6 CEMaHTHYHO CKIIQJHE HaHMCHYBaHHSI, SKE
3’€JJHy€ B OJHE IiJIe JBa a00 OibIlle MOBHO3HAYHUX
cnoBa. BiH Mae cBoio cxemy OynoBu, abo CTPYyKTypH,
peTpe3eHTOBAaHUN IBO-, TPU-, YOTHPHUKOMIOHCHTHUMH
tepMiHamMu. CaMe TOMY OUTBIINICTh TEPMiHIB TEXHIYHOT
METaMOBH YTBOPHJIACS 3a MOJCIUII0 aTpPHOYTHBHOIO
crnoBocnonyueHHs [16, 85]. C. I'punpos-I puHeBHd min-
TBEPIUKYE BOKIHMBICTB I[LOTO CIIOCOOY TBOPEHHSI TEPMi-
HIB, aKIIEHTYIOUHN Ha OCOOJHBIH POITi TBOKOMIOHEHTHHX
CJIOBOCIOYYEHb K HAHOIIBII YHCICHHUX Ta BHX1THIX
(mouaTkoBUX) JUIS YTBOPEHHS JOBIIUX Ta CKIAJHILINX
cioBocrionrydeHs [4, 145]. HaiGunem npocTimM 1 Box-
HOYAC HaHOUIBII PO3IOBCIOIKCHAM BHIOM CKIIAJICHUX
TEPMIHIB Yy TEPMIHOJICKCHIIl € JBOKOMIIOHEHTHE aTpH-
OyTHBHE CJIOBOCMONyYeHHsS. JIBOKOMIIOHEHTHI Onu-
HHUII Ha TO3HA4YCHHS iHQEKmiH poTOBOI MOPOKHUHHU
3MeOUTBIIOTO CKIIANAIOThCS 3 IMEHHHMKA SK CTPHXKHE-
BOTO KOMITOHEHTA, SIKAN 3a3HAa€ PO3IMIMPEHHS 32 paxy-
HOK IMPUKMETHUKA (MOJEND «NPUKMEMHUK+TIMEHHUKY),
Hanp.: oral thrush, dental caries, angular cheilitis,
hairy leukoplakia, herpetic gingivostomatitis, nodular
candidosis, late syphilis Ta iH. Y TpPUKOMIOHEHTHHUX
Ta O0araTOKOMIOHEHTHHX TepMiHaX Ha TMO3HAYECHHS
iH(EKIi poTOBOI MOPOKHUHH TAKOXK IMPOCTEKYETHCS
s TeHJCHIIIS, HAMp.: primary herpetic gingivostoma-
titis, secondary oral candidosis, acute lymphonodular
pharyngztzs focal epithelial hyperplasza acute necro-
tizing ulcerative gingivitis Ta iH.

CeMaHTHYHHIA. TeleHOJIOFBa]_Iii[ TOOTO CEMaHTUY-
HUI nporiec, MoB sI3aHMH 13 (POPMYBAHHSM y 3arajlbHO-
BKUBAHIH JIEKCHII 03HAK TEPMiHA, MOJATAE Y CITIBBITHE-
CCHHI JIGKCEMH 31 CIICHiaTbHAM TOHSATTSM 1 11 BXODKSHHS
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JI0 creniabHOI chepu BxuBaHHS. CTaBIIM TepMiHAMHY,
Taki CJIOBa MOKOPIHHO HE 3MIHIOIOTH CBOTO 3HAYCHHS,
asie HaOyBarOTh 37IATHOCTI Iepe/iaBaTu CTPOro BU3HAYe-
HUI HayKoBHH 3MicT [19, 77] Ta po3KpUBArOTh HAHOIIIBII
CYTTEBI O3HAaKH crierianbHuX TOHATH [8, 120]. Takum
YHHOM, CEMAHTHUYHHH CIIOCI0 TBOPEHHS, SK 3a3Hadae
B. Jlanunenko, gjonomarae 3al0BOJIBHUTH II0pa3 Oiib-
o1 moTpebu B HOBHX TepMiHax [7, 98]. CemaHTHUHMIA
Croci0 TepMIHOTBOPEHHSI Tiepedadae, o CIOBO 3a3HAE
MEBHUX CEMAHTHYHUX TEPETBOPCHB, a 3r0JAOM OTPHMYE
W 1HIII FpaMaTHYHi Ta JEKCUYHI XapaKTepUCTUKHU, TOOTO
Bi10YBA€THCS PHCTOCYBAHHS HASBHUX CIIiB O3 JOBroi
esojirorii [7, 102]. Hlono Cy6MOBI/I «CromaroJorisi», To
MPOLIEC JIEKCUIHOT TepM1H0J10r13au11 BiZOyBa€THCS 1L
XOM BTOPHHHOT HOMIHAIIiT, 33 JOIIOMOTOI0 TAKUX CEMaH-
THUYHHX IPOIIECiB, K MeTa(opHu3allis Ta METOHIMI3aIlis.

[Tin meradoporo po3yMitoTh TOSBY HOBHX, Iepe-
HOCHHUX 3HA4YCHB CIIOBa HA OCHOBI CXOXOCTi 00’ €KTIB 3a
30BHIIIHIM BUIJISAOM Y (POPMOIO, TOAL SIK METOHIMIis
MOJISITa€ B IEPEHECEHH] 3HAYEHHSI Ha OCHOBI CyMDKHOC-
Ti. [IpukIagaMu BTOPUHHOT HOMIHAIIT HA TIO3HAYCHHS

iH(pEKIIHHUX 3aXBOPIOBAHb POTOBOI MMOPOKHUHU € Tep-
MiHU geographic tongue «l“eOFpa(bi‘{HI/Iﬁ SI3UK» (CTaH,
pH SKOMY Ha HOBerHl SI3MKAa 3’SBJISIOTHCS BOTHHINA
1 A3UK CTa€ CXOKUil Ha reorpadiuny kapry), lockjaw
«tpaBemp» (MATONOTIYHUK CTaH, NPH SKOMY IIene-
M MIIHO 3MHUKAIOThCSI MK CO0010), whooping cough
«KOKJTFOID» (CyTOPOKHHH KallleJlb, 10 CYIPOBOIKY€ETh-
Cs1 II[yMOM, TOOTO LITYMHHM BAHXOM), Mumps «CBUHKa»
(depe3 HaOPSIK TPUBYIITHHUX 32JI03 O0JINYUSI XBOPOTO CTAE
CXO)KUM Ha TpuMacy (fo mump «KOPYUTU TPUMACK),
anthrax «cubipcbka BUpa3ka» (y LEHTpPi BUpa3Ku yTBO-
PIOETHCS YOPHUM, IUTBHUH CTPYI, 110 HAraaye ByTJIUH-
Ky (Bim Tpempkoro cioBa anthrax «BYTUUIS») Ta iH.

BuCHOBKH Ta MepCHeKTHBHU TOCIIIKEHb Y IbO-
My HanpsiMmi. 3 Oy Ha MPOBEACHUH aHali3 MOXe-
MO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO MOp(ONOriyHuil, CHHTaK-
CHYHUHA i CEMaHTHYHUI CIIOCOOU € IMPOXYKTUBHHMH
JUIST TBOPEHHSI TEPMIiHIB Ha TO3HAYCHHS 1HQEKIIHHIX
3aXBOPIOBaHb POTOBOiI MOPOXKHHHU. [lepcrieKTUBHEM
€ BHUBYEHHS HAliOHAIBHOTO YH IHTEPHAIiOHAIBEHOTO
(honmy cyomMoBH «CTOMATONOTIS».
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HIMELIBKI I'lbPUIHI KOMIIO3UTH
B YACHU TAHAEMII KOPOHABIPYCY

KosoOacrok JI. A.
Xepconcovkutl deparcasruti yHisepcumem

Cmammio npuceaueno 6a2amoacnekmHoMy 8UGUEHHIO 2IOPUOHUX KOMROZUMIB CYYACHOT HIMEYbKOT MOBU, ymBope-
HUX Y Yac nanoemii KOpOHABIPYCy, AHANI3Y IXHbOI CIPYKMYPU, CEeMAHMUKYU Ma QYHKYIOHYy8anHA. [locacnenHo memu
CRPUANLO BUKOHAHHS HUSKU 3A680aHb, 30Kpema: 1) ckiadeHo Kopnyc ibpuoHux KoMnosumis, 2) euasneHo i npoaHai-
308aHO MOOeN IXHbO2O YMEOPEHHA, 3) CUCMeMamu306an0 0OUHUYI OOCIIONCEHHS 3a CMPYKIMYPOIO Ma CEMAHMUYHUM
3HaueHHsAM, 4) docnioxceno npazmamuyki QyHKYIT 2I0PUOHUX KOMRO3UMIE Y HIMeybKomy media-ouckypci. Mamepia-
JIoM dociodcerHst nocayeyeanu 550 2iOpuOHUX KOMRO3Umie, OIOPAHUX 31 CIOGHUKA HEONO02I3MI8 HaCi8 RaHdeMil Kopo-
nasipycy Incmumymy Jletibniya nimeywvxoi mosu ma 445 cmameii nimeybioi enexmpounoi eazemu «Zeity. 3’sicogano,
wo 2iOpUOHI KOMRO3UMU — CKAAOHI CNI08A, YMBOPEHT CHOCOOOM CKAAOAHHS 080X YU Oiiblue OCHOB, NOXIOHUX i3 PI3HUX
mog. Ceped npoananizoganux 2i6pUOHUX KOMRO3UMIE — IMEHHUKU, NPUKMEMHUKY, OIENPUKMemHUKY ma Oi€ciosa.
Bonu nodinsitomsca Ha 06i epynu: 1) koMnozumu, wo Micmams NUMOMUL Ma 3an03uYeHull enemenm ma 2) KoMnosu-
My, Wo CKIA0armvpCs IUe I3 3an03UdeHUX eleMeHmi6, 30KpeMa aHaiticbKol, 1amuncoKol / imaniicobkol, epeybkoi
ma Qpanyysvkoi Mos. 3ayeasiceno, wo 2iOpUOHi KOMNOZUMU € OeMePMIHAMUBHUMY KOMNOZUMAMYU MA KOHMAMIHaYi-
amu. [JemepminamusHi KOMRO3UMU CKAAOAIOMbCSA 13 RUMOMOI 00UHUYI Ma 3ano3udentss abo 080X 3ano3uieHsb, KOH-
maminayism enacmuee 30e0iibul020 NOEOHAHHA 3ano3uyens. 3iopani 2iopudni Komnosumu 06 €OHAHO 8 MeMamuyHi
epynu: 1) xeopoba; 2) 3acobu 3axucmy; 3) ntoouna; 4) naguanns, 5) npogpeciiina disnvricms,; 6) possazu, 7) ginancu,
8) emoyii, nouymma, 9) ixca, xapuysanns, 10) npocmip ma uac. Y kopnyci npedcmaegieni KoMno3umu 3 nPImum 3Ha-
YEeHHAM | KOMNO3UMU — KOHYenmyanbHi memagopu.

AHaniz pyHKYIOHY8AHHS KOMNO3UMIG ) CYUACHOMY HIMEYbKOMY MeOia-OUCKypCi Ha Mamepiani eneKmporHoi epcii
HimMeybKoi 2azemu «Zeit» 3ac8i04UB, W0 60HU BUKOHYIOMb NepedyCim maki npasmamuyni @ynxyii: 1) ingpopmamueny;
2) ¢ynxyito npuseprenns ysazu aopecama, 3) oyinny; 4) @yuxyio ympumysanus ysazu aopecama. I'iopuoni komno-
3Umu 30€0iNbI020 BUKOHYIOMb YINULL CHeKMP NpazmMamuyHux QyHKYitl, micHO N08 A3aHUX Midxc coboio.

Knrwouosi cnosa: komnosumu, 3ano3uienns, KOpoOHAGipyc, NPAzMamuKd, HiMeybKa Mosa.

Kovbasyuk L. A. German compound words during the coronavirus pandemic. The article deals with German
hybrid composites at the time of the coronavirus pandemic. The article aims to take into account the structure,
the semantics and functions of hybrid composites. It is necessary to solve the following tasks: 1) to compose a corpus
of hybrid composites, 2) to identify and analyze the models of their formation, 3) to systematize the units by their
semantic meaning, and 4) to investigate pragmatic functions of hybrid composites in the German media discourse.
550 hybrid composites and 445 articles selected from the German electronic newspaper Zeit are the material
of the analysis. Hybrid composites are words that are made of compound parts taken from more than one language.
The analyzed hybrid composites are nouns, adjectives, participles, and verbs. They are divided into two large groups:
1) composites with one borrowed element and 2) composites with both borrowed elements. The borrowings from
English, Latin/Italian, Greek and French are components of our researchunits. The hybrid compoundwords are divided
into determinative composites and contaminants. Determinative composites consist of a native unit and a borrowing
or two borrowings. Contaminations are characterized first of all by a combination of borrowed lexical units. Hybrid
composites represent the following thematic groups: 1) disease, 2) protection; 3) person; 4) education, 5) professional
activity; 6) entertainment; 7) finance; 8) emotions, feelings; 9) food, 10) space and time. In our corpus, there are both
composites with a direct meaning and composites that are conceptual metaphors. The analysis of the functioning
of composites in modern German media discourse based on articles of the electronic version of the German
newspaper “Zeit” showed that they perform primarily the following pragmatic functions: 1) the informative
function; 2) the function of attracting attention; 3) the evaluative function, 4) the function of holding the attention
of the recipient. For the most part, hybrid composites perform a range of closely related pragmatic functions.

Kew words: composites, lexical borrowing, coronavirus, pragmatic, German.

IMocTanoBKa npodjeMu Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI il po3risaay. CTpiMke HOMUPEHHS KOPOHABI-
pycy COVID-19 y cBirti 3 6epesns 2020 poky DOKOpiH-
HO 3MIHIJIO HE TUTBKU PHTM XHUTTSI CyIacHOTO JIFONICTBA,
a ¥ IeKCHKOH 0araTboX Cy4acHHX MOB, 30KpeMa HiMellb-
Koi, 710 CKJIamy AKoi Bxe 3apaxoBaHo 1400 HOBOTBOPIB,
OB’ SI3aHMX 13 TIaHJeMi€r0 KopoHaBipycy [5]. Himenpbki
HOBOTBOpH 2020-2021 pp. € 3HAYHOIO MipOIO CKIIAIHHU-
MH CJIOBAMH, KOMITO3UTaMH, OCKIJIBKH CJIOBOCKIIAIaHHS
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BBaXXQIOTh HAUTTPOLYKTHBHIIIIOK CIIOBOTBIPHOIO MOJIEI-
J0 cydacHoi HiMenbkoi MoBH [6, 1]. 3HauHa KiJIbKIiCTh
KOMITO3UTIB HAJICKHUTH IO TaK 3BaHUX TOpPUIHAX CKIIaI-
HUX OJIMHUIIb, OCKIJIbKM iXHBOIO CKJIAI0BOIO YACTHUHOIO
€ 3all03WYCHHS 3 IHIINX MOB, IO CBITYUTH MPO IHTCH-
CUBHI 3MiHU y CIIOBHUKOBOMY CKJIaJli HIMEI[bKOi MOBH
y 3B’513Ky 3 TICHUMH MOBHUMH KOHTaKTaMH y TII00aITi30-
BaHOMY CBITi. [HTerpaiis 3ano3u4eHNX eIeMEHTIB y CJI0-
BOTBIPHI NPOIECH HIMEIBKOI MOBH, CEMaHTHYHE 3Ha-
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YeHHS YTBOPCHUX T10pUIHUX KOMIIO3HTIB SIK 0COOTMBHX
OJTMHHIIb MOBH, IXHE BKUBAHHS B MeJlia-IUCKypCi Ta iH.
noTpeOyroTh IPYHTOBHOI yBary JIiHTBICTIB, 110 MiATBEP-
JDKy€ aKTyaJbHICTh PO3IISAY BHOpAaHOI HAMH TEMH.

AHauni3 ocTaHHix gocaimxkedsb i mydaikanii. Cio-
BOTBIp HIMEI[BKOT MOBH, 30KpEMa YTBOPEHHS KOMITO3H-
TiB, IpUBEpTaE 10 cebe yBary 0ararboX BITUYM3HSHHX
1 3aKOpZIOHHMX MOBO3HABIIIB. [0 HOBITHIX eTamiB qoCITi-
JDKSHHS, IO CIIPUSIOTH BIOCKOHAJIICHHIO TEOPETUIHUX
3acaj Ta MPAKTUIHUX TOPOOOK Yy HApHHI CIIOBOTBiIpHOT
HOMiHaLii Cy4acHOT HiMeIbKOI MOBH, HaJekaTh: YCTa-
HOBJICHHS XapaKTepHUX O3HAK IMPOIECY BUHUKHCHHS
KOMITO3UTIB Y HIMENBKiii MOBi [6], JOTiuHWI aHami3
JEeTepMIHATHBHAX KOMITO3HTIB 3 ypaxyBaHHSAM iX Tpa-
MaTukamizanii [6], BUBUEHHsSI TiOpUIHUX YTBOPEHb
Ta IXHBOI perenilii HoCiIMU MOBH [3], pO3IIIsi]l BILUTUBY
miobaizanii Ha HIMEIbKYy MOBY [2], OKpecleHHs podi
AHMIIU3MIB Yy CJIIOBOTBIpHHMX Mporecax [8], a Takox
BHUCBITJICHHS OCOOMMBOCTEH YTBOPEHHS KOMIIO3UTIB
y yacH nasjeMii kopoHasipycy [1] Torro.

®opmy/II0BaHHS MeTH i 3aBnanb crarti. MeTtolo
CTaTTi € 0araToaceKTHUH aHali3 TiIOPUIHUX KOMIIO3HU-
TiB HIMEILKOI MOBH, 1[0 BXKMBAIOTHCI B YacH MaHIEMii
KOpoHaBipycy. MeTa poboTu nependadae po3B’si3aHHS
TaKWX 3aBJAaHb: 1) CKJIACTH KOPIYC TiOpHIHUX KOM-
MO3WT; 2) BUSBUTH U MpPOAHANI3yBaTH MOIEII iXHBOTO
YTBOPEHHS; 3) CUCTEeMAaTU3yBaTH OJUHUII JTOCITIDKSHHS
3a CTPYKTYPOIO Ta CEMaHTHKOIO; 4) JOCTiAUTH Tparma-
TUYHI (QYHKIIT TiIOPUIHUX KOMIIO3HTIB Y HIMEIBKOMY
eJICKTPOHHOMY MeJia-muckypci. Marepiajgom nocii-
JDKCHHsI TochHyryBaiud 550 KOMIO3UTIB, OTPUMAaHUX
METO/IOM CYIiJIbHOI BHOIPKHM 31 CJIOBHHKA HEOJOTI3MIB
gaciB maHaeMmii kopoHaBipycy Ilucruryty Jlei6Gnina
HiMenpkoi MOBH [11] Ta 445 crateii, omyOIiKOBaHHX
B €JIEKTPOHHIN raszeri «Zeit.de» 3a mepion i3 ciyHs 1O
TpaBeHb 2021 poky.

Bukiaax oCHOBHOrO Marepiajy JOCJTiTKeHHS.
lopuani xommosutu (mani 'K) (Hybridbildungen,
Mischwortbildungen) € HEBiI’€MHOIO CKJIaJOBOIO
YaCTHHOIO CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy HiIMENbKOi MOBH,
o0 CBiYWTH, TO-TIEpINe, MPO IHTEpPHAIIOHAII3AIIiI0
CcydJacHOI KOMYHiKaIlii B ycix cdepax KUTTS; MO-JApyTe,
PO TICHUH B3a€MO3B’SI30K CIIOBOTBOPECHHS Ta 3aIlo-
3UYCHHS, 32 PaXyHOK YOTO TOMOBHIOETHCS JIEKCHKOH
Cy4JacHOI HiIMEIbKOi MOBH. Y TepMaHICTHI iCHYIOTbH
pizHi norsau moo BuszHadeHHs ['K. Tak, I'K po3ms-
JAIOTh SIK OEAHAHHS IHAOTeHHUX (TUTOMHX) Ta €K30-
TeHHHUX (3all03MYEHUX) eJNeMeHTiB, Hanp.: Computer-
lehrgang, Spielkonsole [4, 102]. Kpim Toro, 'K yBa-
JKaIOTh CKJIaJHUMHU a00 MOXIAHHMH CIOBAMH, €JIEMEH-
TH SKHX TOXOIATH i3 pizHUX MOB [9, 285]. ¥ pobori
MU JOTPUMYEMOCS came Jpyroro BuszHaueHHs ['K.
3asHaunMo, mo Mu BuB4anu nepexycim 'K, yrBopeni
croco0oM BIIaCHE CJIOBOCKJIANAHHS Ta CIOBOCKIIAIaH-
HS pa3oM 3i CIOBOCKOPOYEHHSM (HAEThCS JHIIEe PO
CKOpOYEHHS Ha3BH KOpOHaBipycHoOi xBopobu Corona,
COVID-19, Covid). Iauii pi3HOBUAM CIIOBOCKOPOUCHB,
3pOIICHHS, ACPUBALii TONIO 3aJIHIIIIINCS 11032 YBAaroko
HAIIIOTO JOCIiIKEHHS.

Amnamni3 gibpanoro kopnycy I'K mokazas, 1o B HbO-
My IpPEBAIIOIOTh IMEHHUKH-KOMITO3UTH (93%). HacTka
MIPUKMETHHUKIB, JIEMIPUKMETHUKIB Ta JIIECIIB € HE3HAY-
HOIO 1 cTraHoBUTh 3,5%, 2,5% Ta 1% BiANOBIAHO.
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Crxuagaukamu 'K cTatoTh 3amo3udeHHs 3 pi3HUX MOB,
30KkpeMa: 1) armmiicekoi (53%); 2) maTuHCHKOT / iTamii-
cbKol (22%); 3) rpennkoi (13%); 4) ppaniry3skoi (11%).
BararoacniektHe BudeHHs ['K ngaxo 3Mory BHOKpeMUTH
Taki rpynu: 1) KOMIO3HUTH, IO MICTATh 3aMO3WYCHHS
Ta nuToMuii (iHgoreHHuit) enemMeHT (38%); 2) KoMIT03H-
TH, IO CKJIAJArOTHCS JIMIIE i3 3aII03MUCHUX CIEMEHTIB
pizauX MOB (57%).

1. Komno3utw, 1110 MICTATH OJWH 3all03WYEHHI elle-
MEHT, IMOAISIOTLCS Ha:

A. JIBOKOMIIOHEHTHI JIETCpMIHATUBHI IMCHHUKU-
KOMIIO3UTH PI3HOrO TaTyHKy (28%), Haimommpenimri
3 SIKMX MAlOTh CTPYKTYPY «3alO3MYeHHs + MHUTOMA JICK-
cuuHa oaubuiy: a) Corona/COVID-19/Covid + N.:
Corona-Bauch — “durch Bewegungsmangel, Langeweile,
Stress usw. wihrend der COVID-19-Pandemie angeges-
senes Fettgewebe”, COVID-19-Hund — “‘speziell ausge-
bildeter Hund, der eine Infektion mit dem Coronavirus
SARS-CoV-2 am Geruch einer Speichelproben erkennen
soll”, Covidverordnung — “(Regelwerk mit Maflnahmen,
mit denen die Ausbreitung des Coronavirus SARS-CoV-2
verlangsamt werden soll”; 6) Distanz + N.: Distanz-
besuch — “Treffen mit Familie, Freunden, Bekannten
usw. unter Einhaltung der wéhrend der COVID-19-
Pandemie geltenden Empfehlungen zum Abstandhalten”;
B) Hygiene + N.: Hygieneabstand — “empfohlene Distanz
zwischen zwei Menschen bzw. einem Menschen und
einem Gegenstand, die vor der Ubertragung von Viren
schiitzen soll”’; t) Lockdown + N.: Lockdown-Zeit —“durch
die (fast vollstindige) Stilllegung sehr vieler gesell-
schaftlicher und wirtschaftlicher Aktivitdten wéahren
der COVID-19-Pandemie gekennzeichneter Zeitraum”;
) Masken + N.: Maskenpickel — “entzlindliche Hauterhe-
bung aufgrund des Tragens eines Mund-Nasen-Schutzes”;
1) Online + N.: Online-Friihstiick — “gemeinsames Friih-
stiick per Videoschalte, -chat oder -anruf”’; €) Pandemie +
N.: Pandemiewelle — “plotzlicher Anstieg einer sich welt-
weit ausbreitenden Infektionskrankheit”; €) Prdsenz +
N.: Prdsenzpriifung — “Leistungsfeststellung, die im
gleichen Raum und damit im direkten Kontakt zwischen
Priifer und Kandidaten abgelegt wird”; ) Quarantdine +
N.: Quarantinebruch — “Nichteinhaltung einer behdrd-
lich angeordneten Selbstisolation (als SchutzmafBinahme
gegen die Verbreitung einer Krankheit)” [11].

3ayBaXMMO, IO 3allO3WYEHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS
TaKOX K OCHOBHHI CKJIaJJOBUH €IeMEHT KOMITO3MTa 31
CTPYKTYpOIO «ITUTOMA OJWHUIS + 3amo3mdeHHs» (4%):
a) N. + Lockdown: Hammer-Lockdown — “Zeitraum, in
dem wirtschaftliche und gesellschaftliche Aktivititen auf
politische Anordnung hin (fast) vollstindig stillgelegt
sind und dariiber hinaus zusitzliche, verscharfte Mal3-
nahmen eingefiihrt werden (z. B. zum Infektionsschutz)”;
0) N. + Quarantdne: Heimquarantdne — “Schutzmalinah-
me gegen die Verbreitung einer Krankheit, bei der sich
Personen, die von einer ansteckenden Krankheit befallen
sind oder bei denen Verdacht darauf besteht, voriiberge-
hend im eigenen Haushalt isolieren” [11].

b. JIBOKOMIIOHEHTHI JeTepMiHAaTUBHI (Ji€)npu-
KMETHUKU-KOMIIO3UTH pi3HOTO TaTyHKY (6%), Hai-
MOMUPEHINN 3 SKUX MalTh CTPYKTYPY «3all03U4eH-
HA + muTOMa JiekcuuHa omuHHIE»: a) Corona + Adj.
(Part. II): coronastill — “bedingt durch die wihrend der
COVID-19-Pandemie geltenden Kontakt- und Aus-



Hayxosuii ichux JI/ITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (moeoznaecmeso). Ne 15, 2021.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 15, 2021.

gangsbeschrankungen lautlos oder ruhig”, coronage-
plagt — “von den besonderen Umstédnden wéhrend der
COVID-19-Pandemie (dauerhaft) negativ beeinflusst
oder beeintrachtigt”, coronageschddigt — “von (Mass-
nahmen wihrend) der COVID-19-Pandemie (in hohem
MaB) negativ betroffen”; 6) Pandemie + Adj.: pande-
miesicher — “den Hygienebestimmungen wihrend der
COVID-19-Pandemie geniigend” [11].

2. KoMrio3uTH, 110 MICTSTE TiIBKH 3aI03MY€EH] elle-
MEHTH, MOAUISIOTECS Ha!

A. JIBOKOMIIOHEHTHi JeTepMiHATUBHI IMEHHUKU-
KOMIIO3UTH Pi3HOTO TaTyHKy (47%), HalmommpeHi-
i 3 SIKUX MaroTh CTpyKTypy: a) Corona/COVID-19/
Covid+ N. (aurn.): Corona-Boom —“plétzliche positive
wirtschaftliche Entwicklung einer bestimmten Branche
wiahrendder COVID-19-Pandemie”, COVID-19-News—
“Berichterstattung zu aktuellen, das Coronavirus
SARS-CoV-2 betreffenden Ereignissen”, Covid-Hots-
pot — “akuter Mittelpunkt der sich ausbreitenden
COVID-19-Pandemie, Punkt mit der hochsten Anzahl
der mit dem COVID-19-Virus infizierten Perso-
nen”; 6) Corona/COVID-19/Covid + N. (nar., itan.):
Coronakohorte — “(angedachte) einmalige Sonder-
zahlung fiir Beschiftigte in der Pflege zum Aus-
gleich der besonders hohen Belastung wihrend der
COVID-19-Pandemie; steuer- und sozialabgabefreie
Sonderzahlung fiir Beschéftigte zum Ausgleich hohe-
rer Belastung wihrend der COVID-19-Pandemie”;
B) 3ayBaxumo, mio 3amoszuueHHsiCorona/COVID-19/
Covid + N. (rpeu.): Coronaphdnomen — “gesellschaft-
lich und wirtschaftlich problematischer, durch vie-
le Einschrinkungen gekennzeichneter Zeitraum, der
durch die COVID-19-Pandemie ausgelost wird; Sym-
ptom im Rahmen einer Infektion mit dem Coronavirus
SARS-CoV-2; besondere Verhaltensweise wahrend der
COVID-19-Pandemie”; r) Corona+N. (¢ppanu.): Coro-
naaccessoire — “(besonders auffallend oder ungewdhn-
lich gestaltetes) modisches Zubehor, das zur Einhaltung
geltender Vorschriften wahrend der COVID-19-Pan-
demie eingesetzt wird”; 1) Hygiene + N. ({panu.):
Hygiene-Regime — “Gesamtheit der MaBlnahmen zur
Verhiitung von Krankheiten und Gesundheitsschi-
den, die in Arztpraxen, Krankenhdusern 0.A. streng
reguliert werden”; 1) Masken + N. (nar.): Masken-
moral — “gesellschaftlich bedingter (und von dieser
eingeforderter) Grundsatz, wonach der Verordnung
zum Tragen einer Mund-Nasen-Bedeckung (wih-
rend der COVID-19-Pandemie) Folge zu leisten ist”;
e) Online + N. (anrn.): Online-Afterworkparty — “im
virtuellen Raum nach dem Ende der iiblichen Arbeits-
zeit stattfindende (kommerzielle) Feier, bei der Bild und
Ton iibertragen werden”; €) Zoom + N. (anrn.): Zoom-
Room — “virtueller Raum der Software Zoom® fiir
die Durchfiihrung von Onlinevideomeetings™ [10; 11].

b. JIBOKOMITIOHEHTHI JeTepMiHATHBHI (JIi€)IPUKMET-
HUKU-KOMIIO3UTH Pi3HOTO raTyHKy (9%), HainomupeHi-
0r 3 SKAX MawTh CTPYKTYypy: a) Corona/COVID-19 +
Adj. (mart.): coronaaddquat — “den besonderen Umstin-
den wihrend der COVID-19-Pandemie entsprechend”;
0) System + Adj. (nar.): systemrelevant — “fiir die Teilha-
be am gesellschaftlichen Leben innerhalb eines Systems
bedeutsam”; B) Virus + Part. 11 (;ar.): virusexponiert —
“(durch raumliche Lage, Umgebungsbedingungen oder
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personliche Situation) der Ansteckung mit einer Infekti-
onskrankheit ausgesetzt” [10; 11].

B. J/IBOKOMITOHEHTHE JCTepPMiHATHBHE JIECIOBO 31
ctpykrypoto N. + V. (aurn.) (1%): videochatten — “mit-
hilfe softwareunterstiitzter digitaler Bild- und Toniiber-
tragung miteinander kommunizieren” [10; 11].

Hocnimkyroun 3i6pani 'K, mMu 3BepHYnM ysary
Ha TiOpuaHy koHtamiHamito (Wortkreuzung, Wort-
verschmelzung), ToOTO MOeNHAHHS JBOX JIEKCUYHHUX
OJIMHHMIIb, IO BiAOYBa€ThCcS 3a PaXyHOK CKOPOUCHHS
onHOro abo IBOX KOMIIOHEHTIB omHouacHo [4, 93]. Mo
HAMOUIBII ICKPaBUX OIMHHIIB Ii€1 Py TIH, IO CTAHOBJISATH
5% onuHUIL AOCIIPKCHHS, HaJe)aTh., a) IMCHHUKH
Coronamour (Corona (n1at.) + Amour (¢ppani.)) — “wéh-
rend der zur Einddimmung der COVID-19-Pandemie
angeordneten Kontakt- und Alltagsbeschrankungen ent-
standene und durch diese geprigte Liebesbeziehung”,
Maskne (Maske (¢ppani.) + Akne (rpem.)) — “Hautir-
ritation (Pickel, Rotungen usw.) aufgrund des Tragens
eines Mund-Nasen-Schutzes”, Workation (Work (anr.)
+ Vacation (anr.)) — “Aufenthalt an einem touristisch
interessanten Ort, wobei man Urlaubszeiten mit Dis-
tanzarbeit verbindet” Ta 0) mpuUKMETHHK pandemiide
(Pandemie (rpen.) + hundemiide (HiM.)) — “liberdriissig
und erschdpft wegen allem, was mit der COVID-19-Pan-
demie zu tun hat” [10; 11].

Ananiz T'K 3 ypaxyBaHHAM I1XHbOI CEMaHTHKH
YMOXJIMBUB ~BHOKPEMHUTH B KOpIIyci IiOpaHOTO
(baKTUYHOTO Marepialy CEeMaHTHYHI TPYIH, 30Kpema:
1) xBopoba: aerosollastig, Coronainfizierter, Chinavi-
rus, COVID-19-Hotspot, Impfchaos, Pandemiewelle;
2) 3acobm 3axucrty: Communitymaske, Designermaske,
Mundschutzmode; 3) nronuna: Coronaleugner, Corona-
mob, Coronademonstrant, Maskentrottel, Tandem-
kind; 4) waBuanHsa: Breakoutraum, Coronaklausur,
Distanzunterricht, Drauflenschule, QOutdoor-Klasse;
5) mnpodeciiina nisnbHicTh: Dauerhomeoffice, Dis-
tanzarbeit, Online-Termin, Zoom-Meeting; 6) po3Baru:
Ansteckungsparty, Autokonzert, Geisterturnier, Qua-
rantinekonzert; 7) ¢dinancu: Corona-Bonus, Corona-
Kindergeld, Covidkredit; 8) emouii, nouyrts: Corona-
mour, Coronastress, Klopapierhysterie, Maskenmii-
digkeit, Virusangst, Zoomfatigue, 9) ixa, XapuyBaHHS:
Geistergastronomie, Ghostrestaurant, Onlinefriihstiick;
10) mpocrip Ta uac: Coronafriihling, Corona-Zeit,
Coronamutationsgebiet, Geisterzone.

3asgaunmo, 1o 23% I'K 3asHanm cemMaHTUYHHX
TpaHcopmalii i € KOHIENTyalbHUMHU MeTadopamu,
Harp.: XBOPOBA —LIE BIMHA: Corona-Kampf—“poli-
tische, gesellschaftliche und medizinische Anstrengun-
gen gegen die weitere Ausbreitung der COVID-19-Pan-
demie”, Virenbombe — “etwas, das zur Verbreitung sehr
vieler Viren beitragt”, Virenfront, Virusfront — “Infekti-
onsgeschehen mit einem Virus, das (prognostiziert) einen
Ort betreffen wird”, Corona-Bekdmpfung — “(politische,
gesellschaftliche und medizinische) Anstrengungen
gegen die weitere Ausbreitung der COVID-19-Pande-
mie”; XBOPOBA — IIE BMATAHHS: Coronachallen-
ge — “wihrend der COVID-19-Pandemie stattfindender
(und in den sozialen Medien geteilter) Wettbewerb”;
XBOPOBA — LIE ABUUIE ITPUPOJU: Coronatsuna-
mi — “(nahender) als bedrohlich empfundener Anstieg
von Infektionen mit dem Coronavirus SARS-CoV-2”,
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Coronavirussturm — “liberméfig schnelle Verbreitung dem Corona-Update (1, 28.04.21); Kein vorzeitiges
des SARS-CoV-2-Virus (wihrend der COVID-19- Ende der Homeofficepflicht (1, 31.05.21); Corona-

Pandemie)” [11]. Schnelltest: So funktionieren die Selbsttests fiir zu
Busuenns ¢ynkmionyBanas 'K y mHimempkomy  Hause (1,26.04.21).
Meia-MCKypcei Ha Marepialii ctaTeld eJIeKTPOHHOT Bep- 'K BUKOpHCTOBYIOTBCS TaKOX Y CaMOMy TEKCTi

cii razetn «Zeit» 3aCBITYMIO, III0 BOHU BUKOHYIOTh 1eB-  cTarTi (21%) 3 MeTOI0 yTpUMyBaHHS yBaru 4uTada J0
Hi nparmarnyHi ¢yHknii. [K BxuBarotbes y 79% mpo-  ToJOBHOT TeMH HOBIIOMIICHHS, 3a3Ha4Y€HOI B 3arOJIOBKY
aHaJTi30BaHMX CTaTed y 3arojoBKax Ta MiJ3arojoBKaX, CTaTTi, 9OTO JOCITaroTh OaraTopa3oBuM yxuBanusam ['K:
BHKOHYIOUM Taki (yHKmii: 1) indopmarusry (15%), Wir Lehrkrifte miissen deshalb mit den Kindern
TOOTO WIAEThCA NPO Tepeaavyy 3MICcTy NOBiTOMIECH-  gemeinsam und verbindlich erarbeiten, wie sie sich in
HA y crucniid gopmi: Steuerfreier Corona-Bonus bis  Videokonferenzen und auf der Plattform verhalten—und
Mdrz 2022 verlingert (1, 17.05.21); Corona-Masken.  wo sie sich Hilfe holen kénnen. <...> Videokonferenzen
Nicht nur teuer, sondern auch gefihrlich (1, 30.05.21);  technisch bekherrschen. <...> Fehlverhalten wird
Schulen in der Corona-Krise. Diirfen die Kinder zuriick? ~ schneller sichtbar in der Videokonferenz als zum
(1, 11.02.21); 2) npuBepHEHHs yBard 4MrtadiB no Bax-  Beispiel im Klassenchat oder auf TikTok, wo der Lehrer
nuBoi iHdopmarii, moxiit Ta iH. (11%), ToOTO Waetrbes  micht prdsent ist (1, 06.02.21);
PO TIEBHE TAYMA4YeHHS 3MICTY, SKe IHTPUTYE YHTaua, Arbeitnehmerinnen und  Arbeitnehmer  konnen
ajyie He JIa€ MOYJIMBOCTI 3pOOMTH BIAMOBIAHI yMOBUBO-  maximal 1500 Euro als steuerfreien Corona-Bonus
nu: Einstiger Corona-Hotspot wird zum Zentrum einer  von ihrem Arbeitgeber erhalten. <...> Wer im Jahr
Immunitdtsstudie (1, 15.05.21); Weinbranche in der 2020 bereits 1500 Euro als Corona-Bonus von seinem
Corona-Krise. Wein ist systemrelevant (1, 28.01.21);  Arbeitgeber erhalten hat, kann 2021 oder 2022 nicht
3) BUpaXeHHs OI[IHKH, MEpenyciM HEraTHUBHOI, Ky nochmals eine steuerfreie Auszahlung bekommen
MiJCUJIIOIOTh y 3arojloBKY iHIN JiekcuuHi omuHumi i3 (1,3ayBakumo, 1o 3ano3ndenssal7.05.21).
HeraTHuBHOIO KoHoTauierw (12%): Lernprobleme durch BucHOBKH Ta MePCHEKTHBH J0CTIIKEHDb Y ILOMY
Distanzunterricht: Experten fiir Hilfen (1, 11.03.21); wnanpsami. Jocnimkenns mokaszano, mo ['K gaciB man-
Der Distanzunterricht eriffnet neue Moglichkeiten der  nemii KOpOHaBIpyCy € JIETEPMIHATHBHMMHU KOMIIO3HMTa-
Beldstigung und des Cybermobbings (1, 06.02.21). MH Ta KOHTaMiHaIlisIMH. X TORiNsA0Th Ha 1) KOMITO3H-
Ane 3pebinmpmioro BxuBaHHI 'K y 3aromoBkax T, IO MICTATh NUTOMUIl Ta 3al03M4YEHUI €IEMEHT Ta
Ta ITi3aroNIOBKaX XapaKTEePU3YEThCS BUKOHAHHAM IIUI0-  2) KOMITO3UTH, 1[0 CKJIAJAIOThCS JIHIIE i3 3a03UYEHUX
IO CIEKTPY MparMaTHYHUX (DYHKIIiH, TICHO IOB’A3aHMX  €JeMEHTIB pisHuX MoB. Cknagoumu enementamu 'K
Mix co0oto. nerbes mpo: € 3aII03MYEHHS 3 aHIIIHACHKOT, JIATHHCHKOT / ITAMMCHKOT,
1) noennanHs iHQOpMaTHBHOI (YHKIIT Ta OMIH- TIpeubkoi Ta QpaHIy3bkoi MOB. 3 ONEpPTAM Ha CeMaH-
HOi (HeraruBHOT) ¢yHKIIT (18%). 3ayBaxkmo, IO 37e- THKY BHOKPEMJIOIOTh TemaTuuHi rpymu ['K Ta Bu3Ha-
OUTBIIOTO B TaKMX BWIIQJKAaX Y CTAaTTI BKUBAIOTHCS  YalOTh OIMHUII, IO 3a3HAIHM CEMAaHTHIHUX TpaHcdop-
nekineka 'K, wmamp.: Techno in der Corona-Krise: Mariil. YCTaHOBICHO, IIIO B CY4aCHOMY Meia-IIpoOCTOpi
DJ Superspreader. Einige DJs legen weiter auf, in ~ aKTUBHO B)XXHBAIOTHCS 31eOUIBIIOr0 JeTEPMiHATUBHI
Léndern, wo es kaum Corona-Regeln gibt. Auf Social ~ xoMIO3UTH, SIKi BUKOHYIOTb Pi3HI IparMaTtuuHi GyHkuii
Media werden sie dafiir angeprangert (1, 28.04.21); y 3arojoBKax, MiJ3arojoBKax Ta Tekcrax crareit. [lep-
2) moemHaHHSA IH(POPMATUBHOI (YHKIII Ta (yHK- CIIEKTHBHHAM BHUAAETHCS 3icTaBHMH aHami3 ['K HiMerpkol
il NpUBEpPHEHHS YBaru 0 BaXJIMBUX MOAIN y XKHTTI  Ta yKpaiHCbkoi MOB, BUBYeHHS 'K sik wacTuHM Mennd-
®PH (23%), nanp.: Jens Spahn und Lothar Wieler mit ~ HOT TEpMiHOJIOTIYHOT CUCTEMH TOLIO.
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HOMIHATHUBHI PEYUEHHS SIK 3ACIb BUPAKEHHSA
EKCIHHPECUBHOCTI XYAOXHbOI'O TEKCTY
(na marepiaJji TopiB Jlinu KocTrenko)

Kopxak 3. 3.
lsano-Dpankiecokuil HAYIOHATLHUL MeXHIYHUL YHIGepcumem Hagmu i 2azy

Cmammio npucesyeHo O0O0CHIONHCEHHIO MONCTUBOCHIE HOMIHAMUBHUX DeYeHb CIyeY8amu 3aco00M BUPANCEHHS.
eKCnpecusHOCHi 8 Xy00XCHbOMY meKkcmi. 3 ’Aco8aHO, WO HA CUHMAKCUYHOMY plem eKCnpecusHicmy € QYHKYIOHAIb-
HOIO 61ACMUGICIIO CUHIMAKCUYHUX Koncmpymﬂu NOCUTIOBAMU NPASMAMUYHY 1l 6lACHe 2pAMAMUYHY Hpopmayiro,
WO MIiCMUmuvCs y 8UCI06TI08aHHI ab0 8 1i020 Komnonenmi. L[ excnpecugricms abcmpakmuiua, Hisxc 1eKCUYHa exc-
npecusnicmo. [Ilpome 06u08a pizHo6UOU CIMAHOBISIMb €OUHY cemanmuyny kamezopito. Cunmaxcuyni 3acoou 30ammui
HAO0asamu BUCLOGIIOBAHHIO OCOOIUBUL AheKMUBHULL 3apsao. 3ay8aniceno, o excnpecusHicme y cepi npacmamuxi,
CeMAHMUKU MOBTICHHEBOT OOUHUYI € MUM YUHHUKOM, WO C8IOUUMb NPO 3aYIKABNIEHICIb MOBYS 30IIbUUMU BIIUB0BY
cuny 8ucnoseienus. Buokpemieno npazmamuine 3HAYeHHsA eKCNPEeCUBHO20 MOBIEHHEBO2O AKNLY (2008HO 8UOOIMIHU
CUNU eKCRPeCcUBHOCM), ujo 8i0nosioac cmpamezii MOBYS Y CHIIKYBAHHI. AKYEHMOBAHO HA BUPTULATBLHIT POTT CUHMAK-
CUYHUX 30C00I8 Ma NEeKCUYHUX OOUHUYb, 4 MAKOXC IXHA Oifl HA NpaeMamuiHe 3Ha4eHHs 8UCTI08TI08AHD.

3 ypaxysanusam 00noMiscHO20 ma OOMIHAHMHO20 MOBIEHHEBUX AKMIE OOCTIONCEHO KOMYHIKAMUBHY CIPYKIIYDY
EKCNPecUsHUX BUCILOGIIO8AHL MA GU3HAUEHO ix (yHKyil y npoyeci mogrenns. Posenanymo nosuyiini moociueocmi
HOMIHAMUBHUX eKCNPeCUSHUX pederb 6 cmpykmypi mekcmy. Ilomiueno, wo inmepnosumueHe nonodlcesHs HOMiHAMug-
HUX pedenb poOums ix yoCu8anHsa 00HOYACHO A8MOCEMaHmMuyHumM ma inmezposysanum. Cunmesysanna ma gopmy-
BAHHA KOHCUMYAYill PI3HO20 CEMAHMUYHO20 3MICTY ONPUSIBHIOIONb BIACMUBICING TMAKUX PedeHb 3a CMUCTOM HAOIU-
arcamucs 00 cenmenyitl. Cxapaxmpuso8ano maxoNc HOMIHAMUBHT pedeHHs, SKI 8aHCUBATOMbCS 8 KiHYT Oinbit ab0 MeH
NPOMSISHYIO20 MEKCMY. 3ay8adiCceHo, Wo 20106HUM 0XCEPELOM A0EKBAMHO20 CIPUIHAMMS 3MICIY KiHYeguX HOMi-
HAMUBHUX DeteHb € NPeCyno3uyis, KA aKyMymoEmbcs 8 NONEPeOHbOMY KOHMEKCMI 1l 6CIMAHOBIIOEMbCS i3 Pempo-
CNeKMUGHUX 36 ’513Ki6 13 HUM. L[i peuenns cmaiwome y3a2anbHeHHAM CKA3AHO20, BUCHIYNAIOMb Y MEKCMi K 8UCHOBOK.
TocmnosumueHi HOMIHAMUBHI peUeHHs MaloMb MeHOeHYII0 OYMu IAKOHIYHUMU A CIMUCTUMY, 8UCTTYNAMU YLTICHUMU
CUHMAKCUYHUMU KOHCMPYKYIAMU, 4 MOMY 8 HUX NPOCMENCYEMbCA eKCNPECUGHICMb PIZHO20 PIBHS.

Kniouosi cnosa: nominamueHi ekcnpecusHi peuenns, npeno3umueHi HOMiHAMUGHI peueHHsl, HOMIHAMUBHI peyeH-
H5-CeHMeHYil, [HeePeHMHA eKCNPeCUBHICMb, eKCAPeCUSHA aKmyanizayis, 6epoanizosana 00pasHicmvs, NOCMNO3UYis,
NOCMNO3UMUEHI HOMIHAMUBHI peYeHH.

Korzhak Z. Z. Nominative sentences as a means of conveying expressivity of the literary text (based on Lina
Kostenko’s works). The article is dedicated to the study of the possibilities of nominative sentences to serve as
a means of conveying expressivity in a literary text. It has been found out that at the syntactic level, expressivity has
a functional property of syntactic constructions to enhance the pragmatic and grammatical information contained
in the utterance or in its component. This expressivity is more abstract than lexical expressivity. However, both
varieties form a single semantic category. Syntactic means are able to give an expression a special affective load,
50 to speak — a charge. It is noted that expressivity in the field of pragmatics, semantics of the speech unit is a factor
that indicates the speaker s interest in strengthening the influential power of an utterance. The pragmatic significance
of the expressive speech act is singled out (the main modification of the force of expression), which corresponds to
the speaker's communication strategy. The article also accents the crucial role of syntactic means and lexical units,
as well as their effect on the pragmatic meaning of utterances.

Taking into account auxiliary and dominant speech acts, the communicative structure of expressive utterances is
investigated and their functions in the process of speech are determined. The positional possibilities of nominative
expressive sentences in the text structure are considered. It is noticed that the interpositive position of nominative
sentences makes their use both autosemantic and integrated. Synthesis and formation of consituations of various
semantic content reveal the property of such sentences to approximate to maxims by their meaning. Nominative
sentences, which are used at the end of a more or less extended text, are also described. It is noted that the main source
of adequate perception of the content of final nominative sentences is the presupposition, which is accumulated in
the previous context and is established from retrospective connections with it. These sentences become a generalization
of what is said and act in the text as a conclusion. Postpositive nominative sentences tend to be laconic and concise, to
act as integral syntactic constructions, and therefore expressivity of different levels can be traced in them.

Key words: nominative expressive sentences, prepositive nominative sentences, nominative maxim-sentences,
inherent expressivity, expressive actualization, verbalized imagery, postposition, postpositive nominative sentences.
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IHocTanoBka mnpoOiaeMu Ta OOIPYHTYBAHHS
aKkTyajabHoCcTi i po3rsany. HenoctarHbO BHBUEHOIO
y TpaMaTH4YHINA CTHJIICTHILI € CHHTaKCHYHA CTUJIICTUKA
abo crunicTHyHMN cUHTaKcuc. Lli TepMiHHM MOBO3HaB-
i BXKHMBAIOTH K MapalelbHi abo K IU(EpeHIiIoITh
iX. Y 1IbOMy KOHTEKCTi OCHOBHY yBary 3BEpHECHO Ha
CHHTaKCHYHI YTBOPEHHS, SIKi BHPaXalOTh EKCIIPECHB-
HICTb, 1[0 3YMOBJICHO HEJIOCTATHHOIO MICTKICTIO Biac-
HE JIEKCUYHUX OIMHHIL 1 HEOOXIQHICTIO BAABATHCH IO
pi3HUX 3aco0iB iHTeHCcH(iKaIlii BUCIOBIOBaHHS. Exc-
MPECHBHICTh 3€OUTBIIONO OINepTa Ha PI3HOMAaHITHI
MIEPETBOPEHHS CHHTAaKCHYHHX CTPYKTYp. | came st exc-
MPECUBHICTH BIACTHUBA XyHOXKHIM TeKcTaM. BakiaumBum
3ac000M BHPaKEHHS €KCIPECHBHOCTI CIYTYIOTh HOMi-
HaTuBHI pedeHHs. [lopynryBana Tema qOCTIHKEHHS € Ha
yaci, mo3asK y monsijgax y4eHUX MION0 CTaTyCy HOMi-
HATHBHUX PEYEHb Ta IXHIX 0COOIMBOCTEN HEMae OTHO-
cTaifHOCTi. TakoX BaXJIMBOIO € aKTyaji3alis CydacHU-
MU JIHTBICTaMM BHBYEHHS CHCTEMHO-(YHKIIOHAJIBHOT
HPUPOIY MOBJICHHS Ta PEUCHHS B HOTO IparMalliHrBic-
TUYHOMY aCIIeKTi.

AHauni3 ocTaHHIX gocaikeHb i myOaikauiii. [Tpo-
OnemMa HOMIHAaTUBHUX PEYCHb € OJHIEID 31 CKIAIHUX
y Teopii cuHTakcucy, 60, 3a ciioBamu JI. O. Kagomiieroi,
«IIe HACTIPABJi € BUIUICHHSAM O€3/1i€CITIBHOTO PEYCHHS,
B SIKOMY TIPOOJIEMHOIO € (hopMa MpeANKaTHBHOI CeMaH-
THKH SIK TPAMaTHIHOI OCHOBH peueHHs. KpiM Toro, me
MUTaHHS CTOCYETbCS TAaKOXX OCTATOYHO HE BCTaHOB-
JIEHUX y CHHTAKCHUC1 KaTreropiii MOBHOTH / HEMOBHOTH,
a Takox emincucy» [3, 21]. Ti HaykoB1Ii, XTO YBeCh 4yac
MPALOBAIH 1 3apa3 MpaIIOOTh HAJl PO3B’I3aHHAM L€l
po0IeMH, CyTTEBO PO3XOIATHCS y CBOIX TBEPIMKEHHIX
HIOI0 CTaTyCy Takol CHUHTAaKCM4HOI omunwmii. [Ipote
CJIIJI BU3HATH, [0 OUIBIIICTE 3 HUX OOCTOIOIOTH CaMO-
CTiiHICTE HOMiHaTHBHUX KOHCTpykuii (I. P. Buxona-
wenp, B. JI. Topsauit, I1. C. dymuk, A. Il. 3arHitko,
H. JI. Isanuneka, JI. O. Kagomuesa, M. UY Kapanceka,
C. B. Xapuenko, [. M. Cymmaceka, O. V. BypkoBcbka
Ta iH.). He3Bakaroun Ha YnCIIEHHI HAIIPAIIOBaHHS, TIPO-
0JeMH CYTHOCTI HOMIHATHBHUX pPEUCHb, FPaMaTHIHHX
O3HaK, fAKi 1M IMPUTaMaHHi, a TAKOX TXHLOI BiJMEKOBa-
HOCTI BiJl CXOXHX 32 (OpPMOI0, IpOTe (YHKI[IOHATBEHO
IHIIUX CHHTAKCHYHUX SBUIL JOCI 3aJIMIIAI0THCS KiHIIe-
BO HE PO3B’S3aHUMU.

HomiHaTuBHI peyYeHHA CIYyTyIOTh 3ac000M EKC-
MPECUBHOTO CHHTAKCUCY, BUPAXKAlOUHd BHYTPIIIHIO
3[aTHICTP MOBH /IO PENPE3CHTAIli] CyIXEHHS y CKJIAJ-
HOMY THITI HEPO3WICHOBAaHOI OyZOBH — B aOCTpaKTHii
¢dopmi [3, 22]. Ham BugaeThes 1iKaBUM, 10 B Oara-
ThOX KOHTEKCTaX, Y BJacHe iH()OpMATHBHOMY IUIaHI
(I TYyT MM HaBITP HE BpPaXOBYEMO CTHIICTHYHE
00’eHAHHA TEKCTY), PO3WICHOBaHY Mapaienb JIo
KOHCTaTyBaJIbHOI ~ IPEIMETHO-CHUTYaTHBHOI HOMiHa-
1ii TOCHTh BakKKo MiOpaTtu. Bimomi JiHrBicTH, a cepen
Hux 1 O. C. KyOpsikoBa, 3ayBa<ylOTbh, IO HEpO3e-
HOBaHI BHCJIOBIICHHS TaKOTO THITy W 3aIyMaHi SK TJIO-
OanbHa BKa3iBKa Ha iCHyBaHHsA Oyab-doro [4, 130].

B ymoBax cy4acHOCTI 4MMaJlo JIIHTBICTIB AOCIIi-
JUKYIOTh HOMIHATHBHI pEUEHHS Ha OCHOBI TEKCTiB
3apyOlKHHX UM BITYM3HSHHUX EMOTHBHHX TBOpIB
(H. A. Bepesoscrka-Casuyk, 3. 3. Kopxak, I. I. Cmera-
Ha, JI. M. CtoBOyp Ta iH.).
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®opmya0BaHHS MeTH i 3aBaaHb crarti. Merta
MIPOMOHOBAHOTO TOCIIJHKEHHS — PENPE3eHTYBaTH Mpar-
MaTU4Hi Ta KOMYHIKaTHBHI 0COOJIMBOCTI HOMiHATHBHHUX
PEUCHB 13 3arajJbHOI0 CEMAHTHKOIO €KCIIPECHBHOCTI Ha
ocHOBi TekcTiB TBOpiB Jlinm Kocrenko. Marepiamom
JUISL aHai3y TOCIyryBaiu 30ipka moesiii «ManoHHa
[lepexpectb» 1 poMaH «3alUCKH YKPAiHCHKOTO cama-
nieaoroy. Peaizariro mocTaBieHOi METH 3a0e31edye
BUKOHAHHS TaKWX 3aBIaHb: OIMCATH YHHHUKH, SKi
BIUIMBAIOTH Ha BHOIp MMEBHOI CEMaHTHKO-CHUHTAKCHYHOT
CTPYKTYPH 3 CKCIIPECUBHHM 3HAYCHHSIM; PO3IIAHYTH
MO3UILIMHI MOXJIMBOCTI HOMIHATUBHUX EKCIIPECHBHHUX
peueHb y CTPYKTYpi TEKCTY; BUSBUTH (DYHKIIOHAIBHO-
CTUJIbOBE HAaBaHTAXXEHHS HOMIHATHBHUX YTBOpPEHb
y TEKCTaX aHaJi30BaHUX TBOPIB.

Buknan ocHoBHOro MaTepiaJy gocaig:keHHs. Exc-
MIPECUBHICTH, SIKa BIACTHBA XyHOXHIM TEKCTaM, IPyH-
TY€TbCS MEPEBAKHO HA CBOEPLAHOCTI TpaHChOopMarii
CHHTAKCHYHUX CTPYKTyp. Crerudiuanii apekTuBHUI
CHHTAKCHC CTa€ 3aco000M rmepenanHs emoliil. I e mae
MOYJIMBICTh aKTyalli3yBaTH MOCTHYHICTh 3aBISKHA YHC-
JICHHUM 3B’s13KaM €MOIIiI0HAJIbHOTO CHHTAKCHCY 3 TaKH-
MU aCIIeKTaMH XyIOKHBOTO MOBIICHHS, SIK CEMAaHTHIHA
1 MenofiitHa CTpYKTypa, puTMika Tomo [2, 151-155].

HominaTuBHI peyeHHA Cy4yacHOI1 yKpaiHChbKOi JiiTe-
parypHOi MOBU BHUCTYIAIOTh SIK OJHOCKJIAIHI OJMHHULI
3 TOJIOBHUM 4JIEHOM, PENpPEe3eHTOBAaHUM 1MEHHUKOM
y Ha3UBHOMY BIJIMiHKY. ¥Y POJIi TOJIOBHOTO YJIE€HA MOXE
OyTH TakoX CyOCTaHTHMBOBaHA YaCTMHA MOBU. AHali-
30BaHI peYEHHsI CTBEPAXKYIOTH OyTTs 0cOOH, Ipenmera,
SIBUINA TOINO. BUTBIIICTh JIHTBICTIB YBaXKae, 0 HOMi-
HAaTUBHI CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIi 34aTHI BHpa’kaTh
mire tenepimHiid yac. K. @. lynbkyk CTOCOBHO ITh0-
TO 3a3HaYae, M0 Yepe3 «BiJCYTHICTh Y HOMiIHATHBHHX
PEUEHHSIX JIIECTIBHUX 3aC001B BUPAKCHHS IPaMaTHYHUX
3HAYCHb Yacy 1 cocoly 3MiCT iX CPUHAMAOTh Y TUTOIIH-
HI CHHTAKCHYHOTO TeMepilHboro yacy» [8, 129]. Ilpen-
METHO-CUTyaTHBHA HOMiHAIIisI, PEelpe3eHTOBaHA IMEH-
HOIO OJHOCKJIAJHOIO CTPYKTYpOIO, SIKiii He BJacTHBa
03HaKa, BUKJIIOYAE€ caMy HEOOXiJHICTh Ta MOXIIUBICTh
y BHCJIOBJICHHI MPUCYIKOBHX YacOBHX 3HadeHb. OTxe,
3HA4YeHHS MOMEHTY CIUIKYBaHHS, MOMEHTY MOBIJICHHS
BUCTYIIA€ SK AHTPOIOIEHTPUYHUIA (HECIiBBIIHOCHHUMN)
TEMePilTHii 1 caMOCTIiHO MOYMHAE BUKOHYBATH Tpama-
Tl ¢yHKIii. TenepimHiilt npucynkoBUil BiApi3HAETH-
cs BiJl TEMEPIIIHLOTO0 aHTPOIOUEHTPUYHOTO THUM, IO
B HHOMY BIJICYTHE TO3HAa4CeHHS BHSBY O3HAaKH B Haci.
BiH BH3Ha4Ya€e npenMeTHY CUTYAIIi0, SIKa € He PO3WIECHO-
BaHOIO. | TakoX BKasye Ha Te, IO IS IPEIMETHA CHUTY-
aIfis MOKe TPSMO BiTOOpaXKaTHCs Y CBIZIOMOCTI MOBIIA.

3 KOMYHIKaTHBHOIO BUAO3MIHOIO ITOB’I3aHE 3HAYCH-
HSl eKCIPECHMBHOI akTyaizauii. BuokpemiieHHS Bax-
JUBOrO KOMIIOHEHTa BHUCIIOBIIOBAaHHS JAETEPMiHOBAaHE
BapilOBaHHAM TEKCTOBOI OpraHi3amii Ta CTBOPEHHSIM
CIJIBHOI MO3MULIi AJISI bOTO KOMIIOHEHTA y CTPYKTYpi
CyMDXHHX pedeHb. Jlocmimkyroun Ta Oepy4u 10 yBa-
TH poNb akTyali3amii B KOMYHIKaTMBHIN peamizarii
BHCJIOBJIFOBAHHS, TIOTOKYEMOCS 3 BUJIATHUM YKpaiH-
cbkuM MoBo3HaBleM JI. 1. IlleBuenko, sika TiIymMauuTh
TEpMIH axkmyanizoganuti He JHIIE SIK «IiHCHUH, cydac-
HUI», a MepeyciM K «CYTHICHUH, BOXJIHBHI [7, 6].
JI. 1. llleBueHKO TaKOX CTBEPXKYE, IO «B aTpHOYII
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OyIb-KOTO HAyKOBOTO TEpMiHA I[HMENEKMYaTbHUll
KOPEJIIOE 3 XapaKTepUCTUKAMH MMi3HAaBaJIbHOCTI, CTPYK-
TYpPOBaHOCTI, JIOT1YHOI BIIOPSAAKOBAHOCTI i 1HIIKX iHTE-
rpajJbHUX O3HAK PO3BHUHEHOTO po3yMy, sKi (1103a He0O-
X1THICTIO TOBEJICHHS) YCTaJICH] B CyYacHil JIIHTBICTHII.
I3 pOTO TMOTISAMY MOHATTS iHmeneKkmyanibHuli HabyBae
CaMOCTIHHOTO0, Je(iHITUBHOIO CTaTyCy B CHCTEMI JIHI-
BICTHYHMX KaTeropiil, mo TepMiHOJOTIYHO TIIOB’sI3aH]
3 HOMIHAIi€f0 (MOBHUX OJHMHHUIb, CTPYKTYD, SIBHII
Ta iH.). ATpUOyTHBHE 3a TpaMaTHYHOI (YHKIIIEO
MOHSATTS, TAKUM YMHOM, He JIUIe KBalliikye HOMiHaA-
1it0, a i IOCTaE SIK CaMOIOCTATHS Kareropis» [6, 44].

VYropeekuid  miHTBicT C. YiIbMaH BHOKPEMITIOE
TaKi BUIW CTWIICTHYHUX SBHIL: 1) Ti, IO TOPOIXKY-
I0Th BIITYK, a00 «BPOMXKEHi», SKi MaloTh MOCTIHHUN
1 HeBiJl’éeMHUH CTHIIICTUYHUI OTEHIAN; 2) eKCTIPECUB-
Hi OJTUHMIII, SKi HAOYBAIOTh CTHIICTUYHOTO ITOTEHITIATy
B KOHTEKCTI [9, 96]. SIKio BeCTH MOBY PO IHTEPEHTHY
Ta aJrepeHTHY €KCIIPECUBHICTh, CIOCTEPIraEMo, 10 T
came OaueHHsS CTHJIICTUYHUX SIBHII JISKUTh B OCHOBI
TTOHSITTS PO HA3BaH1 BUIM €KCIIPECUBHOCTI. JloCiimKy-
BaHI HaMH HOMIHATHUBHI KOHCTPYKIIi BiAPI3HSIOTHCS
BiJ IHIIUX CHHTAKCUYHUX OIUHHUIb K CTHIiCTHYHOIO
CEMaHTHKOIO, TaK i CBO€I0 ()OPMOI0, @ TOMY TPAKTYIOTHCSI
HaMH SIK TaKi, IO MICTATh IHT€PEHTHY €KCITPECHBHICTb.

HaykoBli BHIUISIFOTH YK€ TpamuIliiHO OyTTEBI,
BKa3iBHI, €MOIIIMHO-OIlIHHI HOMIHATUBHI KOHCTPYKIIii,
OCKIJIBKH CKJIaJHa BHYTPIIIHS Tu(epeHiianis HoMiHa-
TUBHUX peYeHb OPIEHTYETHCS TOJOBHO Ha CITiBBiHECE-
HICTh 3MICTY BHUCIIOBITIOBaHb 3 AIMCHICTIO, III0 CTOCYETh-
Cs1 MOJAJIBHUX OL[IHOK BiNOBiAHUX (pakTiB 5, 384]. Mu
K YBa)KAEMO TaKy TXHIO KJIacH(iKaIlio He IiIKOM HOCTi-
JOBHOIO. Ha OyTTeBICTh 1 BKa3iBHICTh WX KOHCTPYKIIIH
HAKJIAaIae€ThCsI B OCHOBHOMY CKCIIPECHBHO-EMOLIHHHI
wiaH. [TiIKpecIoeMo TakoX, 1110 HAIlll PEYEHHS HaJIeX-
Hi IO eMOIIII{HO-OI[iHHKX, @ TOMY Ti€I0 YH 1HIIOK MipOI0
nepesaroTh OyTTEBicTh. Take po3MeKyBaHHS € YMOB-
HUM, 110 BU3HAYA€ TUTLKW TOJOBHY (YHKIIIO PEYCHb.
HomiHaTuBHI KOHCTPYKLil BUpa)KeHI IMEHHHMKaMH,
y JEKCUKO-CEMaHTUYHOMY HAllOBHEHH1 KX HeMa CeMHU
OLIIHHOCTI, @ TaKoX Ti, SKi BXUTI Oe3 arpuOyTiB, KOH-
TEKCTYaJIbHO TEX MICTIATh €JIEMEHT eKCIpecii, Hamp.:

Jroou cobi eynsiioms. [limu Kamaiomscsi Ha pOIUKAXx.
3ycmpis Kinbka HOCI8, AKI MeHi YCMIXHYIUCh. X00Amb
«anenutickue [oconcu u ppanyyscxkue Koxuy, «bneonvie
MUCCHI U po308bie CAAGAHKUY. Bimpunu naxuymo
«CMPAUHbIM KOTUYeCmeoM accueHayutly. A manii, axi
maunii! I o2ons mae payito, maxi 6am Hagime He CHUNUCS.
Tocono meorc, axwo 3 nynamu. IHllumu, pexnamu, oymi-
Ku, Kag’aphi. « Yem ne bnecmum sma yiuya — Kpacasu-
ya naweu cmonuyst!» Knueapenw, npasoa, nema, nosa-
Kpusanu, a maxk yce € (2, 163).

TekcT 3aunHae pedeHHs Jroou cobi eyndioms, naii
CIIOCTEPIracMo BHCIIOBIIOBaHHSA, cepel sKux Il umu,
pexnamu, Oymixku, Kae’apHi, SKi CTalOTh PO3rOpTaH-
HSIM TIOTIEpeAHIX pedeHb. Taki peueHHsl 0e3 KOHTEKCTY
3aKOHOMIPHO PO3DIISIAIOTH K HEUTPAIbHI CTHITICTHYHI
3aco0u MoBH. MU X TPaKTyeMO iX Y ITbOMY BiJIPI3Ky SIK
OILIIHHO-3HMXKEHI. [HaKIIe KaXKydu, JTOCHTIHKyBaHI KOH-
CTPYKILIil MalOTh CBill piBeHb EKCIIPECHUBHOCTI.

Konm HOMiHaTHBHI pedeHHS (OPMYyIOTH Ta CHHTeE-
3YIOTh KOHCHTYAIlil Pi3HOTO CEMaHTUYHOTO 3MICTy, TO
BOHH CBOIMH O3HAaKaMU IIIopa3 OibIe HAOMMKAIOTh 1X
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o cenreHii. [Ipecymno3unis CeMaHTHYHUX CTPYKTYp
CepeIMHHNX HOMIHATUBHHUX KOHCTPYKIIH yTBOPIOETHCS
Ha OCHOBI JIOTIYHHX IMIUTIKAIIH 13 PETPOCICKTHBHHUX
Ta MPOCIEKTUBHUX 3B’ SI3KiB 3 KOHTEKCTHUM OTOYCHHSIM:

Ane boe, mabyms, yace ne nouye. Ilizno mu 3axoou-
aucs byoyeamu cgor depacagy. €epona 06’ €OHyembcs,
Mu 3n06 He maki. Cenapamucmu, Hayionanicmu, camo-
cmitinuku. Bunadaemo 3 xonyenyii «icmopuuno ob6rpym-
moeanoi inmerpayii €eponuy. Mu 63aeani sKice icmo-
puyHo He 00TpyHmosari 0 €eponu. A dapemno. Hawi
Opernou sionosioaroms esponeticokum mpendam (2, 120).

Howminartusne peuenns Cenapamucmu, Hayionauic-
mu, camocmiiiHuKy CTa€ MiJICYMKOM BHCJIOBIIOBAHHS,
MOTIEPETHHO CKa3aHUM MOBIIEM, 1 OJJHOUYACHO BHCTYIIAE
HIOM BiJIPaBHUM ITYHKTOM JUIsl TOJAJIBIIIOTO HAPaTHB-
HOTO po3ropraHHs momiid. OTxe, 32 TaKUX YMOB IS
pelHIieHTa BIAKPUBAETHCSA BUCIOBIIOBAHHS HE TUTBKU
3 iHpOpPMATHBHOTO, aje i pedaeKkcuBHOTO OOKY. Y 1h0-
MY KOHTEKCTI BATOMUM € TeTiep He (PaKT CITiBBiIHECEHHS
MPEICTABICHOTO B HOMIHATHBHUX KOHCTPYKIIiSIX 00’ €KTa
MOBH 3 KOHKPETHUM CBIiTOM peueil i IIOHATh, a TOJIOBHO
eMOIifHuI edeKT Bix HOro ysaraJpHEHOro W JocTart-
HBO CYO’ €KTHUBHOTO CHPHUHHATTS CITIBPO3MOBHHUKAMU:

JIroou cobi eynsiioms. [Jimu Kamaiomscst Ha pOIUKax.
3ycmpis kinbka HOCI8, AKI MeHi YCMixHYIuch. X00amb
«anznutickue [oconcu u ppanyysckue Koxkuy, «breonvie
Muccol U pososvle CAAGAHKWY. Bimpunu naxuymuo
«CMPAUHBIM KOTUYEC8oM accusnayuily. A manii, AKi
manii! Toeonv mas payiio, maxi 6éam HAGIMb He CHU-
aucw. Toeomo meoic, akuyo 3 nynamu (2, 163).

Pedenns, sike pealizye eMOIIHY €KCIIPECHBHICTh
A manii, aki manii!, tonomarae HapaTopoBi 0COOUCTO
BUPA3UTH CBOE CyO €KTHUBHE CTABJICHHS JO TOTO, IPO
1[0 BIH IIOB1JOMIISIE.

Y 3Ha4YeHHI HOMIHATHBHHUX pEYeHb BTPAYAIOTh
CBOIO BHpaXajbHy CHJIy pedepeHIiiiHI BIaCTHBOCTI
BUCJIOBIIOBaHb Yepe3 iXHIO HECYTTEBICTb. 3HAUYIIOCTI
HaOyBarOTh EMOLIHHICTh Ta €KCIIPECHBHA HACHYEHICTb.
I Temep 0OOB’A3KOBOK CEMAaHTHYHOK KOHCTAHTOKO
iXHBOI BHYTPIIIHBOI OpraHi3aiii ctae oOpa3HiCTh, sSKa
JIOC1 BUCTYTIajla B OCHOBHOMY KOMIIO3HILIIMHUM 3aCO00M:

Tonoeny anunky Oepoicasu HNPUHYUNOBO CHOPY-
oacyroms came mym. Moumyromes memanesuti Kapkac.
3603amb commui saunox. Ilym, 6pa3Kk, cKpezomiHHs.
Hao zonosamu demoncmpanmis Hagucae 2ieanmcvKull
KpaH, MO8 3ai3HA 4anjis, Wo xoue NoSUKIbO8y8amu ix
3 Matioany (2, 39).

Howminarusue peuenns Illym, opask, ckpezominnus
VIOBUIBHIOE PYX PO3MOBiIi, JOMIOMArae 3ynmuHATUCS HA
OKPEeMHX JIeTallsAX, aKTUBI3y€ yBary 4nraya.

JocmimpkyBaHi HAMH pEYeHHS Ha IIOYATKy TBOPY,
HOro YaCTHHU, PO3/IUTY CTBOPIOIOTH CIICITU(IIHUEH HOMI-
HATUBHHU 3a4WH — QYHIAMEHT, Ha SIKOMY PO3TOPTAETHCS
TBip. ExcripecuBHi eMOIiifHO-OLliHHI KOHOTaMlii mpuTa-
MaHHI MCHIIOI0 200 OUIBIIOI0 MipOI0 KO)KHOMY HOMi-
HATHBY, «EMOIlIfHA EKCIpECisi BUPAKAETHCS ITEBHOIO
CHCTEMOIO MOBHHUX 3aco0iB 1 iX KoMOIHaIi€r0, TOOTO
CYKYIHICTIO MOBHHUX (hOpM, CHeliabHO MPU3HAYCHUX
Jutst 11boro» [1, 105]. A ToMy CXOKHI ITOYATOK OTOBIII
MIPSIMO BBOJIUTH CITIBPO3MOBHHUKA B 3aTaJIbHUI €MOITi THO-
EKCIPECHUBHUI KOHTEKCT. [HiliabHI HOMIHATHBHI YTBO-
PEHHS CTalOTh YIIOOJIEHUM MPUHOMOM Ta CTUIHOBUM
MOUTYKOM JUIsl 0araThOX aBTOPIB, SIKi BUKOPHCTOBYIOTH
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TaKi KOHCTPYKII1 Y CBOiX XyJOXKHIX TBopax. Tyt obupa-  2coouni Mixcnapoonuii /leno Teampy. Axuit Kpacueuii
€MO JUISL TOCTIDKEHHST i TIPOCTEXKYEMO TTOYATKOBI psiji-  cnexkmakas! (2,275).

ku noe3ii Jlinn Kocrenko: [MocTno3uTHBHI HOMIHATHBHI PEYCHHS BH3HAYa-
Mawunu, wuunu, cmpec, ekcnpec, IOTBCSl CEMaHTHKOIO aKCiONOTiYyHOTO MiACyMKy. Bonu
Kepmo, 2abmo, anpumyi, 3-3a poey! CTaloTh 3ac000M EMOLIHHOTO 3aBEpIICHHS, 00pa3HOo-
Cmoimb Maoouna Ilepexpecmy, MeTapopr30BaHOI OKPECIEHOCTI 1, OTKe, HaOyBarOTh
bBnaeocnosnaouu dopoey. 3HAYHOTO CTYIEHS EKCIPECHUBHOCTI:
10 ocoemusa.  Mixcnapoonuii  Jlenb  ncuxiynozo
Taxci, aemodycu, asmo, 300pog’a. He 3uaro, Kk y cgimi, a  HAC yoce Hgepmy
I momouuknu, i Kubumxu. Minviiona odetl 3 nopyuennam ncuxixu. Lle ogiyiiino,
Bci 6cim na ceimi € nixmo — a macnpaedi, mo, modxce, U binouie. Cmpec. /lenpecis.
Hi Xmo Kyou, Hi xmo Hizgioku (1, 106). Cyiyuo (2, 372).
Hawm mMorxe BUIaTucs 3 mepIoro mowisiy, o Ie cra- SAx crBepmkye HaykoBenlb H. A. bepesoBchbka-

THYHI (ikcarii sBHI JOAChKOro OyTTs, mpore Ounbm  CaBuyk, «MoBoTBOpuicTh JIiHM KocTeHko xapakre-
DIOOKE POYUTAHHS J]a€ 3MOTY IPOCTEKUTH B HUX CBOI ~ PU3YETHCS EMOLIHHOIO BHPA3HICTIO Ta DIIHOOKOIO
CYTHICHI XapaKTepHUCTHKH, CBIi JOTiYHMH PO3BUTOK. MCHUXOJOriuHOK HampyxeHicTio» [1, 105]. I mmpoke
CyOcTaHTnBy, SIKi € IEPIINME €IEMEHTAMH IIMX HOMi-  BHUKOPHUCTAHHS HOMIHATHBHUX pPEUEHb IO3BOJISIE YIO-
HaIlil, mepeOuparoTh Ha cebe (QyHKIIi MpEIUKAaTHBIB  BUIBHIOBATH OMOBIJb 1 BOJHOYAC MOCHIIIOBATH CTATHY-
1 SIK MiJICYMOK CTAIOTh OCHOBOIO MPOMO3HUIII] HABEICHUX  HICTh ONHCY, a TAKOXK yPI3HOMaHITHIOBATH PO3IIOBIJb,
HOMIHATHBHUX BHCJIOBIIOBaHb. Koiu moiOHi cybcTan-  CTBOPHOBATH KOJOPUT *KMBOTO MOBJICHHS, aKTUBI3yBaTU
THBH HAKOTIMYYIOTECA, L€ CTBOPIOE S(EKT MIacTHY-  yBary 4MTaua, HOJIMUIYBATH CHPUIHSTTA XyIO0XKHBOTO
HOCTI, Pi3HOGAPBHOCTI, MIHJMBOCTI 0OpasiB-neTaneil  TBOPY, yBHPasHIOBAaTH HOTO.
y IXHIX KOHKPETHHX BHABAX i pasom 3 THM TBIp OTPUMYE BucHOBKH Ta mepcneKTHBH AOCTIIKEHb Y ILOMY
3arajJbHUN MIHOPHO-MaXOpHHU# HacTpidl. Sk Gaunmo, Hampsimi. OTxe, MU BCTAHOBWIIH, IO TPEAUKATHBHICTD,
«EMOIIi{HA JIEKCUKA B IIOETHYHUX TBOPAX MICEMCHHHUIII ~ BUCTYNAIOUM HAHBAKJIMBIIIOI PEUCHHEBOIO KaTero-
€ OJTHMM 13 JOMIHAHTHUAX YAHHUKIB BUPAKCHHS EMOTUB-  PI€I0, sIKA PEali3y€eThCs YCIM CKIIAZIOM PEYCHHS, MOXKE
HOCTI, BUKOPUCTAHHS €MOTHUBIB CIIPUSE TICUXOJIOTI3alil  MMEePepO3MOAUIATUCS MiX HOTO KOMITOHEHTaMH, KOHIICH-
TEKCTIB, HAMOBHIOE iX emouissMu» [1, 105]. BogHouac  TpyBaTHcs, JOKadi3yBaTHCcs, (HOKYCyBaTHUCS B OJHOMY
TaKi Iepenaayd HacTPOiB 1 OIIIHOK Ha0yBarOTh O3HAK, 0 3 HHUX. AHami3 (JaKTUYHOTO Marepially 3acBiuuB, IO
CTBOPIOIOTH HETIOBTOPHHIA KOJIOPHT, MIOCWJICHY €KCIpe-  HOMIHATHBHI PEYCHHS B XYJOKHBOMY TEKCTi Bimirpa-
cito. I TyT BTUIIOETBCS HECTIOKIMHUA XapakTep aBTOPKH,  IOTh BAXIIMBY CHHTAKCHKO-KOMITO3HILIHY Ta eMOLiiHO-
sIKa [Tl HAC 3a/TUIIAETHCSA HEBTOMHOIO Iy KAYKOIO ICTHHH.  SKCIIPECHBHY POIIb. YKHTI BCEpEIHHi TBOPY 4 B a6CO-
HocTrosnTHBHE MONOKEHHS B TEKCTi GOpMy€e CTy-  JIOTHOMY KiHIIi OIMOBii, BOHH CTalOTh OJHHM i3 3aco-
MiHb CHHTArMaTHYHOTO 3JIUTTS i 3yMOBJICHOCTI HOMiHA-  OiB Ypi3HOMaHITHEHHsI PO3TOBIJli, CTBOPEHHS KOJIOPUTY
TUBHHUX CTPYKTYP 3 OJUHHUILIMH, IO BXOIATH B €JJMHE  JKMBOTO MOBIICHHS, aKTHBi3alii yBaru unrada. YBHUpa3-
KOHTEKCTHE 11iJie, a TAKO)K BU3HAYAE CTyniHb eKCTIPECHB-  HIOI0YH XyAOKHIA TBip, MOMIMIIYIOTh HOTO CIIPUHHSAT-
HOTO BILTHBY BiJl pparmeHTa AiHCHOCTI, KUii MM CIpHii-  Tst. MU BITHOCHMO Xy/OXKHI TEKCTH, IKUM IPHTAMAHHE
MA€eMO i BUILISEMO y BHCIIOBOBaHHI. KiHIeBi HOMiHa-  OaraTe BUKOPHCTAaHHS HOMIHATMBHHX BHCIIOBIIOBAHb,
TUBHI PEYCHHS MiIBOIATH 0 JOCTEMEHHOTO BUCHOBKY IO KCIIPECHBHO HacH4eHHX. EXcrpecHuBHICTH y cdepi
i3 Tofii, sIka PO3BUBAETHCSA Y MPECYMO3UIlii. BOHU akTy-  mparMaTtukd, CEMAaHTUKU MOBJICHHEBOI OMUHHUII € TUM
AMi3yIOTh O3HAKU CHUTYyallii, CYTTEBI ISl aKCiONOTid4- YHUHHHMKOM, IO CBiAYMTH MPO 3alliKAaBICHICTh MOBLS
HOT XapaKTEepHUCTHKH ITi€l cHTyallil 3 To3uiii Haparto-  30UIBIIMTH BILTMBOBY CHITy BUCIOBIIOBaHHSA. [lepcrek-
pa ¥ mepeanpecoByrOTh iX HaM, YuTadaM (Clyxadam): THBOIO IMOJANBIINX HAYKOBHX MOIIYKIB € KiIach(ikamis
Ha bazoao cunnomuvcs monnu 60om6. Buopa ckuny-  caMUX BHIIB €KCIIPECUBHOCTI Ta BUPAKCHHS [IUX BUIIIB
au 061 enubunni. Ox, mu dc, ceimosa Menonomeno! Coo-  3aco0aMu HOMIHATUBHUX PEYECHb.
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KOIUPIKALUS CTUIICTUYHUX ®OPM TPAJIMIINHOIO TEKCTY
(HA MATEPIAJII JABHBOKUTAMCBHKOI'O ®LIOJOITYHOI'O ECE
«BEHB ®Y» (« X K», JOCJI. «ITPO3A TA BIPIII»)
ABTOPCTBA JIV I131) (Ffi#l)

Kocranpa L. O.
Kuiscokuti nayionanvHutl ninegicmuyHuLl yHigepcumem

Cmammio npucesueno ananizy npoyecié cCmulicmuyhol Koougikayii ma cmano61eH s CIMULICMUYHUX HOPM HA
npuKIadi 00HO20 3 KTIOH08UX MBOPIE i3 yici 2any3i ginonoaii — «Benv @yy (« XMy, docn. «IIpoza ma gipuiin) asmop-
cmea JIy IJzi (FEHl). Memooonoziuno eancnusumu 6 docniodcenni € 3acadu, wo cmunicmuyna Koougikayis moeu
BEHbAHb (POPMYBANA CE0I0 OPULIHANLHY CUCTEMY MPAOUYIUHUX CIUTICIUYHUX 3AC00i8 MA (DYHKYIOHATLHUX CINUILIE
i o 0CcHOB0M0 015 (hopmyBaHHA 8CbO20 O3HAUEH020 YU hopmu mekcmy. Bio gpopm mexcmy, Ha AKi enauganu coyi-
anvbHi hakmopu ma AKi 8i000padxcanu 0CoONUBOCMI MeHMANiMmenty KUMatcbKo20 HApooy, 3a1excas 8udip crmuiicmuy-
HUX 3ac00i8, hynKyionanbHo2o cmumo ma nagocy onosioi. Haouno npodemoncmposano cnadkoeMHicms Kumaticbkol
@inonoziunoi mpaduyii ma 63a€mM038 130K MIdC MEOPAMU, SIKI CMBOPIOBANU (DINONO2INHY MPAOUYito 6 2any3i cmuic-
MUKYU Ma 3anposadNCysaty npoyec CmuiticmuyHol Koougikayii.

Posensao npoyecie cmunicmuynoi kooughixayii na npuxnadi ¢ginonoziynozo ece «Benv @yy» onepmuil Ha ananiz
0a308ux KOHYenyil cmuricmuyHoi Koougikayii, ceped iHu020 00CiONCeHHA OUHAMIKY PO3BUMKY NPOYecie ma KoH-
yenyiu cmuaicmuunoi Koougikayii 6 HboMY. 3aNPONOHOBAHUL Y CIMAMMI ICIOPUYHO-NOPIBHANbHUL (opMam 00CTi-
OXHCEHHSL BUCBIMIIIOE MO ACNEKN, WO CIMULICMUYHA KOOUpikayis, 3 00H020 OOKY, 3a1excand 8i0 nIUsy éxce chopmo-
BaHUX 3CA0, SIKI 8I00OPANCEHO 8 NONEPEOHIX QINONOSIUHUX NPAYSX, d 3 THUO20 — IMIHIOBALAC Yepe3 6NIIUE COYLATIbHUX
ma Kynomyponoziunux gpaxkmopis. IlocOHantHs yux 060x axmopie ¢ 00HOMYy PiNoN0IYHOMY ece 0ano nowmosx Ois
nO0AIbUO20 PO3BUMKY CIMULICMUYHUX (DeHOMeHi8, (opmysaHHs MpaduyiiiHux opm mekcmy ma 3anpoeaoddiceHHs
MOBHOI HopMUL U KYIbMYpU MOBU capodagHbo2o ma cyuacHozo Kumaro. Jlosedeno, wjo yKiadanua cmunicimuyHux
Hopm, 3agikcosane 8 ece «Benv @yy», po3noyunae npoyecu GopmysanHs cCmuicmuku AK okpemoi eanysi ginonoeii
0asnb020 Kumarto, a makodic npooosaicye eaice 3anposadicery mpaouyilo Qikcysamu ma 3akpiniiosamu 3a popmamu
mexcnty iIXHi OCHOBHI eMOYIIHI XapaKmepucmuxy, moomo naghoc onogioanHs, Wo € 6axiCIUGUM HAOOAHHAM 05t Pop-
MYBAHHA He Jiuule CMULICMUYHUX, ale U IimepamyposHaguux 00ciionuybkux mpaouyit. Y «Benv @yy» naouno noxa-
3aHO, WO HA NPOYecU CMUTICIUYHOI KOOUQIKayii ma Cmano8ieHHs CIMULICMUYHOL HOPMU MU 6NIUE MeMAa®i3uyHi
ioei' ma mpaouyiuHutl c8imoanso.

Kntouosi cnosa: popmu mexcmy, knacugpixayia, cmunicmuxa, Koougixayis, cmanoapmu3ayis Mosu.

Kostanda l. O. Codification of stylistic forms of the traditional text (based on the old Chinese philological ese “Wen
Fu” (“3C W&, literally “Prose and Poetry”) by Lu Ji (. 1)). The article is devoted to the analysis of the processes
of stylistic codification and formation of stylistic norms on the example of one of the key works in this branch of philology
“Wen Fu” (“3 W&, literally “Prose and Poetry”) by Lu Ji (’t ). Methodologically important in the study are
the principles that the stylistic codification of the Wenyan language formed its original system of traditional stylistic
means and functional styles, but the basis for the formation of all the above were the forms of the text. The choice
of stylistic means, functional style and pathos of the narrative depended on the forms of the text, which were formed
under the influence of social factors and reflected the peculiarities of the mentality of the Chinese people. The author
of the article clearly demonstrates the continuity of the Chinese philological tradition and the relationship between
the works that formed the philological tradition in the field of stylistics and introduced the processes of stylistic
codification. Consideration of the processes of stylistic codification on the example of the philological essay “Wen Fu”
involves the analysis of the basic concepts of stylistic codification, the study of the dynamics of processes and concepts
of stylistic codification in the above essay. The historically comparative format of the study proposed in the article
highlights the aspect that stylistic codification, on the one hand, depended on the influence of already formed principles,
which were reflected in previous philological works, and on the other changed due to social and culturological factors.
The combination of these two factors in one philological essay “Wen Fu” gave impetus to the further development
of stylistic phenomena, the formation of traditional forms of test and the introduction of language norms and speech
culture of ancient and modern China. It is proved that the formation of stylistic norms, recorded in “Wen Fu” essay,
begins the process of stylistics formation as a separate branch of philology of ancient China, and the tradition of fixing
and fixing their main emotional characteristics, ie pathos of narration, is an important acquisition. not only stylistic,
but also literary research traditions. Wen Fu clearly shows that the processes of stylistic codification and the formation
of a stylistic norm were influenced by metaphysical ideas and the traditional worldview.

Key words: text forms, classification, stylistics, codification, language standardization.

72
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IMocTanoBKa npodjeMHn Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJILHOCTI 1i po3misiny. DOopMH TEKCTY Ha MOBi BEHbSIHb,
a TAKOXX BHKOPHCTAaHHS (PYHKIIOHAJBHUX CTHIIB pery-
JILOBAHO TpoIecaMy KoAudikaiii CTHIICTAYHUX HOPM.
Po3BuHyTa cucrema Komudikamii CTHIICTHIHUX HOPM
3yMOBWJIA TIOSABY TPaAHLiHHUX (HOPM TEKCTY Ta Tpajau-
MIHHUX CTHJTIICTHYHHX 3aC00iB, IHKOIH 3aKpIiIUICHUX 32
MEeBHUMH (hopMaMHu TeKcTy. B kuTalichKiii MOBI BEHbSHB
iCHyBaJla CBOSI CHUCTEMa TPAAUIIHUX CTITiCTHYHHX
3ac00iB, (YHKLIOHANBHUX CTUJIB, TPATULINHUX TEK-
CTiB, aJie KJIIFOYOBUM Jisi (POPMYBaHHS BCHOTO O3Haue-
HOro OyB OCOOJMBHUI, YTBOPCHHN KYJIBTYPHOIO TpaJIH-
LI€0, COIIaTbHUME (PaKTOPaMH PO3BHUTKY CYCIILUIHCTBA
Ta 0COOJMBOCTSIMH MEHTAJITETY OPUTIHAIBHUNA OIS
Ha JITepaTypy 3arajoM Ta Ha CTHJIICTUKY TEKCTY 30Kpe-
Ma. JlocmiKeHHs CcTWICTHYHOT koamikamii mepen-
Oavyae He JMIIe MPOAHAI3yBaTH PI3HOMAHITTS CTHIIIC-
TUYHUX 32c00iB 1 popM, ane i JOKIIaJHO BUBUUTH caMe
6a30Bi KoHIENIii CTHIICTHYHOL Konn(biKaui'l' ctopmo-
BaHi Tpa,Z[I/II_III/IHI/IM CBITOI‘JISI,Z[OM KHTaHCHKOTO Hapoxy.
Tomy st pOSyMlHH}I THAMIKH PO3BHTKY poI1eciB
CTIJIICTUYHOI KOMU(DIKaIii Ta CTHIICTHYHHUX KOHIICTI-
[ill BOXIMBUM € JICTAJIbHO MpOaHalizyBaTH poOOTy 3i
crumictuxu ta miteparypu Jly 131 (Ffifl) nmin massoro
«Benb ®@y» («3MH», mocn. «IIposa ta Bipmi»). s
pobora He mnume koAudikyBajda CTHIICTHYHI SBUIIA
Ta 3a/1aa BEKTOp PO3BUTKY Koxamikamii B ramysi cTu-
JCTUKY, ajie i BIUTMHYJA Ha IOJAJIbIIE CTAaBICHHS 10
JIITEepaTyPHUX TBOPIB B3aralli Ta 10 CTHIIICTHKH 30KpeMa.

BogHowac y BITUM3HSHUX JIIHTBICTUYHUX PO3BiJI-
Kax HEMae€ OMKCY MPOLECiB Ta KOHIETIIH CTUIICTUYHOT
KoJMQiKalii MOBU BEHbSHb.

AHami3 ocTaHHIX JocHiKeHb 1 myOsikamiii.
Oco0nuBOCTI Cy4acHOT KUTaMChbKOI CTHIIICTHKH (3le-
OIBIIIOr0 HA MPHKJIAA] XyI0XKHbBOI JiTepaTypu) JOCHi-
mxysanu B. 1. Topenos, M. B. Kprokos, C. P. Kyuepa,
I. C. JluceBny, JI. M. Menbmmkos, JI. C. [lepenomoBa,
K. b. IlopuHeBa, b. JI. PipTin, M. €. €pmakos, A. 1. Kob-
3eB, B. B. Mansgin, I. A. Tkauenko, €. O. TopuuHOB.

[Ipobnemu kuTaichkoOi JieKcHKorpadidHOi Tpaau-
mii mopyuryBaim 'y cBoix crymisx M. ®@. AnedipeH-
ko, A. H. Bapanos, JI. O. Beenencoka, B. 1. Topenos,
B. A. 3serinues, B. C. Kim, b. I. ®arkynin, X. Kaca-
pec, B. A. Kosupes, B. [I. Uepnsik, M. B. CodpoHoB,
P. M. Le#iTmin Ta iH.

OnHak JOCHIIKEHb, TMPUCBIYCHUX KOMUGIKAIT
(¢hopM TEKCTy Ha JaBHbOKMTAWHCHKIH MOBI Ta OIU-
Cy CTPYKTypHUX BIACTHBOCTCH JaBHbOKHUTAMCHKHX
TPaKTaTiB, sKi 3all0YaTKyBaJH MPONECH CTHIICTHYHOI
Kofudikarii, Mu He BUSBIIIN. OTKe, aKTYalbHICTh Ii€T
PO3BiIKM 3yMOBIICHa HEOOXIHICTIO aHai3y Koxudika-
LiITHUX TPOIIECIB y Taly3i CTHIICTUKU B MOBI BEHbBSIHB,
a TaKOK KOMIUIEKCHOTO aHaJli3y TBOPY, y AKOMY BijO-
OpakeHO CBITONNIAJHI MPHUHIIMIIK, SKI CTaIH KIHOYO-
BUMHU B KOHLEIMIISX Mpalb 31 CTWIICTUKUA Ta BKa3allu
Ha PO3BHUTOK CTHJICTHYHOI KoauQikamii BEHBSHIO.
Juist po3yminHs 3acajg (opMyBaHHS CydacCHOI KHUTai-
ChKOI MOBH Jy>K€ BXKJIMBHM € aHAJi3 MPOIECiB Koaupi-
Kallii MOBU Ha BCiX MOBHHUX PiBHAX, 30KpeMa CTHIIICTHY-
HOMY, IO JOMOMOXE IMOSICHUTH TOXOMKEHHS MOBHHX
SIBUII CyYacHOi KuTaicbkoi MoBH. KomIuiekcHuiA aHami3
TBOpY 3i cTiticTHkU «Berb Oy» (« 3K ») neodxinnuii
JUTSL TOTO, 1100 HAOYHO MOKA3aTH aBTEHTUYHICTh Ta OPH-
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TIHAIBHICTH (ioNoriyHUX Tpamuiiii Kuraro B ramysi
CTHITICTHKH Ta 3aCBITYHUTH 1JICFO0 HACTYITHOCTI y (ikcarril
Ta koau(dikaiii MOBHHX HOPM.

@opMyJII0BAaHHSA MeTH i 3aBAaHb cTarTi. MeTolo
CTATTl € JOCIIIKEHHs KOHIIEIINA Ta TOJIOBHUX 3acal
CTHITICTHYHOT Komuikaiii y TBOpi 31 CTHJIICTH-
ku «Benbp ®y» («XMHK). Mera poboru mnepemdauac
PO3B’s3aHHS TAKKX 3aBIAHD:

— PO3NIIHYTH TIOXOJDKCHHS Ta TEMaTH4HI 0COOJIH-

BOCTI TPaKTary;
BU3HAUUTH CTHIICTHYHI KOHIIEMIlii, IO CTalu
METOJONOTiYHOI0 0a3010 IS MOJANBIINX HAyKOBHX
PO3BIIOK Ta 3a/1a]TH HANIPSIM PO3BHUTKY KOIU(DIKaIliHHIX
MPOIIECIB;

— MpoaHaNi3yBaTd BHOKpPEMIIEHI B TpakTari ¢popmu
TEKCTy Ta CTHJIICTHYHI 3aco0u.

VY po0oTi BUKOPUCTAHO OMMCOBUI MeTox (aJis Kia-
cudikamii Ta IHTEpHpeTalii JOCTIHKYBAHUX MOBHHX
SIBHILT), aTaK0>1<iCToquHHﬁTanopiBHﬂnBHO ICTOPUYHHIA
METOZH (JUIs1 PO3IIISILY SIBALLLY JIiaXPOHI4HOMY aCIICKTI).

IIpesvMeToM TOCTIUKEHHS € CTHIICTHYHI KOHIEIII]
Ta 3acaiy, sIKi BU3HAYMIN MOAAIBIIIA PO3BUTOK CTHIIIC-
TUKH SIK TaJly3i MOBO3HABCTBA Ta KOAU(IKAIIHHUX MPo-
neciB y miit ramysi. O6’ext gociipkeHHS — (OpMyBaH-
HS POBITHUX (POPM TPAJTUIIIHHOTO TEKCTY SK PE3yJbTaT
BIUIMBY CTHJTICTHYHHX KOHIICTIIIN Y MOBI BEHBSHb.

BukJjaa oOCHOBHOro Marepiajly JI0CJiIKeHHS.
ABtopoM mpaui «Benp @y» € MUCBMEHHHUK 1 Kamirpag
yacip auHactii 3axigna Lsuns (£55H, 266-313 pp.)
Jly 1131 (261-303 pp.), sikuit Hapoauecst B Micti Cyd-
Koy mosity Y (&) (Tepuropis cydacHoi mposiHii
[zsucy). «Benb @y» (« XXM») — ue crarms mpucss-
YeHa pO3NISAy TEOPETHYHHUX 3acall 3 Teopii JiTepary-
pu Ta craiictuku [8, 128-129]. fx yxe 3a3Hauaino-
cs1, «Benp @y» HammcaHoO B mepion AMHACTII 3axigHa
I[3iub, a B yacu auHacTii Beii (£, 220-265 pp.), L3iub
(%5H, 265-420 pp.), [TiBaennoi Ta [TiBHiuHOT AUMHACTIH
(FAdbHA, 420-589 pp.) miteparypa 3a3Hana BeIMYE3-
HUX 3MiH. [TomToBXOM MO IUX 3MIH CTaNO YCBiIOM-
JICHHS JITepaTypu K OKpeMoi ramysi i iHauBixyami3a-
Iis JiTeparypHoi TBOp4ocCTi. | came 1e ycBimoMIIeHHS
3MIHHJIO CTAaBJICHHS JIO JIITEPATYpH Ta JITepaTypHOTO
mpornecy. Jlo aunacTtiit Beit, 113i0b, IliBnennoi i ITis-
HIYHOT TWHACTIA HE iCHYBaJO TAaKOTO MOHATTA, SIK YuC-
ma JiTeparypa, ToOTO JiTepaTypa SK OKpeMa Tramys3b
¢inoorii, He3aneKHa BiJ MAHIBHOI MOJITHYHOI i7eo0-
Jorii, TpaaumiiHoi ¢inocodii Ta iH. Illo crocyerbes
(bopManbHOi CHPSAMOBAHOCTI, €CTETUYHUX KOHIICTIIi
Ta {HIINX XYJOKHIX 0COOIMBOCTEH yucmoi niTeparypH,
TO BOHH paHillie He I[IHYBaJKCs SIK TakKi, a JIUIIE pa3oM
3 MOJIITHYHOK imeonorier. [lepmor mparero 31 CTH-
JMICTUKU Ta TEOpii JiTeparypu, sika Hamaua BH3HAUCH-
HS JiTepaTypi, CHCTeMaTH3yBaJla JiTepaTypHi TBOPH 3a
CTHJIEM Ta Hajaja OC3MPEIeACHTHO BHCOKOTO CTaTyCy
JiTeparypi Ta TBOPUOCTI, Oyna npartis «/IsHb yHb. JIyHb
Benb» («H1. 18 30», nocn. «OGroBopeHHs KIacHKH.
Kpuruusi crarti») aBropersa Llao I1i (B A). Tpakrar
«Jlaup nynb. JIyas Bemp» («Hi8. 1730) — ne 36ipka
ece Ha TONITHYHY, COIliaJIbHY, KYJABTYpOJIOTIUHYy Ta iH.
TEMAaTHKYy, sKa CKIaJanacs 3 IBAAILNTH CIELiaIbHIX
crareii [4, 215]. Ha xaip, Oinpla yacTHHA 13 IUX CTa-
Tel He 30eperiiacs 10 HAIIIOTO Yacy, TOXK Ha TeTepilmHii
MOMEHT MU MOKEMO O3HAHOMUTHCS JHIIE 3 i1 OKPEMH-
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MU (parmeHTamMu. Ane «JIlyHb BeHb», OIHY 31 CTaTeH,
sIka TIPEJICTABIIIE TIEPITy TEOPETUUHY PoOOTy 3 icTOpii
KHUTAHCHKOI CTHJIICTUKH Ta JITepaTypHOI KPUTHKH, 30e-
PEXKEHO TMOBHICTIO — 3[eOUTBIIOTO 3aBISKH TOMY, IO
¢inonor, Ha iM’s Csio yn (GN4t), saxuii npaiiosas 3a
nepiony IliBaeHHnX Ta [TiBHIYHUX TUHACTIH, BKIFOYUB
Lle ece y CBOI Tpalio 31 CTUIICTUKU Ta JiTeparyp-
HOI KPUTHKH TiJ Ha3Bolo «Bubpani TBopu Uxaomim»
(«AREASCIE) [4, 203-205]. TosBa ece Lao ITi o3na-
MEHyBaJIa TI0YaTOK TePiofy caMOyCBIIOMIICHHS KATAai-
ChKOi (piytoNoriuHOi Teopii, a TaKoXX BiI3HA4YMIIA He3a-
JNeXHUH cTaryc Jiteparypu B ictopii Kwuraro. I{ao
[1i BUCTIOBUB myKe BaXKIIMBY IYMKY: «3arajpHa CyTh
OIIBIIOCTI CcTarell — OXHAKOBa, aje€ HasgBHUN KiHIIE-
BUHU pe3ynbTar (To6To 0OpaHi cTuiab Ta Gopma) — piz-
Hi» [2, 108]. Jani aBTop nepeniuye 4oTUpH HOPMH JIiTe-
PaTypHOTO TEKCTY:

1) ZE 1 «MeMopaHIyM»;

2) 15 «obroBopeHHs miTeparypu»;

3) 1k «BuIaHyBaHHS MaM’STi TOMEPIIOT JHOMUHI,;

4) W «mpocri Biputi Ta omm» [6, 302-303].

i KO)KHOT 03HAYeHOi (POPMH BUAUICHO TOJOBHI
XapaKTEePUCTUKU:

1) M «umykanicTs» amis 251 «MeMopaHIyMiB»;

2) B «pesonnicte» mus 51 «obrosopenHs ite-
parypw»;

3) SC «mpaBAMBicTE» i 41K «BIIaHyBaHHS
mam’siTi MOMepIIo1 JIFOIHHNY,;

4) TN «xpaca» g W «mpoctux Bipmis Ta og»
[3,102].

[Ipumitho, mo Lao ITi Ha3uBae pucu, siki 3akoqudi-
KyBaJIH JUI1 HACTYITHUX MMOKOJIIHb CTUIILOBI XapaKTepHC-
THUKH JITEPaTypHOTO TBOPY:

— A — rapMOHiliHICTB;

— - cuna;

%% — BUTOHYCHICTB;
— ¥ — ceng;
— T — mipusm.

Yei ortnpu dopmu stiTeparypHoro Tekery 3 ece Lao
IIi mponoBKyBami CBOE iCHYBaHHS B aBTCHTHYHOMY
BUTJISIJII YIIPOJOBXK CTONITh.

Jpyroro mpaner 3i CTHIICTHKH Ta JTeparypo-
3HABCTBA, sfKa Ma€ OC3MpEIeACHTHEe 3HAYCHHS UL
KuTaiicbkoi inornorii, a TakoXk U icTOpii poO3BU-
TKy KHTaiCBhKOI CTIIJIICTHKH Ta IpoIeciB ii Komudika-
uii, € ¢inonoriune ece «Benr ®@y» aBropcrsa Jly 1131
(KB, 261-300 pp.) [7].

3 morsay 3micty «Benb Dy» cTaB mepImM TBOPOM,
y SIKOMY, OKpIM MUTaHb JITePaTypHOi KPUTUKH, PO3IIIS-
JIaIIACS TaKl aCIIeKTH, SIK:

— JIOCBIJI HATIMCAHHS TBOPIB;

— TBOPYHIA TIPOLIEC HATTCAHHSI;

— 3aco0u Ta METOAH HAIMCAHHI,

— BO)XJIMBICTh BUKOPHCTAHHS PUTOPUYHUX Ta CTHU-
JICTHYHHX 3aCO0IB;

— 3aJlekKHICTh Tadocy TBOpy Bim Horo ¢opmu
[10, 85-86].

Hlomo ¢opMu HammcaHHS TEKCTy IBOTO TBODY,
To Ha3By «Benp ®y», Ky aBTOp AaB TBOPY, MOKHA
nepeknacT kK «Ona mpo3i», e «BEHbY» Ma€ 3HAYCH-
HS «IIPO3ay, JIITepaTypHUIl TEKCT», a «py» — «omay,
«mmoemay [1, 56]. Tox 3arampHa Ha3zBa «Oma mMpo3i»
MiJKPECIIOE TOH (PaKT, IO aBTOP U KPUTUIHOTO PO3-
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TSIy TpO3H BUOpPaB MOETHYHY (OPMY TEKCTY, TAKHM
YHHOM mnxpecmororm IO /IS TIPO3U CTHIICTUIHHUN
Ta €CTeTHYHHHA CKIAIHUKH € HE MCHII Ba)KIHMBHMH,
HIXK JJ15 oe3ii.

Jly 131 Bu3HauMB Ta IpoaHami3yBaB Taki (op-
MH JITEPATYPHOTO TEKCTy, fK: W «Bipm», M «oma»,
i «mamuc Ha KaM’sHIM cTemi», WK «maHeripux,
B, «puMOBaHiI HamHMCH», J& «IIOBYAJbHI HAIUCH»,
A «riMEy, T «Teopis», 25 «MeMopaHIyM», Wi «obro-
BopeHHs». OKpIM TOTO, aBTOp OKpECIIOE (HOPMH TEK-
CTY, @ TAKOX IIOSICHIOE TPUPOLY KOXKHOTO 3 HHX. BiH
BiJI3HAUa€ TOJIOBHI XapaKTepHI pUCH KOKHOI (opmu,
i B pesynbrari i pucu Kozmqnxysaﬂu JUTSL HACTYITHUX
TOKOJIiHb FONIOBHI IHTOHALLIIHI Ta MOBHI XapaKTePUCTH-
KA BHOKPEMJICHHX (YHKI[IOHANBHUX CTHIIB. Tak, mis
KOKHOT (hOPMHU TPaJUIIIIHHOTO TEKCTY XapaKTepHi:

— MOBa BipIlla MTOBUHHA OyTH YyTTEBOIO T4 BUTOHYE-
HOIO;

— MOBa Ol — YITKOIO Ta SICHOIO;

— MOBa «HAIUCY Ha KaM SHIA CTEN» — BUCOKOIO
Ta MPaBIHBOIO;

— MOBa «IlJ1a4y» —IUIABHOIO Ta IIepeIaBaTh CKOpOoTy;

— MOBa «pPUMOBAHHX HAIUCIB» — JIEMOHCTPYBaTH
OCBIYEHICTb, aji¢ epeIaBaTH TeIIOTY OYyTTiB;

— MOBa «IOBYAJBbHUX HAJIHKCIB» MOBHHHA OyTH
«10OPOYECHOIO Ta MEPEITOBHEHOIO YUCTOTOIO;

— MOBa «TIMHIBY» — BIJILHOIO Ta MiJHECEHOIO;

— MOBa «TeOpii» IMOBHHHA PO3KPHBATH TOHKOIII
Ta AEMOHCTPYBATH MHPOTY (MOMIIAIB);

— MOBa «MEMOPAaHyMYy» MOBHHHA MAaTH PiIBHUHN TOH
Ta OyTH €JICTaHTHOIO;

— MOBa «OOTOBOPEHHS» IMOBHHHA OyTH 3a iHTOHAIII-
€10 MAJKOI0 Ta 3aMajibHOI0, aJie TOTEIHOI Ta MPOAyMa-
HOIO JI0 HAaMEHINX APiOHUL [5].

Teip Jly LI31 mporojocuB Ta 3aTBEpPAUB NPUHIIH-
M HACHIiAyBaHHS TPAJWIA y HalHMCaHHI TBOPIB, IO
Majo BEJIMKE 3HAYEHHS IS CTHJIICTUYHOI KoAudika-
1ii. 30kpema, BiJl 3a3Ha4aB, 10 «...pi3HOBUJIB € Oara-
TO, ane Tpeba 3yNUHATH MIKIJUIMBI BIUIMBH Ta TPUMa-
THCS 3aBeieHuX TpaBwy (« X732 1E2%,  TINEEAR
M) [1, 90-91]). Xoua cam aBTOp i BKasye Ha Te,
10 3MICT TBOPY € TOJIOBHUM («3MICT 3@ CBOIMH SIKOCTSI-
MU Hade cToBOYyp aepesa» («F(Hk i LA T») [1, 91]),
MPOTE BUCIIOBJICHA AYMKa OO aHAII3Y Ta JOTPUMAaHHS
Tpaauliil y JiTepaTypHid TBOPYOCTI 3aKIMKA€ MUTILIB
30cepepKyBaTucs Ha GopMalbHUX 3ac00ax CTBOPEHHS
niteparypaoro Tekcty [5]. Takox Jly 131 BBaxae, mo He
MOYKHA TOBOPUTH PO HOBATOPCTBO 0€3 TOCIIHKESHHS
BUAATHOI JIITEPaTypHOI CIAANIMHU TOMEPETHIX MOKO-
niHb: «Bi3pMiTh BCi HE BHCJIOBJICHI 32 COTHI MOKOJIiHb
JyMKH, 30€piTh yCi HE BAKOPUCTaHI 38 TUCAYi POKIB CII0-
Ba, Qpasm» (« W H B, K :F?EZAZM #I»)[1,92].

3rogom, micns mpaui Jly L3i, 3’gBnstoTbes 1HIIL
JIOCITi/PKEHHsI, MTPUCBAYEH] CTHIIICTUYHINA Koaugikarii.
Haii6inpi BimoMmumu Oyiu:

1. «Benp cron» (« X i%», nocn. «O6pani TBOpH»),
s QimonoriyHa mpans yBIWIIIA B ICTOPIO KUTa-
cpKoi (imornorii mig Ha3Bolw «YKaoMiH BEHB CIOH»
(«BRBASCIE», mocn. «O6pami TBOpu UskaoMmiHay)
Ta Oyla HalMcaHa CITAJKOEMIIEM TPOoHY YskaomiHeM
(HHHK-F) 3a nepiony mpasninus IliBaenHoi nuHac-
i JIso (FAFASE, 97-125 pp.). ¥V mpami mociimkeHo
38 BupiB miTeparypHoi ¢popmu Tekcty [2, 105-107].
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2. «Bewp Cimp [iao Jlym» («3C:OfEE», moc.
«JlitepatypHuii 1yx pi3bOJIEHOrO ApakoHa») — BHJATHA
npans TeopeTuka KuTaiichkoi dinonorii Jiro Ce (XIJ#,
465-521 pp.) — BUXomuTh 3a 4aciB mpapniHas [liBgeH-
noi nuuacrii Li (F#A5F, 479-502 pp.) [9]. ¥ wiit npaui
po3nIIHYTO (OPMH Ta CTHIICTHYHI 3aco0u KOH(DYyIIi-
AQHCHKUX KaHOHIB, ()iT0COPCHKUX TBOPIB, JIITOIMCIB,
BIpIIIOBAHOI JIITEPATYPH Ta 1H.

3. «Kputnunuii ananis gopwm crareit» (« L FHFA»)
3a aBropcTea Y He (52 1N), y akiit nocnimkeno 59 popm
TEKCTY; BHXOIWTh 3a YaciB NpaBIiHHA JMHACTII MiH
(W%, 1368-1644 pp.) [2, 120].

4. «Yitkuii ananiz gopm crareiiy (« AR HE») 3a
asropctBa Cro Hlunena (FRITH), y kil npoanaizo-
BaHO 127 QopM TeKkcTy; BUXOAUTH y YacH IMPaBIiHHS
nunactii Min (BHFH, 1368-1644 pp.) [2, 122-123].

5. «I'y Benb 1y neit myansy (« i XCEEEL,, nocn.
«KoMIminsiiss CTUITiCTHYHUX POPM CTapOJAaBHBOTO TEK-
cTy») — ¢inonoriuna npaus (PkEHiJw), y axiit posrms-
HyTO 13 (GOpM TEKCTY; BUXOJWUTH 3a YacCiB MPaBIIiHHS
nunactii Hin (755, 1644-1911 pp.) [6, 501-503].

Sk 6aunMo 3 HaBeIEHUX Npallb, GiIoNorn HACTyN-
HUX TIOKOJIiHb HE OOMEXyBalll cebe IUIe JeCATh-
Ma (OpMaMHU JTEPATypHOTO TEKCTY, OKPECICHUMU
Jly 1131, a po3mmproBaiu et cnucok. IIpoTe rooBHUM
Oy10 36epexxeHHst BUOKpeMiueHoro Jly 131 koHTUHYY-
My (OpM HACTYITHUMH TOKOJIHHSIMH JTOCJIITHUKIB, 110
MaJIo BeJTUKE 3HAYCHHSA JUIsl CTHITICTUYHOT Koaudikamii
Ta CTaHJapTH3alil KUTalchkol MOBH. A OTXe, 30epe-
JKEHHS B)KE€ BHU3HA4YCHUX (HOPM IIITEPATypHOTO TEKCTY
3aIoYaTKyBaJIo iJIeI0 CHAJKOEMHOCTI Ta C(HOPMYBaIO
TOHATTSI MPAOUYTUHULL MEKC.

BuCHOBKH Ta mepCNeKTHBH JAOCTIIKEHDb Y IILOMY
Hanpsimi. Posmmsan mpani «Bens @y», aHanmi3 mitepa-
TYpPHHX (POpM TEKCTIB Ta JOCIHIIKCHHS BIUIUBY O3Ha4e-
HOT TIpaIli Ha CTHIIICTHYHY Komudikamito Kurato narTh
MiaCTaBU OINTU TAKUX BUCHOBKIB:

1. IlosBa «Benp @y» 03HaMeHyBasIa BiTOKPEMIICHHS
CTHJIICTUKH B KHTAMCHKil (QionoTiuHIN Tpagumii.

2. TlosBa «Benp ®Dy» mnpomemMoHCTpyBana,
o Ha GOPMYBAaHHS XapaKTEPUCTUK (PYHKI[IOHATHHHX
CTWJIIB MaJld BIUIMB 1 MeTadizuyHi imei mpo cam mpo-
[[eC TBOPYOCTI Ta CTBOPEHHS TEKCTY, BUCJIOBIICHI aBTO-
pPOM TBODY.

3. Jly 131 HaroiocuB Ha Ba)XJIMBOCTI CIIiJyBaHHS
CTHJIICTUYHUM TPAAULISAM Ta 30epeskeHHs PopMaIbHUX
CTHIIICTUYHUX XapaKTEPUCTHUK JITEPaTypHOTrO TEKCTY.

4. Komgudikariis GyHKIIOHAIBHUX CTHIIIB TEKCTY,
nmogana Jly LI3i, BimoOpa3uia Ta 30eperia He JHIIE
(GyHKUIOHANBHI CTUII, ajie 1 IX OCHOBHI XapaKTepuc-
THKH.

5. BuBuenHs ictopii cTrimicTiaHOo1 koaudikairii, aHa-
73 11 BUTOKIB Ta 3HAYCHHS MEPINUX TBOPIB 31 CTHIIIC-
TUYHOI Komu(ikaIii € 3HAUyIUM JUIsi PO3YMIHHS JIHT-
BICTUYHUX SIBUII KUTAWCHKOI MOBH. JleTambHHIA pO3TIIs]
METO/IIB Ta KOHIEIIII CTHIIICTUYHOT Koaudikarii, 3aH0-
ToBaHHM y «Benp Dyy», Jae MOMTOBX IS MOJATBIINX
JIOCITIDKEHh  ()EHOMEHIB KWUTAaWChKOI CTHIIICTUYHOI
koauikamii, i BIIMBY Ha (popMyBaHHS MOBHOI HOp-
MH Ta KYJIBTYPH MOBH CTapOJaBHBOTO Ta Cy4acCHOTO
Kuraro, mo Moxe OyTH KOPUCHUM TSI HAYKOBUX PO3Bi-
JIOK Y Tairy3i JIEKCHKOJIOTIi Ta IeKcukorpadii, poHomorii
Ta MEPEKIIa03HABCTBA.
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MOETUYHUM TUCKYPC P. M. PUIBKE:
JIHI'BOCTUJIICTUYHUU ACHHEKT

Kpaguenko JI. C.
Jlpoeobuyvkuii depacasnuii nedacoeiunuil ynisepcumem imeni leana @panka

Cmammio npucesueno 0ocuiodxcento noemuuno2o ouckypcy P. M. Pinoke 6 niHesocmunicmuunomy achexmi,
AKUL nepedbauae HAbIUNCeHHs: MOGHUX Kame2opill 00 XyOodcHix obpaszie meopy. Ilpocmediceno yinichuii npoyec
B30€MO38 SI3KY MOBO3HABCMBA MA iMepanypo3HaA6cmed, €OHICHb ROEMUKY Ma MOBU XYO0ICHbO20 MEOPY.

3’acosano, wo xapaxmeproio ocoonugicmro noemuku P. M. Pinoke € (pyHKYIOHY8aHHA MemaOPUUHUX PI3HOBUOIE
¥y npocmopi xy()meHboeo mexcmy. [Ipoananizogano HapoOiceHHs 06pa3y -Memaghopu, KA 6NAUBAE HA CHPUIIHAMMSL
ABUWY MOBHOI KYIbMYPU 1l HA KOZHIMUBHI NPOYeCU 3a2al0M, a MAKOX4C HA ii noemuyni mpancgopmayii 8 NipuuHux meo-
pax noema. Memadgopusayis oxonmoe noemuuni meopu Pinvke i nocmynogo poseopmacmucsi 6i0 agmopcovkoi agmo-
J102I 00 CYYinbHO20 MEMAPOPUUHO2O OUCKYPCY.

Busnaueno pons memacpopu y 6cix ii nposieax, 3okpema memaghopu «pivy, AKka UCMYNAc HAU2ONOBHIWUM IHCHDY-
MeHmoM Y 6i0meopenni noemuurozo ceimy mumys. Ii cenc ysupasnioemocs uepes cucmemy camenimuux memagop,
3a AKUMU NPUXOBYEMBCA YOPMYTIOBAHHSA ABMOPCHKO20 KPeoo Npo pob noesii, meopyocmi. IIpocmedicero, wo peui Ha
cmopinkax noesiii Pinvke mpancgopmyromocs na baeamosnauni memacgopu, axi Ha0by8amMs WoOpPA3 iHWUX CMUCTO-
sux eiominxie. Ceimo2nsiOnutl xapaxmep memapopu «piuy ROUUPIOEMbCS HA 8Ce, U0 MOJICe OCAZHYMU U 30a2Hymu
DPO3YM, HOemoge CRPULHAMMS OIUCHOCHI.

Hosedeno, wo «peuin ax memaghopu Gopmyoms HABKONO cebe po32anylcery cucmemy mponie i 600HOYAC Cami
OMPUMYIONb NeBHY XapaKmepucmuxy 6io nipuunozo 2epos. Pozeumox, cmpameeia i eéekmop memagpopuszayii 3aie-
JHcams 8i0 MUMMEBUX 3MIH Y HACMPOT TipuyHo20 2epost. Memaghopusyiouu obpas, noem 0ocseae NOMY*CHO20 8UNPO-
MIHIOBAHHS AKMY NEPEHECeHHs HA 6Ce OMOYEHHS HA YO 3 IIPUUHUM 2ePOEM. YCe NEPEemBOPIOEMbCSL, BCE IUIHIOEMbCAL.

Memagpopuuna mosa Pinbke — ye HaomM06a, c60EPIOHE «BMOPSHEHHSY 8 MAMEPIAIbHULL C8im, CRIBOYMMS I3 YUM
ceimom. Memaghopuzayis sk meopenus Haomosu noesii Pinvke 3asnana esonoyii: 6i0 uacmrosoi npozopocmi 00
OLIbUL YCKIAOHeHUX opM-iepoanighis, 0st AKUX HeOOXIOHUI cheyudiunull Koo.

Taxum uurom, P. M. Pinoke — susHayHuti noem memagop, meopuicns aK02o 0a€ 3M02y BUCSINMIUMU WUPOKY NATi-
mpy ecmemuyHux npoasie Ybo2o mpond.

Kntouosi cnosa: nineeocmunicmuyHull acnekm, 83a€mMo36 30K MOBO3HABCMEA Md NiMepamypo3HA6Cmed, noemu-
Ka, obpas-wemagopa, mpon, memagopa «piuy, memagopuzayis, cneyu@ivnuil Koo.

Kravchenko L. S. Poetic discourse of R. M. Rilke: linguoistilistic aspect. The article investigates the linguostilistic
aspect of Rilke s poetry which is based on the approximation of language categories to the artistic images of the work.
The integral process of interrelation of linguistics and literary criticism, unity of poetics and language of a work
of art is traced.

The focus is on the study of R. M. Rilke s poetics which is characterized by the functioning of metaphorical varieties
in the space of the literary text. The birth of the image-metaphor that influences the perception of the phenomena
of language culture and cognitive processes in general, as well as its poetic transformations in the lyrical works
of the poet is analysed. Metaphorization covers Rilke's poetry and gradually unfolds from the author’s autology to
a continuous metaphorical discourse.

The role of metaphor in all its manifestations is determined, in particular the metaphor “thing” which is the most
important tool in the reproduction of the artist’s poetic world. Its meaning is expressed through a system of satellite
metaphors, behind which the formulation of the author s credo about the role of poetry, creativity is hidden. It is observed
that things in Rilke s poetry are transformed into multi-meaning metaphors that acquire different semantic nuances.
The worldview character of the metaphor “thing” extends to everything that can be comprehend and understood by
the mind and the poet s perception of reality.

1t is proved that “things” as metaphors formulate around themselves an extensive system of tropes whereas they
receive a certain characteristic from the lyrical hero. The development, strategy and vector of metaphorization depend
on instantaneous changes in the lyrical hero’s mood. Metaphorizing the image, the poet achieves a powerful lighting
up the act of transference to the whole surrounding head by the lyrical hero: everything transforms and changes.

Rilkes metaphorical language is a superstructure, a kind of “invasion” into the material world, co-existence with
this world. Metaphorization as a creation of Rilke s poetry has evolved: from partial transparency to more complex
hieroglyphic forms that require a specific code.

Thus, R. M. Rilke is a prominent poet of metaphors whose creativity allows illuminating a wide range of aesthetic
manifestations of this trope.

Key words: linguostilistic aspect, interrelation of linguistics and literary, poetic, image-metaphor, trop, metaphor
“thing”, metaphorization, specific code.
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IlocTanoBka mnpoOiaeMu Ta OOIPYHTYBaHHS
akTyaJabHocTi ii posrmasiay. [IpoGnema niHrBoctuic-
TUYHOTO MIiJXOAY IO PO3YMIHHS XYJOKHBOTO TEKCTY
€ aKTyaJbHOIO 1 HAaraJlbHOK MPOOIEeMOI0 CYy4YacHOTO
MOBO3HaBcTBa. [IpH JTIHMBOCTIIIICTHYHOMY MiAXOIi A0
XyIOKHBOTO TEKCTY 1HTEpIpETaTop HamaraeTbcs 30ar-
HYTH TIPOIIEC TBOPEHHS MOECTUYHOTO MUCTEITBA IUIS-
XOM HaOJIMKEHHSI MOBHHX KaTeropii 10 XyJAoKHIX o0pa-
3iB — TPOIIIB 1 (Piryp MOSTUIHOTO CHHTAKCUCY.

3BepHEHHs 10 0ocoducTocTi it TBopuocti P. M. Pinb-
Ke, KOMIUIEKCHUH MiAXiJ A0 XyA0KHBOTO OCMHUCIICHHS
(heHOMEHY HOTO MMOSTHKH YMOXIIUBIIFOE PO3KPUTH 0CO0-
JTUBOCTI ABTOPCHKOI MAHEPH IOETA SIK HITICHOI CHCTEMHU
MOTJISIIIB Ta ii peaizallii B CJIOBI.

AHani3 oCTaHHIX JocaiIKeHb 1 myOsikamii.
OCTaHHIMHA JECATWIITTAMU 3HAYHO IIOCUJIMBCS 1HTE-
pec  (iTONOTIB-MIHTBICTIB A0 1HIUBIAYaJIbHO-aBTOP-
cbkoi kapTuHU cBiTy P. M. Pinbke. HaykoBi po3Bigku
JI. P. besymioi, K. A. bimuk, M. 0. Bynrakogoi,
B. O. Ocramuenko, H. I. XogakoBchKoi Ta iH. IPHCBS-
YeH1 TOCIHIPKEHHI0 MOBHHUX 1 KOHIICTITYaJIbHUX aCIeK-
TiB MOETUYHOTO Auckypcy P. M. Pinbke, KOTHITUBHO-
nparMaTUYHUX MOJeJIel KOHIeNTyaabHuX MeTadop,
KOHCOIamii XyJTOXKHIX KOHIENTIB XyIOXKHBOTO CBITY
Pinbke, poni mertadopu B MOCTHUHIA KapTUHI CBITY
Pinbke, a Takok OKpPECIIEHHIO CHHTAaKCUYHO-CTHIIICTHY-
HUX 3ac00iB moeTnyHOoi MoBH Pinbke. OHaK y BCIiX IUX
npansx npooieMa (QyHKIIIOHYBaHHS JOMIHAHTHOTO KOH-
LENTY «pid» Y MOSTUYHIA KapTHHI CBITY aBCTPIHCHKOTO
[oeTa He cTaBaja MPEeJIMETOM OKPEMOTO JA0CHIIKESHHS.

®opMmya0BaHHs MeTH i 3aBaaHb cTarTi. MeTolo
CTarTi € OOIpYHTYBaHHS HEOOXIJHOCTI JIIHTBOCTHIIIC-
TUYHOTO AacCIeKTy MOCHIIDKCHHS ITOCTHYHHX TEKCTIB
P. M. Pinbke Ta BUCBITIIEHHS 3HAYyIIOCTi MeTadopuy-
HOI pemnpe3eHTallil XyA0KHIX KOHIIENTIiB, 30KpeMa KOH-
LENTY «piud», B iHANUBIyaTbHO-aBTOPCHKIN KapTHHI CBi-
Ty noeta. JIocATHEHHsT METH Tiepeadadae HeOOX1IHICTh
PO3B’si3aHHS HU3KU 3aBAaHb, CEpe]l SKuX: 1) mociaiautu
(pyHKIiOHYBAaHHS METa(OPHIHUX PISHOBHIIB y IIPOCTO-
pi xy;:[oncmx TekcTiB P. M. Pinbke; 2) npoaHam3yBaTI/1
MOeTHYHI TpaHcdopmarii MeTa(popI/I «pia» y J'IlpI/I‘IHI/IX
TBOpax IO€Ta; 3) BUSABUTU W IOPIBHATH Pi3HI DiBHI
ICHyBaHHS TPOIa B XyI0XKHbOMY TBOPI.

Buxiaa ocHoBHOro mMarepiajy aociigxeHHs. 3a
pusHaueHHsM O. O. IloreOHi, KOKHA JIHTBajJbHA OIU-
HUL Ma€ CBOIO BHyTpiHJHIo ¢dbopmy, a oTKe, Y MOBI
HE MoXe OyTH CIiB «6e3o6pa3HHx» BHyTplmHﬂ ¢op-
Ma PO3KpHBAE B KOHTEKCT1 CBOI TMOTEHIIIIHI MOXIIH-
BOCTi, CBOIO TONiCEMiI0 # cTae XymZOXHIM 00Opazom,
a MOEAHYIOYHCH 3 IHIIUMH, YTBOPIOE HOBHH XyH0KHBO-
€CTeTUUHHH BHCHIB. Y IbOMY Ipoleci BiOyBaeThCs
30JMKEHHS JIITepaTypO3HABCTBA, MOSTUKH 3 MOBO3HAB-
CTBOM: «YCBIJOMJICHHSI B3a€MO3B’S3Ky MOBO3HABCTBA
Ta TIOCTUKH SIK TPOOIEeMH MOXKIIHBE TOJI, KOJH OOHMIBI
JUCLUIUTIHA OCATAIOTh MEBHOTO PIBHS PO3BUTKY <...>.
Marepiain, KW AOCTIIKYIOTh OOHMIBI  JUCHHUIUTIHH,
MOXke OyTH 1ICHTUYHUM, OCKUTbKHA MOCTUYHI TEKCTH —
[Ie TeKCTH, CTBOPEHI TIEBHOIO MOBOIO, 1 TOMY Iiamaaa-
FOTh 1 IMiJI TOETUKY, 1 MiJ MOBO3HABCTBO» [5, 17].

HepospuBHicTs TIOETHKHM # MOBH, OMEpTsS MOBH Ha
JiTepaTypHi IPUKIIAAN i ONepTs MoeTa Ha MOBY — IIiJIic-
HU#l niporiec. BiH mocTiitHO mepeOyBae B IEHTPI yBaru
JOCHITHHUKIB, IOYMHAIOYM BiJi ApHUCTOTENs. Y cepeauHi
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XVIII ct. HiMenbKuii moet [oTien y «JlocBini KpUTUYHOT
TIOCTUKMY, BUKJIAJIAF0YH TOJIOBHI BiZIOMOCTI TIPO YaCTHHU
MOBH, 3ayBa)KHB, [0 «0e3 IIUX KIIACiB CIIiB IOET HE MOXKE
0OINWTHUCS TaK caMo, SIK ICTOpUK 4u oparop» [9, 226].

Himenpki pOMaHTHKH, CTBEPAXKYIOUM TOTOXHICTb
MOBH 1 Toe3ii, BOayasu 1i mepenyciMm y €HOCTI IOX0-
JOKCHHST MOBU W TMOETHKH: «MOBHE 300pakeHHs 3a
MOXOJKEHHSAM cBOiM cumMBoiiuHe» [11, 82], a B ocHOBI
JIHTBICTUYHOTO BHCJIOBJIIOBAHHSA JIGKUTh MeTadopa —
«300paXkeHHs AyXOBHOTO uepe3 uytreey [ 10, 240]. Taxk,
came Metadopa y BCiX ii BHsABaxX (IIpO30Iones, yoco-
OneHusi, Merarore, cuMdopa, MeTaQOPUYHHI EIIiTeT)
BIUIMBA€ HAa XapakTep MOETUKW BU3HAYHOTO MHTLISL.
PoMaHTHKM HaBiTh BBaXKaJIH, IO CIIOYATKy Oyinu oOpa-
3W, a TOMI BXKe chopMmyBamcs moHATTs. Came cKkepoBa-
HICTh TOETHYHOI TBOPYOCTI HA MOBY, 30CEPEIKCHICTh Ha
MOB1IOMJIEHH] 3apajiii HbOTO CaMOTo — Y LIbOMY BJIacHE
noyisArae noetuyHa (yHkuis mMou [7, 202]. Mexanizm
BHHUKHCHHSI Xy/I0KHBOIO 00pasy IiKaBUTH 1 JIIHTBICTIB,
1 JTiTepaTypoO3HABIIIB.

Binomuii aMepUKaHCHKUH JITHTBICT 1 JTiTEpaTypo3Ha-
Bellb P. O. SIkoOCOH ympomoBK CBOTO TBOPYOTO YKHT-
TS 32 JOIIOMOTOIO JIIHTBICTHYHHX TEPMIHIB HaMarabcs
3’CyBaTH, 110 came POOWTH BepOalbHy iH(OpMAIlito,
OyIeHHI JlekceMH TBOpOM MucTenrtBa. Ll mpoOnema
JIsITIa B OCHOBY Horo mocmipkeHHs «JIiHrBicTHKa i moe-
trkay (Linguistics and Poetics).

P. O. SxobcoH otoTOkKHIOBaB 00pa3 i3 Tpo-
moMm [8, 462]. HaBiThb 3arosioBok HayKoOBOi Ipari
y P. O. flkoOcona odopmieHuit K Tpor, sK ¢irypa
MOSTUYHOTO CHUHTAKCUCY (Xia3m) — «[loe3sist rpamaTHKu
1 TpamMaTtuKa moesii.

BaxnuBuM € Te, mo Mmetadopa — 1e TPOI, SKUK
GasyeThcsi HA NPUXOBAHOMY IOPIBHAHHI, 1€ Mpes-
CTaBIICHO JIMIIC JPYTy 9acTHHY HOplBH}IHH}I a mep-
Iy ycyHeHo. Xoda iCHYIOTH Taki pi3HOBHAN MeTadop
(TeHiTUBH Ta iH.), Y AKX 0a4UMO 0OM/IBI YACTUHU METa-
¢dopuunoro nepenecenns. 1. B. KauypoBcekuii HazuBae
Taki Tponu «cemimeradopamu» [3, 170]. ¥V HiMenpKin
MOBI BOHH YacTO MOETHYIOThCS B OJHIN Jiekcemi: “die
Schwerkraft” (Baxxka cuina), “der Tranenkrug” (meuuk
cii3) abo x (QyHKIIOHYIOTH SIK MeTadopa-IpUKIaIKa;
“die Wellen-Gefiihle” (moayTTs — XBHIII).

P. M. Pinbke He 3amxau 30epirae B 00pasHid
CHUCTEMi MPEeIMETHO-JIOTI4HI 3B’A3KH, ToMy MeTadopa
BUCTYNIa€ B HBOTO HAWTOJOBHIIIUM 1HCTPYMEHTOM
Y BIITBOPEHHI CBITY:

Tdglich stehst du mir steil vor dem Herzen
Gebirge, Gestein
(ewig anwachsender Gott)
Wildnis, Unweg, Gott, in dem ich allein
steige und falle und irre blindlings in mein
gestern Gegangenes wieder hinein kreisend (4, 333).

KinbkicHo B moe3isix Pinbke mepeBakaroTh Mpo30-
motiel (0JyXOTBOPEHHs, MEepPCOHi(ikaIlii), BOHU SKpa3
i cTafroTh (POPMOTBOPUMMHU EIEMEHTAMHU, OPTaHi30BY-
I0Th JIPUYHHUH CIOKET, YPYXOMIIIOIOTh HOro, mposic-
HIOIOTb aBTOPCBKY MOJIaJ'H)HiCTI), KOHHeHTyaJ'H)HiCTI)
BHCHOBKY. L{i Tporni — 6araTo3HavyHi, TOMy HE 3aBXIU
MOXKHA B3ATH Ha ce0e CMITMBICTD X OTHO3HAYHO TPaK-
TyBaru. TyT Jonomarae KOHTEKCT, 3HaHHS TBOPYOC-
Ti MHTI] 3arajioM, pPO3YMiHHS HOTo CBITOIVISIIHOTO
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kpeno. CeHc MeTadopu YaCTO yBHPA3ZHIOIOTH JHCTH
MoeTa, y SKUX PO3TAEMHUYCHO HAPOMIKCHHS 00pasy.
Boanouac TyT HaTpamisieMo Ha CBOEPiIIHY TpaHCGOp-
MaIlilo EJIEMEHTIB TPOIIKH, NPUTAMAaHHUX IOCTHUIl
€TIIOXH CHHKPETU3MY.

MerTadopu3zaiiis OropTae He JIUIIE JTIPUIHUN CIOXKET,
a 1 1oCTaTh JIPUYHOTO Ieposi, BUTBOPIOIOYHM HABKOJIO
HBOTO CBOEPiAHY cepy cy0’€KTHBHOTO CHHKPETU3MY:
Ich war Vor-Welt. Mir hats die Erde vertraut... (4, 458)

Und ich bringe dir zu deiner Schwelle einen
kleinen Zweig von Ros-marin,
Aber wir
haben ihm so triiben Sinn gegeben,
daf; er uns mit seinem lieben Leben an den
Tod erinnern muf3 (4, 20).

(“Santa Maria A Cetrella”)

3BUuaiiHuil, 1ocuTh OyIEeHHUI BUMHOK — JapyBaH-
Hsl KBITIB — [IEPETBOPIOETHCS, TOOTO MeTaopU3yeThCs,
¥y MapKep CBITOIIIAIHOIO CEHCY — O/BIYHOTO 3iCTaB/ICH-
HSl, YM TOPIBHSHHSI, YM YIONIOHEHHS IBOX KOHCTAHT:
“Leben und Tod” (xurrst i cMepTs). Merapopuszais
HABKOJIO «sD) JIPHIHOTO Ieposi He iCHye 6e3 yTaryBaH-
Hsl B [0JI¢ «TeOe» B CHTYalii zuanory «S1» HaBiTH MOXeE
OyTH BIACYTHIM, WOTO Big4yTTS ¥ BUMHKH IPOSICHIO-
0ThCs uepe3 metadopusamito “du”: ..wdhrend Du —
vergangen in dem Ganzen —/ ohne Sorge warst um alles
dies (4, 23) (...xONH TH — PO3YMHHUBIIHUCH Y IIIOMY — HE
TypOyBamnacs mpo Ie Bce).

So blieb das Dunkel dir allein,

und, wachsend in die leere Lichte,

erhob sich eine Weltgeschichte

aus immer blinderem Gestein (3, 298).
(“Stunden — Buch”)

Konuentu “das Dunkel” (trempsiBa), “der Traum”
(con), “die Erde” (zemmus), “die Dinge” (peui) sk
Hocii MeTaOpHUYHOCTI Ta 3AaTHOCTI 10 MeTadopH-

Die Stimme einer stillen Zelle,

an der die Welt voriiberweht, —

und du bist immer noch die Welle

die iiber alle Dinge geht (3, 307).
(“Von der Pilgerschaft”)

TyT «peui» — nuiie 00010HKa MIHOOKOT JyMKH IO€-
Ta, 1 CEHC 11 YBUPA3ZHIOETHCS Yepe3 CHCTEMY CaTeTiTHUX
MeTadop, 3a SKUMH TIPUXOBYETHCS (DOPMYITIOBaHHS
aBTOPCHKOTO KPEJI0 Mpo poiib Toe3ii Ta TBopyocTi. [i
penpeseHTye B cTpodi MeToHiMis “die Zelle”. MeToHi-
Mis mocHIroeThes rinepoomnoro “die Welt” —“alle Dinge”.

P. M. Pinbke HazmaBaB pedyaM BEIMKOTO 3HAYEH-
HS, JOIaMO camMe pedaM HAaBKOJHIIHBOTO CBITY.
CBoro «reopiro pedi» Pinbke posroprae y tBopi “Die
Aufzeichnungen des Malte Laurids Brigge”, y sixomy
MOET, 30KpeMa, 3a3Hadae, KO0 JIOAWHA OXOIUTIOE Pid
IOWHAMH CBOTO €CTBA, TOJ1 BiZI0yBa€ThCa TUBHA METa-
Mop(03a — CTAaHOBJICHHSI HOBOI JIFOJIWHI, HOBOTO CBITY.

P. I'sapaini 3asHavae, mo, 3a Teopicro Pinbke, «peui
JKUBYTh, BOHH BiT4yBalOTh Ta 3HAIOTh. | HE TINBKH LiE:
BOHM KOMYHIKYIOTh 13 JIFOICBKHAM CEpIEeM 1 MOTparuis-
IOTh B 33yIICBHUH aKT IOAO HOBHOTH YCBiJIOMJIEHO-
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(41 6yB npen-citom. Meni 6am3bka 3emits)'; Ich ward
ein Gott der Trauer (4, 444) (51 6yB Oorom cymy);
...entzogen meinem weltigen Bezug /ich Helfer da stand,
mit der Hiille in / der linken Hand (4, 426) (ITo30aBiie-
HUH MO€T CBITOBOI MPUYETHOCTI, / 5, IOMIYHUK, CTOSIB
TaM, 3 TOKPOBOM Y TIpaBiii py1ii).

Meradopusaiiiss MOXe OXOIUTIOBATH BECh TEKCT
1 IOCTYIIOBO PO3rOPTATHCA Bill aBTOPCHKOI aBTONOTIT 10
CYIITHHOTO MeTa(hOPUIHOTO JUCKYPCY, HATPUKIA:

I 1 mpunecy To61 10 TBOTO OPOTY
MAaJICHBKY TLUTIOYKY pO3MapuHy.

Ane mu

HaJlanu oMy Takoro CyMHOTIO CEHCY,
10 CBOIM YIIOOJICHUM KUTTAM BiH HaM
TIOBWHEH HaraxyBaTH PO CMEPTh.

Pociiicbka nmocmigauusg meradop O. B. €pmwmio-
Ba BBaXKa€, IO OCHOBOK MeTa(OpUYHOTO IPHUHIIHU-
My € «BIUTMB OJHOTO MpenMeTa Ha iHIIUH» 1 10 1hO-
My TIPHHIUITY «IPOTUCTOITH MpsiME HAa3UBAHHS SBUIL,
o Jmie rnepeadadae iXHI poO3MaiTi CHIBBiIHOIICH-
Hs» [2, 161]. [ToeTuka Pinbke ToeIHy€ o0uBa MpHH-
IIUIA: 1 BIUIMB OJHOTO IIpeaMETa Ha iHINHMA, 1 mpsMe
Ha3WBaHHS SIBHII, SIKE B TEKCTI TpchcpopMyeTLCﬂ
B Metadopy. Hanpukinan, Hackpizuuii 1 Piabke oOpa3
“das Dunkel” BnmmBae Ha Ti JISKCEMH, SIKi BTSATYIOTHCS
B ioro aypy, i Ipu IIbOMY MeTa(OpHU3YETHCS CaM i CTBO-
PIOE YUCIICHHI BiMOBITHUKU:

TempsiBa 3anummiacs To01 OnHIH,
1, 3pOCTAIOUH JIO CBITJIA MyCTKH,
mocrana cBiToBa icTopis

13 HAUCNIMIIIOT TOPOAH.

3amii «IpOAYKYIOTh) iHIII BiATIHKU CEHCY 1 BIUIMBA-
I0Th Ha MeTadopu3amiio careriTHUX 00pa3iB:

T'onoc Tuxoi kamepu,

HaJ KOO MPOHOCHUTHCS CBIT,
a TH — BCe 11 XBHJIA,

sIKa TIPOXOJMTH TIOB3 peyi.

ro Oyrrsa. OTxe, 3aBepIIyeThCS Te, MO0 OyJI0 CKa3aHO
B IIEPIIiH Ta APYTiH eNerisx Mpo MEeBHI BETUYWHU TIIU-
OuH, sKi pedi mepelMaroTh 3 Iyl JIIOMUHHU. Yce Le
MOYE CTaTUCS TOMY, IO cepel] po3’eMHaHOCTel Oe3mo-
CePEeIHBOr0 CBITY 3HAXOAUTHCS BHYTPIIIHA cdepa «IIu-
60K0ro OyTTS» — BHYTPILIHIN IPOCTIp CBITY, Y IKOMY BCi
B3aeMomnoB’si3aHi» [10, 344].

Jocnigauk TBopuocTi Pineke I Mapcens y mpai
«Pibke — MromuHa, KA yocoOoBana OyTTs yXy» Bill-
3HAYa€, «3 SKOI0 JIO00B’I0 Ta IIAaHOOIMBICTIO Piibke
CTaBUTHCA JI0 pedei. «S1 mparHy JIFOOUTH pedi, SIK HiXTO
3 mozei» [4, 262].

Peui Ha cropiHkax HOro moesid TpaHC(HOPMYIOTH-
cs Ha Oarato3HayHi MeTadopH, ki HaOyBalOTh MIOpa3
IHIIUX CMHUCIIOBHUX BiATiHKIB. Pedui B iXHbOMY BaKiIH-

'Tyr i nagani nepexian JI. C. KpaBueHko.
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BOMY JIJIS TTO€Ta 3HAYCHHI ITiICHITIOIOTHCS BiAMOBIIHU-
MU 00pa3aMu, HANPHKIAA, TOPIBHAHHAMM: ...und alle
Dinge stehn wie Kloster (3, 309) (...yci pedi CTOSITb,
Haue MoHacTupi). MeTtadopa 3 0CHOBOIO «piu» 3a JA0TO-
MOTOIO ermiTeTa HabyBae 6araTro3HaYHOTO CEHCY Ta IeB-
HOT CUMBOJIKH: ...von schwarzen Dingen nah umgeben
(3, 309) (...6mu3pKO OTOYEHI YOPHUMHU PEUAMH).

B. M. Axrtupcbka 3a3Havae, mo «Pinbke CTBOprOE
OpUTIHAJBHHUNA, HETIOBTOPHUW MOCTWYHHMU >kaHp “das
Ding-Gedicht” — «pedoBoro BipIay, «Bipma-pedi», oo
30CEePEIKYETHCS HABKOIIO OHOTO 00pa3y abo emizony —

Sind das die Dinge, die

wie eine ungespielte Melodie

im Abend wie in einer Harfe stehn? (3, 316).
(“Von der Pilgerschaft”)

“Ungelebt”, “ungespielt” — emiTeTn BeIbMHI IPHUMX-
JIUBI, UTIO30pHI, SIKi 30BCIM HE MACYIOTh IO THX PEUCH,
SIK1 3HUKAJIM 3 )KUTTS 1 SKUMH JOPOXKUTH Pinbke. Moxe,
caMe TOMY BiH TaK POMaHTHYHO IOETU3YE iX YiKe
B iHIIIOMY BHMIpi — iCHYBaHHI 11032 peaJILHiCT}o

IToer ¢dopmye cucremy pi3HOPITHHX MeTa(bop
Meradopu, mo HEMOBOH BiAI3EPKaTIOIOTH CYTHICTH
“du”, ¢yHk1iOHYIOTH y (QOpPMi KaTETOPUYHOIO CTBEP-
JOKCHHS:

Du bist die Zukunft, grofies Morgenrot...
Du bist der Hahnschrei nach der Nacht der Zeit...
Du bist die sich verwandelnde Gestalt...
Du bist der Dinge tiefer Inbegriff...
Du bist das Kloster zu den Wundenmalen (3, 326).
(“Von der Pilgerschaft”)

Cepen Metadop, 10 YBUPA3HIOIOTH aHTUNOA “du”,
HalBayKIMBIMIOK € MeTadopa 3 0cHOBOIO “Ding” — 06pa3
CBITOIVISITHOTO CIIPSIMYyBaHHS. 3aBEpPIIYEThCS e CBOE-
piaHMi Kackag Metadop MOBEpHEHHSIM 10 00pasy “der
Kloster”: Auf jedem Ding im Klosterhofe / liegt deines
KlangeseineStrophe...(3,327)(HaxoxHili pedi HaMOHAaC-
TUPCHKOMY TTOJBIP T / IEXHUTH CTpOda TBOTO 3ByYaHHS).

OOpa3u pedeil AOMOMAraroTh IOETOBI PO3KPUTH
palioHanbHi Ta ippalioHaNbHI CKJIAIHUKU Sacrum’y,
Xoua TeMa 115 B Pilbke Mae€ i ToCUTh YMOBHHUH XapakTep:
Du mufit nicht bangen, Gott. Sie sagen mein / zu allen
Dingen, die geduldig sind (3, 337) (Tu He TOBUHEH XBU-
moBaTthcs, boxxe. BoHN KaXXyThb «MO0€» J0 BCiX pedeid,
SIK1 € TePIICIIUBUMH).

Hagkono metadopu “Dinge” Pinbke BUTBOPIOE TTO€-
TUYHHAN OPEOJT 3 Pi3HUX CIITETIB, SKi TAKOXK BUKOHYIOTh
(DYHKILi10 BEKTOPIB, 10 CIIPAMOBYIOTH Y CIIPaBXKHIN CEHC
o0pasy, HeoOXimHUH caMe B LIbOMY KOHTEKCTi: Dinge,
welche willig sind (3, 352) (peui cnyxHsH1), dumpfe
Dinge (3, 352) (mnyxi peui), Dinge sich bekrdnzten

Die Dinge sind Geigenleiber,

von murrendem Dunkel voll;

dann wird

Alles unter mir leben,

und was in den Dingen irrt,

wird nach dem Lichte streben... (3, 3).
(“Am Rande der Nacht”)

Sk 3a3Havanocs, ymawoOIeHHUM mnpuiioMoMm Pinbke
€ TOBTOpP KOHIIENTyallbHUX 00pasiB. Lle mocuioe ixHe
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YU TO aHTHYHA CTaTys, KyTOYOK 3apOCIIOro MapKy, YU TO
By ropu Oymzi» [1, 11].

JominaHTa «piu» y moesisx Pinpke 0qyXoTBOpIO-
€THCSI, CIIOBHIOETHCS UY>KO1 111 Hel AMHAMIYHOCTI: der
Dinge Uberfluf3 (manmip peueit), Dinge und Gedanken
tibergehn (3, 316). MHOXHWHHICTh peyel, TXHS 3Ha-
YYINICTh MOCHIIOETHCS B JOCUTH JUBHOMY JUisi Pinbke
MeTahOpHUIHOMY YTBOpPEHHI ...Arsenal der ungelebten
Dinge (3, 317) (apceHan HENPOKUTHX pedeii), TOOTO
apceHall He)KUBUX, HEICHYIOUHX pedeid, abo me BUpas-
HillIe — Y BUCJIOBI:

Uu e peui, siki,
Haue He3irpaHa Menois,
3aCTHUIVIN BBeuepi B apdi?

(3, 388) (peui yBinuasi).

«Piu» y Pimeke crae ocepmsiM adopUCTHUHO-
ro BHCJIOBY Qinmocodcerkoro tiany: Das Leben ist
schwerer / als die Schwere von allen Dingen (3, 393)
(CKutTsa Bakue, aHDX BaXKiCTh ycix peueit). Piu crae
JUISL TIO€Ta BTUICHHAM JIOANHY. Take mepeHeceHHs 3Ha-
YeHb Jicuse — Hedcuse Ie OUTbIe aKIEHTYE Ha 3Ha-
9ymocTi MeTahopH «piud», CBITYHTH MPO OCTATOYHE
3MIIEHHS Cy0’€KT-00’€KTHUX Ta CyO €KT-Cy0’€KTHHX
B32€MO3ANIEKHOCTEH y Cy0’€KTHOMY MPOCTOPI XYIOX-
HBOI MOIAIBHOCTI:

Der blinde Mann, der auf der Briicke steht,
grau wie ein Markstein namenloser Reiche,
er ist vielleicht das Ding, das immer gleiche... (3, 393)

(Coinui, sIKAi cTOITH HA MOCTI, / CHBHH, SIK TOBOPOTHUH

MYHKT 0€3IMEHHOTO IapCTBa, / MOXKJIMBO, BiH € Pivdlo,
3aBXK/IU TI€IO K caMolo...). Meradopusaitis rrod6anasHOT
AHTHUTE3H «OiCUBe — Hedwcusey BiIOYBAETbCS B OTOUCHHI
IIJIKOM peallbHUX O3HAK BEJIMKOTO MICTa, 1 «pid» CHUM-
BOJTI3y€E UyKy JIJIs MoeTa ypOaHizalliro.

Oxkpemi JOMiHaHTH Ta HACKPi3HI 00pa3u TAKIIOTH 10
MeTtadopH3ailii, TROPSITb CHCTEMY TPOIIiB 3 Pi3HUM (YHK-
[IIOHAJIFHIM HaBaHTAXXEHHSIM y TekcTi. Ha Ham morsn,
MPOCTEKHUTH I[EH MpoIec — MUIIX BCE-TaKd OLIBII
MPONYKTUBHUN, aHDK HAKONHMYyBAaTH B i€papXidHOMY
MOPSIIKY PEerIaMEHTAIli] 3 BIIMOBITHUMH MPUKJIAIaMH.

«Peui» sk meTadopu (bopMy}OTL HaBKoJIO cebe po3-
ramy)eHy CHCTEMY TPOIIIB i BOTHOYAC caMi OTPUMYIOTh
MICBHY XapaKTEPUCTUKY BiJ JIPHYHOTO Tepos. Y mil
CEeMaHTHYHIH 0araToIIaHOBOCTI HE pa3 BHUHHUKAIOTh
KOHTPOBEPCIilHI CTaBJICHHS Teposi 0 «pedeid» SK JI0
CYIEpEWINBOTO i HEOMHO3HAYHOTO 00pazy. Y I cKia-
HI B3acMUHHU — <<peqi>> — «s» SIK HEOOXITHUM CKIIQTHUK
cuTyauii BXOAUTH i KOHIENTYanbHHH 00pa3 TeMpsiBy,
110 HA/a€ KOXKHOMY MiHIIUCKYPCY BiITIHKY Ta€MHHUIII:

Pedi — e Tina CkpHIIOK,

CIIOBHEH1 PEMCTBYIOUOT TEMPSIBH

1 TOAl

yce OyJie JKUTH IIiJli MHOIO,

a Te, 10 MIOMUJIKOBE B peuax, )KaJaTuMe CBITiIa.

3Ha4YeHHs, NPUBEPTAE yBary PELUIT€HTIB, PUTMIYHO
OpraHi3oBye TEKCT ab0 Horo yacTWHH. SIKIIO HacKpi3-
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Ha B TEKCTI JOMiHAHTa TIOTPAIUISE Yy TPUKIHIECBY
MO3HIIII0, TO BOHA TBOPHUTH CIIB3BYYHICTh, a € BaXK-
JUBO ISl 3arajibHOi ToHanbHOCTI: “Dinge — bringe”,
“ginge — Dinge”, “Ding — Ring”, “hing — Ding”,
“Dingen — klingen — bringen”. Butonueni amiTepariii
IHCTPYMEHTYIOTh TEKCT, POONATh HOro BHIITYKAHHM,
My3uKanbHUM. HaBiTh SKIIO «piuy» 3anumiaeTscs 0e3
QJIIOPUMH, II€ BIUIMBA€E Ha YUTAYA SIK €(hEeKT 3paKEHOTO
OUiKyBaHHS. BTpatuBmm amopumy, TOMiHaHTa B TaKuit
CIOCi0 OTpUMYE B TEKCTiI €KCTPAOPOMHAPHUI CTaTyC
OKPEMIIITHOCTI, OTKe, — 3HauymocTi. Tak, y HacTynHiil
HOSTHYHIH (pa3zi «piu» 0€3 MATPUMKH aTOPUMH MHT-
TEBO yBUpasHWiacs: Liegen sie nicht wie Werkzeuge da
und Ding? (“Gebet”, “Das Buch der Bilder”) (3, 393)
(Xi0a BU He JNeXKUTE TaM, K IHCTPYMEHTH Ta piu?).
TakyM YHHOM, KOKHA [IOMIHAHTa SK CaMOCTIiiiHa
MeTtadopu3yBajibHa OIWHHIISL BOJHOYAC 3AJICKHTH BiJl
JIPHYHOTO «s1», OACPXKYE BiJ HBHOTO TMEBHI IMITYJbCH,
CHpHUs€ MPOHUKHEHHIO B IMIUTIHUTHUNA ceHc. Takuit
MIPUXOBAaHUH CeHC MeTadopH PO3KPUBAETHCS MOCTYIIO-

Jetzt bin auch ich ein Ding in seiner Hand, das
kleinste unter diesen Himmeln. —

Schau... (3, 402).
(“Abend in Skéne”)

Mukona baxkaH nmepexiiaB 110 KOHIENTYaIbHY TyM-
Ky Tak: «f Tyt — num piv. OmHa 3 pedeit HaBKpyT / mif
HEOOM UM OfHUM...» (1, 512), IpOIMyCTHBIIY BaKITUBI
JeTalli — «B HOTO PYIi», & TAKOK «HAWMEHIIIA pid» I
yciMa IUMH HeOecaMH.

CrpmwKHEBE CJIOBO «piu» crpusie (HopMyBaHHIO
00pa3y iCTOPUYHO-KOHKPETHOTO pakypcy, 1 He JHIIe
abcTparoBaHo, 1103a yacoM 1 MictieM. Tak, y Tekcti “Die
Zaren” («Llapi») Pinbke mist nmposicHeHHS MeTadopud-
HOT'O CEHCY BBOIUTD ICTOPHYHHI MapKep:

Er war der Dinge dunkles Maf3
und die Bojaren wufSten lang nicht mehr,
daf rot der Sitz des Sessels sei, so schwer,

lag sein Gewand und wurde golden breit (3, 432).

(Bin O6yB TeMHUM MipWJIOM pedeit, / i 00sipu JOBro
HE 3HAJH, / 1[0 KPUBABUM Oy/Ie TPOH, BXKKUM TATapeM /
CTaJ0 HOTO OMISTHHS 1 PO3JIUIIOCS 30JI0TOM BIIIHD).

Ich spiirte jede Spitze seiner Spiele,
und war, als ob ein Regen auf mich fiele,
in welchem alle Dinge sich verwandeln (3, 447).

OpHOYacCHO B IWX 3MiHAX BiUyBA€THCS IUTICHICTB,
y IX XaOTUYIHOCTi — € AHICTH 1 B3a€EMOIPOHUKHEHHSI CEHCIB.
Ha wamy nymky, y moermmi Pinmbke mpenmer-
HO-peaibHi 00pa3W JIMIe BUKOHYIOTh JIOMiHAHTHY

Wie von Steinen rings, von Erzen
wert der Winde Wolbung funkelt,
eine Heilge, braungedunkelt,
ddammert hinter triiben Kerzen (3, 11).

3a yJaBaHOIO PEANICTUYHICTIO KAPTUHU BigUyBa-
€THCS HAJCCHC, BUINUH piBEHb CEHCYy — MeTadopu-
3amis Ta cuMBodi3M. Lle mpocrexyerbcs i y BubO-
pi TeM, 00’€KTiB 300pakeHHs, y H000Opi JICKCHKH,
HaBiTh Y HE3BHYHOMY AJIsI 0araThoX IOETIB CIIOCO-
61 puMyBaHHS — OXOHNHOMY (KilbIl€eBOMY). Yce X
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BO. Pinmbke meMeHTye IUCKYpC 3a IIOIIOMOTOI0 Pi3HHX
(dakTopiB: TpaMaTUYHUX, 3BYKOBUX, IIJTCKCTOBHX.
Ponp Takoro «cCkpiruiroBada» BHUKOHYE KOMOIHOBaHA
pHUMa — KiHIIeBa B MO€IHAHHI 3 TIOUYaTKOBOIO:

Ich ahne die Winde, die kommen, und muf3 sie leben,
wdhrend die Dinge unten sich noch nicht riihren:
die Tiiren schlieffen noch sanft, und in den Kaminen
ist Stille... (3,402)

(“Vorgefiihl™)

(A1 3Har0 BiTpH, SKi NPUAAYTh, 1 s MOBUHEH X TIepe-
JKUTH, / y TOW Yac sIK pedi, BHU3Y HEMOPYIIHi, / IBepi
3a4UHATH THXO, 1 B KAMiHaX 3alaHye TUIIA...).

Po3Butok, crparerisi # BekTop MeTadopuzarii
3aJIe)KaTh Bl MHTTEBUX 3MIH y HAcCTPOi JIipHYHOTO
reposi. Unmarno mpuKIaaiB MiATBEPIKYIOTh L SBHIIE,
ocobnuBo B moesii “Abend in Skane”. Cam repoii nepe-
TBOPIOETHCS Ha «piuy. Lle Takox mporec meradopuza-
Iii, SKWid YBHPa3HIOE OYNICBHHU CTaH Cy0’€KTa, Horo
PO3YHMHEHHSI Y BcecBiTi. JIipHUHUI TEpOH OTOTOKHIOE
cebe 13 «piuuto» Ha TOPU30HTI Heba:

3apas i 51 € piyyio B HOTo pyIli, HAMEHIIO0
TiJ] yciMa MUMHU HeOecaMHu.
JluBucs.

JloMiHaHTa «piu» MOCTYIIOBO YBHPAZHIOETHCS B I[HO-
My TEKCTi, 3 Hel HEMOBOM 3HIMAIOThCS Pi3HI HamIapy-
BaHHS, ajie nepBicHa Metadopu3allis He 3HUKAE, TOMi-
HAaHTAa 3AJIUIIAECTHCS CTPWYKHEBHUM 00pa3oM i3 CEHCOM
3araJIkOBOCTI.

ITomryku P. M. Pinbke HOBHX XyJO)KHBO-€CTETHY-
HUX popMm TKiOTH came 1o ¢inocodii [llonenrayepa
Ta (II0COPCHKUX aMOiIBaJIeHTHUX a(OpU3MIB Jyaic-
TUYHOTO XapakTepy: «Tuto — ayx». Lle migrBepmkye
eBomooLiss i TpaHcdopMmaliss MeTahoOpHUUHOTO CEHCY
oKpeMux 00paziB (KaTeropii uac, 3emus, 10OUHA, Hcum-
msi — cMepmb, KOCMOC).

Pinbke cTBOproe metadopuuny mMoBy (Rede), Haue
JpyTHi map, Apyruil CTyHiHb Haja nepmuM. Metagdopu-
3yI04H 00pa3, MOET J0CATAE MOTYKHOTO BUIPOMIHIOBaH-
HS aKTy NIEPEHECCHHS Ha BCe OTOYCHHS Ha YOI 3 JIipHY-
HUM TEPOEM: yC€ IMEPEeTBOPIOETHCS, BCE 3MIiHIOETHCS:

51 BiquyBaB KOXEH LIMMJIIb HOTO TPpH 1 ModyBaB cede
TaK, Haue Ha MEHE MPOJIUBCS JOIII,
BiJl SIKOTO ITEPETBOPIOIOTHCS YCI pevi.

poyib peanidd, i — M0 AWBHO — BOHHW TaK YW iHAKIIE
HalOBHIOIOTHCA MICTUYHICTIO 1 CTalTh MeTadopa-
mu. Hampuknan, 1895 poky Pinmbke mucaB y moesii
“Im Dome”:

Haue oroueHa kaMiHHUMU CTiHAMH,
OpOH3010 HEPIBHOCTI CTiH MEPEXTHUTh
TEMHO-KOPHUYHEBUM BiJIOJIUCKOM,
TEMHI€E 32 MOXMYPHMH CBIYKAMH CBSTA.

Takd Pinbke BiJ caMOro movaTtky BXOJ)KCHHS y CBIT
moe3ii — i B )KUTTi, 1 B TBOPUOCTi — OyB MOETOM yTa-
€MHUYCHHS.

CBiTONIAIHMIA XapakTep MeTaQOpH «pid» MOMHUPIO-
€TBCSL HA BCE, IO MOXKE OCSATHYTU U 30arHYTH PO3yM,
MOETOBE CIIPUUHATTS JIHCHOCTI.
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VY mucti go Bitonbaa [yiaepwua Bim 13.11.1925 p.
BiH mucaB: «OXWBJICHI, IEPEKHUTI HAMHU pedi, peui —
Hawii cnigyyacHuku, — CXOASITh HaHIBEIb 1 HE MOXYTh
OyTH YUMOCH 3aMiHeHi. Mu, MoxCIuU80, OCmManHi, Xmo
we 31ae maxi peui. Ha Hac NeXUTh BIAMOBIAAIBHICTD
He Jsnie 30epertu nam’ath npo Hux (e Oyno 6 Maio
1 HeHa/1iliHO), a 1 IXHIO JIFOJICHKY IIHHICTH 1 I[IHHICTH, K
napiB (J1apiB —y 3Ha4EHH1 TOMaIIHIX 60XkecTB)» (2, 270).

VYBech CBIT HOET clpuiiMae 4depe3 pedi; BiH KBITHE
1 JOCTUTA€E came B pedax, TyT yCTaHOBIOETHCA Oe3mo-
cepezu{m 3B’S30K 3 J'IlpI/I'-IHI/IM TepoeMm. HpOTe Ha 11eit pas
3B’S30K yCKJ‘IaI[HIOCTI:CSI MIK CBITOM 1 «5» BHHHMKAIOTh
HEPO3PUBHI 3B’SI3KU: «s1» Teposi, HOTO cepiie MpopocTae
KOpEHEM, €THAIOUMCH 31 CBITOM, 13 3eMJICIO:

Die Welt, die in den Dingen bliiht und reift,
war mit den Wurzeln aus mir ausgerissen,
mit meinem Herzen (schien mir), und ich lag
wie aufgewiihlte Erde... (3, 465).
(“Die Blinde”)

(Csit, 1m0 KBiTHE 1 OCTUTAE B peyax, / 3 KOPiHHIM
OyB BUpBaHU# 3 MeHe, / (SIK MeHi 37a510¢s1) 3 MOIM cep-
1eM , 1 s Jiexan, / Hadue 3puTa 3eMJIs...).

3aronoBKH, JOCHUTH PiKicHI B Pibke, He nuIie po3-
LIMPIOIOTh KOHTEKCT, a il MPUBHOCATD AEsIKi JA0IATKOBI
MpOsICHEHHsT y ceHc MeTadop, Hampukian, “Hetdren
Gréber” (rp06HHu1 rerep). | xoua ekceMa «piu» y 1bo-
My TEeKCTi HiOW ¥ mpo30pa, JI0 TOro K moapiOHeHa Ha
JeKiTbKa CKITaHUKIB, BITIYTTS TaiHHU HE 3HUKaE. Ynrau
yKe 3BHK, 110 HACKPI3HHUM 00pa3 «piu» GopMye HECKiH-
YEHHY KUIBKICTh MeTaOpUYHUX PI3HOBHIIB (TIP030-
moriei, OIXyXOTBOPEHHs, TepcoHidikarlii, Mertadopud-
HUX EMITeTiB, MiITOTOBIICHUX 3a3alerinp meradop,
HacKpi3HUX MeTadop, cuMdpop, TEHITHBRIB TOIIO), TOMY
1 B HOBIii iMMOCTaci — MPEIMETHOT KOHKPETHKH — «Piu»
CTIIPUMMAETHCS K POMAHTHYHA HE3BUKIICTH, IHTPUTY-
BaJlbHA JIETAJb:

So liegen sie mit Dingen angefiillt,
kostbaren Dingen, Steinen, Spielzeug, Hausrat...
(3, 541).

(Tax 1 JlexaTs BOHU, CIIOBHEHI pedeid, KOIITOBHUX

peueil, kKaMiHHS, IrpalloK...).

[ocriitHe 3alikaBIeHHsS MOeTa OKPEeMHUMH Oararo-
3HAYHUMU 06pa3aMH TOBTOPCHHS TBOPUT i pumm
meBHOTO 00pazy, 1 puT™M JlyMKH, i PUTM MYIbCYIOYHX
«pUTMOM 00pa3y»: «SIk B apXiTekTypi a00 B KHBOIIHCI,
PUTM B OCHOBI 00pa3y W CHCTEMH CTa€ OJHHM 3 Haii-
OUTHIII BATOHYCHUX 1 TOYHHUX PYIIiiB CMHCIIOBOT €HEeprii,
€IHAFOYHCH 3 17ICEI0 0COOIUBO MIITHO» [6, 5].

JAyMKy mpo BaKIUBICTh PpUTMY 00pasiB 3HAXOIMMO
i B mpausx A. B. Illnerens. Crioyatky BUHHMKAE TIOTST,
37IeT, AYMKa, OIICIS MOCTHYHA MOBA BHOKPEMITIOETHCS
3a JIOTIOMOTOI0 «30BHIIIHBOTO 3aKOHY (DOpMH, a came
putmy» [11, 231]. Tak oguHMLIA IOETUYHOTO PUTMY —
«piu» — TBOpUTSH B noe3ii P. M. Pinbke cBiit MakpopuT™ —
PHUTM y HOCTIMHUX NMOBTOpax, pUTM y (HOPMYyBaHHI pi3-
HOPIAHUX TPOIMIB, PUTM Y PUTMOMEIOAMLII TEKCTY, PUTM
y KOHTEKCTax 3 JIIPUYHUM TepOeM, PUTM SIK KOMYyHiKa-
TUBHUI (PEHOMEH Y I1aIOTiYHUX CTOCYHKaX.

A. B. lllnerens TOpKHYBCS 1€ OHI€T MIKaBOT MPO-
OJIeMH: UM ICHYE 3B’ SI30K MiXK 3HAYCHHSAM, CEHCOM 1 3BY-
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KoM. 3BICHO, ICHYE, i Ii¢ BUIHO Ha IPUKIIAJIi IOBTOPCHb
JOMIHAHTH «Pid» B OTOYCHHI CIIOPITHEHHX CIIIB 3 OIIOP-
HUMH 3ByKaMH “g” 1 “n”.

Bucoko oniHIOI0UHM OTEHITiall MOBH, 11 yHiBepcaIbHi
MoxximBocTi, A. B. Illiterens Bce 5k Taky BUILE CTABUTE
M0E3if0, SIKa TBOPUTH HAJIMOBY — «IIOBTOPHE CTBOPECHHS
moBu» (“Wiederschopfung der Sprache™) [11, 8372

VY «/lyiHchkux enerisix» Pinbke mMalixke HEe BIAEThCS
JI0 HaCcKpi3HOT MeTadopu «piu» (Jume y 7-i Ta 9-i ene-
risx). MoxJiIMBO, BiH BiJUyBaB IEBHY BHYEPIAHICTh
o0Opa3y, a MOXIJIHMBO, BHCOKMH HayX eJeriii BuUMaraB
BiJl HHOT'O OHOBJICHHS TIOCTHYHOT CHCTEMH.

Crpagni, enerii moTpeOyBald OHOBJICHHS IOETHY-
HUX (GopM, ajge 30BCIM BIIMOBHTHCS Bill yCTaJEHOTO
PUTMOTBOPHOTO, (POPMOTBOPHOTO, KOHIIEIITOTBOPHOTO
00pasy Pinbke He 3mir. Y 7-i enerii «piw»y pocsrae cBo-
TO arorelo K CBITOIVISIIHAN CUMBOJI, YBUPA3HEHUH eITi-
Tetamu “gebetetes, gedienstes, geknietes” (BUMoJICHA,
3acIly>KeHa, BUCTOsIHA Ha KofiHax) — “hélt es sich, so wie
es ist, schon ins Unsichtbare hin” (3, 711) (Tpumaerscs
TaKOIO K, SIKOIO BOHA €, B)K€ B HEBUIUME...). Y 9-if enerii
«piy» HAONMKAETHCS O CIIB3BYYHOCTI 13 sacrum’om,
BOHA CTa€ 3aMiHHUKOM 00pa3y «CBIT», HOTO MpeacTaB-
HUKOM TIepel OuuMa CBATUX cull (preise dem Engel die
Welt... (3, 719). «Piu» HiOM mOBepTaeThCS TIepen Hebec-
HUMH CHJIAMH Pi3HAMH TPaHIMH, IEMOHCTPYIOUH CBOIO
BaroMicCTh 1 3HAUYIIICTh:

Sag ihm die Dinge. Er wird staunender stehn;
wie du standest
bei dem Seiler im Rom, oder beim Topfer am Nil.
Zeig ihm, wie gliicklich ein Ding sein kann, wie
schuldlos und unser,
wie selbst das klagende Leid rein zur Gestalt sich
entschliefst,
dient als ein Ding, oder stirbt in ein Din
und jenseits
selig der Geige entgeht. — Und diese, von Hingang
lebenden Dinge verstehn, dafs du sie riithmst... (3, 720).

CrpmwxkHeBuil 00pa3 «piu» TBOPUTH CBiM BiqUyTHUN
PUTM, MPOAYKYIOUH HAPOIKECHHS aCOIIaTUBHOTO TOJIS
HABKOJIO IIEHTPY ¥ CHPHSIOYM BHHUKHEHHIO 3aMKHE-
HUX AUCKypciB. Takuii ronoBHUI 00pa3 BIUTMBAE HABITh
Ha BOJICBUSBJICHHS JIIPUYHOTO Tepos K cy0’ekra IiH,
BOJHOYAC MiJKOPSIOUUCH BUIIPOMIHIOBAaHHAM [HKTaTy
JPUIHOTO «SD».

Hackpizuuii o6pa3 «piu» QopMye B OKpEMHX TEK-
CTax JIPUYHUHA CIOKET, apXITEeKTOHIKY W KOMIIO3HUILIO.
Sk eneMeHT pUTMOMENOIUKH, MeTadopa «piuy, IOBTO-
PIOIOYHCH, JI0JIa€ TEKCTaM MHJIO3BYYHOCTI, (opmye
ixHI0 TOHaNBHICTh. Cepen Qiryp moeTHYHOTO CHHTAaK-
cucy s Metadopa TparisieThes B XiazMmax, anadopax,
PUTOPHYHHMX MHUTaHHIX, BUTYKaxX, 3BepTaHHIX. Tema-
TUYHO BU3HAYAIOUYU J1aJIOT14Hy CHUTYAIil0 K KOMYyHiKa-
TUBHY OJMHHMIIIO, 0a4NMO, 110 BOHA € BEKTOPOM Y TIiJI-
TEKCT, Y CBIT yTaEMHUYEHOTO, HEBHMMOTO, €JIEMEHTOM
POMaHTHYHOTO CIIPUAHSTTS TeKCTy. BHyTpimHs dpopma
JIEKCEMH «piu» BHSABHJIA MOTCHIIKHY 3IaTHICTh 0 TBO-
peHHs pi3HUX Metadop (TeHITHBIB, yOCOOIEHHS, MeTa-
(hOpUYHUX eIITETIB, MiArOTOBAHUX MeTadop, PO3KpH-
THX 200 po3mmppoBanux Metadop, cuMpop TOIIO).

2Ibidem. — S. 83.
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BHuCHOBKM Ta mNepcneKTHBH MNOJAJbLIINX PO3-
BiloKk y mbomy Hanpsimi. [IpoanamizyBaBmu Mera-
(opHYHY pEenpe3eHTAalil0 XyI0XKHIX KOHIENTIB y IHoe-
THYHOMY JHCKypci P. M. Pinmbke, 30kpeMa KOHIENTY
«piu», TOXOANMO BHUCHOBKY, III0 KOXKEH 3 JIOCIIPKEHUX
00pa3iB-CUMBOIB — «piu», «TEMpsIBay, «Mpish Ta iH. —
BUIPOMIHIOIOTH BIIACHY aypy, IPHUTATYIOTH 10 cebe Ha
MEBHUX PIBHAX 1HINI CHOpiJHEHI 00pa3u, CHMBOJIH,
YTBOPIOIOTH CBOI AMCKYPCHBHI IOJNA. YCi BOHH, 3aJIH-
HIA04UCh MeTadopaMy, (PYHKIIOHYIOTh Ha PiBHI CBOIX
Ppi3HOBUAIB — METa(GOPUIHUX BUCIIOBIB, i ITOTOBICHUX
Metadop, MeTadOpHUYHUX eMiTeTiB, MeTa(popHIHHX
TeHITHBIB, OyXOTBOPEHHs Tomo. BoHu OepyTh y4acTb
y (QopMyBaHHI PUTMOMEJIOAUKH (CTBOPIOIOTH PHUTMH,
cepen iHIIOTO I CeMaHTHYHi, SIK KOMIUICKCH aJliTepo-

BaHUX 3BYKiB, aCOHAHCIB TOIO CIPHUIIOTh MY3UYHOCTI
TEKCTY); TBOPATH PUTOPHYHI 3BEPHEHHS, OKITUKH, 3aITH-
TaHHS; € TOPIBHAHHAMH i METOHIMisMH, y Oararbox
MOCTHYHUX MOAU(DIKAIisAX BHUCTYNAIOTh AHTUTE3aMHU
(koHTpAacT, OiHApHI OMO3MIIi1, OKCFOMOPOHH).

«Piu» Ta 11 JeckpunTop — Ie majiTpa o0pasiB 3 Mpo-
SIBAMH YiTKOI CBITOTJISTHOT TMO3HWINT MUTIL, 1€ 1 cCyMa
00’€KTiB MpPEAMETHO-PEATbHOI  CIPSIMOBAHOCTI  SIK
BHPA3HUKIB aBTOPCHKOTO Kpeno. Bucoka 4acTOTHICTH
Y)KUBaHb MeTa(oOpHU30BaHOTO 00pPaszy-CHMBOIY «pPitd»
CIpUsSE YITKOMY CEMAaHTUYHOMY PUTMOBI moe3ii Pinbke.

besnepeuno, P. M. Pinbke — BU3Ha4HUiI OET, TBOP-
YiCTh SIKOTO PO3KPHUBAE BEJIHKI TEPCICKTHBH ITOJANTb-
IIMX PO3BIIOK (QYHKIIOHYBaHHS MeTa(QOPUIHHX Pi3HO-
BUJIB Y IPOCTOPI XyAOKHBOTO TEKCTY.
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GREEK-LATIN PREFIXES AND SUFFIXES
IN ENGLISH TERMINOLOGY OF SCIENTIFIC STYLE

Kuts M. O., Herasymenko O. Yu., Dmytruk L. A.

Donetsk National University of Economics and Trade named after Mykhailo Tugan-Baranovsky

Defining

The present article is devoted to the study of Greco-Latin prefixes and suffixes in the process of English term
Sformation of scientific style. The research of methods of English term formation is carried out on the basis of Methodical
recommendations, which are developed for the specialty “International Economic Relations”. It is found that modern
English terminology of economics includes a significant number of scientific concepts, phenomena, definitions, which
are the subject of research in various fields of science, which together form a rich, rich economic microterminosystem
within scientific terminology.

Authors substantiate the relevance of the research topic, which is to study and organize the terminology of various
sciences, systematization and classification of the definitions formed in it, created on the basis of Greco-Latin heritage.
Different approaches to the interpretation of the definition of “term” in its diversity are presented and an attempt is
made to define this complex phenomenon. It is analyzed that within economic terminology there are definitions from
other terminology systems, such as: mathematical, medical, biological, political. It is established that the English
scientific economic terminology is full of abbreviations and internationalisms, which are often used. It is outlined
that one of the characteristic features of economic terminology is the presence of a large number of terms formed by
prefixes and suffixes of Greek and Latin origin.

The significance of affixes of Greek and Latin origin in the process of English economic term formation is
determined. The most productive ways of word formation of the professional language of economics are singled out.
On the example of methodical recommendations for the specialty “International Economic Relations” an attempt is
made to summarize the most commonly used prefixes and suffixes of Greek and Latin origin in the form of a table. It is
established that such prefixes as co-, de-, dis-, extra-, ex-, re-, sub-, trans-, and suffixes -al, -tion, -ment, -ing, -ive are
the most common in economic terminology of scientific style.

Key words: term, economic term, term formation, Greco-Latin prefixes, suffixes of Greco-Latin origin, scientific
style.

Kyy M. O., I'epacumenxo O. 1O., Imumpyx JI. A. Ipexo-namuncoki npeghikcu i cygixcu ¢ anznomosniii
mepminonozii naykoeozo cmunto. Cmammio npuCsveHo 00CIIONCEHHIO SPEeKO-IAMUHCOKUX npegikcie ma cyQircie
8 AH2TIOMOBHOMY MEPMIHOMEOPEHHI HAYKOB020 Cmumio. Jocriodcents chocobie aHeioMO8HO20 MePMIHOMBOPEHHS
30iticheno Ha ocnogi «Memoouunux pexomenoayiiiy, AKi po3pobreno ons cneyianbhocmi « Midcnapooui exonomiumi
BIOHOCUHUY. 3 AC08AHO, WO CYHACHA AHSLOMOBHA MEPMIHONO2IS eKOHOMIYHOI HAYKU BKII0YACE 6 ceDe 3HAUHY KINbKICb
HAYKOBUX NOHAMDb, (heHOMeHi8, OeDiniyill, SKi € npeOMemom 00CIOHCeHb PI3HUX 2aly3ell HAYKU, Wo CYKYNHO YMEOPIOE
Oaeamy, HacuyeHy eKOHOMIUHY MIKPOMEPMIHOCUCIEMY 8 MENCAX HAYKOBOI MepMIHONO2II.

O0TpyHmMOBANO AKMYANbHICIb QOCTIONCY8AHOT MeMU, AKA NONALAE Y BUGUEHHI 1] BNOPAOKYBAHHI MEPMIHON02IT PIZHUX
Hayk, cucmemamuzayii ma kracugixayii ymeopenux y it deiniyii. IIpedocmagneno pisni nioxoou 00 miymayeHHs
Oeqhiniyii «mepminy ma 3pobneHo cnpoby 61ACHO20 BUSHAYEHHA YbO2O CKIAOHO20 (henomeny. 3ayeadiceno, wo
8 Medicax eKoHOMIuHOT mepminonozii ynxyionyrome de@iniyii' 3 iHWUX mepMmiHOCUCEM, MAKUX K. MAMEMAMUYHA,
Meouyna, 6ionociuna, NONiMuYHA. YCmanoseneno, wo aneioMo8HA HAYKOBA eKOHOMINHA MepMiHOCcUucmeMa HAcu4eHd
CKOpOYeHHAMU, abpesiamypamu ma iHMepHAYIOHANIZMAMY, AKI Malomb OOCMAMHIO 4ACMOMHICIb  YICUBAHHA.
Okpecnieno, wo 0OHIEI0 3 XAPAKMEPHUX 0COONUBOCMEN eKOHOMIYHOI MEePMIHONO0RIT € HASABHICMb BENUKOT KINbKOCMI
MepMiHi6, YMBOPeHUX 3a 00NOMO2010 ADIKCi8 2peybKo2o Ul IAMUHCHKO20 NOXOONHCEHHS.

Busnaueno smauywicmo agicie epeypkoco ma IAMUHCHKO20 NOXOONCEHHS 8 AH2IOMOBHOMY EKOHOMIYHOMY
mepminomeopenHi. Buokpemneno Haubinows npooykmugni cnocodu Cio80meopeHHs: (axosoi Mou eKOHOMIKU.
Ha npuxnaoi memoouunux pexomenoayiil 01s cneyianvrocmi « MiscHapoOHi eKOHOMIUHT 6IOHOCUHUY 3DOOLEHO 8TACHY
CNpO6Y y3a2anbHumy HAUOIbW 4acmo 8iCUBai npegikcu ma cy@ixcu zpeybko2o Ui JAMUHCLKO20 HOXOONCEHHS
¥ popmi mabnuyi. Bussreno, wo maxi npeghixcu, sk co-, de-, dis-, extra-, ex-, re-, sub-, trans-, ma cygixcu -al, -tion,
-ment, -ing, -ive € HAUOINLW NOWUPEHUMU 8 EKOHOMIUHIT MEPMIHON02IT HAYKOBO20 CIUIO.

Knrwouosi cnosa: mepmin, exonomiunuii mepmin, mepmiHomeopenHsl, cpeko-1amuHcoKi npegircu, cygikcu epexo-
JIAMUHCHKO20 NOXOOJICEHHSL, HAYKOBULL CIUID.

the problem and argumentation systems — both in natural and in the humanities.

of the topicality of the consideration. Prefixes and suf-
fixes of Greek and Latin origin play an important role
in the process of Ukrainian term formation (in this case
we consider economic terms) due to the high frequency
of use. The range of their meanings is very wide, pre-
fixes and suffixes are used in various terminological
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This arouses understandable interest from a linguistic
point of view and necessitates following the process
of prefix and suffix term formation.

Analysis of recent research and publications.
Such linguists as Yu. Apresyan, V. Danylenko, D. Lotte,
V. Prokhorov, O. Superanska, N. Podolska, N. Vasylieva,
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and others devoted their scientific works to the question
of productive methods of term formation. G. Vynokur,
O. Reformatsky, O. Akhmanova, V. Leichyk dealt
with the issues of theoretical problems of terminology,
peculiarities of term functioning and separate termino-
logical systems. Economic terminology as an object
of linguistic research has been in the centre of atten-
tion of such researchers as O. Pokrovska and T. Panko.
It is worth noting that in modern linguistic thought
the problems of terminology are popular among
experts. These issues are dealt with by the Terminology
Department of the Institute of the Ukrainian Language
of the NASU and the Scientific Terminology Committee
of the NASU. Among the latest studies of terminology,
it is worth noting the achievements that are highlighted
in the works of G. Matsyuk, L. Polyuga, L. Symonenko,
I. Kochan and others.

Setting the goals and tasks of the article. The aim
of the article is to analyse the ways of term formation
in modern English terminology of economics subtext,
namely the use of Latin and Greek prefixes and suffixes,
determining among them the most productive. Accord-
ing to the purpose of the study, the following tasks were
set: definition of “term”; substantiation of term forma-
tion specifics in modern English scientific style; ana-
lysis of the formation of English economic terms with
the help of Greco-Latin affixes; determining the role
of Greco-Latin prefixes and suffixes in the process
of forming economic English terminology.

The outline of the main research material. One
of the most pressing issues of modern linguistics is
the question of methods of term formation and ways to
form a system of terms of a particular field of knowledge.

In turn, the conditions in which language functions
and develops, affect the enrichment of vocabulary, which
depends on extralinguistic conditions. Language deve-
lopment is constantly improving, and words and phrases
are subject to semantic changes. Changing the meaning
of words and the transition of words to another lexical
and grammatical category lead to a change in the func-
tion of the word and the creation of new words using
existing word-formation tools in the language [7, 60].

Due to the emergence of new definitions, economic
terminology is always at the stage of formation. That is
why linguistic research is becoming extremely relevant
and associated with the study of the new terminology,
because they reveal the essence of term formation pro-
cesses and demonstrate the laws of special vocabulary,
which can be interesting for both linguists and transla-
tors working in this field.

Before proceeding to the analysis of the formation
of terms by adding Latin and Greek affixes, we consi-
der it appropriate to investigate the definition of “term”
in the scientific literature. Since it is difficult to give
an unambiguous definition of this phenomenon, here
are a few views that will reflect several points of view.

The word “term” is known to come from the Latin
“terminus” and means “end, limit”.

In the Middle Ages, the definition of “term”
acquired the meaning of “definition, designation”,
and in the ancient French language “terme” meant
“word”. According to E. Liter, O. Bloch, W. von Wart-
burg, and P. Robert, this gave rise to the term “terme”
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in the French language in its modern sense. In Eng-
lish, the word “term” was borrowed from Old French
(“terme” — “border”) [6, 84].

A. Selivanova qualifies a term as a word or phrase
to denote the concept of a special sphere of communi-
cation in a particular field of knowledge and points to
the dynamic consideration of the term as a functional,
textual phenomenon that materializes in discourse and is
a “verbalized concept that gives terminological research
cognitive direction.” The term, in her opinion, should
be systematic, the presence of a classification definition,
brevity, compliance with the concept that is denoted,
unambiguous, highly informative [5, 665].

Terms, from the point of view of A. Alekseev, are
words or phrases that mean the concept of a special field
of knowledge or human activity. Terms form termino-
logical systems that are part of the general lexical sys-
tem of language. They are characterized by systemati-
city, a tendency to monosemy within their terminology;
they are neutral in the narrow sense of the word, i.e.
devoid of any stylistic connotation [2, 280].

According to O. Reformatsky, the term is “a special
word limited by its special purpose and status; a word
that tends to unambiguity, clarity and reasonableness in
the expression of concepts and naming things. The term
should stand aside from stylistics [4, 396].

According to I. Arnold, a term is a unit of language
(word, phrase, abbreviation, symbol, combination
of words and letters-symbols, combination of words
and numbers-symbols), which has a special meaning
that can be expressed in verbal form or in a certain for-
malized form and quite fully and accurately reflects
the key, significant at the current level of development
of science features of the concept [1, 28].

Thus, in our study, the term is a word or phrase,
the features of which are limited social significance,
the expression of the form of a professional concept and its
application in the development and cognition of scien-
tific and vocational objects and relations between them.

An element of the economic terminology is the eco-
nomic term. We define an economic term as a word or
lexical unit used in the financial and economic sphere
of human activity, expresses forms of professional con-
cepts that characterize economic phenomena and pro-
cesses, as well as the relationship between them.

The very concept of “economy” is formed by using
the well-known roots of Greek origin oikog (oikos,
“house”) + vopog (nomos, “custom” or “law”) [8].

An important issue in the study of Greco-Latin
affixes is the heterogeneity of the content of economic
concepts, which directly depends on the special place
occupied by the economy as a system. Peculiarities
of economics, as a sphere of human activity, are reflected
in economic terminology, in which, together with exclu-
sively economic terms, there are concepts involved with
the terminology of other industries.

Let us consider some of the examples:

1) mathematical and statistical definitions: matrix,
bound, coefficient, ratio, derivative, constant;

2) medical terms: injection, body, donor;

3) terms from biology: survive, hybrid, mature;

4) terms in politics and law: legal, crisis, law, inter-
vention, etc.
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During the development of economic theory there is
a possibility of simplifying the use of complex econom-
ic terms, which led to the emergence of a large number
of abbreviations and acronyms, such as Itd (limited),
GDP (Gross Domestic Product), Co (company), eco-
efficiency (economic efficiency), advert), L/C (Letter
of Credit), etc.

Of particular note is the fact that English economic
terminology is saturated with a large number of interna-
tionalisms, which are a dynamic part of it (firm, deficit,
boss, credit, management, finance, marketing, business,
contract, inflation, corporation, etc.)

In general, economics is served exclusively by Eng-
lish terminology, but the study of definitions of econom-
ics has shown that in the process of its term formation
a great role is played by word-forming elements of Latin
and Greek origin. Analysis of existing forms of econom-
ic terms allows us to understand the most productive
ways and models of their creation.

A productive morphological way of word forma-

tion in the economic terminology of modern English
is affixation — a way of word formation by which new
words are created “by attaching word-forming affixes,
i.e. prefixes and suffixes, to the bases of different parts
of speech” [7, 73]. It is worth noting that the prefix can
change only the meaning of the word, but the suffix,
in the process of creating a new word, formalizes it as
a certain part of speech.

In the process of English term formation (in our case
we consider the terms of economic science) a significant
role is played by prefixes of Latin and Greek origin due
to the high frequency of use. In our work, the material
of the study were Guidelines for the study of the disci-
pline “Foreign Language” for the specialty “Internation-
al Economic Relations” [3].

Examining the prefixes and suffixes of the English
economic terminology, the most productive of them
were identified.

These prefixes are also sufficiently used to create
terms of adjectives derived from nouns with this pre-

Table 1
Economic terms (nouns, verbs) formed by affixing Greco-Latin suffixes and prefixes
Prefix Meaning Example
a-/an- Denial, absence atypical, anonymous
co- An action performed in conjunction with some- co-wor}(er, coordinator, cooperation, cosurety,
one or something coefficient
decomposition, devaluation, decrease, depre-
de- Remove, delete ciation, deffered tax, derecognition, deviation,
deregulation
dys-/dis- The opposite action, negation disinflation, disinvestment, disrupt, discharge
extra- The highest quality of something or someone extra shift, extra fee, extra pay, extra hours, extra
money, extra charge, extra cash, extra goods
ex- From, outside of something exchange rate, expand, external demand
pre- before, earlier pre-tax profit
hyper- The highest degree of detection of quantitative hyperinflation

and qualitative characteristics

macro-/micro- Size, increase, decrease

macroeconomics/microeconomics

remitting bank, repurchase agreement, repay-

re- Repeatability of action ment, relocate, retail price, retaliate, recovery
mono- Single, indivisible and unique monopoly, monopsony
sub- Subordination to something for some reason subgoals, spbstitution, substantial, subsistence
wage, subsidy
“Through something”: change, transfer, tran-
trans- sition frgm one state j[o anothefr, as well as transac_tion, transfer, transportation costs,
connections, connections of different objects, transmit
phenomena
over- Redundancy, exaggeration of something overprice, oversee, overtime, overdraft, overflow
under- meaning, opposite over- underproductivity
Table 2
The most commonly used Greco-Latin suffixes
Suffix Meaning Example
_al state automatical, fundamental, abnormal, disposal, capital, accrual, actuarial,
annual, collateral, commercial.
-ment action assessment, abandonment, consignment, encashment
-ing nouns accounting, consulting, demutualizing.
corroboration, devaluation, inflation, specialization, disruption, capitaliza-
-tion action or result tion, stagflation, acquisition, completion, aggregation, competition, amorti-
zation, assertion, collaboration.
-ive quality derivative, dilutive, administrative, objective, executive.
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fix, to denote the inconsistency of something due to the basic vocabulary of the economic sphere is a set
the absence of something (underproductive, overpriced, of terms taken from such mixed sciences as biology,
transferred, demanded). medicine, politics, law, mathematics, statistics and
The data of the analysis allow us to conclude that others. Thatis why at the present stage the English termi-
prefixation is a fairly common phenomenon in the termi-  nology of economics has a heterogeneous structure.

nology of economics. Prefixes of both Latin and Greek During the study, the authors analysed the main
origin equally participate in the formation of its terms methods of English term formation in economics.
and have a very wide range of meanings. The observations give every reason to state that the ways

The terminology of economics in English is no  of formation of new terms in the studied terminology
less characteristic of the use of suffixes of Greco-Latin  are diverse. The analysis of the existing forms of terms
origin, but not all of them are characterized by the same  allowed to establish the most productive ways and

frequency of use. models of their formation in a prefixal and suffixal way
Analysing the economic terms that were formed using ~ with use of a large number of Latin and Greek elements.
the suffix method, we can conclude that in the subtext In the perspective of research — identify the main

of economics there are terms that contain Greco-Latin ~ ways and means of creating economic names, analyse
suffixes -ive, -ing, -ment, -al, -tion. The suffix -tion can  and describe the semantic way of term formation of eco-
be considered the most productive in our sample. nomic terms, as well as a detailed study of the interac-
Conclusions and directions for further research tion of cognitive and linguistic processes in the forma-
in this area. Summarizing all the above, we note that tion of new economic terminology of scientific style.
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OCOBJIMBOCTI BEPEAJIBAHIi OBPA3Y PEMICHHUKA
Y CTPYKTYPI BHYTPIIIHBOI ®OPMHU ®PAZEOQOJIOI'TYHUX OAUHUIIb
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI, AHIVTIIMCBKOI TA HIMEIIBKOI MOB)

JleBuyk O. A.
Ymancoxuii oeporcasnuii nedacociunuii ynisepcumem imeni Ilasna Tuvunu

Y emammi docnidoiceno ponv nexkcem na nosHauenus pemicHuuux axie y cmpykmypi énympiuHvoi popmu pa-
3€0N02TUHUX OOUHUYDL YKPAIHCHKOI, aHeniticbkoi ma HiMeyvkoi mos. [ ¢popmyeanus kopnycy 00CAiOHCeHHS BUKO-
PUCTAHO MemOoO CYYITbHOI BUOIPKU 3 MIYMAYHUX, (PPA3CON0IYHUX, eMUMONOZINHUX, TIH2BOKDATHOZHABUUX CIOBHUKIE
ma 008IOHUKIG. ¥ p036I0yi NPOAHANI308AHO CMPYKMYPHI, CeMAHMUYHI MA AKCIONO02IYHI 0COOIUBOCMI 8IONOBIOHUX
ppazeonoeizmis, 30iiCHEHO MIDCMOGHUL NOPIGHANLHUL AHANI3 3 OCOONUBOIO YB8A2OI0 AK OO0 POIi YuX KOMHOHEHMI8
v opmyearni idiomamuyHux 3HaueHb, maxK i 00 Moo, K BOHU 6I00OPANCAOMb MPAOUYIIHI eMHONTHEBICUYHI
NOHAMMSL 1l CIMepeomuny pemichuuux ¢axie. Buseieno, wo y 6HympiutHooQpazeonoiunomy KoHmexkcmi Ha3eu pemic-
HUKIG MOJICYMb GUCIYNAMU Y C0IX NEPEUHHUX 3HAYECHHAX (30€DiNbWi020 Y NAPEMIsX ma KOMAAPAMUGHUX 360pPOMAX),
BMOPUHHUX NOXIOHUX 3HAYEHHSX, SKI He NOPOOIICYIOMbCS KOHMEKCMOM, d iulle Pedni3yiombcs 8 HbOMy, ma pazeo-
NOXIOHUX 3HAYEHHSX. YcmaHoeneHo, wo 0coonusocmi QyHKYIOHYBAHHSA HA36 PEMICHUKIE ¥ CKIA0i (hpazeono2izmie
3YMOGNEH] AK GHYMPIWHIMY, MAK | 308HiwHiMU YunHukamu. CeManmuuna esonoyis Ha36 pemicHuKie 8i06ysacmb-
Csl 8 KOHmeKCcmi 00pas3Ho20 NepeocMucients 3aQikcosanoi y eHympiwnin gopmi gpasemu KOHKpemHoi cumyayii,
Yy cmpykmypi aKoi gicypye pemichux, abo dic y KOHMeKCmi ONUCO8020 NO3HAYEHHA 0COOU, AKIll PeanbHO 61acmusa
00HA 3 puc, Wo BUKIUKAE acoyiayilo 3 npeocmasHuKamu neeHozo poody sausame. Kpiv mozo, euxopucmanns nosna-
YeHb PEMICHUKIB Y GHYMPIWHILL hopmi hpazem € npazmamuiro OemepMiHOBAHUM, MAKUM, W0 8MINIOE 6 COOI ODaueHHs
NPUsHAYeHHs npoecitl, IXHIO Cymb ma Xapakmepucmuxy iooet, 3a0IHUX y 6I0n0s8IOHI chepi upobHuymea. Buszna-
YeHo, wjo IHmepnpemayis 3HaueHs ma OYIHKU NO3HAYEHb PeMICHUKIE Yacmo CNpUYUHEeHA HaYiOHATbHO-K)IbIMYPHOIO
cneyugikoro, adce eHympiuiHa popma hpazeono2izmie i0meopIoe YMo8U JHcumms 1ooell 8 Mol Yu Mot 4ac, nesHi
icmopuuni nodii, OeporcasHuil ycmpitl, mpaouyii i 8ipy8aHHa Mmo2o 4y mo2o Hapooy. I1o3umueHy oyinKy 6 YKpaiHcoKii
@pazeonoeii ompumye npoghecitinuii 00pa3 K08AaIA, 8 AHLINCHKILU — KPpAsys, 6 HIMeYbKill — MOTOMHUKA.

Knrouosi cnosa: gpaszeonociuna odunuys (©0), napemis, pemicHUK, CMpPYKMYPHO-CEMAHMUYHI 0COOIUBOCII,
OUYIHHI Xapakmepucmuky, BHympiwuns popma, nepeurHe, GMOPUHHE 3HAYEHHSL.

Levchuk O. A. The peculiarities of verbalization of the artisan image in the inner form structure of phraseological
units (with reference to Ukrainian, English and German). The article highlights the role of lexemes denoting artisan
occupations in the inner structure of Ukrainian, English and German phraseological units. The corpus of the study
was formed with the help of the method of continuous sampling from defining, phraseological, etymological, linguo-
cultural dictionaries and reference books. The author analyses structural, semantic and axiological features of these
idioms from the cross-linguistic and cross-cultural viewpoint, paying a special attention to the role of these components
in forming idiomatic meaning as well as the way the latter reflects traditional ethnolinguistic notions and stereotypes
of artisan occupations. It has been stated that in the phraseme-internal context, artisan names can be used in their
direct meanings (mainly in proverbs, sayings and similes), derivative meanings (not generated but only realized in
the context) and derivative meanings emerging only in this context. It has been proved by the author that the way
artisan names function within the structure of phraseological units is conditioned by both internal and external factors.
The semantic evolution of artisan names takes place in the context of figurative reinterpretation of an inner form
describing a specific situation and including a designation of an artisan, or in the context of a descriptive designation
of a person who actually has one of the traits that is associated with representatives of a particular occupation.
Besides, the use of artisan designations in the inner structure of set phrases is pragmatically determined, reflecting
notions concerning the purpose of professions, their nature and characteristics of people involved in relevant spheres
of production. It has been defined, that the interpretation of meanings and evaluation of artisan denotations is often
ethnically and culturally specific, as the inner form of corresponding phraseological units reflects the conditions
of people's lives and activities in certain periods of history or during certain historical events as well as state systems
they lived under, their traditions and beliefs. Positive evaluation is received by the professional images of a smith in
the Ukrainian phraseology, a tailor — in English, a thresher — in German.

Key words: phraseological unit, proverb, artisan, structural and semantic features, evaluating characteristics,
inner structure, direct, derivative meaning.

IMocTanoBka npo0/ieMu Ta OOTPYHTYBAHHS AKTy- 3 OaraTUMH KyJIbTYpHUMH 3700yTkamu Hapoay. [Ipo-
aJpHOCTI ii po3risany. CydacHi ZOCHIIPKCHHS MOBHHX  OJeMaThKa B3a€MOJIii MOBH i KyJIbTYPH BUKJIMKAE JIe/1a-
OIMHUIIb PEalli3ylOThCA MUITXOM 3aJTy4eHHS IO aHalli-  J1i Oiiblie 3amiKaBIeHHs cepe A0CTiqHUKIB. Po3yMiHHs
3y (paKTOpiB MMO3aMOBHOTO KHTTS, L0 TICHO MOB’S13aHI  MOBH SIK CKJIQJIHUKA JIFOJACHKOI CBIIOMOCTI, [0 aKyMy-
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JIFOE€ BC1 aCIIEKTH ¥ MPOSBU Tepediry JIFOJCHKOTO KHT-
TS, CIIPHSUIO PO3IIUPEHHIO MEK MOBO3HABYHX ITOIIYKIB,
MpU [bOMY BiJIOYJIOCS 3MIIIIEHHSI aKIEHTY 3 KOHCTa-
Tal[ifHUX TEHJICHIIIN 1100 BUBYCHHS PI3HUX MOBHHX
SIBHII 1 MPOIIECIB HA BUSBJICHHS W JIOCIIDKESHHS TIPH-
YUHOBO-HACIIAKOBUX 3B’s3KiB Mixk HUMH [ 1, 1]. Pi3Ho-
O14HI 3B’ SI3KK MOBHOTO (DEHOMEHY 3 KYJBTYPOIO €THOCY,
ioro ¢inocodiero, icTopiero, oOyTOM, 3BUIAIMH TIEpe-
OyBarOTh y KOJi JOCIIJIHUILKAX THTEPECiB ETHOJIHT-
BICTHKH — MDKIHCIUILTIHAPHOT HAyKH, sIKa PO3LIIIae
MOBY SIK TBOPYMU MPOAYKT 11 HOCIsI, SIK KJIFOUOBHNA KOM-
MIOHEHT 1 BOJIHOYAC PYIIil eTHOKYIbTYpH [2, 8]. OTxe,
AKTYaJIBHICTh M€l PO3BIAKH 3yMOBJIEHA HEOOXiTHICTIO
ETHOJNIHT'BICTHYHUX JIOCII/DKEHb Y cepi BiToOparkeHHS
MOBHUMH OJUHHULISIMU €THOKYJIBTYPHOTO (hOHY.

@pazeosorisi 3aBASKH CBOEMY YITKO BHPAKCHOMY
AHTPOTIOJIOTIYHOMY XapaKTepy Ma€ BEJIMKY Bary y Ipo-
[eCi BHSBJICHHS B MOBI €THIYHOI 1CTOPHYHO-KYJIBTYp-
HOI mam’siTi, aJke (Ppa3eonoriyi OAWHUILI TO3HAYAIOTh
MepEeBaKHO Ti parMeHTH HABKOJIHUIITHBOT AIMCHOCTI, SKi
Oe3rocepeTHb0 TIOB’sI3aHI 3 TICUXIYHAMH TIPOIECaMHU,
JUSUTBHICTIO JIFOITUHH, 11 1HIUB1TYaIbHO-TICHXOJIOTTYHIMHU
ocobnuBoctamu [4, 7]. Came ToMy (pa3eosorisi BUCTY-
Ha€e BAXIMBUM (PparMEeHTOM €THOMOBHOI KapTHUHHU CBITY.
JlociipKeHHSI €THOCUMBOJIIKHM CTAJIMX BHUCJIOBIB MOMKIIH-
B€ IIUIIXOM PEKOHCTPYKIii TMMOMHHUX 3HAYCHb, 3aHY-
peHHsI B IXHIN KyJIBTYpHHUH 3MiCT, TOMY 0araro HayKOBIIiB
BBXAIOTh ()Pa3eosIoTiyHi OAWHHMII LIHHUM (paKTorpa-
(biuanM xepenoM [3]. o aHami3zy 3aiIy4aroThCs Hapi3-
HOMAHITHIII rpyny (paseM, 0CoOIUBOI yBaru 3aciyro-
BYIOTb Ti, 110 MICTTh y CBOEMY CKJIaJli HA3BU PEMICHHUKIB,
OCKIIBKU BOHM IPEJCTABISIOTH CNENU(iKy COIianbHUX
poJieH, BiNMOBIJHI IIHHOCTI 1 MOIISIA PiI3HUX HAPOJIB.

AHanmi3 ocTaHHIX JocaimkeHb i myOsikamiii.
[Ipobnemaruii B32€MOBIAHOILIEHb ¢bpaseomnorii
Ta HalliOHAJBbHOI KYJIBTYpH NPHCBATHIN CBOI poboTH
TaKi nociigHuky, sik: B. 1. Ykuenko, JI. I. CkpumnHuk,
T. B. I'puropenxo, B. B. XKaiisoponok, JI. I. Tanunen-
ko, @. I1. Mengenes, O. B. Hazapenko, JI. B. MenbHuk,
C. 4. €pmonenko, M. B. ®ininmuyk, B. 1. Koans Ta iHmi.
Hoci icHye oTpeba y 3’sicyBaHHI TOT0, sIK (ppaseomnoria-
Hi OJIMHUIII PI3HUX MOB BiJIOOpaXKarOTh CTATYC JIFOJHMHH,
11 MicIle y CYCHUIBCTBI, IO JOMIJIBLHO 3pOOHUTH Ha MPH-
K1ajai ppa3eosoriamis, AKi MiCTATh Ha3BH PEMICHHUKIB.

®opmy1I0BaHHsA MeTH i 3aBaaHb cTarTi. MeTolo
1i€T PO3BIJAKYU € BUCBITICHHS POJIi JIEKCEM Ha MTO3HAYCH-
Hs PeMiCHUYMX (aXiB y CTPYKTYpi BHYTpIlIHBOI (op-
MU $pa3eoNOTiYHUX OAUHUIIL YKPaTHCHKOT, aHTIIHCHKOT
Ta HIMEIHKOT MOB.

[locraBnena mera mepexbadac po3B’s3aHHS TAKHX
3aBlaHb: 1) TIPEICTAaBHTH KUIBKICHY XapaKTepHCTH-
Ky (ppaseonoriuHux OAWHHIG, IO MICTATH MO3HAYEH-
HS peMicHHYMX mpodecii B yKpalHCBKiH, aHDIICHKii
Ta HIMEIbKil MOBax; 2) JOCTIJUTH CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHI 0COOJIMBOCTI BIATIOBITHHUX (ppaseMm; 3) MPOCTEIKUTH
POJIb Ha3BHU JIFOJMHU 332 pEMiCHUUUM (axoM y popMyBaH-
Hi I7[IOMaTUYHUX 3HAYCHb; 4) OCMHUCIUTH Ta OI[IHUTH 3HA-
YEeHHS PEMICHUKIB 3 MOy €THOMOBHOTO KOJICKTHBY.

Bukiag oOCHOBHOTO Marepiaay JAOCTiT:KeHHS.
JlaBHbOPYCBhKE TOCIIONAPCTBO OXOILTIOBAJIO TPH Hai-
BaXXJIMBIIII JJAHKH — 3eMJIEPOOCTBO, TOPTIBIIO 1 peMec-
no, cepen skux b. O. PubakoB BHIUISB OCTaHHIO 5K
«ma"yody (GopMy pOCiChKOi cepeTHBOBIYHOT TPOMHUC-
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soBocTi» [5, 4]. Pemecio, 3a Bu3HaueHHsIM «Benukoi
PaasTHCHKOI SHIIMKIIONIE i1, — IIe «ApiOHE pydHEe BUPOO-
HHUITBO IIPOMHUCIIOBHX TOBapiB, IO MaHYBaJIO IO MOSBU
BEJIMKOI MAaIlIMHHOI 1HIYCTpii, a MOTIM YacTKOBO 30epi-
rajocs nopsia 3 Hetoy [8: 22, 6]. Tox mist pemecia Oynu
XapaKTepPHUMH: 3aCTOCYBaHHS IPUMITHBHHUX 3HApsIb
mpaili; 0coOMcTa MalCTEepHICTh PEMICHHKA; IpiOHWI
XapakTep BUPOOHHIITBA.

VY cy4acHOMY pO3yMiHHI PEMiCHUUY JiSUTBHICTH PO3-
DIAI0Th K KOMIUIEKCHUN BHJ TPYIOBOI (BHPOOHHYOT
Ta TIANPUEMHUIBKOT) MISTIBHOCTI, IO TPYHTYETHCS HA
0COOUCTIH mpalli MpaLiBHUKA 3 BUKOPUCTAHHM CIeLiaJlb-
HUX 3HaHb, HABUYOK, TEXHOJIOTi/, IHCTPYMEHTIB, Marepi-
aJTiB, BUCOKOIPOIYKTUBHOTO OONaiHAHHSI, CIIPSIMOBAHUI
Ha BUPOOHMIITBO MPOMYKIi ab0 MOCHYyr 3a iHIAMBITY-
aIbHUMHM 3aMOBJICHHAMH a00 MaJuMu napTismu [6, 26].

IIpoBeneHuii aHami3 KOMIOHEHTHOTO ckiany ¢pa-
3COJOTIUYHUX  OIWHHUIL  YKpaiHCBKOI, AaHDIIHCHKOI
Ta HIMEIBKOI MOB JIaB 3MOTY BHSBHTH TaKi JIEKCEMH,
IO TO3HAYAIOTh PEMICHUKIB: YKp. wiseys (31 DO),
kosanws (18 @O), maticmep (13 DO), kpaseys (6 O),
oondap (5 ®O), mervrux (5 ®O), mrxau (3 ©O), con-
yap (2 ®0), beponux (2 DO), cumnux (2 ®O), mecasap
(1 ®0), wanosan (1 ®O), wurenux (1 PO), wopHux
(1 ®O) Ta iu.; anrn. tailor (16 ®0), tinker (16 ®O),
workman /worker (11 ®O), cobbler /shoemaker (6 ®O),
carpenter (5 ®O), miller (4 ®O), potter (3 DO), weaver
(3 ©0), candlestick maker (2 ®O), smith (1 ®O), hatter
(1 ®O), locksmith (1 ®O), glazier (1 ®O) Ta iH.; HIM.
Meister (17 ®O), Schneider (7 ®O), Schuster (5 ©0O),
Zimmermann (3 ®O), Seifensieder (2 ®0O), Schmied
(2 ®0O), Fapbinder (1 ®O), Kupferstecher (1 ®O),
Biirstenbinder (1 ®0O), Heftelmacher (1 ®O) Ta in.

BuBYeHHS CIIBBIIHECEHOCT] CKJIAJHHUKIB IIJIICHO-
ro 3HaueHHs (pa3eosori3My 3 BIINOBITHHUMH JIEKCE-
MaMH y HOTO CKJIJi 32 YMOBH OUNBII-MEHII MPO30pol
BHYTPIIIHBOT ()OPMU YMOXKJIMBIIIOE MPOCTENKUTU MEBHI
3aKOHOMIPHOCTiI (PYHKITIOHYBaHHS Ha3B PEMICHUKIB
Yy BHYTPIITHHO(PA3CONIOTIYHOMY KOHTEKCTi, 30Kpe-
Ma KOHCTAaTyBaTH HAasBHICTh Y IUX JIEKCEMaX IEBHOTO
CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY a00, HABMAKW, WOTO BIACYT-
HICTh, TOOTO HE3MIHHICTh CEMAHTHKH.

PemicHuumii pax y cBoeMy NEpBHHHOMY 3HA4YCHHI
BiJOOpaKEHO y MPUCIIB’SIX, MPUKa3kaX Ta KoMIlapa-
TUBHUX 3BOPOTax MMO3HaYEHHAM BJacHE OCi0, 110 BOJIO-
JIOTh TIEBHUM PEMECJIOM 1 BHTOTOBJISIFOTH HA MPOJAK
Ta Ha 3aMOBJICHHS BHPOOM PYYHHM KYCTapHUM CIIO-
co0OM, KOPUCTYIOUHCHh BIIACHUMH 3aco0amMy BUPOOHH-
urea. Y (Qpa3eosoriYHuX OJUHUIIIX [UX THUITIB MOXHA
KOHCTaTyBaTH TOTOXHICTh (hpa3eoTBIpHOrO U MOXin-
HOTO 3HaueHb, MPUHAKMHI B TOMY pa3i, KOJIu (pazema
JIOITYCKAE SIK y3arajbHEeHe, TaK 1 JOCTIBHE MPOYUTAHHS
Ha3B PEMICHUKIB, HaNpHUKIAL: YKp. 3emna nompeOye
000poi no2odu, 006po2o HACIHHA, 000pPO20 POOIMHUKA,
300paecs, sk wieeyv na mope [10, 484]; anrn. A long
thread, a lazy tailor «JloBra HUTKa — JIeAYUIl KPaBEIIbY;
The labourer is worthy of his hire [7, 259] «PoGiTHUK
TiIHUN CBOET TUIATHI»; HIM. ein predigender Schuster
macht schlechte Schuhe «Jle Garato ciiB, TaM MaJyo
nima» (OykB. «llIBenp, skl 3aliMaeThCS MPOIOBIJI-
HHUILTBOM, TOOTO 0araro rOBOPHUTH, BUTOTOBJISIE TIOTaHE
B3YTTA»); laufen wie ein Schneider «6irtu six oumaHi-
ity [9, 494] (mocn. «OIirTH sSIK KpaBelby) TOLIO.
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Jlesiki TIO3HAYEHHSI PEMICHUKIB EKCIUTIKYIOTh BTO-
PHHHY MOXiTHY CEMaHTHKY, HE MOPOMKEHY BHYTpIll-
HBO(PA3EOJIOTIYHIM KOHTEKCTOM, a pealli3oBaHy B HbO-
My. [IpumipoM, y BHYTpilHIA dopMi (pa3eooriaHux
OJIMHMIIb YKpaiHChbKa JIEKCeMa Maiicmep Ta HiMelbKa
Meister BUpa)XaroTh BTOPHHHE 3HAYCHHS «BMiJIa, CIIPUT-
Ha B YOMYCb JIIOUHAY: YKD. MAiCmep C60€i cnpasu;
Mmaiicmep Ha 6ci pyku; HiIM. In der Beschrinkung zeigt
sich erst der Meister «B yMiHHI OOXOAMTHCS MaJlUM
BUIHO MaI/ICTpa» [9 76]. s ekBiBaJICHTHOI JIGKCEMHU
B aHIVIIMCHKIA MOBI master 1ie 3HAYCHHS € TEPBUHHUM
(mop. “skilled person” [12, 1012]): anrn. to make oneself
master of something «IOCKOHAJIO OBOJIOJITH YHMCBHY;
master of fence «I0CBiTYeHUH, BIpaBHUI (exTyBab-
HUK; nepeH. BIPaBHUH CyNIepeUHHUK, CTIEPEYATBHHK.

ToxizHe 3HaYCHHsS «TBOPELb» Yy BHYTPIilIHIi dop-
Mi (pazeosyorizMiB MalTh JIEKCEMH YKP. KO8Ab, HIM.
Schmied Ta aHTN. architect. YkpaTHCbKUI BapiaHT y JIeK-
cuKorpagivHUX [HKEpEeax i3 TAKUM 3HAYCHHM He 3adik-
COBaHMH, OIHAK HA MOJKIIUBICTH CaMe TAKOTO CMHCIIOBOTO
PO3BHTKY BKa3ye 3HAYCHHS ITOXiTHOTO JTI€CIIOBA Ky6amu
«CTBOPIOBAaTH II0-HEOY/b, NOCATATH 4YOTOCH HaroJe-
IJIMBOIO TIpariero, 3ycwuismuy [11: 4, 383]. Biamosiaao
BUCIIB Beakuii cgoco wjacms Koeany Moxe OyTu Oyk-
BaJIbHO MPOYUTAHUM «BCSKMIT CBOTO IIACTSI TBOPEIH)
(uim. Jeder ist seines Gliickes Schmied [9, 308] Ta aHr.
Every man is the architect of his own fortune [7, 92]).

VYV cknanmi TpEeIUKaTHBHUX 1TIOMAaTHYHHUX CIONYK
Ta mapemiii i3 0Opa3HUM 3HaAUEHHSIM Ha3BU PEMICHHKIB
BHPaXAIOTh TaKi CIIIbHI (ppa3eornoxiaHi 3HAYCHHS:

1. ITpaniBHUK — B y3araJlbHEeHOMY 3HaY€HHI JIIOANHA,
sIKa BUKOHY€E TIEBHY poOOTY, HE 000B’SI3KOBO TY, Ha SIKY
BKa3ye HaliMeHyBaHHS (axy. Hu3ka BHCIOBIB 3acBiquye
BUKOPHUCTAHHS y3arajbHIOBaJIbHOI MeTadopu, Hampu-
KJIaI: YKp. VY nedauux Koeanie ne Oysac mo3onis, T00TO
Oyab-KU{ Jle1ap HE MpaLloe 1 He BTOMIIIOETHCS; HIiM.
Die Axt im Haus erspart den Zimmermann <«SIKio
B OYOMHKY € COKHpa, TO Tecisi He motpiben» [9, 60],
y SIKOMY aKICHTY€ThCS BaXIIUBICTh 3HAPSIb Mpalli, sIKi
MOXYTh 3aMIHHTH BHKOHABISI OyIb-sSKOI BHPOOHHYOT
npodecii. B ykpaincekomy npucnis’i Keeans xaenne,
ooku menie [KYTII] misibHICT KOBAJIS yIIONIOHIOET-
Cs 10 IiSTIBHOCTI Oyab-SKO1 JIFOAMHHU, KOJIH AJISl OTpPH-
MaHHS HaJIe)KHOTO Pe3yabTaTy JI0pora KOKHA XBUJIMHA.

2. Tlo3uiis 3a 3HAUUMICTIO Y CYCHIJIBCTBI — HIIKYA
Yl BHINA, 3aJIe)KHO BiJ caMOro HaiiMeHyBaHHS, IpHU
EOMY 3MIIIYETHCS aKIEHT 3 BUAY MisTIbHOCTI Ha pemy-
TaIiro, 3100yTy ii BUKOHABIIEM, a BIAMOBIIHO OLIBIIY
YW MEHIIY BaKIMBICTH UIS CYCIIJIbCTBA, HANPHKIAL:
ykp. Kosanv 30cpiwus, a weeus nogicuiu [10, 205]
(e mpHCIIiB’S MOXHA IHTCPIPETYBATH TaKHUM YHHOM:
«XTOCh NMPOBHHUBCA, a 1HIIA 0C00a, KA € MCHII «CTa-
TYCHOIO», HECE MTOKapaHHs»).

Y HapojHiii CBIIOMOCTI YKpaiHI[iB HAWOIBIIE MiHY-
Bajiacs mpatst KoBaJjid i TeCIi, a BCl 1HII peMeciia Ti€
9M TI€I0 MipOI0 HE OTPHUMYBAJIM MO3UTHBHOI OLIHKH
cycmiscTBa. Came ToMy JIEKceMa K08aib SIK KOMITOHEHT
(bpa3eOJ10rquI/Ix OJIMHUIIb YOCOOJIOE BUCOKHM COLiab-
HUi craryc mopuad. Jlesiki gpasemu, mo i MicTsTs,
II03HAYaK0Th UIIKOBUTY MaTepialbHy 3aJekKHICTh ApY-
JKUHH BiJl YOJIOBiKa, HAPUKIAL: YKp. Om mobi, Koea-
AUXO0, TUXO — WO Y KY3HI MUX0; He 6auuna Ko8anuxa
auxa [10, 463], agxe KOBabChbKE PEMECIIO OIIadyBaIo-
cs mobpe: V xosans wo cmyx, mo epugnsi.
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3. Tun ocobucrocrti. [Ipumipom, edap: menvrHuxu
0o eomosoi myxu [10, 534] (BinoOpakeHO HeOakaHHS
MpaIloBaTH, ajle BOIHOYAC 1 NMPArHeHHs MaTH no0puit
pe3yabTat, MeTaOPUIHO HA3BAaHUH «TOTOBOIO MYKOIO»);
Ta 3 tioeo K08anb x0100HUl (TIPO JTHUBY, HEBM1TY JFOIH-
HY); Hegdaxa: YKp. Om mobi il weeub — Konu He Xomi-
aa 006pozo uonogixa mamu! [10, 201] (wseys o3Hauae
«HIKyAWIIHINA, HEBOANMH BHOIp CYNMyTHHKA >KUTTA»);
Henpumimua nioouna: HiM. Meister Fips «KpaBemb»
Mpe3UpiMBe MO3HAUYEHHs] HE3HAuyHOi ocobuctocTi. Sk
3aCBIMYYIOTh HaBelleHI TPUKIIAIW, HAa3BH PEMICHHKIB
BHUPaXKAIOTh 3[€01IbIIOT0 HEraTUBHI THIIH OCOOUCTOCTI.
Uumaso pociimkyBaHuX (pa3eosoriMiB MaroTh
TaKy BHYTPIIIHIO (opMYy, SKa € BiIOOpaKEHHSAM TICBHOT
peanbHO1, X0u it 00pa3Ho, CUTYAIlii, TOB’A3aHOI 3 BUPOO-
HUYOIO JISUTBHICTIO pEMICHHKA 13 BIACTHBHMH JUIs Hel
pucamu Ta O0OCTaBUHAMHM, BKIIO4aOuM MpodeciiHi
HeOe3neKH, HAPUKIA: YKpP. ¥ Koeana 6 pykax 3anizo
niasumscs (TAMYIIA JTIOAUHA); Ta 3 1l020 KOBalb X0100-
Huii (TIpUKa3Ka OB’ A3aHa 31 cenn(ikolo KOBaJIbCHKOIO
pemeciia, TOOTO HEOOXiTHICTIO MpPAIIOBaTH 3 Marepia-
JIOM TEBHOI PO3IrpiToi TeMIeparypH; B MPOTHIICIKHO-
My BHIIQJIKy JIfOIWHA a0o JIiHWBa, ab0 HEBMiJia, ajpKe
pe3yNbTaTUBHOIO Taka poborta He Oyae); Todi koeanw
3anizo kye, koau eapaye [10, 280]; anru. to sit like a wire-
drawer under his work «10cCi1. CUIITHA K BOJOYHIBHUK
3a poOororo» [13, 46] «mepebinblryBaTu MpoodiIeMHy,
PO3TIIAIA0YH MATAHHS 3aHAJITO ACTAaIbHO 1 IPUCKITUIH-
BO»; up and down like a tinker’s elbow «ctocyeTbcs
BUIQJIKY, KOJIHM IOCHh 3pOOJIEHO JapeMHO, Oe3pe3ylib-
TaTHO» [13, 48] (MOPIBHAHHS 3 TPAEKTOPIEIO PYXY JIIKTS
MiJHHKa M7 yac poOotn); He's not the best carpenter
that makes the most chips «He Toit kpammii Tecsp,
y Koro 0arato CTpy»Kok»; HiM. «Zweimal abgeschnitten
und immer noch zu kurzy, sagte der Schneider «/Iiui
00pi3aB — i Bce OMHO KOPOTKO, — CKa3aB Kpasewwy; Die
Woche fingt gut an, sprach der Zimmermann — da hieb
er sich den Daumen ab « TvxneHb IOYMHAETBCS A00peE,
CKazaB CTOJISIp — 1 BiipyOaB co0i nasneupby»; Der Schmied
ist die Funken gewohnt «3BUYKa — pyra HaTypa» TOIIO.
IcTopito MOXOMKEHHS BHUCIIOBIB O3HAYEHOIO THITY
PO3TIITHEMO Ha TPUKIAAI HIMEIBKOT KOMITapaTHBHOI
¢bpazemu aufpassen wie ein Heftelmacher «crexwury,
He chyckarouu ouei» [9, 271], ska 3a CBO€I cemaH-
THUKOIO i TTOXOIKCHHSM BiloOpaxae crierudiky pobo-
TH MalCTpa, 10 BUTOTOBIsE 3acTiOKku. Jlekcema Heftel
03HAYa€ «TalUIUK Ha Os31», SKUX 10 BHHAWICHHS
OJTMCKABKH Ha KIHOUOMY Of[sI31 MaiicTep MaB y BEIHKii
kinpkocti. Taki ApiOHI eneMeHTH BOpaHHS OyjiM BUPO-
0amu TOHKOT POOOTH, a TAKOXK CBITYCHHSIM JOCKOHAJIO-
r0 KJIOMITKOrO BHKOHAHHs. Yepe3 MaleHbKHUH pO3Mip
IIUX TaIUINKIB MaicTep, SIKUH 1X CTBOPIOBAB, IIOBHHEH
OyB MaTH TapHUH 3ip i THIHHO cni):[KyBaTH 3a IIPOIECOM
ix BuroroBieHHs. OTxe, y BHyTpmJHm ¢dopmi ¢ppazeo-
JIOri3My Ha3Ba BiJTOBIJHOTO PEMICHUKA 3aBIIKH BIIac-
TUBOMY 11 (hpeliMmy BepOati3ye MIIbHICTh, YBAXHICTb.
Hwuzka (pa3eonoriyHux oJUHHMIIb, 110 BiITBOPIOIOTH
peadii pobouoro nmporiecy, OB’ s3aHi TAKOK 13 pe3ysIbTa-
TUBHIiCTIO Iparti. Tak, ykpalHChKUil BUCIIIB nepesisca Ha
kosanvcokuti nuiuk [10, 120] Mae 32 0CHOBY 1CTOPIIO TIPO
KOBaJIsl, SIKWH B3ABCA JIEMillli KyBaTu, ajie 0arato 3ajisa
3ircyBaB. ToMy depe3 Opak mMarepially KOBallb BUPILITHB
BUTOTOBUTH COKHPY, aJIi — CEpII, IOTIM — IIBAKKy (Bce
3 Ti€l %K MPUYMHU), & TOAI U «IIILIUK» — 3aji3a He 30CcTa-
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nocst [10, 626]. MoxuBO, Yepe3 1o ICTOPiro JeKceMa
nuwiuxk HaOyBae 3HEBAKIIMBOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
«Himo, aypaus» [11: 8, 415]. Orxe, i HeBMiNO-
ro pobiTHuKa poboumii mporec Moxe OyTH abCoIOT-
HO Oe3pe3yiabTaTHUM. 3aJeKHICTh pe3ylbTrary mpari
BiJl SIKOCTI BUKOHAHHS BiJTBOPIOE BHYTPIIIHSA (opma
MPUCTIB’IB: aHTNL. As is the workman so is the work;
HIiM. ein predigender Schuster macht schlechte Schuhe
(He MoXHa BiIBOJIIKATHCSA i yac poboTH). Himerpkuit
cTaymi BUCIIB Jemandem zeigen, wo der Zimmermann
das Loch gelassen hat «Bka3atu xomych Ha JBepi,
BUCTaBUTH Korock» [9, 641] BimoOpaxae pesyabrar
poboTH peMicHUKa — JBepi, SKi BHACHIIIOK MeTado-
PUYHOTO TIEPEHECCHHSI CUMBOII3YIOTh BUXIJ, a BHCIIB
y LUTICHOMY 3Hau€HHi OCTa€ MPOXaHHSM iTH I'eTh.
3HauyHa KUIBKICTH (PPa3eosIOTIYHUX OJWHUIL Mic-
TUTH, OKPIM MO3HAYCHb JIONEH 3a peMeciioM, Ha3BU
BJIACTHMBHUX iM 3aco0iB Mpalli, iIHCTPYMEHTIB, SIKI TAKOXK
MalOTh CBOIO POJIb y CTBOPEHHI LIJICHOTO 3HA4Y€H-
Hi. JlocnimKkyBaHUH MaTepial JIEMOHCTPYE HasBHICTbH
TaKUX 3HapsIb Mpalli sSK eJeMeHTiB 00pa3y BiIIOBia-
HOTO pEeMICHHKA: KIilyi IK HEOOX1THICTh BXXHUBAHHS CIIe-
MiaIbHUX 3aXUCHUX 3aCc00iB y nmismbHOCTI (YKp. Ha me
KO8ab KAiugi Oepoicums, wjod y pyku He nexio [10,276];
AK He kosanw, mak i Kaiugie He noeans [10, 426]; Kyou
KO6ab 3 KAIWMAMU, Myou Ul paK 3 KIeulHero); KONuil
SIK HEeBi €MHMU eneMeHT oOpasy meBus (Ykp. [llseys
konunom nepexunyg [10, 51]; Konu cb weeys, nunbHyti
c60eo konuma [10, 426]; IlJo 6 mo Oys 3a wseys, dice
6 KkooicHomy Ha 0OHim Konumi poous [10, 309]; aHr.
Let the cobbler stick to his last); numxu K marepial,
3 SKUM MpAIOI0Th KpaBIli, MIeBHi, Tkadi (ykp. Omo
MKA4: HUMKA PEembCsl, d GiH 8 Naa4i — BUPAKAE TyM-
Ky PO Te, IO HIKOJM HE MOXKHA 3/1aBaTHCh; HIM. Auch
dem geschickten Weber reifit einmal der Faden «Hagitb
y MalCTepHOro TKada HUTKA X04 pa3 Ta MOPBETHCAN;
aHn. A thread is always on the tailor [13, 67] — koxHe
peMeciIo HakIaaa€e CBiil BIIOWTOK HA JIIONUHY, KA HAM
3aliMa€eThCA); w0 SIK HEOAMIHHUN CKIIQTHUK MTOHSATTE-
BOTO il BogHOUYAC JIeKCHMYHOTO (hpeiiMy MaiicTpa-kpas-
us (HiMm. Meister Pfriem «mBenb» — OyKB. «MalcTep

Hlumoy», iM’sT peMiCHHKAa TYMOPHUCTHYHO BimoOpaxkae
Horo 3Hapsanas); cokupa (anrin. Don't take the axe out
of the carpenter’s hand «He mo30aBisiite moneii Haid-
HeoOXiaHimoroy; HiM. Dem schlechten Arbeiter ist jedes
Beil zu stumpf — y pykax HEBMIOTO TpalliBHUKA Oy/Ib-
SKUH THCTPYMEHT IOTaHWH); KpaseybKka npacka (aHTIL
Let every tailor stick to his goose [7, 256]) Toro.

HaBeneni mpucniB’s Ta NpHKa3Kd BKa3ylOTh Ha
HEPO3PHBHICTh 3B’513Ky MaicTpa 1 oro 3acobiB mpar,
aJpKe JIMMIE CIEIalliCT € BTAEMHHYEHUM Y Criennuiky
MOBOJKCHHST 3 BIJNOBITHHUM I1HCTPYMEHTOM. Y BHY-
TpilHii hopmi OITBIIOCTI HABENEHUX MPHUKIIALIB POOIT-
HHK Ta HOT0 iIHCTPYMEHT BUCTYIAIOTh €MHUM I[LTHAM.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH AOCTIIZKEHb Y IILOMY
HanpsiMi. Y pe3yasTaTi MpoBEICHOTO aHai3y BHYTPIll-
HbOI (opMu (Pa3eosOTIYHUX ONUHHIB YKPATHCHKOI,
AHNIIIACHKOI Ta HIMEI[bKOI MOB BHUSIBIICHO HH3KY OHTO-
JIOTIYHUX, aKCIONOTIYHUX 1 (YHKIIIOHAJIBHUX O3HAaK,
BIIACTHBHX 00pa3y pemicHuka. OKpecieHa KapTHHA
CIPUIHATTS TUIOBUX INPEICTABHUKIB Pi3HUX peMecel
JIO3BOJISIE JIIATH BUCHOBKY NP0 HASBHICTH LIHHICHOI
IIKaJId B KOJCKTHBHIA CBIJIOMOCTI TIEBHOTO HapoIy.
ITo3uTHBHY OLIIHHY IHTEPIIPETAIliI0 B YKPAiHCHKIN (pa-
3€0JI0Tii OTpUMY€ 00pa3 KoBaJs, B aHIJIIMChKii — KpaB-
11, B HIMEIbKIll — MOJIOTHHKA.

VY BHyTpilmHIA GopMi aHATI30BaHUX OJMHUIL pea-
J3YFOTBCA Ti 49U Ti QpeiiMu 1 CrieHapii, sKi € IpuTaMaH-
HUMU JIJ1s1 00pasy Jofiel BianoBigHoOro pemecia. Kpim
TOTO, y BHYTpIIIHIM cTpyKTypi (paseonorizmiB 3Ha-
XOIISITh CBOE BiJIOOPa)KCHHS THUIIOB1 PUCH, MOB’sI3yBaHi
3 IcHOTaraMu (paxoBUX Ha3B, iXHI O3HAKH, BIIACTUBOCTI,
a TaKOX 1 THUIIOBI JUISI HUX CIIOCOOM MOBeIiHKU. BapTo
3ayBa)XUTH, IO 1Sl TUMIOBICTb MOXKE 1HKOJIM TiepenaBa-
THUCS 1 «BiJ IPOTHIIEKHOTOY», TOOTO 32 PaXyHOK ipOHIU-
HOTO 300pa)KeHHS MEBHUX CHUTYaIlild K BUPA3HO HETH-
MIOBUX 1 Yepe3 1e M030aBICHUX CEHCY.

Po3kputtss 00yMOBNEHOCTI 3HaueHb (hpaseosnoriu-
HUX OJIMHHUIIH 13 3aTEMHEHOI0 BHYTPIIIHHOK (HopMOro
norpeOye 3BepHEHHS 10 ICTOPUYHUX 1 KYJIBTYpHUX (hakK-
TiB, crielM(iuHUX ST KOXKHOI KpaiHH, 1o 1 MOXKe OyTH
MEPCIEKTUBOIO MOJANIBIINX JTOCHTiKEHb.
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MOHO- TA ITOJIINTPEANKATHUBHI BUCJIOBJIEHHSA
3 IEKCUKO-CUHTAKCUYHOIO CUHOHIMI€1IO

(Ha marepiaJi ppaHIy3bK0i XyT0:KkHBOI IPo3u XX — moyarky XXI croiTh)

Jlenerioxa A. B.
Xapkiscokul Hayionanvuull nedazociynutl ynisepcumem imeri 1. C. Ckosopoou

Hocnioscentss npucéaueno KOMHIEKCHOMY AHANI308i MOHO- Md NOINPeOUKAMUBHUX BUCLOBNEHb I3 NeKCUKO-
CUHMAKCUYHOIO CUHOHIMIEIO Y (hpanyy3vKitl Xydodcnitl nposi XX — nowamky XXI cmonimo. Ix susnaueno ax cknaowui
MOBHO-MOBIEHHEST 3HAKU — 00HODA308i MPAHCHOpMU NePBUHHOL 8ipMYanbHOI (MOBHOI) cuHmazmu abo nponouyii,
WO aKmyanizylomocs y 6ueisoi Ko(H)mexcmyanbHo nepmuHeHmHux npegepenyianbhux onyii. J{ogederno, wo i1eKcurko-
CUHMAKCUYHA CUHOHIMISL CIMAHOBUMb 0OUH 13 6UOIG YACMKOBOI CUHOHIMIL, OCKINbKU 8 NEeKCUKO-CUHMAKCUYHUX CUHO-
HIMIYHUX KOHCIPYKYIAX PeanizyembCs CYKYRHICIb GIDMYAIbHUX pepepenmis 3 IMNIIKAYIEo NeGHUX KOMNOHEeHMIs
i gokanizayiero HoOBUX enemeHmis. 3’COBAHO, WO IEKCUKO-CUHMAKCUYHOI CUHOHIMI3aYIl Halluacmiwe 3a3HAOmb
BUCTIOBTIEHHA 3 OIECTIBHUMU A NPOHOMIHATLHUMU 20NOBHUMU leKceMaMu. Buseneno: a) neKcuKo-cuHmMaxcuyHi
CUHOHIMIYHI KOHCMPYKYIL i3 npeouxamamu 3 pexicumom Kepysawus ma / abo komniemenmapuocmi @ ma de;
6) kowmaminosarny rowcmpykyilo ‘“‘c’est + dire”; 6) 3anepeuno-numanvhi ma CROHYKAbHI NpeghepenyianvHi
onyii 3 MedianbHuM enincucom (i3 3auMeHHUKOM que, CUHOHIMIYHUM 00 RUMATbHOZ0 3AUMEHHUKA POUrqUol, ma iMnii-
Kayiero elemenma pas (Point) ckiaoHo20 He2AMUEHO20 NPUCTIBHUKA), 2) KAY3AMUGHI CIPYKMYPU 13 MOHOBATIEHNMHUM
npeouxamom faire ma 3 MoHo- abo noniearenmuum npeouxamonm laisser; 1) pegnexcusHo-Kay3amueHi 6UCI06TeHHS
(i3 noosiiinoro pegepenyiayicio (“se laisser + inginimug”)); 0) noninpedukamusui nobydosu iz npesenmamugamu il
Y a...que ma voila...que, wo 8udiIIOMb MEMROPANLHUL CYOCTIAHMUB §3 YUCTIBHUKOM aO0 NPUCTIBHUK. 3860pOMHO
(MOBNeHHA — MO08a) PEKOHCMPYIO0BAHO NEPEUHHY CIMPYKMYPY AHANI308AHUX BUCTOBTIEHb 3 MEMO OOTPYHMYBAHHA
il Ko(H)mexcmyanvHoi HenepmuHenmHocmi. Buokpemaeno MOHOCUHOHIMIUHI 1eKCUKO-CUHMAKCUYHI BUCTOBTIEHHS
ma NONiCUHOHIMIYHI MOHO- MA NONINDEOUKAMUSH] KOHCIMPYKYIL, Y AKUX CNOCMEPI2AEMbCS CHOLYYEHHS CUHMAKCUYHOT
ma 1eKCUKO-CUHMAKCUYHOI CUHOHIMII.

Knrouoei cnoea: xo(n)mexcm, 1eKCUKO-CUHMAKCUYHA CUHOHIMIS, MOBHO-MOBIEHHEBULL 3HAK, NEPBUHHA CIMPYKNLY-
pa, npegepenyianvra onyis.

Lepetiukha A. V. Mono- and polypredicative utterances with lexical-syntactic synonymy (based on the material
of French fiction of the XXth — the beginning of the XXIst centuries). In this research the mono- and polypredicative
utterances with the lexical-syntactic synonymy of French fiction of the XXth — the beginning of the XXIst centuries
are considered as the complex lingua-discursive signs-one-basis transforms of the primary virtual (linguistic)
syntagma or proposition which are actualized in the form of co(n)textually pertinent preferential options. It is proved
that the lexical-syntactic synonymy is one kind of partial synonymy because in the lexical-syntactic synonymic
constructions the complex of virtual referents with some implicit components and new focalized elements is realized.
It is found out that most often the utterances with the verbal and pronominal head lexemes are succumbed to lexical-
syntactic synonymisation. They revealed the lexical-syntactic synonymic constructions: a) with predicates with mode
of control and / or compelementarity a and de; b) contaminated construction “c’est +dire”; c) negative-interrogative
and imperative preferential options with the median ellipsis (with pronoun que synonymic to the interrogative
pronoun pourquoi and the implicit element pas (point) of the complex negative adverb); d) causative structures
with the monovalent predicate faire and with mono- or polyvalent predicate laisser; e) reflexive-causative utterances
(with the double referenciation (“se laisser + infinitive”)); f) polypredicative structures with presentatives il y a...
que and voila...que that highlight the temporal substantive with the numeral or the adverb. The primary structure
of analyzed utterances is inversely (discourse — language) reconstructed in order to justify its co(n)textual pertinence.
The monosynonymic lexical-syntactic utterances and the polysynonymic mono- and polypredicative constructions
where there is the combination of the syntactic and lexical-syntactic synonymy are distinguished.

Key words: co(n)text, lexical-syntactic synonymy, lingua-discursive sign, preferential option, primary structure.

IMocTanoBKa npodjeMu Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
AJIBHOCTI il po3ryisiay. Y 1iid CTaTTi IEKCUKO-CHHTaKCHY-
Hi CHHOHIMH PO3IIISAAI0TECS B TUXOTOMIT «MOBA — MOB-
JICHHSI» K BIpTyaJbHI (MOBHI) TpaHC(HOPMH TIEPBUHHOT
(cTprXKHEBOT) CTPYKTYpH, IO aKTyai3yIOThCs Y BUTIIS-
Ji KO(H)TEKCTyalbHO (JIIHTBICTUYHO Ta / a00 CUTyaTHB-
HO) npedepeHtianpauX omniliil. Ha mouarkosiii ¢a3i kay-
3amii (MOpPOMKEHHS) MOBHO-MOBJICHHEBOTO aKTy, TOOTO
mpu nepuiomy ¢opMmalibHOMY «repexsBari» [2, 91-92]
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(3ynuHI) AYMKOIO CBOEI BIIACHOI MisITBHOCTI Ha OCi
«omnepaTuBHOro yacy» [21, 9] (TemmopanbHOTO Mpo-
CTODY, Y AIKOMY Jli€ MEXaHi3M aKTyaji3alii MOBH B MOB-
JICHHI, 110 OXOILTIOE€ BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI KOTHITHB-
Hi ToJtiorieparii — BiJj TO4aTKOBOI 10 (iHaIBEHOT (a3u
MOOYIOBH BHUCIIOBJICHB), CTBOPIOIOTHCS MOBHI 3HAKU
(cnoBa). IIpu npyromy dopmansHOMy nepexsati (op-
MYIOTBCSI CKIaJHI MOBHI 3HaKu-cuHTarmMu. Ha ¢dinans-
Hil ¢a3i mijg gac TpeThoro (PppazoBoro) GopMaabLHOTO
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MepexBaTy CHHTarMH CIIOIYYal0ThCS B POTIO3HIIIIO, IO
peaizyeTbesi B MOBJICHHI SIK CKJIaJHHI MOBHO-MOBIICH-
HEBUI 3HAK-BUCIIOBJICHHS.

Otxe, y mporeci Kaysailii MOBHO-MOBJICHHEBOTO
aKTy CITOCTEPIraeThCsi KOHTHHYYM MIX JIGKCHYHOIO,
JIEKCHKO-CHHTAKCUYHOIO T4 CHHTAKCHYHOI0 CHHOHIMIEI0
(mami — JIC, JICC, CC). CuHOHIMIYHI BiTHOIIEHHS, K1
BHUHHKAIOTH TIPH NEPILIOMY IIepPEeXBaTi KiHETU3MY (PyXy)
JYMKH, BUSBISIOThCS B MoBIIeHHI sik JIC. CC piBHS CHH-
TarMH CTBOPIOETHCS TIpH apyromy, a CC MOHO- Ta TOTi-
MpEeIUKaTUBHUX BUCIOBIEHb (nam — MIIB Ta [1I1B) —
IpU TPETHOMY NIEPEXBaTaX 3TiHO 3 TIEBHOIO 1HTCHIIIEO
MoBIIs. JICC dopMyeThesi TINIBKH 32 YMOBH TEPEXOMY
JIC B cuHOHIMIFO cHHTarMu abo mpono3wuiii (puc. 1).

AKTyaJIbHicTh 1i€l HAayKOBOI PO3BIIKMU IOJIATAE
B TOMY, IIJ0 B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBi HE iCHY€E pOOIT,
MIPUCBSYCHUX BUBYCHHIO BUCIIOBIIEHB 13 JICC sk cknan-
HUX 3HAaKIB — JICKCHKO-CHHTAKCHYHHUX TpaHC(HOPMIB
MEPBUHHOT CTPYKTYPHU B TUXOTOMIi «MOBA — MOBJICHHSI.

®opmy1I0BaHHS MeETH i 3aBIaHb cTarTi. MeTolo
CTaTTi € KOMIUIEKCHUH (CHHTAKCUYHHN, CEMaHTUYHUH,
MparMaTU4YHAN, KOTHITUBHWHA Ta CTHJIICTHYHHI) aHa-
mi3 pizaux tumiBe MIIB Ta III1B i3 JICC sk ckinagHux
MOBHO-MOBJICHHEBUX 3HaKiB — KO(H)TEKCTYalbHO TIpe-
(bepeHmianbHUX onii. JIocITHEHHS MOCTaBIEHOI METH
nependadae po3B’si3aHHS TaKHX 3aBAaHb. 1) BHOKpe-
MUTH Ta MPOAHANI3YBaTH CTPYKTypHO-CEMaHTHUYHI
tun MIIB Ta [1I1B i3 JICC; 2) 3B0poTHO (MOBIEHHS —
MOBa) PEKOHCTPYIOBATH BipTyallbHI CHHOHIMIYHI PsIIA
AKTyaJIi30BaHUX CTPYKTYp Ta OOIpyHTYBaTH IXHIO KO(H)
TEKCTyaJIbHy NEPTUHEHTHICTb.

VY 11pOMy JOCTIKEHHI BUKOPHCTAaHO TpaHcdopMma-
WiHHUI MeTOoJ, 110 T03BOJIMB BHCBITIUTHA CEMAHTHKO-
CUHTAKCHYHI 0COOJIMBOCTI MEPBUHHUX CHHTArM / mpo-
MO3HIIH 1 IEKCUKO-CUHTAKCUYHUX TpaHC(HOPMIB Y MOBI
Ta MOBJICHHI, Ta METOJ 3BOPOTHOI PeKOHCTPYyKUil
BIpTyallbHUX TpaHC(HOPMAIHHUX MPOLECIB 3 METOI0
BUSIBUTH NIEPBUHHY CTPYKTYpPY IOCIIIKYBaHHX TIpede-
pEHIIaTbHUX OMIIIH.

AHaJi3 ocTaHHiX JochizxkeHb 1 myOJikauii.
Y cydacHOMy BITYM3HSHOMY Ta 3apyODKHOMY MOBO-
3HABCTBI He0Oarato JOCIIKECHb, MPUCBIYCHUX (EeHO-
meny JICC. Ha nornsig I. O. 3omoroBoi, Hemae HE00-
X1IHOCT1 JOTPUMYBATUCS JIEKCMYHOI TOTOXKHOCTI MJISt
BCTAQHOBJICHHS CHHOHIMIYHOCTI CHHTAKCHYHHUX KOH-
CTPYKIIii, IO TOTO X Il BUMOTa He pealliCTHYHA, TI03asK
y TPUPOIHIA MOBI CHHTAKCHYHA CHHOHIMisSl B3aEMOJIi€
13 cuHOHIMI€lO JekcuuHoto [4, 188—189]. C. H. Lleiit-
JIiH TAKPECIIOE, MO0 «PIBHO3HAYHICTh PEYCHb MOXKE 5K
TPYHTYBaTUCS Ha CUHOHIMIi CHHTaKCHYHHX MOJEIIeH
1 TOTO)KHOCTI JIEKCHUHUX Mop(eM, Tak i 3abe3rnedyBa-
THUCS CYTO JIGKCHYHUMH 3aC00aMH 32 YMOBHU TOTOKHOCTI

CUHTAKCUYHHMX MOJIETICH 1 MmepeaBaTucs JIEKCHKO-CHUH-
TaKCHYHUMH 3ac00aMH: PEUIEHHS, Y IKUX BUKOPHUCTOBY-
IOThCSl CHHOHIMIYHI JIGKCHYHI MOp(peMH, OyIyrThCs 3a
cuHTakcuyHuMHU moxessimuy» [7, 83]. B. I. I'ak Big3Ha-
yae mupoki MoxuBocTi JICC: «JIekcuko-cuHTakcHy-
HAa CHHOHIMIsI — IIUPIIE MMOHSTTS, HIXK BJIACHE CHHTaK-
CcUYHa CMHOHIMIg. BoHa 0a3oBaHa HE HA 1IEHTUYHOCTI
CUHTAaKCUYHHX BiJHOILEHb 1 JIEKCEM, a Ha 1IeHTUYHOCT1
TUTIOBUX CHUTyamid. JIEKCHKO-CHHTaKCHYHA CHHOHI-
Misl JTOIyCKa€e 3aMiHy HE TUTbKH CIYy»XOOBHX CIIB, IIIO
BUKOHYIOTh (DYHKIIiIO 3’€IHAHHA (MIPUHMEHHHKH, CIO-
JTYYHHUKH), ajie ¥ CIIiB 3HAMEHHHUX, AKi PENpe3eHTYIOTh
IEBHI CMHCIIOBI BimHOIIEHHS. JIeKCHKO-CMHTaKCHUYHA
CHUHOHIMISl TPYHTY€ETHCS HA TOMY, 110 YHCJICHHI BiJHO-
IICHHS] MOXYTh BHPa)KaTHCS JEKCUYHO, TIOBHO3HAYHH-
MU CJIOBaMHU, 10 YMOXKIIUBIIIOE TIINOIIE pEOpraHizyBaTH
CHHTaKCU4HY NoOyaoBy peueHHs» [1, 62]. [Ipu mpomy
Tpeba BpaxoBYBaTH, IO JICKCHYHI 3aMiHU, SIKi 3aBXKIN
CIHPAIOTECS «Ha IOUCTPUOYTHUBHI 3B’S3KH (Y IESIKHX
BHITJIKaX 3MIHIOIOUU iX), OUTbIIE BimoOpakaroThCs Ha
CEMaHTHUIIl LIJOr0 i MOXYTh BHOCUTH IOJATKOBI abo
JIEII0 3MiHEHI BiATIHKU» [6, 161].

O. M. T'omac, HaBIaku, BIJHOCHUTE 10 JIEKCHKO-CHH-
TaKCUYHUX CHHOHIMIB KOHCTPYKIII, SIKi BiIpPi3HSIOTbH-
Csl JIUIIE CIOTYYHMKOM, TPUHMEHHHUKOM, YacTKO abo
MOJIAJILHUM CIIOBOM TIpH 30epeKeHH1 TOr0 CaMoTo CHH-
TaKCHYHOTO 3B’ 513Ky — KepyBaHHs [3, 6].

O®panny3bkuil JiHreict M.-C. [lo3e roBopuTh mpo
TiHeapu30BaHy JIEKCUKO-CUHTAKCHUYHY CTPYKTYpY, a0bo
PO CIOJMYYCHHS CHHTAKCUYHOI MOJIETI i3 JISKCHIHUMHU
onuHHIAMH. Taki TEKCHKO-CHHTAKCHYHI JIIHeapH30BaH1
CTPYKTYPH TPYHTYIOTBCS HAa CHHTAKCHUCI 3aJIe)KHOCTEH
Ta MOBUHHI CIIBBIIHOCUTHCS 3 IEBHUM JEPEBOM 3aJIEXK-
Hocreit [17, 10]. O. Kpaii¢ Ta C. [liBepci mponoHyoTh
MOHATTS «IPOCTOPY CIIJIBHOI 3YCTPIYAILHOCTI», IO
00YMOBITIOE MicCIie 3yCTpidi MiXK CTPHIKHEBHM €JIeMEH-
TOM Ta Kojiokaramu [ 14, 400].

Bukian ocHOBHOro Marepiajly JI0CJTiIKeHHS.
AHali3 JEeKCHKO-CHHTAKCHYHUX CHHOHIMIYHHX MIIB
ta [I[IB cy4acHOT (paHIly3pKOl XYIOXKHBOI MPO3U
ONPUSBHUB, MO Li NpedepeHiianbHi onuii € ogHoba-
30BUMH (3 OJIHUM TEPMiHAJIBHUM JIAHIIO)KKOM) TpPaHC-
dbopMaMH TIEPBUHHOI CTPYKTYPH, OCKUIBKH TijJ dYac
(opMyBaHHS TaKHMX KOHCTPYKIH BiZOyBarOThCS 3MIiHH
B JIGKCUMHOMY CKJIa/Ii, peKHMi KOMILIEMEHTapHOCTI Ta /
abo kepyBanHa. OueBuHO, 10 Ha piBHI JICC HasBHA
TIJIbKW YaCTKOBA CHHOHIMISl, OCKUTbKH Y BUCIIOBIICHHSIX
i3 JICC akrtyamni3yeThcsi CyKyIHICTh BipTyadbHUX pede-
PEHTIB 3 IMILTIKAII€I0 IEBHUX €JIEMEHTIB 1 (pokaizari-
€10 HOBUX pedepeHTIB 31 30eperKeHHSIM CEMaHTUYHOTO
KOHTUHYYMY MK CTPH)KHEBOIO Ta MpedepeHIlialbHO0
CTpYKTypaMu. «/IBi (hpa3u He BCTYMAIOTh y CHHOHIMIY-

nepumii IPYTUH IIepeXBaT €Tiil mepexBar
nepexsaT - pyr P P P
. KIHETU3MY TyMKH KIHETU3MY TyMKH
KIHETU3MY TyMKH
(3’enqHanHA s
. , . (3’enqHaHHA
CIIOBOTBIPHUX (3’emHaHHS CTiB)
. CUHTAarm)
€JIEMEHTIB)
JIC JICC abo CC JICC abo CC

Puc. 1. ®opmyBaHHs pi3HOpPiBHEBOI CHHOHIMIT
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Jlenemtoxa A. B. Mono- ma noninpeOukamueHi 8UCI06IeHH s 3 TIeKCUKO-CUHMAKCUYHOK CUHOHIMIEIO ...

Hi BITHOIIEHHSI, SIKIIIO PO3YMITH ITiJ] CHHOHIMI€EFO «a0co-
JIIOTHY CUHOHIMIiIO». [AeThcsAd Npo OAMH 13 BHIAJIKIB
YaCTKOBOI CUHOHIMIT [...]» [20, 156].

Busieneno, mo naiiyacrimme JICC cnocrepiraerbes
Y BHCJIOBJICHHSX 13 JIECITIBHUMHU Ta TIPOHOMIHATbHUMH
TOJIOBHUMH JIEKCEMaMH, [0 BICTYIAIOTh «aJIBTepOHIMa-
mm» (Tepmin IE JIEOHA ta AuToHi) [15, 126] (Jtekcuu-
HUMH aJbTEpPHATUBAMH), i3 CEMaHTHYHOIO KBa3ieKBiBa-
nentHicTio: 1) MIIB Ta II1B i3 niecimoBaMu 3 pexXxuMOM
KepyBaHHsI Ta / 400 KOMIUIEMEHTAPHOCTI Y BUIIIA1 TTPH-
WMEHHHKIB d Ta de: avoir a, éviter de, chercher a, tenir
a Tomo; 6) KOHTaMiHOBaHill KOHCTPYKIIi ¢ ’est + dire;
B) 3alepPEYHO-TTUTAIBHAX Ta CIOHYKAIBHHX BHCIIOB-
JICHHSX 13 MEMiaJIbHUM eJITICHCOM; T) Kay3aTHBHHUX
KOHCTPYKLIAX 13 MOHOBAJICHTHUM INPEAUKATOM faire
Ta 3 MOHO- a0O TOJIIBaJCHTHUM TIPEAUKATOM [aisser;
r) pednekcuBHo-Kay3aTuBHuX [I[1B (i3 moaBiiiHOIO
pedepeniamiero se laisser + Inf (indiniTus)); x) TITIIB
13 mpe3eHTaruBamu il y a...que Ta voild...que, CUHOHI-
MIYHHX 13 TpuiiMeHHUKaMu depuis abo il y a.

HaBenemo mpuxiaan BHOKPEMIICHHX THIIB MOHO-
Ta TIONINPEIUKATHBHUAX TMpeQepeHIiialbHuX Ol
13 JICC:

(1) Nous aurons a cherement nous défendre (4,227)

Y mnomanomy MIIB-onHOGa30BOMY TpaHchoOpMI
JICC BUSBISETHCS B TOMY, IO KOHCTPYKIIiS «IPEIAKAT
savoir + npuiiMeHHUK d + Inf» QyHKIIIOHY€E B MOBJIEHHI
SIK YaCTKOBHH (KOHTEKCTYyaJ IbHHI) CHHOHIM /IO II€ECIOBA
devoir NepBUHHOI NIPONO3HULLii nous devrons cheérement
nous défendre.

Y npuxnani (2) Mais je tiens a préciser que ceci fera
de vous, et a un degré de loin supérieur a vos fonctions
en Russie, un Geheimnistrdger (9, 296) i3 JICC nouice-
MiYHa JIeKceMa fenir, sKa B CIIONy4YeHHI 3 IPUHAMCHHHU-
KOM d TO3HAYa€ «sI BBaKAIO0 HEOOXITHUM, BAXKIHBUAMY,
€ OMHO0A30BUM TPaHCPOPMOM CTPHIKHEBOI CTPYKTYpH
Jje crois nécessaire | important de préciser.

(3) Camille a cherché a tromper la mémoire de
Philippe avec Marcelain (1, 197)

(4) Je l'ai fait porter ici pour vous éviter d’aller
au service de paiement, dit-il, cela prend quelquefois
des mois pour obtenir son argent et vous aviez l’air
presse (12, 248)

¥ mpuxinazi [1I1B (3) cnocrepiraerbes JICC, ockinb-
KA TIOJNICEeMIYHMU TIpenuKar chercher y CIONy4YeH-
Hi 3 IPUAMEHHHKOM d aKTyaji3ye y KO(H)TEKCTi OIHY
3 BIPTyaJIbHUX ceM (Hamaratucsi 3poOHTH IIIOCh), TOOTO
BHCTYIIA€ CHHOHIMOM JIO JIi€CIIOBa essayer, IKy MICTUTh
CTPHKHEBA CTPYKTYpA.

[II1B (4) cmonyyae B co6i CC Ta JICC (kay3arus-
Ha KOHCTPYKIIS 3 TONIBAJICHTHUM IPEIUKATOM faire
y TOJIOBHOMY BHUCIIOBJICHHI, III0 € OMHO0a30BUM CHHOHI-
MIYHUM TPaHC(OPMOM MEPBUHHOI MOJIMPETUKATHBHOT
npono3uiii j 'ai fait qu’on le portdt ici (13 BU3HAYCHUM
y JUCTAaHTHOMY KO(H)TEKCTi peepeHTOM on), Ta aKTya-
Ji3anis y miapsaHoMy BUCIOBIEHHI MpennKaTa éviter —
CUHOHIMa 10 jaiecioBa dispenser (T030aBIATH KOTOCH
YOroch) 31 3MIHOIO PEKUMY KOMILIEMEHTAPHOCTI).

KonTamiHoBaHi CTpYKTypH “c ‘est + dire” Takox crTa-
HOBIATH NoOyaoBU 3 JICC, ToMy 110 iH(IHITHB TaKHX
KOHCTPYKIIiil € KOHTEKCTyaIbHUM CHHOHIMOM JI0 Pi3HUX
0COOOBHX TIPEMKATIB — 3aJISKHO BiJl KOHTAKTHOTO 200
JIUCTAHTHOTO KO(H)TEKCTIB:
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(5) Elle ne pleure toujours pas, c’est dire sa force de
caractere (10, 114)

KoHTaminoBaHa moOymoBa “c’est dire” HaBeIEHOTO
[I1B € IeKCUKO-CHHTAKCUYHUM CUHOHIMOM MPUOIIN3HO
Takoi epBUHHOI CUHTarMu: cela / ¢a signale / prouve.
TakuM 9rHOM, A1€CI0BO B iHQIHITHBI dire — KOHTEKCTY-
ANBbHUH (JaCTKOBHWIT) CHHOHIM 10 TIPEIHKAaTIB prouver
abo signaler, TOni AK EK3UCTEHLIWHUI 3BOpPOT c’est
€ YaCTKOBMM CHHOHIMOM JI0 BKa3iBHOTO 3aiiMEHHUKa
cela / ¢a. Taki TeKCHYHI Ta CTPYKTYpPHI 3MiHH B MEXax
CTPMYKHEBOI CUHTarMu MpeACTaBISAIOTh OKPEMHI BHIIA-
nok JICC (noagiitna JIC + CC).

Meniansauit enincuc npu JICC cnoctepiraerses
y crenudiuHuX 3alepeyHO-MUTATBHAX Ta CIIOHYKAaJIb-
HUX KOHCTPYKIISX 13 TMPOHOMIHAILHUM KOMITOHCHTOM
que y GYHKIII{ KOHTEKCTYaIbHOTO ICKCHIHOTO CHHOHIMA
JI0 TMUTANBHOTO 3aliMEHHUKA pourquoi Ta IMILTIKAIi€I0
4acTUHU pas (point) CKIIAJHOTO HEraTUBHOTO MPHUCIiB-
HUKa ne...pas [9, 56; 13, 417; 19, 375]. Iloctmo3nTus-
Hi KOMITOHEHTH CKIIQJHOTO IPHCIIBHAKA CTAHOBIATH
pe3ynbTar rpaMaTHkalizaiii cyOCTaHTHBIB, SKi MO3Ha-
Yal0Th KOHKPETHI CYTHOCTI (unm pas, un point TOIO),
KOTHITHBHO OJHM3BKI 0 JIFOACHKOI ICTOTH, IO BH3HA-
YarThCS K CYTHOCTI MaJECHBKHX PO3MIpiB a00 HaBITh
HaliMeHIi OAWHMI, JOCTYIHI JIIOACHKOMY Ii3HAHHIO.
ITocTynoBo Taki MOBHI 3HAaKM BTPavdalOTh CBO€E JICK-
CUYHE 3HAYCHHS ¥ THTETPYIOThCS B «TIIepepBHY Mopde-
My» [11, 4], QyHKIIOHANIBHY CYKYIHICTh, IO MICTHTh
JIBa PO3JAUIEHI EIEMEHTH He...pds, point TOIO Ta IO
(yHKITIOHY€E SIK OfiHA 3amepedHa jekcema. Ilpu mpomy
MIPENO3UTHBHUI EIEMEHT /¢ BUCTYIIAE MPOKIIITHKOM,
TOOTO CEMAHTUYHO HE3HadymuM eneMeHTtoM. Came
yepes 1ei (HakT CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIT 3 iMIUTIKaLli-
€10 TIEpIIOTO KOMITOHEHTA 3allepeueHHs] MU HE PO3TIIsi-
JIAEMO SIK CUHOHIMIYHI.

@®panmyspkuii miarsict I [ilom 3a3Hadae, mo npu
NOpiBHAHHI Je 1 'ose le faire 1 Je n’ose pas le faire y nep-
IIOMYy pa3i WAEThCS HE MPO BiACYTHICTH CMiNIHMBOCTI,
ajie mpo BiAYYTTS TOBard Ji0 3BHYAIB, K& 00OYMOBIIOE
HEBXUBAHH pas; Y IPyroMy — Ipo Opak Bojii abo Xopo-
Opocri nepen nepenrkoaoo [9, 282].

(6) Que ne prenez-vous I’habitude d’étre généreux
de votre vivant ? (7, 6)

(7) Que ne les avait-il, ces vingt dollars, la sur la
table, en piéces d’argent, pour les lui rendre et | ’envoyer
promener avec sa cafeteria ! (5, 179)

AmnaizoBaHa CHHOHIMiYHA KOHCTPYKILiA (6) i3 Meni-
aJTLHUM eJTincrucoM cTanoBUTH MITB 13 Takoro epBUHHOIO
MIPOMO3ULIEI0: pourquoi ne prenez-vous pas [’habitude
d’étre généreux de votre vivant?, sika BKa3ye Ha 3alliKaB-
JICHICTH aJjpecaHTa B pe3yibTarTi ii, TOIl SK B aKTyali-
30BaHil TpedepeHIianbHIil ONIii aapecaHT Hamoysrae
Ha 31ificHeHHI neBHOI nii. 3aBIsKM KO(H)TEKCTyaJlbHO-
My OTOYEHHIO CTa€ 3pO3yMiluM, II0 CaMe peasli3oBaHa
crpykrypa i3 JICC € mepTHHCHTHOIO, OCKITBKHA MOBCIH
3alUTy€E CBOTO CIIBPO3MOBHHKA CTOCOBHO 3NIHCHEHHS /
He3MiMCHEeHHS JTii, IKY BiH Ma€, Ha HOTO TYMKY, BUKOHATH:

Et si je ne dois étre riche qu’au lendemain de votre
mort, je suis pauvre pour longtemps. Que ne prenez-
vous [’habitude d’étre généreux de votre vivant ? Cette
générosité apres déces est profondément immorale. Elle
pousse les plus vertueux a désirer secrétement qu’un
accident propice leur enleve les étres les plus chers.
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[Ilomo mnpuKIagy pPO3MHUPEHO-EIINTUYHOT KOH-
ctpykii (7) 3 JICC Ta CC, Taki BUCIIOBICHHS BXKUBa-
FOTHCSI aBTOPOM Y XYIOXKHIX TBOpax 3 METOIO MepeaTu
MOYYTTSI, SIKi BiH BiUyBa€ 3 MPUBOAY IEBHOI MoAii a6o
CTaHy CIpaB, IO 1HOMI BUPAXAEThCs B aKTyalizamil
MUTAIBHUX CTPYKTYpP 13 CIIOHYKaJIbHOIO HTOHAIIEIO.
[MopiBHs#MO:

(1) Pourquoi ne les avait-il pas, ces vingt dollars, la
sur la table, en piéces d’argent, pour les lui rendre et
[’envoyer promener avec sa cafeteria ! (noasiitHo ¢oxa-
nizoBaHui pedepeHrt ces vingt dollars)

(2) Que ne les avait-il, ces vingt dollars, la sur la
table, en pieces d’argent, pour les lui rendre et ’envoyer
promener avec sa cafeteria ! (nBa (dokanizoBaHi pede-
pentu (ces vingt dollars (po3lIMpeHHs) Ta MI€CIOBO
avoir (3ByKeHHS))

Y 11poMy NpUKITaJIi 3 TUTATEHO-CIIOHYKAJILHOKO 1HTO-
HAIII€I0 CIIOHYKAJIbHA CeMa MPEBATIOE HaJl TUTAIBHOIO.
Otxe, iHTOHAIlIS CTAaHOBUTHh HaWBUpasHinly audepeH-
LiaJIbHY O3HAKY Ta BapiaTHMBHUI CKIIQJAHUK aKTyalli3o-
BaHWX BUCJIOBJICHB, SIKHI 3aJICKUTD BiJl KOMyHIKaTHBHOT
YCTaHOBKH MOBIIS Ta KO(H)TEKCTY.

KomrpecoBani kay3aTHBHI KOHCTPYKILIl 3 OAZMHAp-
HOIO pedepeHIliallielo 3 MOHOBAJIGHTHUM TPEAUKATOM
faire y ¢paHIly3pKid XyZokHIA Tpo3i XX — MOYaTrky
XXI cromiTh BU3HAYAEMO SIK JIEKCHKO-CHHTAKCHYHI
cunonimiuni [1[1B, Ha BimMiHy BiJ TONIMpPEIUKATUB-
HUX KOHCTPYKIIH i3 TOJIiBAJIGHTHUM [Ii€CIIOBOM faire,
HaIpHUKIaI;

(8) Un garde mobile voulut faire baisser le sien a
Pierre = Un garde mobile voulut faire que Pierre baissdt
le sien (6, 20) (ctpykTypa i3 CC)

(9) Claude a encore rdlé, je lui ai fait remarquer
que nous étions en mission commandée et que ce n'était
pas le moment de se disputer (8, 12) # j’ai fait qu’il
remarquadt... (ctpykrypa i3 JICC)

Cunonimiune [1I1B (8) € ogHo6a30BUM TpaHchoOp-
MOM TOJIIMTPEUKATUBHOI CTPYXKHEBOI CTPYKTYPH, TOII
SIK y IpuKiIai (9) i3 MOHOBaJICHTHHM TIPEIUKATOM faire
CIIOCTEPIraeThCsl «IpeAUKaTUBHE 3IUTTS» [16, 395],
t00TO JICC (faire remarquer = objecter, noter Tomo).

VY xay3atuBHEX [IIIB i3 MOHOBaJIeHTHHM TpeIHKa-
TOM BIUIUBY /aisser Takox HasiBHa JICC:

(10) Elle laisse affluer les souvenirs ou plutot les
images (3, 43) # Elle laisse que les souvenirs ou plutot
les images affluent, ockinbku laisser = permettre de,
donner la possibilité de Tomo.

PednexcuBno-kayzatusui II[IB (i3 mozgiitHOIO
pedepenuianier) “se laisser + Inf”, mo nmo3Ha4arTh

«macuBHi nporecu» [12, 108], sk 1 KOHCTPYKIIii 3 onu-
HapHOIO pedepeHtianiero, craHoBiATh [1I1B i3 JICC:

(11) IIs se laisseront entretenir par elle (2, 93) = Ils
lui permettront de les entretenir.

[IpesentatuBu il y a...que ta voila...que y TII1B
13 JICC BUAUIAIOTH TeMIOpalIbHUA CYOCTaHTHB i3
YUCIIBHUKOM a00 anBepOialbHAN KOMIIOHEHT, IO
BUPAXAIOTh IO B MUHYJIOMY a00 OKpEeMUil MOMEHT
MHUHYJIOTO 4acy, KO Ais moyanacs it Tpusae. besoco-
OoBwit 3BOpOT “il ¥ a”, 10 € TMONICEMIYHOK CTPYKTY-
pOIO, B OMHOMY 3i CBOiX 3Hau€Hb BTpavac IEPBUHHY
NPEIUKATUBHICTh, BUCTYIAKOYH CHHOHIMOM IO MpU-
MeHHuKa depuis. Y TakoMy pasi «iHiliaTop € rarmio-
JIOTIYHUM, OCKUIBKM BIH KYMYJIIOE TPE3CHTATUBHE
1 Iperno3uIliOHaabHe BKUBaHHY [18, 47]:

(12) 11 y a longtemps que c’est fini ! (7, 215)

[lepBuHHA TpOTO3HUIlis KO(H)TEKCTYalbHO IIEPTH-
HEHTHOTO O1H00a30Boro TpaHchopmy npukiary (12)
Ma€e TaKui BUDIAN: ¢ ‘est fini depuis longtemps !

VY poni npuiiMeHHUKIB, CAHOHIMIYHUX 13 IpUHMEH-
HUKaMU depuis abo il y a, npeseHTaTuBy voici / voild...
que (Ak 1 il y a.. que) BTPaYalOTh OCHOBHY TpEIHKa-
TUBHY (DYHKIIiFO, OCKUIBKH O BHCJIOBIICHHS BBOIUTH-
cs1 HOBa pedepenmis. «Taka oka3ioHambHA JEKATEro-
pH3alis BUIAE€THCA MOXJIMBOIO 32 YMOBU 30€pE)KCHHS
BTOPHHHOI TPEJUKATUBHOCTI Voici / voila, skl nwie
(YHKIIIOHATLHO-CEMAHTUYHO, aJie He CTPYKTYPHO €KBi-
BaJICHTH1 IpUHMEeHHUKY» [5, 128]:

(12) En tout cas, voila un an que ¢a dure (11, 93) =
En tout cas, ¢a dure depuis un an.

BucHOBKHM Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIINX HOCTi-
TKeHb Yy ObOMY HampaMi. JIeKCHKO-CHHTaKCHUYHI
MOHO- Ta MOJINPEIUKATUBHI KOHCTPYKIII 3aBXAU CTa-
HOBJIATH OJHO0a30Bi TpaHc()OpMH TEPBHHHHUX CHH-
TarM a0o0 TPOMO3HUIIIH 31 3MIHOK IMOJICEMIYHUX JICK-
CHYHHUX KOMITOHCHTIB Ta PEXHMY KOMILUIEMEHTapHOCTI
Ta / a00 KepyBaHHs, 110 PEaji3yl0ThCs aBTOPOM 3TiTHO
3 KOMYHIKaTHBHOK) I1HTCHIIEI KO(H)TEKCTyalli3yBaTH
MEBHI CEMaHTHUKO-CUHTAKCHYHI THIH IpedepeHIliaib-
Hux omuiii. Orxe, npu JICC BinOyBaeThes akTyauiza-
Iis1 O/THI€T 3 BIPTYaIbHHUX JIGKCHYHHUX T4 CHHTAKCHYHUX
«TPOTYKTHBHUX KoHQirypamii» [10, 341], siki cIyTyIOTh
CBOEPITTHAM IIOKOJIEM ISl MaHi(ecTarii ceMaHTHIHIX
¢dbeHomeHiB» [TaM camo, 334] Ta Ay cyOCTHTYLIT OMHi-
€1 JIEKCEeMH 1HIIOI0 B MEBHINA KOMYHIKaTUBHIN cuTyaii.

[epcriekTHBOO MONANBITUX JOCIiIKEHb € BHOKPEM-
JICHHS Ta KOMIUIEKCHUH CHCTeMHO-(QYHKITIOHATBHHAN
aHaJTi3 MOHO- Ta MOJICHHOHIMIYHMX MOHO- Ta MOJIinpe-
nukatuBHUX koHCTpyKUiH i3 JICC ta JICC 1 CC.
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KOHIEIT AEMOKPATIA B ITIPOMOBAX TEPE3I/IUMEI7I
I JOHAJIBJA TPAMIIA: KOTHITUBHO-PUTOPUYHHUU ACIIEKT

Jlukina B. B.
Kuiscokuti nayionanvHutl ninegicmuyHull yHigepcumem

Y cmammi 3’acosano, wo xocnimueno-pumopuuni modeni mexcmogoeo eminenus xonyenmy JEMOKPATIA
CRUPAIOMbCA HA MPUBUMIPHY CIMPYKIYPY KOHYENMy, Wo BKII0YAE NPeoMemHo-00pasuuti, NOHAMMESUN i YiHHiCHUll
Komnounenmu. Busnaueno, wo y eucmyni 6pumancbkoco npem’ep-minicmpa Meui na 3°i30i, npucsesuenomy oopanuio
HOB020 OYINbHUKA KOHCcepeamusHoi napmii, ma y 36epnenni npesudenma CLIA Jouwanvoa Tpamna do ['enepanvhol
Acamonei OOH konyenm JJEMOKPATIA eepbanizyemucs uepe3 63aemo0it0 mpboX CKIAOHUKIE OOCHIOHNCYBAHO2O
KOHYenmy: npeomMemuo-o6pasHo20, peanizoeano2o nekcemamu people, government, iHKIIO3UBHUM 3AUMEHHUKOM We;
NOHSMMEBO20, BMINEHO20 8 IeKceMi democracy, YiHHICHO20, 36ePHEH020 00 PISHUX CKIAOHUKIE c8i0oMOCmi bpuman-
yie u amepukanyis. [lpem ep-minicmp npazhe 00 OibUwL CRPAGEOIUBUX CIIOCYHKIG Y KPAiHL, @ npe3udenm si0cmorne
€680000y. Pumopuxy e3aemo0ii misc cknaonuxamu konyenmy JJEMOKPATIA 6 mexcmi npocmediceHo Ha OCHO8L Memo-
ouxu cunoeoi ounamixu (J1. Tanmi), AKa NOACHIOE GIOHOUIEHHS MIJIC DIHUMU CYMHOCMAMU Yepe3 83aEMO0it0 A2oHic-
ma AK ¢hokanvHol cunu il npomucmagienozo tiomy Anmaeonicma. s Ha3eanux cymuocmeti XxapaKmepue npupoote
npazuents 0o chokoro / 6e3dianvHocmi abo 00 pyxy / 3minu cmany. 3 ypaxy8aHHam ybo2o NOMIYeHO, W0 8 NPOMOSI
Konuwnb020 bpumancvkoeo npem 'cpa konyenm JJEMOKPATIA peanizyembcst nepedasicho HOMIHAMUSHUMU OOUHUYSL-
MU HA RO3HAYEHHS HApOOy Ul YPAOY, Penpe3eHmMOaHUMU NEPesadicHo K Aeonicm i3 menoenyicio 00 pyxy. ¥ npomosi
KONUUWHb020 amepukancvkozo npesudenma konyenm JJEMOKPATIA excnnikyemucs nekcemoro people, sika cniggiono-
cumv Hapoo i3 Aeonicmom menoeHnyieio 00 pyxy, ma imennuxamu freedom, democracy, sxi nosuavaroms Anmazonicma
20106HO Y CIAHI CHOKOIO.

Y pesynomami komnnexcrnoco ananizy NOTIMUYHUX BUCMYNIB YCMAHOBNEHO, WO NPOMO8A OPUMAHCHKO20 HOMIMUKA
CRUPAEMbCSL Ha NPeOMemHo-00pasny mooens gepbanizayii konyenmy JJEMOKPATIA, mooi sik sucmyn amepukancoKko-
20 NONIMUKA penpe3eHnye 00CTIONCYBANUTI KOHYENT KOMNIEKCHO, I3 3AIYYeHHAM YCIX 11020 Komnonenmis. Ompumani
pe3yibmamu € 000AMKO80 0OYMOBNEHI CUMYAMUBHUM KOHMEKCHOM 6U2ONOUEHUX NPOMOS | IXHbOIO YiNb06OI0 ayou-
mopieio.

Knrouosi cnosa: xonyenm, JEMOKPATIA, koeHimugHoO-pumopuura mooens 8miieHHs KOHYenmy, npeomemHo-
00pa3sHuLl KOMNOHEHM KOHYEeNnmy, NOHAMMEBUL KOMNOHEHM KOHYenmy, YiHHICHULL KOMROHeHm KoHyenmy, Aeonicm,
Anmazonicm.

Lykina V. V. DEMOCRACY concept in Theresa May’s and Donald Trump’s speeches: cognitive rhetorical aspect.
The article finds that the cognitive rhetoric models of the textual verbalization of the DEMOCRACY concept rely
on its three-dimensional structure, which includes perceptual, denotative, and evaluative components. The paper
reveals that Prime Minister Mays speech at the party congress concerning the election of a new leader and US
President Donald Trump's address at the UN General Assembly verbalizes the DEMOCRACY concept activating
its three components: perceptual, denoted by the units “people”, “government”, the inclusive pronoun ‘“we’;
denotative implemented by the noun “democracy’’; evaluative, impacting different layers of components of Britons’
and Americans’ consciousness. The Prime Minster aims at a fairer country while the President stands for freedom.
The rhetoric of the textual interaction between the components of the DEMOCRACY concept is determined with
the help of the force dynamics theory (L. Talmy) which explains relations between different entities via the interaction
between the Agonist as the focal source and the Antagonist opposed to it with both entities characterized by tendencies
to rest and motion. Consequently, in the speech of the former British Prime Minister the DEMOCRACY concept is
implemented by the nominative units denoting the people and the government represented as Agonists with a tendency
to motion contributing to their dominance. In the speech of the former American president the DEMOCRACY concept
is realized by the noun “people” which represents the nation as an Agonist with a tendency to motion and the nouns
“freedom”, “democracy” denoting an Antagonist with an inclination to rest.

The results of a comprehensive analysis of political speeches revealed that the speech of a British politician involves
a subject-image model of verbalization of the concept of DEMOCRACY. In contrast, the speech of an American
politician represents the concept comprehensively, involving all its components. The obtained results are additionally
conditioned by the situational context of the delivered speeches and their target audience.

Key words: concept, DEMOCRACY, concepts cognitive-rhetorical model, concept’s perceptual component,
concept’s denotative component, concept’s evaluative component, Agonist, Antagonist.

IMocTanoBKa npodjeMu Ta OOIPYHTYBAHHS aKTy- HOro MOBHOI penpe3eHTallil B iHaBrypamiiHuX mpoMo-
ajbHOCTI 1l po3misaay. Y OUIBIIOCTI Mpalh BUBUCHHS  Bax aMEPHKAHCHKUX MPE3UJICHTIB, a TaKOX BepOastiza-
xounenty /JEMOKPATIAI oOMexXyeTbcsi aMepuKaH- M0 B KUIBKOX paKypcax: akCiOJOriyHOMY SIK HAHBHIIY
CBKHUM TOJITHYHUM TUCKYPCOM: PO3IIITHYTO CBOJIOIIIO  I[iHHICTh aMEPHUKAHCHKOTO HAPOAY, 1ICONOTITHOMY SIK
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ICTOPHYHO 3YMOBJICHY CYTHICTb, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1Y-
HOMY SIK COITIaJIbHO 3HAYYIIHI KOHIIENT aMePHUKaHCHKOT
MEHTaJBHOCTI [6, 179].

Vkazanuil miaxia BUOAETHCS OMHOOIYHUM, aKe He
BpaxoBye crenudika BepOamizarii konmenty /JEMO-
KPATIA iHIIMMHU aHIJIOMOBHUMHU CIIIBHOTAMH 3 Bij-
MIHHHM CYyCHUIBHO-TIONIITHYHUM YCTpoeM. Lle BaxuBo,
OCKIJIBKM KOHIIENTH MOCTalOTh HE JIUIIE OCHOBOK) KOT-
HITUBHHUX TIPOIIECIB, a i BIIOMBAIOTH KYyJABTYpHY CHEIIH-
(biKy CBITOCHPUAHSTTS, CIIBBIIHOCHY 3 IOHATTSIM MCH-
TaJbHOCTI SIK criocoOoMm OaueHHs cBity [5, 315]. Came
BOKJIMBICTh IMOEAHAHHA PUTOPUYHOTO, KOTHITUBHOTO
Ta JIHTBOKYJIETYPHOTO YMHHUKIB 3yMOBITIOE HaIlle 3BEp-
HEHHS 70 3ICTaBICHHS CIIOCOOIB OCIOBECHEHHS LHOTO
KOHLIENITY B NPOMOBaX aMEPHKAHCHKOTO MPEe3uACHTa
Honanpna Tpamna i OpUTaHCHKOTO MpeM’€p-MiHICTpa
Tepe3u Mei, siki TisTH B IEMOKpAaTHYHKX KpaiHax 3 TIpe-
3HICHTCHKOIO i MOHAPXIYHOIO CHCTEMaMH IIPaBIiHHSL.

AHaymi3 OCTaHHIX JOCTiIKeHb 1 myOsiKamiii.
Ornsg HOBITHIX TEOPETHYHHX POOIT MPOAEMOHCTPY-
BaB, [0 CTATyC KOHIIENTY Ta WOTO TPaKTyBaHHS Iepe-
BaXKHO 3QJICKHUTH BiJl MIXOAy AociimHuka. [Ipuxwuib-
HUKU OHOMACIONIOTIYHOTO CIIPSIMYBAHHS PO3DISIAIOTH
KOHIIENTH SIK «(iKCOBaHi, MEHTAJIbHI CYTHOCTI», SKi
AKTYai3yIOThCs / BiJoOpaxaroTbes / 00’ €KTUBYIOTHCS
B HAIlOHAJIBHIA YW 1HIUBIAyaJIbHIA KapTHHAX CBi-
Ty [2, 329]. IloCcHiIOBHUKU KOTHITUBHOI ceMacionorii
BOA4YarOTh y KOHIENTi BepOanti3oBaHy CYTHICTh, HEPO3-
PHYBHO TOB’s13aHy 3 MOBOIO [2, 331], a TOMy CTPyKTYpY
KOHIICTITY aHATI3YIOTh 3 YpaxyBaHHSM 3HaHb Ta iH(Op-
Marii, sKi BiH pemnpeseHtye [2, 332]. Y upoMy pidumii
MU cIMpaeMmocs Ha 3anponoHosany B. I. Kapacuxom
TPUBUMIPHY CTPYKTYPY KOHIICIITY, SIKA BKJIFOYA€E TIOHST-
TEBUH, TPEIMETHO-00pa3HUM 1 I[IHHICHUH CKJIaJHUKH,
CHIBBIJHOCHI 3 JI€HOTaTOM, T'eIITajbTOM Ta OLIHKOIO
BignoBigHO [2, 217]. Came 3aBOsSKku UM TPHOM elle-
MEHTaM KOHIICTITH ()OPMYIOTh LiHHICHY KapTHHY CBITY
1 MaroTh JUCKYPCOTBIpHUH cTaTycC.

JOCigHUKH TONITHYHOTO IHCKYpPCY MPOHOHYIOTH
3HAUHY KIJBKICTh i€papXii KOHIIENTIB, iX Kiacudika-
uid [1, 22]. YriMm miaxig A. BexOuIbkol BHIAETHCS
HaM HaWOINBII pEICBAHTHUM 3aBISKH BPaxyBaHHIO
crenu(iKy aMepHKaHCHKOI Ta OPUTAHCHKOT JTIHTBOKYITb-
TypHoi cneundiku. Xoua cam kouuent JEMOKPATIA
€ YHIBepCAIbHUM JIJIsi 000X 3a3HAYCHHUX KYJBTYp, ale,
K OJUHHIIS «KOJEKTHBHOI cBimomocti» [1, 188], Bin
PETPAHCITIOE OCOOIMBOCTI Ti€l KyJIBTYPH, Y SKiH iCHYE.

®opmMy.110BaHHA MeTH i 3aBAaHb cTaTTi. MeTol0
HAIIIOT0 JIOCJIi/DKCHHS € BUSIBIICHHS Bi/IMIHHOCTEH y MeXa-
Hi3Max BTiIeHHs KoHuenty /JEMOKPATIA y nmpoMoBax
npeM’ep-miHicTpa BenukoOputanii Tepe3u Meii 1 ipe-
sunenta CLIA Jlonansaa Tpamma 3 onepTsM Ha TEOPit0
CWJIOBOi JTMHAMIKH HUISXOM aHANi3y JEKCHYHUX OJH-
HUIb, SIKI aKTUBYIOTh MPEIMETHO-00pa3HUH, TIOHATTE-
BHH 1 IHHICHUH KOMIIOHEHTH aHAJII30BAHOTO KOHIICTITY.

Bukiaa OCHOBHOrO Marepiaay J0C/TiI:KeHHS.
3BepHEHHS IpeM’epa-MiHicTpa Bemukobpuranii Tepe-
3u Meii 10 koHcepBaTuBHOI apTii 3 »koBTHS 2018 poky,
MpUCBsYCHE 0OpaHHIO HOBOTO KEPiBHHKA, OYIIO KITFOUO-
BHUM HE JIUILE JJIS1 OKPECIEHHS MapTiiHOI cTparerii Ha
MaiiOyTHE, aje i Mayio OyTH Ji€BUM MOMEHTOM BIUIHBY
Ha HapoJ| 100 OOpaHHS HOBOTO MpeM’epa-MiHIiCTpa.
AHali3 TEeKCTy MPOMOBH BHSBHB 3HAYHE TOMiHYBaHHS

MPEeIMETHO-00pa3HOro KOMIOHEHTa KoHuenty JEMO-
KPATIA, BupaxxeHOro iMEHHUKaMU people («Hapom»),
YXKUTUM 65 pasiB, government («ypsny), 3aliTHUM
23 pa3u, Ta IHKIIO3MBHUM 3aiiMEHHUKOM Wwe («MU»),
BUSBICHUM 216 pa3iB B ychOoMy BHCTYyIi. BomHouac
MOHSTTEBUA KOMITOHEHT JOCHTIKYBAHOTO KOHIICIITY,
MO3HAUCHUN IMEHHMKOM democracy («IEMOKpaTisy),
AKTUBY€THCS Y BUCTYII JIKIIE 3 pa3u, IiHHICHUNA KOMIIO-
HEHT, TO3HAYCHUH PHUKMETHHKOM fair, 10 HATOJIOIIYE
Ha BIJICYTHOCTI JOCTaTHHOTO PIiBHS CIPAaBEITUBOCTI, —
YCBOTO OIMH pa3 3a BECh BUCTYIL.

3a3HaueHi MOBHI OIMHMII BXXHUTI y TPHOX KOMYHi-
KaTUBHUX OJOKaX BUCTYILY: Y BCTYIIi, MPUCBIYCHOMY
CTOPIYYIO Bi THS 3aBEPIICHHS MEPIIOi CBITOBOI BiiHHU;
y KOMYHIKaTHUBHOMY OJIOIi IIPO MOJIITUYHE CTAHOBUINE
it MaliOy THIO CTpATEriio pO3BUTKY; Y 3aKIIOUHIH YaCTHHI.

VY BCTyMi-NIPUBITaHHI 3 HATOJU IOBIJICIO 3aKIHYCHHS
MepIIoi CBITOBOT BIHHU MpeM’ep-MiHicTp Meli Haroso-
1Iy€ Ha BaXJIMBOCTI 30epekeHHsI HAaIllOHAJIBHOT TaM’ STl
PO JIIOZeH, SIK1 3aXHIIaN KpaiHy y BOEHHI 4YacH, are-
JIIOIOYH JI0 CITyXadiB 3aliMeHHUKOM we 11 pa3iB. AHami3
3a3HAYCHOTO YPHBKY IEMOHCTPYE, IO LEeH 3aiMEHHUK
CHIBBIIHOCUTBCS 3 TMPEIMETHO-00pPa3HUM KOMIIOHCH-
ToM koHuenty JEMOKPATIA 3aans yTBEpIKEHHS
€THOCTI MOBIIS 3 HapoaoM BemukoOpuranii: We must
recapture that spirit of common purpose. Because
the lesson of that remarkable generation is clear:
if we come together, there is no limit to what we can
achieve (1). Y HaBeIeHOMY ypPUBKY 3 IMO3MIIH Teopil
CWJIOBOI JUHAMIKH ITFO €JTHICTH 300paXKeHO SIK ATOHIC-
Ta 3 TEHJACHINEI0 0 PYyXy, IO MiATBEPMIKYETHCSA OJIH-
HUISIME must recapture («MalOTh TOBEPHYTH»), come
together («iiTu pazom»), no limit («6e3 epenkony), can
achieve («MOXYTb JOCATHYTH» ).

Y BeTynmHIH YacTWHI, NPUCBAYEHIH 30epeeHHIo
maMm’sTi Ipo TepoidHy CTIMKICTh OpUTAHCHKOTO Hapo-
Iy TIepeA BOPOTOM, IPEIMETHO-00pa3HHi KOMIIOHEHT,
MO3HAYCHUH IMEHHUKaMU people 1 Britain, IOETHY€Th-
cs 3 JBOMa IHINMMH CKJIQAHUKAMU: IIHHICHUM, KU
aresroe 0 PIBHUX MPaB MiX yciMa ¥ Mo3HaueHUui rpy-
MO0 every person («KOXKHA JIIONUHAY), no matter their
gender («HE3aNKHO BI CTaTi»), no matter their class
(«HEe3aJ7e)KHO BiJ COLIANBHOIO KIacy»), has an equal
voice («Ma€ OIHAKOBE IPABO TOJIOCY»), 1 TOHSTTE-
BUM, BiI0OpakeHUM cyOcTaHTUBOM democracy: Twice
in a century, Britain came together to beat the odds
and build a better future. A stronger democracy in
the Mother of Parliaments — where every person, no
matter their gender, no matter their class, has an equal
voice (1). Y mepmoMy pedeHHI HaBEICHOTO YPUBKY
IMEHHUKH people Ta Britain y CIOIy4YeHHI 3 TIECIOBOM
come together («00’emHaTHCA») 1 AIECTIBHUM CIIOBO-
cniofydeHHsM build a better future («oOymyBaTH Kpaiie
MaiiOyTHE») 300paxkaroTh OPUTAHCHKY HAIlIO SIK ATO-
HICTA 13 TEHACHIIIEIO 10 PYXY 10 OLIBII IEMOKPATHIHO-
ro Maii0yTHBOrO, MPOTUCTABICHOTO BCUIAKHM HErapas-
JlaM, TIO3Ha4€HUM CJIOBOCIIONyUEHHIM fo beat the odds
1 CITIBBIZTHOCHUM 3 AHTAroHiCTOM 3 TEHJIEHIIIEIO 10 CIIO-
KOI0. Pesymerar 11p0T0 mMporpecy ONpHSBICHHI JABOMA
ATOHICTaMH1 3 TEHJCHLIEIO JI0 PyXy: CUJIBHIILIOKI 1eMO-
KparTi€ro, Ha MOCTYH SKOi B CKJIaJi CIOBOCIIOIYYCHHS
a stronger democracy BKa3ye TPHUKMETHHK Stronger
y (hopMi BHIIIOTO CTYIEHS MOPIBHSHHS, 1 PIBHICTIO BCiX
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JIONIEH — HEe3aJIeKHO Bijl CTaTi 1 CYCHUIBHOTO KIacy,
J¢ Ha TEHJCHINIO JIO PyXy BKa3ylOTh 3alepEUCHHS 1O
matter, sIKi y CKJIaJi BUCIOBIB no matter their gender,
no matter their class 300paXxaroTh YCYHCHHS IEPEIIKON
IUTSL CBOOO/IN OKPEMHUX CYCIUTBHHX TPYIL. TaKuM YHHOM,
Taka KOTHITUBHO-PUTOPHYHA MOJAETHh Ma€ IEepPEKOHATH
cllyXada B HETMOXUTHOCTI HAIllOHAJIBHOTO IyXy Opu-
TAHCHKOTO HApO.y, KU HUHI MIIHO CTOITh HA 3acajgax
JIEMOKpaTii.

Beryn 3akiH9yeThCS B3aEMOMIIER0 IPEIMETHO-00pas-
HOTO CKJIQJIHUKA KOHIICNTY, IMO3HAYCHOTO IMEHHHKOM
women y CyB’s31 3 MIAPSIHAM peueHHSIM who made
munitions, kept the buses and trains running, served
as firefighters and police officers, 3 TIOHATTEBUM KOM-
MOHEHTOM, TO3HAYEHUM iMEHHUKOM democracy: That
the women who made munitions, kept the buses and trains
running, served as firefighters and police officers,
should have a voice in our democracy. That a country
which stood together in solidarity, with people of every
class sharing the danger, should become a fairer place
(1). /Isa HaBeieHUX PEUCHHS CITUPAIOTHCS HA aHTUTE3Y,
sIKa IIPOTHCTABIIsiE ATOHICTa I AHTAaroHicTa 3 TeHACHIII-
€10 10 PyXY ¥ CIIOKOIO BiNOBIAHO. Y MEPIIOMY pEUCHHI
ATOHICT 3 TCHJCHIIIEIO 10 PyXy — II€ JKIHKH, TI03HaYeH1
IMEHHHKOM Women, TiSIbHICTh SKHUX I11J] 9ac BIHU Bij-
3Hayasacs 3HAYHOI0 aKTUBHICTIO, PO3KPHUTOIO TPyHaMu
npucyaka made munitions («3a0e3neuyBaiu BiHCHKO-
BUM 3HapAIIsAM»), kept the buses and trains running
(«3abe3neuyBany pyx aBTOOYCIB Ta NOI3IIBY), served as
firefighters and police officers («npalroBaJIi OXKEKHH-
KaMU Ta MOJIILEHCHKUMI»). Y APYroMy peueHHi B podi
AToHICTa HOCTae I1ijIa KpaiHa i BeChb HapoA, MO3HA4YEH]
OIWHUIIMU country i people, TCHICHIIS AKX 10 PyXy
MepeaeThesl KOHCTPYKIIIMU Stood together 1 sharing
the danger. BogHouac Npyruil CKIaJHUK AHTHUTE3U
MIPEJCTAaBIEHUH JAEMOKPATIEI0 B LIJIOMY 1 I[IHHICHUM
KOMITOHEHTOM, 3 SIKHM CITiBBIIHOCHTBCS CIIPaBEIIH-
BIiCTh: Ha IEMOKDATIitO K AHTaroHicTa 3 TCHJCHIII€0 10
CIIOKOIO BKa3y€ MOJAAIIbHE JECIOBO should, mo y ckia-
Ii rpyn npucyaka should have a voice 1 should become
a fairer place iMmiiKye HeOCTaTHICTh BUABY B bpuranii
BIJIMOBITHUX JIEMOKPAaTHYHHUX I[IHHOCTCH, Opak SKHX
JOAaTKOBO MIJKPECIIOETHCS TPUKMETHUKOM fairer
y GopMi BUIIOTO CTYIEHS MOPiBHSIHHS.

Y KOMyHIKaTHBHOMY OJIOIli, IPUCBSIYCHOMY aHali-
3y MOJIITHYHOT CHUTYAaIlil B KpaiHi Ta OKPECIICHHIO Maii-
OyTHBOT CTpaTeri'i il pO3BHUTKY, IPEIMETHO- 06pa3HHI>'1
CKIIQJHUK aHaJIi30BaHOTO KOHIENTY aKTyasli3yeTbCst
iIMCHHUKaMU party, people i government, ski Hami-
JSIOTBCSL POSIMA ATOHiCTa i AHTaroHicrta 3 TEHIEH-
uiero 10 pyxy: 4 party that believes in the good that
government can do, but knows government will never
have all the answers; MPs asked the British people to
take this decision (1). Y nepmoMy peueHHI HaBEJCHOTO
YPUBKY IMEHHUK party ToO3HaUae ATOHICTa 3 TCHCHIII-
€10 JI0 PYXY, Ha Ky BKa3ye MPUCYNOK believes in the good
(«BipUTH y Kpamie»), Toai IK iIMEHHUK government iMe-
Hy€ AHTaroHicTa 3i CXHJIBHICTIO IO CIIOKOIO, aJ[Ke 3arie-
peueHHs y BUCIIOBI never have all the answers («HIKOIA
HE MaTUMe BCIX BIANOBiJei») BKa3zye Ha OOMEKEHICTh
Tii ypsagy. Y Ipyromy pedeHHi iMEHHHK people o3Ha-
yae ATOHICTa i3 TEHJACHIIEIO IO PyXy, Ha IO BKa3ye
KOHCTPYKIsA take this decision («3poOuTu BUOip»). Bin-

TOBITHO ypsill, 300payKeHHI y CTaHI CIIOKOI0, YepIiae
CBOIO CHITY y HApOAY, IPENCTABICHOTO B paKypCi aKTUB-
HOCTI, 10 CBiJJYUTH MPO TOTOBHICTH JIIONICH PO3BUBATU
JEeMOKpPATHYHI I[IHHOCTI OPUTAHCHKOTO CyCIIUIBCTBA.
3aKiIf0YHa YaCTHHA IPOMOBH TIPEM’€p-MIiHICTpa
Meii mepeBaXHO ameiroe 10 MPEeAMETHO-00Pa3HOro
koMmroHeHTa koHuenty JEMOKPATIA, yrinenoro iMeH-
HUKaMU government i country: To champion decency in
our politics, to be the moderate, patriotic government
this country needs to be a party not for the few, not
even for the many, but for everyone who works hard
and plays by the rules. And it’s a moment of opportunity
for our country (1). Y 11boMy YPHBKY ypsI, TO3Ha4e-
HUI IMEHHHKOM government, TIPEICTaBICHUH SIK Aro-
HICT 31 CXMJIBHICTIO JI0 PYXY, II0 MiATBEPKYETHCS KOH-
CTPYKII€EIO fo champion decency in our politics, to be
the moderate, patriotic («1mo0 BiICTOIOBATH OPSIIHICTH
y TOJITHII, 00 OyTH MOMIPHUMH Ta MATPIOTHYHHMI ),
TOJII SIK HAIlisl, TO3HAUYEHA IMEHHUKOM COuntry, mocrae
AHTaroHicToM i3 TEHJCHIII€I0 JI0 CIIOKOI0, MepeaaHuM
JIIECITOBOM 7eed, sIKe aKICHTYE MOTPEOH CYCITiIbCTBA.

3epuenns npesuaenta CIIA Jlonansaa Tpamma 1o
Tenepanbroi Acam6iiei OOH Bin 25 BepecHs 2018 poky
IPOIIOHY€E NEI0 iHIIUI paKypc po3yMiHHA aMepHKaH-
usmu koruenty JJEMOKPATIA.

[IpomMoBa KOJHMITHEOTO aMEPUKAHCHKOTO TIPE3U-
JICHTa CKJIAJAETBCSA 3 TPbOX KOMYHIKaTHBHUX OJOKIB,
MPUCBSIYCHUX JIEMOKPATIl: BCTYII, y SIKOMY y3arajibHe-
HO PEe3yJbTaTH IBOPIYHOTO TMpe3uiaeHTcTBa JloHambaa
Tpamma; ornsa mikaapomHoi monitTuku CIIIA pazom
3 aHaNi30M Cy4YacHUX DIOOaTbHUX MOJITHUYHUX KpU3;
3aKJII0YHA YacTHHA, IO MICTUTh 3BepHEHHs 710 [eHe-
pamsHOi Acam6nei OOH i3 3aKIMKOM MOIIMPIOBATH
JIEMOKpATH4HI IHHOCTI B KpaiHax CBITY.

Beryn  cmupaetbess  Ha  IpeIMETHO-00pa3HUIA
cknaguuk kouuenty JEMOKPATIA, Bepbamnizoa-
HUH 3aliMEHHUKOM Wwe, IO ineHTUdiKye ypsa Tpam-
ma, a TaKOX IMEHHHKOM people, KWW TIO3HAUae ame-
puKaHcbkuil Hapon: We have passed the biggest tax
cuts and reforms in American history. We've started
the construction of a major border wall, and we have
greatly strengthened border security. We have secured
record funding for our military — $700 billion this year,
and 8716 billion next year. We are standing up for
America and for the American people (2). Y HaBeneHO-
MY YPHBKY IOMiHyBaHHS ypsany Tpamma, Io3Ha9eHOro
JIEHKTUKOM We, HOCSITAETHCS 3aBASKH HOTO IPEICTaB-
JEHHIO AK ATOHICTa 3 TEHACHIIEIO N0 PyXy, perpe-
3CHTOBAaHOTO HH3KOIO TIPHUCYIKIB: passed («IpoBenn
[pedopmul]»),; started («nodanmuy»), secured («dobuu-
car); are standing up («3axumaemoy). Ha npomy Tl
aMEepUKaHChKUI HapoJ 300pakeHUil Ik AHTAroHicT i3
TEHJICHITIEIO JI0 CMOKOK0, HA 3aXUCT SKOTO CTa€ YpsI,
JIOMIHYBaHHSI SIKOTO TIO3Ha4YeHe (hpa3oBHM JIi€CIIOBOM
stand up for («3axmmaru (KOroch/mock)»). OUeBHIHO,
10 1e¥ KOMYHIKaTUBHUY 00K BTit0€ KoHIenT JJEMO-
KPATIA 3i 3Ha4HAM aKIIEHTOM Ha poJii ypsdy U mpes3u-
JICHTA B MATPUMII JEMOKPATHYHUX IIHHOCTEH.

KoMyHiKaTUBHUI OJOK, TPUCBIYCHUN OIVISTY MIXK-
HaponHoi nmomituku CIIA Ta aHamizy cydacHUX IUIO-
0anpHUX KpU3, IEpeBaXkHO BepOaiizye koument JEMO-
KPATIA 4epe3 mnpeaMeTHO-0Opa3HH KOMIIOHEHT,
EKCILUTIKOBAaHUI NEUKTUKOM we, oquHULAMU the United
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Nation, people, 0 1BOTO pa3y MO3HAYAE Pi3HI HAPO-
o cBity: We are grateful for all the work the United
Nations does around the world to help people build
better lives for themselves and their families. The United
States is the world’s largest giver in the world, by far,
of foreign aid. But few give anything to us. That is why
we are taking a hard look at U.S. foreign assistance.
We will examine what is working, what is not working,
and whether the countries who receive our dollars
and our protection also have our interests at heart (2).
Onununi we, the United Nation BKa3yloTh y HaBEJEHO-
My TIPHUKIIaai ATOHICTIB 3 TEHACHIEIO JIO0 PYXY, IO3HA-
YEHOTO MpUCYAKaMHu are grateful Ta does. IleBHOIO ciie-
M (pIKOXO HAAUJICHI HAPOIHU CBITY, IO3HAYEHI IMCHHUKOM
people. 3 onHorO OOKY, BOHH 300pakeHi Ik AHTaroHicT
3 TEHJICHITIEIO JI0 CIIOKOKO JIIECIOBOM help, Xo4a Tpy-
na npucyaka build better lives Bkazye Ha IUX Itonei
SIK AHTaroHiCTa 3 TEHJACHIIIEI0 O MMOCTYIOBOTO PYXY,
MO3HAYEHOTO MPUKMETHUKOM better y GopmMi BHIIOTO
CTYTICHS IOPiBHSIHHS.

[TonsitreBuit komnonent koHnenty JEMOKPATIA,
peani3oBaHuil IMEHHUKOM democracy, 3aisTHAA HapH-
KiHII MDKHapOIHOTO KOMYHIKaTuBHOro ONoky: In that
spirit, we ask the nations gathered here to join us in call-
ing for the restoration of democracy in Venezuela. There
is Israel, proudly celebrating its 70th anniversary as
a thriving democracy in the Holy Land (2). Y nBox HaBe-
JICHUX PEUCHHAX ONUHMII JUIsl BUPAXKCHHS MPEIMETHO-
00pa3HOTo ¥ MOHATTEBOTO KOMITOHEHTIB KOHIIETITY BKa-
3yIOTh Ha TIPAMY 3aJeXKHICTh JEMOKpaTii BiJ] aKTHB-
HOCTI caMoro Hapony. [IOHATTEBHUIl acIeKT KOHIIETTY,
MO3HAYCHUH IMEHHHUKOM democracy, 300paXXKeHUi sk
AHTaroHiCT 13 TCHJICHIII€I0 JIO PYXY, 1110 3aCBiUy€E IMCH-
HUK restoration («BITHOBICHHS») y MEPIIOMY pEUCHHI
1 BigmiecniBHUI NPUKMETHUK thriving («KBITYy4Hl») —
Y ZIpyroMy, TOAi sk ATOHICT i3 TCHICHLLEIO JI0 PyXYy, 1O
MiATBEPINKYE IPUCYNOK ask to join us («IpOCUMO TIPH-
€IHATUCS OO HAC»), NMO3HAYCHUH 3ailMEHHUKOM Wwe,
SIKMH BKa3y€ HA aMEPUKAHCHKUH ypsI.

VY 3aximrouHOMY OJI0L TPOMOBH Ipe3uaeHTa Tpammna
koHuent JJEMOKPATIAl peanizyeTbcsi 4epe3 B3aEMO-
JII0 BCIX TPHhOX CKJIQTHHKIB: MPEIMETHO-00pa3HOTO,
MMO3HAUYEHOTO0 IMEHHHKOM people Ta 3aiiMEHHHKOM
Wwe, TIOHATTEBOTO, HA3BaHOTO IMEHHHMKOM democracy,
1 IiHHICHOTO, 00’€KTHBOBAaHOTrO IMEHHUKOM freedom:

To unleash this incredible potential in our people, we
must defend the foundations that make it all possible.
Sovereign and independent nations are the only vehicle
where freedom has ever survived, democracy has ever
endured, or peace has ever prospered (2). 3aliMEHHUK
we, YKHUTHHA IUTS TEMOHCTpALil €XHOCTI MOBIS i HOro
CllyxadiB, TO3HauUa€ ATOHICTa i3 TCHICHIIEIO IO PYyXY,
COpPSMOBAHOTO Ha JBI MiJi: Jomed, MO MO3HAYCHO
oOcTaBUHOI MeTH fo unleash this incredible potential
in our people, 1 3aXUCT JEMOKPATHYHUX 3M00yTKIB, Ha
IO BKa3ye NPUCYIOK must defend. Y npyromy pedeH-
Hi HaBEJCHOTO YPUBKY CYBEpEHHI W He3aJexHi Hallii,
300pakeHi IMCHHUKOM vehicle sk ATOHICT 13 TEHJCH-
€0 0 pyXy, MOCTAIOTh K IKEPENIO0 PO3BUTKY HU3-
KM aclleKTiB JeMOKparii: cBoboau (freedom has ever
survived), nemokparii B minomy (democracy has ever
endured), mupy (peace has ever prospered).

BuCHOBKHM Ta MepCHeKTHBHU TOCIIIKEHb Y IbO-
My Hanpsimi. Cneundika BriieHHsa koHuenty JEMO-
KPATIA y OpuTaHCBKiH JIHTBOKYJIBTYpl BHSBISETHCS
y MepeBaXkaHHi MPEAMETHO-00Pa3HOTO Ta MOHITTEBOTO
CKJIQJIHUKIB Y BHCTYIII KOJHUIIHLOTO MpeM’€ep-MiHIiCTpa
BenukoOpuTanii 3 NO3HA4YE€HHSAM LIHHICHOTO KOMIIO-
HEHTa MPUKMETHUKOM fair 3ajJii HaroJOUICHHS Bil-
CYTHOCTI JIOCTaTHLOTO PiBHS cripaBeUBOCTI. [TocTiid-
HE 3BEpHEHHS [0 MPEIMETHO-00pa3sHOTO0 KOMITOHCHTA,
CIIIBBIJTHOCHOTO 13 CHJIBHUM ATOHICTOM, IMOSCHIOEMO
OCOONUBICTIO CaMmoOi MPOMOBHU: TMpeM’Ep-MIHICTp Majia
OKPECIUTH TUTaHU MapTii KOHCEPBATOPIB TSI PO3BHTKY
KpaiHu, a 3aIydeHi JeMOKpaTH4Hi 00pa3d CIyryBaslld
HeMaTepiaJTbHUMH IHCTPYMEHTAMH PUTOPHYHOTO BILIH-
By. CBo€ro ueproro, Bep6an13au15[ KOHIIENTY HEMO-
KPATIA B aMepI/IKaHCLKII/I JIIHFBOKYJIBTypl BUSBIISIETHCS
B pealri3amii BCix TPhOX CKIATHHKIB 3 OLTBIINM aKICH-
TOM Ha cBO0OOJI, SKa HaJEXUTh A0 LIHHICHOTO KOMIIO-
HEHTAa, 10 3aCBiYy€e MPOMOBA KOJHUIIHBOTO MPE3UICH-
ta CIIA. 300paskeHHs B3a€MOJIi1 CHIIEHOTO TPE3UICHTA
3 HAPOZIOM y MOMUPEHH1 z[eMOKpaTi’l' 1 cBOOOTH HE JTUIIIe
y CIIIA, a i1 y BcboMy CBITi BiiOMBa€e 0COOIMBUI HAIliO-
HAJIbHUH XapaKTep BTIEHHS KOHIIETITY j]EMOKPAT IA.

VYpaxoByroun pe3ysIbTaTd MPOBENESHOTO JOCIiIKCH-
Hsl, IOTO TEepCeKTHBY BOAYaEMO y BHBYCHHI Mojeneit
BrijieHHs koHuenty /JEMOKPATIAl 3a npuHUMnamu
CHJIOBOI B3aeMopii Ha Marepiami MyOIiUHHX BHUCTYIIB
IHIIIX OPUTAHCHKHUX TA AMEPUKAHCHKUX MONITHKIB.
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MOBHA CUMBOJIIKA PUTYAJIIB TA CTAHIB IIEPEXOY
B YCHIM HAPOJHIU TBOPYHOCTI YKPAIHCBKHUX BOJITAP

Manam O. B.
Inemumym mososnascmea imeni O. O. I[lomebni Hayionanvnoi akademii nayk Yxpainu

Y emammi posenamyma moena excnnikayis o6psadie nepexody 6 Croxcemax HApoOHUX NiceHv, 3aNUCAHUX VKPA-
iHCbKkUMU T Doneapcokumu 00CaiOHuKamu ¢ opyeitl nonosuni XX — na nouamky XXI cm. 6i0 nawjaokie npudyiux Ha
mepumopito HuniuwHboi Yrpainu y XVIII-XIX cm. 6oneap-nepecenenyie, wjo Huni mewxaoms ¢ Ooecwvkiu, Mukonais-
cbKill, 3anopisvkiu obnacmsx ma Aemonomniti Pecnyoniyi Kpum.

3asnaueno, wjo mosa, AK SUPASHUK KYIbMypU HAPOOY, 8iOMEOPIOE KONEKMUBHI YABIEHHSA NPO HABKONUWIHILL C8IM.
Donvka0pHi mekcmu, AKi OOKYMEHNYIOmMb apxaiuni CmaHnu MosHoi ceidomocmi, 30amui Haukpauje 30epe2mu il mparc-
JI08amMu CuCmemy CUMBO0I6, Wo ICHY8anu 6 Yitl KyIbmypi. 3aysadiceno, ujo npobiema sminu cmamy 6 npupooi ma oo-
CcoKoMY dcummi Oyia 00 €KMoM KyIbmyporoSiuHux ma QOorbKI0OPUCMUYHUX CIYOIl, 00HAK 00CUMb PIOKO NOMPANIALA
00 noss 30py M0Bo3HaAsYi8. Tomy akmyanizo8ano HaAPOOHONICeHHI mekemu boneap Yxpainu, aki MICmsAms YUMAaio Mog-
HUX CUMBOII8, NO8 A3AHUX I3 NEPEX0008UMU CINAHAMU NPUPOOHO20 1l CYCRIIbHO2O Xapakmepy, U yi cumeonu nompeoy-
10Mmb PO3UUDPYBAHHSA ThA KOMEHMYBAHHSL.

Y 0ocnioxcenni 8ioobpasicero 36’30k MOHOT CUMBONIKU Nepexody 3 KOPOOHAMU, WO iX YYaCHUKU 0Opady nepe-
MUHAIOMdb Nio Yac 30iUCHeHHs pumyany. 30cepeodicero y8azy Ha maxKux KOpOoHax, sk Micm, jic, 800d, wjo 8i00Kpem-
J0Iomb csiti npocmip 6i0 uyscozo. Koncmamosano, wo y 36epescenux namenep HApOOHONICEHHUX MEKCMAx YKpa-
iHCbKUX Ooneap nanluacmiwie po32opmarmvcs 06a CYeHapii nepexody — 00PYICeHHs ma cmepmy, 3pIOKa cyeHapii
mpy006oi iniyiayii, a maxodic cyeHapii, noe 'A3aui 3 Hacmauuam éecu. IIpocmedsiceno, wo IiMiHATLHI 0OPAOU MAIOMb
HU3KY JIHeBOKYIbIYPHUX CUMBONIB — HAUMEHY8AHb POCIUH (MPOAHOA, 8ACUTKY, YMUH, CaMuum, 101yKo), meapuH
(Kinv), npedmemis (nepcmens, npanopeys, Kapagra 3 GUHOM, KOposatl, cmpina, Mimia mowo), Oitl (nepei30, noxkpu-
BAHHA 201106U, COH, NEPENUBAHHA Mowo). Buasneno, wo cman nepexody MapKyloms NPOMUNENHCHI 34 CEMAHMUKOIO
JIH280KYIbMYpPeMU — PO3OIUHUK (OUKUL, ACOYLATbHULL CROCIO Jcummsi, 0eCmpyKyis) ma Xaioopob (coyianvhuti cnocio
JCUmmsl, Kyibmypd, KOHCMpYKmueHe CEImonepemeopenHs).

Kniwouosi cnosa: oopso nepexody, ninzeokynvniypema, cumeon, memagopa, boneapu Yxpainu.

Malash O. V. Lingual symbolism of the passage rites and statuses in the folklore of the Bulgarians
in Ukraine. The paper provides an analysis of the lingual explication of the liminal rituals in the folk songs recorded
by Ukrainian scholars in the last half of 20th — the early 21st century from descendants of Bulgarian migrants in
the regions of Odessa, Mykolaiv, Zaporizhzhia, and in the Autonomous Republic of Crimea. These Bulgarians’
ancestors had moved to the lands of the present-day Ukraine in the 18th — 19th centuries.

It is underlined that a language could highlight the culture of an ethnos and the collective insight into
the environment. The author considers that the folklore texts document archaic statuses of linguistic consciousness
and are able to preserve and transmit the system of symbols in that culture in the best way. We notice that the problem
of the status change in the nature and the human life was an object of cultural and folklore studies, but it has rarely
been within the field of view of linguists. It is the reason for actualization of some folklore texts of the Bulgarians in
Ukraine that contain a number of lingual symbols related to the natural and social passage statuses.

The study presents a relation of the language symbolism of passage to the boundaries, which are crossed in
the passage rituals — e. g. a bridge, a forest or water that can separate their own space from someone else’s. The
research focuses on two main scenarios played out in the folk songs of the Ukrainian Bulgarians— marriage and death.
The scholar finds that sometimes we can cognize scenarios for labor initiation and scenarios related to the incoming
of spring. This article reveals that liminal rites contain a number of linguocultural symbols — names of plants (rose,
basil, dwarf everlasting, buxus, and apple), animals (horse), items (finger-ring, banner, carafe with wine, loaf, arrow,
broom etc.), and actions (moving, head covering, sleeping, spilling et al.). The author finds out that betweenwhiles
there can be two semantically opposite linguoculturemes — like brigand (wild, asocial life, destruction) vs grain
grower (social life, culture, constructive changes in the world).

Key words: liminal rite, linguocultureme, metaphor, symbol, Bulgarians of Ukraine.

IMocTanoBka mnpodjaeMH Ta OOIPYHTYBaHHS
aKkTyaJbHOCTi ii po3riasiay. Y CBiTOBiff rymaHniTa-
puctuni Big XVIII ct. manye nymka, mo MoBa — Biji-
I3epKalleHHs] MEHTAJIBbHUX OCOONMBOCTEH, 3HApAAIA
STHIYHOTO Y1 HaIlIOHAJFHOTO caMOBHpakeHHs. MoBa
J03BoJisie i HOcisiM 3100yBaTH 3HAHHS MPO HABKO-
JUIIHIA CBIT Ta mepenaBaTH HOTro iHIIMM; Y MOBHHX

3HaKaxX 3aKOJOBAHO CHCTEMY YSBIECHb Hapomy Ipo
OyTTs Ta Opi€EHTYBaHHs JIIOMUHU Yy CBiTi. Po3BUBaro-
YUCh, MOBa 3a3HA€ 3MiH BIANOBIAHO JO 3alHUTIB CY-
CIIJIbCTBA, MPOTE B apXaiyHUX TEKCTaX KYJIBTYpHU
IBOTO COIliyMYy 30epiraeThcs B Maiike HE3MIHHOMY
BHDJIAAI iHpOpMAIis TpPo JAesiki MOBHO-KYJIBTYpPHI
3HAKHU, CHMBOJH, KOHCTaHTH.
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[Ipobnema 3miHM cTaHy Ta cTaTycy OyJia i € 00’ €eKTOM
DIMOWHHOI  HapomHoi ¢inocodii, MmO BTLIHOBATIOCT
y 4HCIEHHUX (ONbKIOpHUX oOpaszax. Ilepexim Bix
OTHOTO (I3MYHOTO CTaHy A0 IHIIOTO BigOYBa€Th-
cs y mpHpoAi (3MiHa Tip POKY, CXiJ Ta 3aXiJl COHII,
PIBHOZIEHHS, COHIIECTOSHHS, 3POCTaHHS Ta CIaJaH-
HS MicAls, TPOPOCTaHHA 30DKXKS, MagoJHCT TOILIO),
3 JIOAMHOI0 SK YAaCTHHOI0 HPUPOIM (HAPOIKCHHS,
Tepin KpOKH, CTareBe JJO3pIBaHHS, IOJOTH, CMEPTh)
1 CYNpPOBOKYETHCS HHM3KOIO PHUTYaNTiB, sSKi CIOBiIIa-
I0Th Mpo Iei mepexin. Tak caMo MiJIATaIOTh PUTY-
amizarii ¥ 3MiHHM, IO BiIOyBAIOThCA B CYCIIJIBHOMY
CTaTyci JIIOAWHU (XpEIIeHHs, TTOYaTOK Ta 3aBEepIICHHS
OCBITH, HAOYTTS Tpodecii, OAPYKEHHS), PUTYaITi3y€Th-
cs W CyCHUIBHUH 4acomofis (IepKaBHi, perioHajbHi
Ta ciMelHi cBsiTa). A. BaH [ eHHen HaroJjoIIye Ha TOMY,
IO JKUTTEBUH NUISX JIOAWHHU — II€ TIONOJAaHHS IIepe-
IOH, HHU3Ka MOCTIJOBHUX IEPEXOAiB 3 OJHOTO CTaHy
B iHmMHA. PuTyanu, Ha AyMKy HOCHiAHMKA, TOTpPiOHI,
o0 HajaTH MM IepexolnaMm BuiHaueHocTi [4, 7-10].

Bonrapcka eTHOMOBHa cCIibHOTa B YKpaiHi Haje-
XHUTh 10 MATOAOCHTIIDKCHHX Y JIHTBOKYJIETYPHOMY
mnaHi MeHmmH. Hamanku Oonrap-rnepeceneHIliB, mpu-
Oynux Ha ykpaiHcbki 3emui XIX CT., TIpOXUBAaIOTH
B Opechkiid, 3amopi3bkiii, MuKonaiBChKili 00IaCTSIX,
AstoHoMHIH Pecry6mini Kpum. OkpemMo BapTo 3ragatu
Oonrapceki crnibHOTH Ha KponuBHM4unHI Ta 3akap-
MarTi, OJHAK, PAaHO BiJOKPEMUBIIUCH BiJ] Marepuka —
Bosrapii, MirpanTs 3a3HaH IMBUAMIOT ACUMIJIAIIT 3 Mic-
[IEBUM YKPaiHChKO- W POCIHCHKOMOBHHM HACEJICHHSIM.
Ha nporuBary upomy Oonrapu-nepecenenui beccapa0ii
it TaBpii BUSIBUIMCS CTIMKININMHU B MUTaHHI 30epeKeH-
HS MOBHW, KyJABTYPH ¥ HaliOHAJIBHUX TPaIuIiid I1mo3a
MEXaMH METPOTIOJIIi.

HocnimxenHs QOonbKIOPHUX TEKCTIB MatOTh BEJTUKY
Bary JUIsi Cy4acHOi I'yMaHITapUCTUKHU, OCKIJIbKH yCHa
HapoJHa TBOPYICTH — MapKep OONrapchKoi HaliOHAb-
HOI 1ZICHTUYHOCTI, Ha YOMY OCTaHHIM YacoM HaIo-
msrae 1. Orienko [10]. Amke HapomHa mmicHS 30epirae
Ta B MaJI0 3MiHEHOMY BUIJISAJII BiITBOPIOE T€, 110 MOXKE
HE TIPOTOBOPIOBATHCS B PO3MOBHO-TIOOYTOBUX TEKCTAX —
Tpamuiii, Midu, BipyBaHH:, 3a0000HM 1 Taly, il memio
i3 I[BOTO HATPSMY TIOB’SI3aHE CaMe 3 €THOKYJBTYPHOIO
YHIKaJIBHICTIO, 3 TUM, 1110 3a0€3MeUy€e TANTICTh HOKONIHb
Ta MEHTAJILHO €IHAE Tiaclopy 3 MaTepPHUKOM.

AHauni3 ocTaHHiX AocaiIKeHb i myOaikamii. Kyms-
TYpOJIOTIUHUI aHai3 OOpsIiB Tepexoay 3miHCHEHO
B mpausx B. Tepuepa, B. €ppsominoi, . Hecen, M. Maep-
gk, M. CymrnoBa Ta iHmmx. CeMaHTHKY MOOTMHOKHX
pUTYaNliB B YKpPailHCBKMX IMICEHHHX TEKCTaX YacTKOBO
BucBiTiaeHo B crymisx O. omyGoBudesoi, 1. IrHaren-
ko, P. I'y3ig ta iH. OgHaK MOBO3HABYMX JAOCIHIKEHb,
00’€eKTOM SIKMX O Oy JIiMiHAJIBHI CIOKETH, B YKpaiHi
3MIACHEHO Hebararo, HaJTO B HAPOJHUX ITICHAX HAIliO-
HAJIFHUX MEHIIUH.

3HaKOBOIO 7151 00JTapCHKOTO €THOKYIBTYPO3HABCTBA
(i 6e3mocepeIHPO JOTHYHO IO ITOCIIHKYBAaHOT HAMH
npobnemu) crana npans M. JlepkaBina «bonrapchki
koJioHii B Pocii». Jlatouw, sk i B momepenHix cBoiX my0ti-
KaIlisiX, TOKIAJHY XapaKTePUCTUKY MOOYTY W 3BHYAsIM
Oonrap-niepeceneHuiB y TominHii Pocilichkiil iMmepii,
aBTOp TIPHUIUIMB HAJEKHY yBary pOXMHHUM, BECLIb-
HUM, TIOXOBAJIFHUM 1 CBTKOBHM 00psIaM, IPUKMETaM

Ta moBip’aM. Tak, y KHIOKII HABEACHO HU3KY MEPe/Io-
JIOTOBHUX IPUTOTYBaHb (p03HJIlTaHH}I KOCH HOJI])KHI/IL[I
MepEeCTyIaHHs Yepe3 IMOpirT, 3aCTIIIAHHS MICIIA ITOJIOTIB
MIIIKOM 3-TiA X0110a), 10 CIYTYIOTh L[IHHUM MaTepia-
JIOM JTHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHUX AOCHimkeHb [5, 107].
Kpim Toro, yueHuii onucye IiKaBUui puTyas mepecTpu-
OyBaHHS Yepe3 BOTOHb, PO3NANIEHHH Iocepen KIMHATH,
Ha 4eCTh HOBOHapomxkeHoro [5, 106], xpecTuibHy iHi-
miamito, Mo CYMPOBOKYETbCA MPUMOBKOIO: 3etiMu 2y
espeliyu, OoHecatmu 20 xpucmusnie «Mu B3sui Horo
€BPEUYMKOM, MPUHECIH HOr0 MaJCHbKHUM XPUCTUSHH-
HOM» [5, 106]. Takox y nparii HOSICHEHO 3HAYEHHSI pUTY-
aJbHOTO MOBYAHHA ITi/1 4ac mepexigHux craHis [5, 107].

OOpsimaMu  TIEpexoy, 3-TIOMDK IHIIMX BaKIHMBHX
PUTYyaIliB, IIKABWIUCS aBTOPH TEPIOJUYHOTO BUIAHHS
«COOpHHK 3a HAPOJHH YMOTBOPCHHS, HAyKa M KHUX-
HUHa». B ogHOMY 3 BHUIYCKiB, 30KpeMa, ONHCAHO IIic-
JISITIOJIOTOBUM PUTYall 3aMIiTaHHS Ta CHANIOBAHHS CMIT-
T B Oonrap-mepecenieHiiB y XepcoHChKil ryOepHil:
MOJKHUIIA, YIIEpIe BCTABINM 3 JIXKKa, 3aMiTajia B XaTi
BIHUKOM, III0 MaB Ha3By eHb08a mMem.ia «IBaHOBa MIT-
na», 60 OyB 3pobnenuii Ha Envosden (IBana Kymana),
a OT)Ke, MaB IUTIONY CHITY. 3aMiBIIIH, IOPOALLIS 30Mpa-
Jla CMITTS ¥ pa3oM i3 BIHUKOM CIaJIOBajia Ha MOABIP 1,
100 3uumMTH 3110 [[lut. 3a: 2, 20].

Ha mowarky XX cr1. Oonrapceka jgiacmopa Ha
ykpaincekomy IliBaHi cTana 06’€KTOM 3alliKaBIeHHS
HapomosHaBus O. Mysuuenka. HMoro mpans «Cro-
CTepeXEeHHSI HaJ HapOJHOI0 TBOPYICTIO KPUMCHKUX
6omrapy» (1902) mpucssdeHa pigHOMY KPHUMCBKOMY
ceny Kumnas, me Oonrapcbka rpoMaza Ha MOMEHT
HaIlMCAaHHS CTaTTi MPOXHUBaJia BXKE CTO POKiB. Y Miit
CTaTTi BOEpIIE JOKIAIHO OMKUCYE Pi3ABSIHUN 00psI0-
Bl TaHOK «l{uHumHHMrap» («CuHHISNY), 1€ BiATBO-
PEHO CIOKET 3apy4MH MTaxa 3 JiBYNHOIO; JOCIITHUK
HABOJUTH IICHIO IIPO CBaTaHHS JiBYMHH HE3HAHOMUM
napyOKoM i3 MOJANbIIUM YACTYBAHHSM TOCTS PHUTY-
aJbHUMH CTpPaBaMHU [8]. Hix gac Hpyroi cBiToBOi
BilfHH 60nrap, AK 1 HpeIICTaBHI/IKlB IHIIMX HalliOHaJIb-
HUX MEHIIIHMH | KOPIHHUX HapomB ykasom M. Cranina
nenoproBaHo 3 KpuMcbkoro miBOCTpoBa, TOX YHi-
KaJbHI 3BMYal KHIUIAaBCHKUX OoJrap-mepecerncHIiB
yTpaueHi, i TUM OBy Bary MarTh MOAIOHI 3anmucu
IUTSL TOCITIKEHHS 00NTapchKoi MOBH Ta KYJIBTYypH 3a
Mexxamu bonrapii. Ynpogosx XX Ta moyarky XXI cT.
BUXOAMIIN JPYKOM 30ipKH MicEHb, IO 1X 3aIUCYyBaIl
B Onechbkiil, MukonaiBchkili, 3amopi3pkiii 00IacTAX
A. Bap0Oancekuii, M. T'aiinaii, B. I3otos, H. Kayg-
MmaH, K. KBiTka, JI. Ho3apina, I. Togopos, C. IIBeTko,
O. YUepsenko Ta iHmi. Ili 3anucu ciyryoTs HaaiHHOIO
JOKEPENbHOI 0a3010 YKPaTHCHKUX JIOCIiKEHb 3 00JI-
TapUCTHKH, 30KpeMa MOBO3HABYHX CTYIIH.

@DopMyJIIOBAHHA MeTH i 3aBJaHb CTATTi.
O0’€KTOM IILOr0 AOCIIIKEHHS CTajld JIMIHAJIBHI CTa-
HHU Ta IOB’53aHi 3 HUMU PUTYaJd B HAPOIHHUX ITICHSIX
Oonrap Ykpainu. [IpenMer DOCTiKCHHS — CHMBOJIIKa
H ceMaHTHKa pedell Ta MPOLECiB, MO CYNPOBOIKYIOTh
nepexin. MeTa IpPONOHOBAHOI CTAaTTi MOJSITAa€ B PO3-
KPHTTI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CyTHOCTI MeTadop i JiHTBO-
KyJETYpeM Tepexony, 3’ CyBaHHs IXHBOTO MO3aTEKCTO-
BOTO TMOXOMKEHHS U ceHcy. i mporo mependadeHo
BUKOHAHHS TaKWX 3aBIaHb. BCTAHOBJICHHS OCHOBHHX
o0psAniB i cTaHiB mepexoxy, o (irypymoTe B yCHiH
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HapOJIHIH TBOPYOCTI Oonrap-nepecescHINIB; aHalli3 Hali-
MOUIMPEHIMHX MeTadop, Oe3MocepeIHBO YU OIOCePe-
KOBaHO IIOB’I3aHUX i3 pUTyallaMU TIEPEXOIY.

Bukiaaa oOCHOBHOro Marepiany J0OCTiIzKeHHS.
CrocrepeskeHHS HaJl TEKCTaMHU HApOJHUX ITiCEHb, BUKO-
HYBaHHX HamagKkamMH Oonrap-repeceneHmiB Onech-
koi, 3anopi3pkoi, MukonaiBcekoi obnacteit Ta Kpumy,
JAI0Th MiJCTaBU IJIsl BUOKPEMJICHHS HU3KH JIiMiHAJIb-
HMX CTaHiB, IO HAJalOThCSA IO CHCTEMATHYHOIO Bif-
TBOPEHHS B OOPSI0BOMY W HEOOPAA0BOMY (DOJBKIIOPI.
TakumMu MepexoAOBUMU CTaHAMH € CBaTaHHS, OAPY-
JKCHHSI, HAPOKCHHS, XPEICHHS, CMEPTh 1 ITOXOBAHHSI.

JlocTynHI HHHI JDKepena — 3amucu OoJTapChKUX
HapoxHuX mmiceHb [liBmHA YkpaiHu B Apyrid MOJIOBUHI
XX —na nouatky XXI cT. — GpiKCyI0Th HU3KY OOPSIOBHX
TEKCTiB, OB SI3aHUX IEPEBAXKHO 3 BECUIBHUM CIICHAPI-
eM. Beciutst o3Hauae 3MiHy cTaHy MepeayciM >KiHKH —
3 HeonpykeHoi (myma) 10 ompyxeHoi (6yaxa). 1106
JOCITITHUKH BU3HAYAIOTH SIK «IIEPEXiJ] 1 TBOPEHHS, IO
nependadaroTh JUIA JKIHKH CeTapariiio BiJl OMHOTO POAY
Ta MPUETHAHHS JI0 1HIIIOTO, & JIS Y0JIOBIKa — ITiIBUTIICH-
HS COLIAJIBHOTO cTarycy [6, 141-143].

AtpulyTn o0psiaiB Ta craniB mepexony. Ilepe-
Xil 3 OJHOTO NPHPOAHOrO a00 COLIAIBHOTO CTATyCy
JI0 1HIIIOTO YSBJISIBCS SIK JIOJNaHHS meBHOT Mexi. Lliero
MEXEI0 MIT OyTH MICT, SKMM HapedeHa IMPOXOIUTH BiJl
0aTbKIBCHKOTO POy J0 YOJIOBIKOBOTO: /[egep Oyika npes
mocm 8oou «JliBep monony depes mict Bene» (2, 370).
[lepexin 3xiiicHIOE HE JHIIE JiBYNHA — HApEYCHUH
pa3oM 3 piTHEIO J10J1a€ BHIUMHE KOPIOH, 00 3a0patu
MaiOyTHIO OpY>XUHY 3 oceni i1 6arpka i marepi. Lum
KOPJIOHOM MOXe OyTu Jic, raif: yu wa munum wucma
(imoBipHO, yecma — O. M.) eopa (...) auranosa, auns-
Koea «mepeineMo yuctuit (iMoBipHO, TycTHil — O. M.)
raif nineHuit, 6y3xoBuit» (2, 369), munanu eopa 3unrena
«TIEPeTHYIH Jic 3eseHuid» (2, 359).

[epexin, moB’s3aHMii 3 OAPYKEHHSM, O3HAYYIOTH
pocaMHN — SO0TyKO, BACHIIBKH, TpostHAA. Ilepen Becin-
JISIM POJHMYi MOJIOZIOTO, TIEPII Hi’K BUPYIIUTH 110 MOJIO-
Iy, TOTYIOTb npsnopey «Iparnopelby) — MajandKy, Ha Ky
HACTPOMJICHO YepBOHE SIONYyKO Ta J0 SIKO1 MpPHB’s3aHa
OaIIMHKA BacHIbKIB. SIOMyKO CHUMBONI3y€e JKiHOYE
HA4ao, IUTiIHICTD; HOTO MPOXPOMIICHHS — IOTEHIIH-
HUI OUTIOOHUI aKT; BACWJIBKH MAlOTh OXOPOHHY BIlac-
THUBICTB, II0 J03BOJISIE PiHI HAPEUEHOTO JIETKO Ta 6e3-
MEYHO MPOUTH MEXY — JIC, PiuKy TONIO — Ha MUIAXY
no wmomnonoi: 3awwuseaiimu npanopuya, 0a 3AUWUUM
eopa 1 8ooa (...) «31MBaiiTe mparnopenp, Mmoo 3MIMTH
mic ta Boxy» (2, 369). S10myko TakoX BHKOPHCTOBYBa-
1y BOPOXIHHI: ¢hvpiu, memnu s6wika, demo naowe
A0BIKA, MAM PedeHo U KA3aHO U ¢ ObKAuYa i npamovHoO
«Kuns, x0ypHU s1011yKO, e 0IyKO BHajae, TyIU Tpe-
0a WiTH 3 IKKOIO BHHA cBaTaTtuchy (2, 338). Bacunbku
pa3oM i3 camImuTOM OepyTh Y4acTh i B PHUTyadbHOMY
3aMiTaHHi, 0 BUKOHYBAJI0O OXOPOHHY (yHKIIII0: Mena
t /lona 0sope (...) ¢ memaa uumuupiosa, ¢ KUmKka osi
bocunex «3amitana JloHa moaBip s CaMIIMTOBOIO MiT-
JIOF0, BIHWYKOM 3 OUTHX BacHIIbKiB» (2, 361).

B o0psimax mepexomy BHKOPHCTOBYBAalM H pOCIH-
Hy cmun (UMUH mickoBui, Helicrysum arenarium (L.)
Moench.), mo ciyrysana [uist KBITYaHHS pOANYIB MOJIO-
JIOTO B 4eTBep Tepen BecUusM. He euosa au cmMun no
none? «Un He GauMB TH IMHUHY B TIONi?» — 3alUTYIOTh

B OZIHiH TiCHI JiBepa, Ha 10 TOH BiAMOBiAae, mo O6auynB
KBITKH Ha Oyaxama 00 6y10my, HA MOHAKY 00 KAINaKy,
Ha 3LIGUMU HA KOCUMU, Ha Oesepy 00 Nepyamo «Ha
¢ari Moon0i, Ha KOBMAKOBI IOHAKA, Y BOJIOCCI 30BHLb,
y 3auicui amiBepa» (2, 370). Lleit oOpsin KBiT4aHHSA,
Mo-TiepIlie, MapKy€ TOJNIOBHHUX YYaCHHKIB BECUIHHOTO
JiHCTBa, MO-ApyTe, 3a JOTIOMOTOI0 POCIMHH 3a0e3mnedye
3aXMCT B HeuucToi cuiu. LIMUH MoXKHa BBaXKaTH il cuM-
BOJIOM 0e3cMepTsl, aJpke BiH HE B SHE, 1 CHIMBOJIOM COH-
IS — TIOKPOBUTEIS HITIO0Y — uepe3 3a0apBiIeHHS KBIiTOK.

31yKy 40JI0BIYOTO Ta XKIHOYOTO HAYAJ y IITF001 CHM-
BOJII3YIOTh KiHb (YTiJIEHHS MY>KHOCT1) Ta TPOSIHAOBHIA
Kyl (YTUICHHS JKIHOYHOCTI, JiBo4oi ITHOTH): KyHe wia
Hasvpoicam nym uvpeeH mpvovroapvva «IIpunHYTH
KOHEH II1JT YepBOHOI0 TPOsHIO0» (3, 409).

Cepen arpuOyTiB IEepexoly BHUSBILIEMO N pi3HO-
MaHiTHI mpeaMeTH. Y HUTIOOHIN 0OpsSA0BOCTI Lie Tep-
CTCHb; OOMIH mepcHsAMH 3a0e3ledyBaB IepelaBaHHS
JKUTTEBOT €HEprii OJJHE OJJHOMY, 3aBISIKH YOMY 3apyde-
Ha Tapa HiOW cTaBayia €IMHUM IUAM: ¢ [Jona npbcmsn
senu, 3enu u menunu «B JloHu nepcteHs Opanu, Opanu
i mirsumuCs» (2, 361). [lepctens Mae popMy 3aMKHEHO-
TO KOJia, BTUTIOE KOJIOOOIT KUTTS, HAIOBHIOETHCS CHEP-
Ti€r0 BIacHWKA / BIACHHUII BiJ Horo / 11 pyk, 30epirae
iH(hOpMaLIifo PO KUTTS BIaCHUKA / BIACHUII, 10 BiAO-
Opa)XeHO Y BOPOXKIHHAX 3 BUKOPUCTAHHAM KaOIy4OK.

Jlo mpenMeTiB, 10 CYNPOBOKYIOTh 1 CHMBOIII3Y-
I0Th Mepexijl, HAJICKUTh CTpija: O HIT JIBYMHH NaIa€
cmpuna denronuia «ctpina oinonepay» (2, 361), sika cro-
Bilae npo MaitbyTHe Becima. i cumBonika nos’s3ana
3 JOJIAHHSAM TPOCTOPY (BHITYIIEHA 3 JyKa IPEICTaB-
HUKIB POy MOJIOAOTO, CTpija MEepeTHHAE KOPIOH, 100
MOTPANUTH A0 MOJOAOI); BOHA CIyrye meradoporo
3aIuTiAHEHHS (TYT MO)KHA HPUTAAaTH JTyK 31 CTpiTaMu
B pykax Oora koxanHs Epoca, Kyminona), BiTpy, sIKuM
3BICTKA BiJl HApEUEHOTO MPUOYBA€ A0 Ocelli HapeueHOI
paniure, Hix caM roHak. Kpim Toro, cTpina Moxe cinyry-
BaTu i cuMBOIOM cMepTi (BinOyBaeThes imiTalliss BOUB-
CTBa JIBYMHH 3 MOJAIBITUM BOCKPECIHHSAM i1 KiHKOIO
B POJIMHI CBOTO YOJIOBIKA).

BaxxmuBuMy cHMBOJIaMU TIEPEXOITY, 30KpeMa BECiIb-
HOTO, € pUTYIbHI cTpaBu. lle kopoBaii, skuil BuIIi-
Kae cama HapedeHa a0o ii OMM3bKI POAWYKHU — YU VEull
sumu Kpaeau «Ta i 3aKpyTH KpydeHi kopoBai» (2, 357).
Kopogai maroTh cnipaiibHy ¢opmy, CUMBOII3YIOTh COH-
1le, HECKIHYEeHHUH pyX YBUCh. PUTyanbHUM BeCiIbHUM
HAITIOEM € i BUHO, 110 Ma€e OyTH HEOIMIHHO B CIeIliallb-
HIA TOCYIUHI — ObKAUYA: HANBAHU JICLAMU ObKIUYU
«HAITOBHHM XOBT1 Kapadpku» (2, 357).

PutyaasHi aii nepexony. CMepTh i BockpeciHHA.
OnpysxeHHs, TIOJIOTH, HapOJKEHHS, XPEIIeHHS — yCi
Il MOAIT B )KUTTI JIFOAWHH € MI)KCTAaHOBUMH TIepEX0/ia-
MH, IO CYNPOBOIXKYIOTHCS 1II030pHOIO (BIABaHOIO)
CMEpPTIO JIIONMHU: TPU HAPOIKEHHI JTUTHHA MOMHPAE
JUTSL TOTO) CBITY, 1100 3’ SIBUTHCH Y «IIBOMY»; IIPH Xpe-
IICHHI — THHE SIK HeBipyIoUa H HAPOIKYETHCS K XpHUC-
TUSHUH; MICJS TMOJIOTIB KIHKY BUKIIOYAThH 13 IIJIOTO
pAOy CyCHUIBHUX aKTUBHOCTEH, TOKH BOHA HE «OXKH-
Be» IMicHs crenianbHoro oopsay tomo. OmHaK SKIIO
MIOJIOTH, HAPOJKCHHS, K 1 BIIX1/T B 1HIIUHN CBIT, (i3HU-
HO TIOMITHI JJIs CyCIiJIbCTBA, TO Y BUIAIKY 3 OAPYKEH-
HSM LIeH mepexiJl JOBOAUTHCS 03HAMEHYBATH IITYYHO.
Juis 1iporo mix gac Beciyuig 6onrapu IpoBOASTH 00pPsIT
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2nasene «NOKPUBAHHS TOJIOBMY»: 21a6emu Cli Mymama
«BUgaBaiite JaiBuuny 3amik» (8, 30), ne erasa «rono-
Ba» CHMBOJI3y€ BIaJy YOJIOBiIKa HaJl MOJOJOK >KiH-
kot0. OOpsi MOKpUBaHHS HApEUCHOT Ma€ i 1HIIT Ha3BH,
30KpeMa 3abyneane (3aKpUTTS, 3aMOTYBaHHS TOJO-
BH Ta OOJHMYYsI CHEIlabHOI TKAaHWHOI — 6)710), 10
CUMBOJII3yBaJio 3MiHYy CTaTyCy, MijJ 4ac sSikoi HapeueHa
3aJIMIIagacs HiOMTO HEBUANMOIO U1 HABKOJIMIITHBOTO
CBiTy [6 145] ITokpuBaHHS TaKOK MOXKHA TPAKTyBaTH
SIK iMiTamifo BOUBCTBA MOIOJOI IS CBlTy HEOIpyKe-
HUX 13 MOMAJbIIUM OKMBJICHHSM y CBITI OIpYKEHUX.
B onHiii 3 miceHb JiBYMHA MPOCUTH CBOIO KyMmy, aOu
MoKpwIIa 1i Tak, mo0 Ha TiJIO HOBOCIIEYCHOI APYKUHU
HE MOTPAIWIH aHi BiTep, Hi COHIYHE MPOMIHHS i JKiH-
Ka He meperpiuaci Ta He 3actyaunacs. Yu owca uoa
Y MaMuHu, yu K60 dica mu puve mama «bo s dTIMy 10
MaMH B TocTi — mo MeHi mMama ckaxe?» (8, 37). Tyt
1IeThCSl MPO TMICAABECUTbHI BiBIIMHU MOJOASTaAMH
0aTbKiB IPYKUHH — NOGpamKu, M Yac sSKUX 0aTbKo
i MaTH MalOTh MEPECBIIYUTHCS, IO TOHbKA KUBE I[AC-
JIUBO ¥ poJiMHA YOJIOBiKaA MPO Hei noae.

JlimiHambHI CTaHU CYNPOBOMKYIOTHCSA BIAMOBI-
HUMH NepecyBaHHAMM: MKW a0 KiHbMH Bi MOJIO-
JIOTO JI0 MOJIO/IOI (CBaTaHHs), BO3aMHU Bia MOJ0J01 10
MoJjonoro (oxpyxeHHs). Kou ca meanu pagvvh nvm 0a
6vpeu, moti 2o meanu 10 momunu 0eopu «KiHp pymae,
100 iTH piBHUM HUISXOM; BiH Horo (Monogoro — O. M.)
Be3e J10 00iticTs Moonoi» (2, 364), Kouwb 0o Kowb, Kyna
00 Kyna u cu 3a 6ym<a mpvenanu «Kiab OIS KOHS, Bi3
Ol Bo3a — 1 moixanmu mo mosony» (7, 19), Ceamﬁa-
ma mu ude ¢ yemupecem xons «Becinga no mene ine
Ha copoka Bo3ax» (2, 361). [lepecyBarucst MOXyTh HE
JIUIIIEe YYACHUKH JIIACTBA, a ¥ IPEMETH, 10 1X MPe3eH-
TYIOTb. Y TEKCTI KyNaJdbChKUX BOPOXKIHb HATPAILIIEMO
Ha METOHIMI4HUI 00pa3: uepgero 6yno npes eypa pwvpra
(8, 33), sixkuit 03Ha4aB, U0 AiBUMHA TIEpeife 10 POTUHH
CBOTO MaiiOyTHHOTO YOJIOBiKa JIO 1HIIIOTO Cea.

BaxnuBoro ni€ro mepexomy B OONTapChbKUX HAPOJ-
HUX TICHAX cTae CoH: bpana ti myma pyxco ysamu 6v6
epaounuuya, Kak 2y u Opana, muil 3acCNanra Mexcoy
yeemumy «PBaya niBuMHa KBITH pyXi B CalouKy, Opa-
Ja Ta ¥ 3acHyia cepen uBity» (8, 27; BapianT 3, 668).
IJesimu «xBiTKa» MOTpiOHA AIBUMHI JUIs TOTO, 00 MPH-
KpINUTH ii 10 CBOET 3a4iCKH, ajpKe 1ie 3HaK A7 IOHAKIB,
1[0 FOHKa BIbHA, TOTOBA BIAIMOBIZATH HA 3aJIMI[THHS.
o crusrgoi rep01H1 UOU 1y00-MAA00 «TIPUXOIUTh napy-
00K», BIH Ma€ HaMip i3 HEIO OZPYKUTHCS, TPO IO CBizI-
4aTh CJIOBA: Pyoco yesmu mu i yesina, wjo cu 2y bpana,
aubemo mu ca e00s8a, wo cu 2o aubura «Ksitka pyxi
3aB’sa, Ky TH 3ipBalia, 0 TeOE CBATAETHCS MUIINH,
SIKOTO TH Koxana» (8, 27). M. Maepuuk Harojourye Ha
ONMM3BKOCTI CHY Ta CMEPTI B pUTyalax MEPexoay: COH
BITBOPIOE «HE(YHKI[IOHANBHICTD Tijla, CHMBOJIYHY
cMmepTh» [7, 107], amxke mepeOyBaHHS B CTaHi CHY Iepe/I-
0adae HEPYXOMICTh, HECIIPOMOXKHICTH OCSTTH HABKO-
JIUIIHIN CBIT, y IKOMY Til0 JFOAUHU (PI3UUHO MPUCYTHE.

CoH € pI3HOBHIOM UTIO30PHOI CMEpTi; 3 MPUXOAOM
HApEuCHOTO IIBYMHA «BOCKpPECAE», HAPOIKYIOUHCH
y HOBOMY cTaryci. MOTHBHU CHY HapedeHOI Iepes MmpH-
XOIOM TapyOKa IOCHITHUKH BHSBISIOTH 1 B YKpaiH-
cekux micHsX: Obcadicena eunoepadom ooexona. Ol
mam Hawia monooenwvms 3acuyna, <..> Ilputiwos
monoouti, ena guyna (1, 187; 6). «IIpoOymkeHHs» MOJIO-

JI01 — yacTHHA BECITILHOTO 00psy YKpaiHiiB LienTpans-
Horo [lomices; «OyasaTh» Takox Mepiis [7, 104; 9, 172].

Bonrapu-nepecenenii 30epiratloTh TPaIUIIO CBIT-
KyBaHHs JIazapoBa JHs, IO HOTO BiA3HAYAIOTH HAIIEpe-
nonHi BepOHoi Henini — Jlazaposa cvb6oma. bioniiHui
Mi npo Bockpecinus Jlazaps, O6para Mapii Ta Map-
tn (IBana 11: 1-3) HakmagaeThcs HA TOXPUCTHSHCHKY
TPaIULiI0 BECHIHOTO O0NAapyBaHHS 3 HATOIU MOYATKY
CLIBCHKOTOCTIONAPCHKOTO POKY. BoCckpeciHHs XpHcTH-
SHCBKOTO TIEPCOHAXKa BiJ CHY-CMEpTi MOBHICTIO BiJ-
TOBIJIa€ YSBICHHSAM IMPO OXXWUBAHHS MPUPOIH, 3eMII1
micist 3MMOBOTO CHY. 3acnany mu OumeHyu noo 0si-
yepgen mpvHOapur, nod mopysa auauxa (...) Cma-
HU, cmaHu, oumenye, aii v Jlasap de uou «3acHyna
MOsI IUTUHKA IMiJT OITUMH-YEPBOHUMH TPOSTHIIAMH, 1]
cuHiM Oy3KOM. YcTaHb, yCTaHb, TUTHHKO — OH Jlazap
ime cromu» (8, 29). 3emns moctae B 00pasi IUTHHH,
II0 TPOKHUIAETHCS Bif 3MMOBOTO CHY. MeTadopa cHy-
3aBMHUpPAHHS, CHY-CMEpTi BIATBOpeHa H Yy BiJIOMHX
YKpaiHCBKHX BeCHSHKAxX «Jlech TyT Oyna mMomosTHOY-
Kay, «Bjke BeCcHa BOCKpECIa» TOIIO.

IMoxoBajbHA CHMBOJIIKA B HAPOTHOMICEHHUX TeK-
ctax. CIOKeTH HApOIHUX IiCEHb 3aCBIAUYIOTh 0COOIH-
BE CTaBJICHHS 10 TaM’sTi 1O JIFOINHY MICJIS CMEpTI.
Came TomMy y ByCTa TEPCOHAXIB HAPOXHMIT TOCT BKIIA-
Jla€ KiTbKaCIiBHUN 3aMOBIT MPO T€, SIK HAJICKUTH yIIa-
HyBartu ix: Jo enasa mu <...> uywima uzepaosmu, <...>
00 Kpaka mu <...> mu 103ey Hacadsimu, <...> 00 pvKa

mu <..> Knaoeny uckynaiumu «B y3ronis’i cnopymiTh

BOJIOTpai, OIS HIT TOCaJiTh BUHOTPAJHUK, OiIsl MOET
PYKH KpUHHMIIIO BUKOTanTe» (5, 16).

Y HapOmHOIICEHHUX TEKCTaX CIIOCTEPIraeMo Jymo-
JIiiHE TIEPEBTUICHHS JIIOMWHU MICHS CMEPTI — Y TOMY
BUIAJIKY, KOJIU 1S JIFOJIHA BUSBIISIETHCS XUOHO 3BUHY-
BauCHOI0, TIOKAPaHOIO 3a 4yXuid 37104nH. JKiHka BOU-
BAa€ CBOIO JUTHHY W BUHYBaTUTHb Y TOMY POAMYKY, SIKii
JoBipuia HeMoBIA. bpar miBd4MHHM — GaTbko BOWUTOTO
MaJlloKa — BIpUTh OpeXHi CBO€I IPYXHHU i BHpilIye
MOMCTHUTHCS cecTpi. Ha micii 3aru6:10i giB4MHA BUPOC-
Ta€ MOHACTHDP — SK BUINIKOMYBaHHS 11 HE3acJTy>KeHOI
cTpatu. [emo u kpvema xanuuie, CumeH Mu MUpO*Cam
HukHewe, oemo Mapunka naouana, 20nAM MaHacmup
cmanano «Je ii KpoB Tekia, BUpOCTadu JApiOHI Kopa-
v, 1e MapuHKa BIana, IIOCTall BEIUKAH MOHACTHP)»
(5, 19). CopaxHi > HEriIHUKH, [TOKapaHi CIpaBeIu-
BO, 3a3HAIOTH 1HIIOTO MEPEBTIJICHHS: CHH, 1[0 3HYIIABCS
3 0aTpKa, BTpavae APYKUHY Ta IiTeH — jKiHKa IePEeTBO-
PIOEThCS HAa KaMiHb, JITH — Ha 3MId: JceHa My KaMbK
cmauans, deya my opedonu 3emuema (7, 20).

Y HapoIHOMICEeHHUX TEKCTaX 3raAy€eThCs IOMHHAIb-
HUH 00psiT — npenusKu «IepeTuBaHHs», KOJIH MPOTATOM
40 mHIB poIUyi MPUXOAATH HA MOTHITY T OKPOILTIOIOTS il
BUHOM 1 Bogoto [1, 77]: micnsa cMepTi niteit MaTu tymu-
6a oa eu npuiusa (8, 21). €auHuii, MIOIO0 KOTO MaTH
BiIIMOBIISIETbCS 3MIHCHUTH TMOMHHAJIBHHNA PUTYyaN, —
CTapIIViA CUH, KW, Ha 11 TyMKY, BHHEH Y CMEpTi BCi-
€1 ponunu. [logiOHi 0Opsimy Mamu 6 rapaHTyBaTH ymo-
KOEHHS Ayl IOMEPNUX, 1 He3iiCHEHHs TIepeIuBaHHs
CTaBUTH i1 3aTPO3y OCTATOYHMIA TIEpEXiJl JJIsl TOTO, HaJl
KHM IIi OOpsAI¥ HE 3MIUCHIOTRCS. Jyuia mu msacmy oa
HAMa «Io0 TBOS Tymia Micis He Majay (8, 21) — Takum
Mae OyTH pe3ylbTaT HENpOBENEeHHs PUTYyaly sK IOKa-
PaHHS CHHOBI 32 HOTO BUMHOK.
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JIiHrBOKYJILTypeMH — BTiJIeHHs mepexony. JIiHrBo-
KyJBTYpEMOIO B MOBO3HABYIH JIITEpaTypi HPUHHATO
BBXaTW MDKPIBHEBY OJMHHUIIO, IO CKJIAJA€ThCS
3 MOBHOIO 3HaKa, WOro BJaCHE MOBHOTO 3Ha4YCHHS
Ta IM03aMOBHOTO 3MicTy [3, 44—45]. JIIHTBOKYIBETYpeMa
HAJIMHO MPHUKPIMJICHA J0 ICTOPUYHOI, HAIlIOHAJBHOI,
CYCILIBHOI, KyAbTYpHOI Iam’sTi HOCiiB MOBH. Opau
«opad, XJI160pod», uopbadoicus «rocrogap» € MO3UTHB-
HO MapKOBaHUMH OONTapChbKUMH JITHTBOKYJIBTYPEMaMH,
TOHI K XaudymuH, MO HOTO BHBOIATH 3 YTOPCHKOTO
hajdu «po36iitauk» (ECYM 1, 453), TicHO noB’A3aHui
31 3HAKOBHM ICTOPUYHUM SIBUILEM OOJIrapChbKOTO HapO-
Iy — TalIyIBKAM PYyXOM 3a BHU3BOJICHHS 3-I1iJ] OCMaH-
CBKOTO THITY Ha 0OJrapChKUX 3eMIIsiX. boirapceki rpo-
MAaJIChKi Jisi4i HAMOJNATaNN HA COPUMHATTI TalyKiB HE
SK po30MIIaK, a K OOpLiB 3a HApOAHY BOMO. THM-TO
HEOIHO3HAYHICTh TIYMAdeHHS LBOTO IOHATTS YMOX-
JIUBIIOBaJia (pOPMyBaTH B OONrapChKiii KapTHHI CBITY
MO3UTUBHUNA 00pa3 raijyka, MONpH HEKOM(POPMHHUI
CTOCi0 >KUTTA, 10 HOTO BENH MPEACTaBHUKU Taillylb-
koi cyOkyneTypu Ha bankanax. OmgHak ans Oonrap-
TepecerieHINB, a HAATO TXHIX HAIaAKIB, XaUOYmMCmeo
BXKE BTPATWJIO 1[I0 TO3UTUBHY KOHOTaLil0. Xaudymuu
10332 MEKaMH METPOIOJIi IEPEBAXKHO O3HAYAIO «PO3-
Oumaxka». Moro acomiaJbHe >KHUTTS TPOTHUCTABICHE
KOPHUCHIH Tparli rocrnoaaps-xiaidopoda, KyJIsT SKoro OyB
LUTKOM 3aKOHOMIPHUM B YMOBAaX IMPUYOPHOMOPCHKUX
1 IPUA30BCHKUX CTEMiB, I[0 BUMAraju BakKKoi (i3uuHOT
TIparli 3 METOIO BHXKMBaHHSL.

JIIHTBOKYJIBTYpEMHU opay Ta wopbaddcusi MICTATh
KiJIbKa CHUMBOJIiB-aTpUOYTiB, 10 iX BUPI3HAIOTH. Pano
«IUTYT», HAIIPUKJIIAJ, YTUTIOE XJ1I00pOOCHKY Mparito, CUM-
BOJTI3Y€ JKUTTsI, TOOPOOYT yCiX, XTO TOTOBUI 00pOOIATH
3emimo. Ha mpotuBary oMy eopa «J1ic» CHMBOIIIZy€
JIMKHANA crioci0 JKUTTs, HeOe3IeKy, CMepTh, arpecito. Lls
OTIO3MIIiSl ABOX BAXJIMBUX OONTapChbKHUX JIIHTBOKYIBTY-
PEM Ta CHUMBOJIIB, 110 BXOAATH JIO IXHBOTO CKJIAJLy, PO3-
TOPTaEThCS, 30KpeMa, B MiCHI «XalayTsSH HE Ope».

[Micus «XakayTsH He ope» (y IOpyromy, OyKBajb-
HOMY 3HAuY€HHI CIIOBa XaudymsaH «po30HWIIaKa») Omo-
BiJla€ TIPO JIBi 3MiHM COI[iaJIbHOTO CTaTyCy TOJIOBHO-
TO TIEPCOHAXKa — BiH XapIlu3, BaTaXXOK, ajic Ha JOTOIY
Marepi MOKWHYB CBOE TOBAPHCTBO Ta CTaB XJIi00OPoOOM,
opadeMm. OJTHaK BUTPUMAB HEJIOBrO: MOYYBIIHU MOCEPE]
OpaHKH, SK HOro MoOpaTHMHU CTPIUSIIOTH Ta CITIBAIOThH
nicenb, Cmosn 6usonu pacnpecua (...) sume 6a vayu
u meuxu! Ye ob6sze Cmosau panomo (...), ue 2y nonece-
3anece b6 mas 2opa 3eneHa Ha XatloyuKkomo coupuuye
«CrosH OyHBOJIIB pO3MPST: Xail BaC INATh BOBKH Ta BEIl-

memi! V3B CTosiH TuTyra, ToHIC HOTo JI0 JIiCy 3eJIeHOTO
Ha po30iifHnYe 30iroBUCHKOY» (4, 145).

Maiike O10miiiHME TOpTpeT — ifcanbHUA 00Opa3
CHHA B KapTHUHi CBiTy Hloro marepi. | BoHa, HEBAOBO-
JIeHa TUM, SIK KuBe 1mubaiironoBa CTosiH, Kaxe HOMYy:
A uou 6 2opa 3enena, omceuu 0vpso 3a paro «llign
JIO 3€JICHOTO JIicy, 3pybai jepeBo Ha miyr» (4, 145),
T0OTO (PaKTUYHO MOCUIIAE HOTO MOMPOLIATUCA 3 P1ITHUM
JUISl HbOTO CEepPEeOBUINEM — NUKUMHE Xaramu. [lepexin
3 OJIHOTO COIIJIBHOTO CTaHy B iHIIMHA JJIsS TOJOBHO-
TO Tepos HepelaloTh OMO3HILINHI JIHTBOKYIETYPEMHU
xaudymun / opau (wopbadocus) «pozduimiaka / Xii-
060po0, rocmoaap» i3 BKIOYCHUMH J0 IXHBOTO CKJIa-
Iy CHMBOJIAMH pdlo «IUIYT», NUEHUYKA IIIICHUILS,
KyKypyI3a», yeapu «HUBW», IO BTUTIOIOTH HAIil0 Ha
MaiOyTHE, Ousoau «OyHBOIM», 3a JOMOMOIOI0 SKUX
CTOsIH NepeTBOPIOETHCS 3 po30iiiHNKa HA TOAWIHBOTO
TOCIIO/Iaps, Ta BIATIOBITHO 20pa «JTIiCY», NyuKa «pyIIHH-
s, Xati0ywika nechs «raijynbka MmcHsy, AKi 3HaMe-
HYIOTh HOro 3BOpOTHE NepeTBopeHHs. M OyiiBoiu, 1mo
ix repoil Biamyckae, CTalOTb CBOEPIAHUM TOXEPTBY-
BaHHSIM, SIKE 3aBXKJU CYITPOBOIKYE MEePEXi/l.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH AOCTIIKEHb Y IIbOMY
HanpsaMi. AHaji3 IOCIIPKEHOro MaTepialy I0Ka3as,
II0 B HAPOAHOIICEHHUX TEKCTaX MNPUJIUIECHO 3HAYHY
yBary oOpsijaM Iepexomy — OJPYKEHHIO Ta CMEpTi
nepcoHaxiB. KirouoBUMU cHMBoONIaMK, TIOB’S3aHUMHU
3 IEPEXOIOBUMH PHTYAIaMH, HAWJIACTIIIE CTAFOTH JIIHT-
BOKYJIBTYPHO MapKOBaHi pOCIMHHU (Ti, IO 3]aTHi, 3a
BipyBaHHSIMH, OOOPOHSTH BiJl HEUHCTOI CHJIM, HaIiss-
TH POIIOYICTIO, CTABATH BTUICHHSM IIpaili Ha 3eMJIi Ha
MPOTUBAry BOJBEHOMY JKUTTIO TOIIO); CEpell TBapuH, 3a
JIOTIOMOTOIO SIKUX 371MCHIOETHCS TIepexijl, MU 3ayBaXKu-
JIM KOHSI (CHMBOJI MY>KHOCTI, IO CYIPOBO/IKY€E FOHAKA-
3aBOHOBHHKA), OYHBOJIB (CHMBOJ TEpITiHHS, ITOKOPH,
npanboBUTOCTI). CTaHu Mepexony mependavaoTh 3aiy-
YeHHSI BiJIMOBIAHUX NpeaMeTiB. Lle mokpuBano — s 3Mi-
HU COIIIaJIbHOTO CTaTyCy MOJIONOT )KIHKH; TIepCHI — s
EKCIUTIKYBaHHS 3MiHH XapaKTepy CTOCYHKIB MiX 3aKo-
XaHHUMHU; TUTYT — SIK aTpUOyT TPYAOBOI iHimiaIii. Baxkiu-
BHUM CKJIQJITHIKOM MOBHOT eKCILTiKaIlii oOpsi/iB Ta CTaHIB
nepexoay € meradopu KOpJOHIB — JIiC, BOJIA, MICT Ta iH.

BuCBITINTH TOBHY KapTHHY JIOACBKOTO XXHTTS SIK
MOCITIZIOBHOCTI OOpS/IiB 1 CTaHIB MEPEXony B Mekax
OJIHI€l CTATTi JOCHUTH CKIagHO. [IpoTe B mOmaibIInx
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX ~ CTYAISIX YCHOI HapogHOI
TBOPYOCTI Oonrap YkpaiHu MU TPOIOBKUMO aHAIi3yBa-
TH 1HII JIIMIHAJIBHI CTAHH Ta Ti MOBHO-KYJIBTYPHI CHM-
BOJIH, JIIHTBOKYJIBTYPEMH, IO TX HACHYYIOTb.
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CEMAHTUYHUI OBIINP JIEKCEM JOEPO, /JO6PHU:
CJIOBHUKOBO-IIAXPOHHUM ACIHEKT

Maunkis I1. B.
Jlpoeobuyvkuii depacasnuii nedacociunuii yHisepcumem imeri leana @panka

boreun T. M.
Ykpaincoka akademisn opyxapcmea

Cmammio npucssueno docrioocennio rexcem JOBPO, JOEPUH y crosnukogo-0iaxpounomy acnexmi, y MogHiil
cemanmuyi AKux 8i000padiceti Ys61eHHHs NPo 0YX08HI KOHCMAHmMu 6ymms 1H0OUHU. 3anponoHo8ano 0210 pisHUX
niodxodie 00 8UGUEHHA AHANIZ308AHUX OOUHUYb: KOHYENMYATbHO20 MA CUCTNEMHO-CIPYKIMYPHO20 Y Mexcax Ginapnoi
OnO3UYii uu yHinamepaibHoi.

Yemanoeneno, wo cemanmuuna cmpykmypa yux ciie npomsazom iCHMOPUYHO20 PO3GUMKY MOGU 3A3HAE NEGHUX
3MiH: 0OHI 3HAYEHHS 3 AGNAIOMbCS, iHW — 3HUKAIOMY. Sl0epHy 30HY ceManmuuHo20 nPOCMOopy eKCnAIKYIomb i 1ekcema
JIOBPO, i nexcema JJOBPHH, a ne minoku nepuie suaxose ymeopenus. Lleii no2nsao nodinsioms emumonoau: K npa-
U110, HA NOYAMOK eMmUMON0i4H020 2Hi30a 60HU noMiwalome came npuxmemuux. Ha xopucms yvoeo meepdscenns
€ 1l no2NA0 ICMOPUKI8 MOBU NPO Mme, WO ICMOPUYHO Oepusayis Uuiid 8 HANPAMKY ‘000puil’ (v 6y0b-aKuXx ceHcax yb02o
cnosa) > ‘0o0opo’. 3asnaueno, wo 6 daenvoykpaincokux mexkcmax aexcema JJOBPO 36epicae deckpunmusHhi i oyinui
emumonociuni cmucau inooegponelicokoeo kopens *dhabh- i cnos’ancekoeo kopens *006pb-. 3ayeasiceno, wo 0as
€epeOHbOYKPAiHCLKO20 Nepiody OCHOGHE 3HAYCHHS HA36AHOI IeKCeMU BUMICHAE NePEUHHE YMUNimapHe 3HA4eHHs Ybo-
20 3HAKOB020 YMBOPEHHSL Ui NEPEHOCUMD 1020 8 HABKOI0AJEPHY 301, 8Ce e 30epiealouu 38 A30K 3 IHO0EBPONEIICLKUM
Kopenem (11020 3nauennam),; ona XVI—nonosunu XVII cmonimms xapakmepHum € po36UmoK 3a2a1bHOOYIHHUX 3HAYEHb
nexcemu JJOBPHH. ITiomeepoorceno, wo XVIII-XIX cmonimms xapakmepu3ylombcs ACKpA6o GUPANICEHUM AHIMPONO-
YEHMPUIMOM 8 MOSI i KYIbnypi, 000po Oibuior Mipoi cniegiOHOCUMbCA 3 TIOOUHOI0, NPO WO CEI0Uamb K s0epHi,
Max i HABKONOAOEPHi cMucau, 6azamo 3 AKUX GUHUKIU 6 Pe3VilbMami 3an03U4eHb HOBUX Cli 3 €8PONEICLKUX MOG.

Y yinomy 006po ¢ XX cmonimmi nog’azane 3 ycim no3umueHuM y CGimi, Cniguymmsam, YyuHicmio, 4ecHicmio,
2omosHicmio donomozmu A00am. [Jo6poro € nroouna He MinbKu 00 KO20Ch, aie U cama coboi, 0o0po — He MilbKu
Hamip abo baxcanna, a i Jis, cnpasa, 6YUHOK, WO il OEMOHCIMPYE CEMAHMUYHA CIMPYKMYPA OOCTIONCYBAHUX CII8.

Knwouosi cnosa: JJOBPO, JJOFPHH, cemanmuynuii npocmip, iHe80KYIbmypad, MOGHUIL NPOCMIP, CIOHUKOBO-
0laxpoHHull acnexm.

Matskiv P. V., Botvyn T. M. Semantic features of the lexemes good, noun (dobro), good, adjective (dobryi):
lexical and diachronic aspect. The article is devoted to the research of the lexemes DOBRO, DOBRYI in the lexical-
diachronic aspect, in the linguistic semantics of which the conceptions about the spiritual constants of human existence
are reflected.

The authors have offered an overview of different approaches to the study of the considered units: conceptual
and system-structural ones within the binary opposition or the unilateral one. It has been clarified that the value-
semantic space of the lexeme dobro in the ancient Ukrainian language is formed around the sense core created by
the senses of the lexemes DOBRO, DOBRYI.

The authors have established that the semantic structure of the analysed words has undergone certain changes
during the historical development of the language: some meanings appear, while others disappear. The nuclear
zone of the analysed sense sphere is formed by the meanings of the key lexemes DOBRO and DOBRYI. This
view is confirmed by etymologists: as a rule, they place an adjective at the beginning of the etymological nest.
In favour of this statement there is the view of language historians which says that historically the derivation
went in the direction of ‘DOBRYI’ (in any sense of the word) > ‘DOBRO’. It has been found out that in ancient
Ukrainian texts the lexeme DOBRO preserves descriptive and evaluative etymological meanings of the Indo-
European root *dhabh- and the Slavic root *000ph-. It has been determined that for the Middle Ukrainian period
the main meaning of the named lexeme displaces the primary utilitarian meaning of this symbolic formation
and transfers it to the perinuclear zone, still maintaining the connection with the Indo-European root (its meaning),
the 16™ — half of the 17" centuries are characterised by the development of generally evaluative meanings
of the lexeme DOBRYI. It has been proved that the 17"-19" centuries are characterised by strongly pronounced
anthropocentrism in language and culture, dobro is largely correlated with man, as evidenced by both nuclear
and perinuclear meanings, many of which resulted from borrowing new words from European languages.

In general, dobro in the 20" century is associated with all the positive things in the world, with compassion,
sensitivity, honesty, willingness to help people. A good person is good not only to someone, but also to themselves;
good is not only an intention or a desire, but also an action, a deed as demonstrated by the semantic structure
of the researched words.

Key words: DOBRO, DOBRYI, semantic space, linguoculture, language space, lexical and diachronic aspect.
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IlocTanoBka mnpoOiaeMu Ta OOIPYHTYBaHHS
aKTyaJbHOCTI ii po3risiny. BUBYEHHS CeMaHTHUHMX
ocoOnMBOCTEH CiiB, MO IMEHYIOTh TyXOBHI KOHCTaH-
TH — HaWBaXJIMBINI  AKCIOJOTIYHI TOHATTTA OyTTS
JIONVHU, € BaXJIMBUM HAyKOBHM 3aBJaHHsM. 3alliKaB-
neHHst peHomeHoM /[OB5PA BUSIBISAIOTh NPEACTaBHUKU
PI3HUX T'yMaHITapHUX HayK, i BOHO IOCTIHHO 3pocCTae.
JocnimkeHHs, 3 OAHOTO OOKY, JaroTh 3MOTY BHSBHTH
CHCTEMY TyXOBHHUX LIHHOCTEH, sika (hopMyBayacs mpo-
TSITOM 0araTbox CTONITh B YKPaiHCBKIil TIHTBOKYNBTYPI,
a 3 IHIIOTO — 3PO3YMITH IPUPOLY 1ICATFHUX CYTHOCTEH,
OyTTS SIKMX HEe MOXKJIMBE Oe3 ydacTi MOBH. CIIOBHUKOBO-
JTiaxpoHHU#E nuckypc nekcem /[OBPO, ,ZZOBPHHV HE
OyB IpeIMETOM CIIeLiaJbHOT0 NoCipkeHHs. [Jani Tiny-
Ma4YHUX CJIOBHHUKIB, 1HIIMX JEKCHKOTPA(IIHUX JKepel
JIUIIE CTIOPAJANIHO BUKOPUCTOBYBAJIHCS B pe(hepoBaHIX
MOBO3HABYHX TpaIsiX. Yce I BU3HAYAE aKTYalbHICTh
HAIIOl CTaTTI.

AHani3 OCTaHHIX JocaiKeHb 1 myOsikamii.
CemaHTHYHMI OOIIMp aHANI30BaHMX JIEKCEM € TPE-
METOM CydYaCHHMX MOBO3HABYMX CTYMid. [XHIH po3rism
30IACHIOETBCA B KOHLENTYyaJbHOMY Ta CTPYKTYpHO-
My acleKTax y Mekax OiHapHoi omosuuii o6po / 310
(A. Conosiiopa, H. Tanenko ta A. Boponsko, O. [TaHwuy,
O. Ilapenko) uum yHinarepaieno (H. €menko, 1. 3miiio-
Ba, B. IOpuyk, H. Credanosa).

Konnent JIOBPO / 3JI0 sik 00’€KT JiHTBICTHKH
z[ocnum(ye O. Toanu [7 111- 117] ABTOpKa aHaji3ye
3rajiadi KOHIENTU B TlCHOMy 3B’A3KY 3 ¢imocopcrKu-
MU TIOHSTTAMH, 3 KaTeropisiMu OLIHKH, OOIPYHTOBYE
JOMIHAaHTHICTh BepOalbHOI MaHidecTarl oOKpecIeHux
konnenTiB. Konnenryansue ocmucnenns JJOBPA / 3J1A
B XYIOXKHBOMY IHCKypci 3HaxoauMo B crynisx JI. Kot-
koBoi, O. Ilapenko, H. Credanosoi. Taxk, JI. KorkoBa
3IiHCHIOE (DYHKIIOHABHO-CTHIIICTUYHUIN aHali3 KOH-
nentochepu «I00po» 1 «31I0» y MPO30BiK cra muHi
Bomogumupa BunHHYeHKa, 3’sCOBYe MEXaHI3MH KOH-
nenrtyanizanii GpparMeHTIB XyTOXKHBOT KapTHHU CBITY
aBTopa [4, 208-218].

A. ConoiioBa po3miisijiac Ha3BaHy OMO3HUIIII0 B MOB-
HIA KapTHHI CBITY (Ha Marepiayli CydyacHHX apaOChKHX
Ta YKpaiHChbKUX (hpa3eosori3miB), OKpeciroe ixHi ono-
3UI1ITHI B3a€MO3B SI3KH, SIKi PEIIPE3EHTYIOTh 3HAHHS IIPO
crenudiKy CeMaHTUKH (OIBKIOPHOTO CBITY ABOX JIHT-
BOKYJIBTYD [8 234-238]. OcobmuBOCTI TepeKIaaalb-
KHX acleKTiB BiTBOpeHHs koHuentis /JOFPO / GOOD
ta 310 / EVIL y cy4acHOMY XyHOXHbOMY JIUCKYpCI
onucyiots A. Boponsko Ta H. Tanenko [10, 49-58].
JlocmigHUIIl TOKJIATHO 3YNMUHSAIOTBCS Ha O00pasHHMX
CKJIaJJHAKAaX BUOKPEMJICHUX KOHIIENTIB B YKpaiHCBHKil
Ta aHIMINHCBKIN MOBax, a TakoX Ha TpaHchopMaIlisX,
BUKOPUCTOBYBaHHX ISl 00’ €KTUBAIIl IIMX KOHIIETITIB
(1a marepiani pomany Teppi [Iparderra Ta Hina I'eiima-
Ha «J100pi mepeABICHUKI» ).

O. Iapenko Ha wMmarepiani KueBo-Ileuepchkoro
naTepuKa 30ceperiia yBary Ha crocobax pernpe3eHTa-
ii CEMaHTUYHOTO TIPOCTOPY «I0OPO» 1 «3I10%», EKCILTi-
KOBAaHOTO CHHOHIMHUM DPSJOM, a TaKOK KOMIIOHEHTOM
HallMeHyBaHb 0Ci0, iXHIX pUC XapaKTepy, MOpPaJIbHUX
yecHoT [ 11] Tomo.

3HavHe 3alliKaBJICHHS YKPaiHChKUX JIHTBICTIB CIO-
CTEpIraeMo IWIO0 iHTEPHpETalii CEMaHTHYHOTO MpO-
cropy nekcem JJOBPUU, /[OFPO. JIIHTBOKOTHITUBHO-

My aHami3y koHuenty JJOB5PO B noeTudHiii TBOPUOCTI
T. lleBuenka npucBsueHa crarts H. €menko [ 1, 38—44],
y SAKIi BHOKPEMIICHO BC1 KOHTEKCTH BXKMBaHHS BiJIIO-
BiTHOI JiekceMH B moeTuuHuX Tekcrtax T. LlleBueHka
Ta OKPECJICHO 3HAUCHHS JIEKCEMH, SKi peasi3yloThes
B [IUX KOHTEKCTaX, MPOAHAII30BaHO ii IEKCHYHY BaJICHT-
HICTh. Y mucepTaliitaux mpansx 1. 3miiioBoi «JIiHTBO-
KOTHITHBHI XapaKTePUCTUKHU 3ac00iB BepOaizallii KoH-
uenty /JOBFPO B anrmiiicekit MoBi» [2], H. IBaneHko
«Jlexcuko-cemantuune mone JJOBPO B yKpaiHChKiit
Ta aHDIKAChKIH MoBax» [3] ampoOoBaHO W OOrpyHTO-
BaHO CIIOCOOM Ta MPUUOMHU JIHTBOKOTHITUBHUHX, CHC-
TEMHO-CTPYKTYPHUX JOCITIJKEHb Ha3BaHUX OJUHHIIb.
3acnyroBye Ha yBary IociijpkeHHsS koHuenty JJOBPO
B 3iCTABHOMY aCIIeKTi Ha OCHOBI (ppa3eooriqyHoro GoH-
Iy SIK eJIeMeHTa KyJbTypHOTO KOJyBaHHS Ta HaI[lOHAb-
HO-KYJBTYpHOI crielu(iKu 3iCTaBIIOBaHUX MOB, 3Mi-
cHeHoro B. IOpuyk [12].

@opMyII0BaHHSI MeTH i 3aBIaHb JOCJiIKEHHS.
MeTo10 CTaTTi € IPOCTEKEHHS Ha PI3HUX YaCOBUX 3pi3ax
0COOIMBOCTEMN JIEKCHKO-CEMAHTHYHMX MPOLIECIB, 110 Bil-
OyBajmcs 3 JIEKCEMaMH ﬂOEPO JJO5PHH, Ta iXHBOTO
CEeMaHTUYHOTO HAITOBHEHHS Bill MOMEHTY 3apOIDKCHHS
i o Hammx pHIB (XI-XX ct.).

Bukiax ocHOBHOro Marepiagy AocCaiIxkeHHs.
IinnaicHO-cMucnioBuit pocTtip jekcemu JOBPO B naB-
HbOYKPAiHChKiH MOBI (DOPMYETHCSI HABKOJIO CMHCIIO-
BOTO sijipa, yTBOopeHoro cmuciamu jekceM JOBPO,
JIOBPUH, ski BifoOpaxkaloTh CHCTeMy IiHHOCTeH
HAIIUX NPeaKiB (YKJIAZ XKHUTTS, ITOBEIIHKOBI CTEPEOTH-
). CmuciioBa chepa ‘modpo’ Mae saepHy, HaBKOJIO-
saepHy Ta nepudepidiHy 30HH. Y Hill pernpe3eHTOBaHi
YABIEHHS PO JOOPO B KOHTEKCTI YCBiAOMIIEHHS OO
eTHOKYIBTYpHOI crenu¢iku Ta BimoOpaxxeHO Ipolec
Mi3HAHHS PI3HUX BHIIB I[IHHOCTEH.

BUTOKH CMHCITOBOTO IIPOCTOPY IMEBHIM YHHOM IIPO-
SICHIOE €THMOJIOTisl KOPEeHsI 000 (p), 1HA0EBPONEHCHKO-
ro mnoxomkeHHs (*dhabh- ‘BiamoBimHuH, KOpPHCHUH,
HanexHuii’) [13, 98]. Hanami cnoB’sHCHKUH KOpiHB
*dobr’- HOMIHYBaB OIIIHKY «BiJl 00’€kTa» (3 MONIALY
BIJIMTOBITHOCTI 00’ €KTa OIIHII XPUCTHSIHCHKOMY i/1€ay,
MIpaBWJIaM HAPOIHOI TPAKTHYHOI €THKH), IIPOIOBKYIOUN
TIEpPBUHHE BUPAKESHHS OIIHKH «BiJ Cy0’ €KTay (3 OIS Y
BiJINIOBITHOCTI 00’ €KTa MPUKJIATHUM BUMOTaM, 1[0 CTaB-
JATHCS A0 HBOTO 3 00Ky cy0’ekra). Kpim Toro, BiH 1aB
MoYaTok 00’ eKTHBallii 6araTb0X aOCTpaKTHUX CEHCIB, K1
BiJIoOpakad B Pi3HUX BapiaHTaX 1J€t0 BiAIOBITHOCTI.

SnepHy 30HY aHaATI30BaHOI CMHUCIIOBOI ChepH yTBO-
PIOIOTH TpSIMI 3HAYEHHS CTpUXHEBUX JiekceM [OBPO
i JOFPHUH. Ha nymky GinbIiocTi AOCTiTHUKIB, SAPO
konuenty //OBPO Bep6aisye TibKH OTHONMEHHA JIEK-
ceMa, a npukMeTHUK JJOBPHH HanexxuTh 10 HABKOJIO-
sepHoi 30HU. Lle TBepaKeHHs HaM 31a€ThCS HE PaBo-
MIpHHM, 1103asK HOTO CMHCIIOBA CTPYKTypa BimoOpakae
OCHOBHI YSIBIICHHS TIPO 100pO, HASBHI B YKPaiHCEKOMY
JHTBONPOCTOPI, 1 EKCIUTIKYE SASPHI CMHUCITH, TIO3HAYCHI
aJ’€KTUBHOIO JiekceMolo. Llel mormisi noainisoTh eTu-
MOJIOTH: SIK IPaBUJIO, HA TOYATOK €TUMOJIOT1YHOTO THI3-
Jla BOHH TIOMIIIalOTh caMe MPHUKMETHUK. Y 3B’S3Ky i3
UM OLIBII MEPEKOHIIMBUM € TBEPIPKEHHS THX JOCHIJI-
HHKIB, SIKi BBa)KalOTh, [0 K IMCHHA, TaK 1 a7’ €KTHBHA
JIeKceMH BepOallizyloTh sIpo KoHIenty. Ha kopucts
IIBOTO TBEPUKEHHS € ¥ TMOIIAA iCTOPHKIB MOBH IIPO
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Te, M0 ICTOPUYHO JIepWBallisl WIUIA B HANPIMKY
‘mo6pwuii’ (y Oymb-sKHX CEHCaX IBOTO CII0BAa) > ‘moOpo’
(I. KoBanuk). Amxe came Ieif BEKTOP BiJOOpaskaeThCs
1 B iCTOpHYHHX, 1 B TM[yMadHUX CIOBHMKAaX IIOIO 3HA-
YeHb NPUKMETHHKA Oobputi. KpiM TOTO, CeMaHTHYHE
MIEPEHECEHHs ‘BIACTHBICTh > HOCIH BIacTHBOCTI’ (ane
HE HaBIAaKH) € TUIIOBUM JUIs chepu aj’€KTUBHUX 3Ha-
YCHB 1 IIMPOKO MPECTaBICHE B YKPATHCHKIN MOBI.

¥V cioBauky 1. CpesneBcbkoro cioBo [JObPO 3adik-
COBAHO 31 3HAYCHSHSM ‘BCE NO3UTUBHE, Oaro’ [20, 674].
Y cnoBHuky x XIV-XV cT. ToymadeHHs BifcyT-
He [17, 305], mogano numie imOCTpalii 3HauYeHb 1bO-
TO CJIOBa 3 IMaM’SITOK OKPECITFOBAHOTO TIepiony. 3 HaBe-
JCHUX KOHTEKCTiB BHOKPEMIIIOEMO TaKi 3HAYCHHS M€l
nekcemu: 1. “Yce MO3UTUBHE, Y€CHE, OJIarONPHUCTOIHE )
2. ‘bararcTBo, MaiiHo . L1i 3HaYeHHS CBiYaTh PO TE, IO
00O ISl TaBHBOYKPATHCHKOT JIFOMUHY — T TIEPeayCiM
MOpaJIBHHUN a0COIIOT, IOCh HE OB’ s3aHE 3 IPUKJIIaTHH-
MU IIHHOCTSMH (KOPHCTIO, 0COOMCTUM OJarom TOIIO).

Jlekcema JJOFPO BxuBanacs B 3HaUCHHI ‘00puii
BYMHOK, CIlpaBa’, sike y ciOBHHKY l. Cpe3HeBCHKOTO
IOMIY€HO SIK BiATiHOK 3HadeHHs [20, 674]. ¥V ciaoBHH-
Kax 00’ €KTUBOBAaHO IisUIbHICHY Hpupoay noOpa, sika
BUSIBIISIE ce0e B JaBHBOYKPATHCBKUX TEKCTax SIK J0Opo-
TBOPCHHS JIFOJJMHOIO.

Y naBHBOYKpAlHCBKHX TEKCTaX 3rafaHa JeKceMa
30epirae qECKpUNITUBHI 1 OI[IHHI €THMOJIOTIYHI CMHCITH
innoeBponeiicekoro xopens *dhabh- i cioB’stHCEKOTO
KopeHs *moOpb-. BaknmMBUM YMHHUKOM, 11O BIUIMHYB
Ha 1l CMUCIIOBHI TIPOCTIp, Oyiia TUIoCis (CIiBiCHYBaH-
Hs IBOX MOBHHUX CHCTEM), [0 BUHUKJIA MICIIS IPUAHSIT-
TSI XPUCTHSIHCTBA 1 CIIpHsJa MOSIBI CHHOHIMIB B yCHIl
(HapomHiif) Ta MUCeMHIN (IIEpPKOBHOCIIOB’ THCHKIiiT) MOBI.

XVI — neprra nonouna XVII cToniTTs 3Ha4HO PO3-
LIMPIOE CMUCIIOBY HAJIITPY 3HaU€Hb 1IOTO cioBa. [Topsn
3 yXe 3rafyBaHUMH (‘yce MO3UTHBHE B JKUTTI JIIOJICH,
no0po, Omaro’, ‘MaiiHO, BIIACHICTB  (IKCYIOTHCS I
W Taki: 1) ‘y mobaxanHi «100po»’. 2) ‘(mpo boxy nacky)
«Omaronarb»’[19, 50-51]. Tyt coctepiraemo BUOKpeM-
JIEHHA CaKpaJIbHOTO CHEKTPY LIbOTO MOHSTTS, SIKUI rap-
MOHI3Y€TBCS 3 XPUCTHAHCHKUM PO3YMiHHAM 100pa. bor
caM € J00po, JXKUTTS, ICTHHA, HAWBHINA I[IHHICTh, a0CO-
JFOTHA TOBHOTA OyTTA. 10OpO B XPUCTHSHCTBI — «OIy-
XOTBOpEHa JI000BY, CIPSIMOBAHICTh JONWHU 10 bora.

3HayHy poyib y Tporeci (GpopMyBaHHS TOCIIIKY-
BaHOI HaMH CMHCIJIOBOi c(epu BIJIrpaso CeMaHTHY-
HE BapilOBaHHS SAEPHOI al’ €KTUBHOI JIGKCEMH, sKa 3a
CBOEIO0 TIPUPONIOI0 € OLIIHHOIO, OCKUIbKK KBai(ikyBa-
Ja 00’€KTH CTOCOBHO iXHBOTO BiJHOIIEHHS 10 J00pa
W mepeTBOpHIa CUHKpEeTH3M eTuMoHa *dob- y memio-
paTUBHY 3arajbHy OLIHKY, CHTYaTHUBHO BHCTYIAIOYH
y QyHKIIT pi3HUX NPUBATHUX OLIIHOK.

Jlns mepiony Kuiscekoi Pyci nexcema JOBPHUH
€ HOCIEM TMEepeBaKHO IIIHHICHUX CEHCIB — Oiarocri,
CIIPaBENTUBOCTI, 3HATHOCTI, X04a 3HAYCHHS YTHIIITap-
HOCT1 TeX NpHUCyTHE (noOposikicHuit) [20, 681-684].
Y XIV-XV CTOmTTI CeMaHTUYHUI KOHTUHYYM LbOTO
CIIOBAa PO3MIUPIOETHCA. Y MeEXaxX OCHOBHHX 3HAYCHD
MPUKMETHUKA (‘KU € HOCIEM MO3WTHBHHUX YECHOT’,
‘0e3 BIIXWJIEHb BiJ] HOPMH, BiJ yCTaJe€HOTO B3ipILs’,
‘IKHIl BUKOHY€TBCS 3a BIACHUM OaxxaHHSM, 0e3 mpu-
MYyCY, JOOPOBUTLHHI’) BHOKPEMIIIOIOThCS pedepeHTHi
3HaueHHs. Tak, IS mepmioro 3Ha4eHHs XapaKTepHIMU

€ Taki: ‘KUl cupsiMoBaHUil Ha MOOpi cpaBu’, ‘BeJb-
MOKHUH, IIISIXETHOTO POJTY, TOCTOWHUM, ‘SIKHI1 KOpHC-
TY€EThCS JIOBIP’SM, aBTOPUTETOM’, ‘BIITAHWMA, BIpHHIA,
mUpHUil’, ‘po3yMHUIL’, ‘3riiHUH 3 PaBIOI0, 3aKOHHMIA’,
‘cXBaJIbHMI’, ‘OJIATOTIONYYHUH, MIACIUBHIA’, ‘UeCHU ,
‘KOpUCHHHN, ‘KU Mae MpHOYyTOK’, y 3HAY. IMCHHUKA
‘omaro’. Y Mexax JApyroro (pikCyroThCs JSKUTbKa BIJTiH-
KiB 3HAUCHb: ‘KM HE BTpaya€e CBOET BAPTOCTi’, ‘310pO-
BUH, MILIHUI, ‘TipuaaTHuid, cnpaBuuii’ [17, 307-310].

SAx Gaunmo, I CEepPeIHBOYKPATHCHKOTO TEPiony
OCHOBHE 3HAUCHHHS ‘SIKHH € HOCI€M ITO3UTHBHIX YE€CHOT’
BUTICHSIE NIEPBUHHE YTHIIITaApHE 3HAYEHHS LBOTO 3HAKO-
BOTO YTBOpEHHs (‘0e3 BIIXWICHb Bl HOPMH, BiJ yCTa-
JICHOTO B3ipIT’) W MEePEHOCHTHh HOTO B HABKOJOSIEPHY
30HY, Bce III¢ 30epiraroyd 3B’S30K 3 1HIOEBPOIICHCHKHM
KopeHeM (Horo 3HadeHH:sM). [llonpaBna, y Mexax bOro
3Ha4YEHHS IIIe CIOCTepiraeMo HOro BXMBAHHS il B mpu-
KJIaIHOMY 3Ha4eHHi: ‘KOPHCHHMIA’, ‘KUl Mae mpuoOyToK .

Jis XVI — nonosuau XVII cTOMITTS XapakTepHUM
€ PO3BUTOK 3arajbHOOI[IHHUX 3HAYCHb aHAaJIi30BaHOI
nexkceMH (TOp.: ‘SAKUM JAOOPO3UWIMBO CTAaBUTHCS 0
JIofieil’, epeH. ‘Ipo Aylly, ceple’, ‘yKUBA€ThCS IpU
3BEpTaHHI JI0 NIAHOBHUX JItOAeH’, ‘ONM3bKUH, BIpHUI,
‘BiJUTaHWH, BIPHOMIIaHUK, ‘TIAHUN MOMAaHK (JJOCTOM-
HUH, IIaHOBHMUMU), ‘CIIOBHEHMH NPUXUIBHOCTI, TOBa-
ru’, ‘AKM{ BiAIOBiZae HOpMaM Mopaii’ (3pa3KoBHii),
‘YeCHHH; He3aIIIMOBaHWI’, ‘BapTHH HACIIIyBaHHS,
CXBaJIbHUIA®, ‘pO3YMHHMI, BHUXOBaHUMW’, ‘OCBIITYCHUH,
KBaJTi(hikOBaHUI’, ‘KMl TPUHOCUTH PAAICTh’, ‘IIACIIH-
BUH, YCIINIHUK, ‘IKUH Ma€ HaJIe)XKHI MO3UTHBHI SIKOCT1
a00 BJIACTMBOCTI’, ‘TIPUEMHUMN, TapHUH’, ‘HaTidHWIA,
‘cniokiiaui’ [19, 59-65]. Tlpu 3icTaBieHHI 3HAYEHb
aHaJII30BaHOTO CJIOBAa 3 TMOIEpEJHIM IepiofoM BIia-
JIa€ B OKO 3HA4YHO Ounbina (pikcarlis BiATIHKIB 3HAYCHB,
1m0 00’€KTUBYIOTh JTIONCHKI SKOCTI (PUCH XapakTepy,
0 BUPAXKAIOTh BIIHOIICHHS OCOOWCTOCTI JIO IHIIMX
JIFOJIEH, JTO CYCIUTBLCTBA, IO caMoro ce0e i perpe3eHTy-
I0Th BUCOKY COIaJIbHY I[iHHICTH JitonuHn). CrocTrepira-
emo y XVII cromiTri # NOsABY 3HaYCHHS, SIKE SKCILTIKYE
XPUCTUSHCEKI YECHOTH («IpaBETHICTEY). 3ayBa)KHMO,
o 3HaueHHsA Jekcemu JOBPHUU ‘sxnii Mae Hamex-
Hi TIO3UTHBHI fAKOCTI a00 BIACTUBOCTI’ (HOKYCY€ThCS
He JHIe Ha cdepi BHYTPINIHIX SKOCTEH JIOMUHHM, alie
7 TakoXX Ha XapaKTepPHCTHKAX MaTepiany (‘BHCOKOsKiC-
HUW’, ‘CMauHui’, ‘poArounid’, ‘COPTOBHI’, ‘HE MiJIPO-
Onenwmii’, ‘HanmiHmil’). CaMe 11i 3Ha4eHHS 30epirarTh
OpTaHIYHUIH 3B’S30K 3 MEPBUHHOIO CEMAHTHKOIO.

VY cMucnoBiit cdepi ‘A00po’ y HbOMY TEpiofli 3Mi-
HIOETBCS 1€papXis 3Ha4YeHb SACPHHUX JIEKCEM Ta iXHS
cTpykrypa. Tak, mepmri mo3uuii (mepiue i apyre 3Ha-
YEHHS B 000X JIEKCEMax) y CEMaHTHYHiH CTpYyKTypi
caiB JIOFPO i JJOBPHUU cranu mocigaTy 3HaYEHHS
1 iXHl BIATIHKM, 1O BiJ0OpaXkarOTh YSBJICHHS SIK TIPO
BiTHOCHE, yTUJIiTapHe A00po 1 10OpO SK 3aJOBOJICHHS
(«mmacimBUi»), TONI SIK B MOMIEPEAHIH epio PO3BUTKY
MOBH II¢ OyJIM YSBJICHHS PO 10Opo abCOMIOTHE.

Jlexcuka XVIII — kinng XIX cTomiTTs B yKpaiHCBKIH
nexcukorpadii pemnpeseHTOBaHA B OCHOBHOMY Iepe-
KJIQJIHUMHU CJIOBHUKaMH 31 CIIOPaAMYHUM TIyMauHUM
aCTIIeKTOM Y HHX, IO 3aTPYyIHIOE (DiKCaIlilo JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHX OCOONHMBOCTEH ciiB. MH X MOCIyTro-
BYBaTUMEMOCSI OaraTuM UTIOCTPAaTUBHUM MaTepiajioM
MaJIOpyChKO-HIMEIbKOTO clioBHHKA €. JKenexiBchkoro
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ta C. Heninbchkoro, pociiicbKo-yKpaiHCHKOTO CIIOBHH-
ka M. Ymanns ta A. CriJikv, Ha OCHOBI SIKMX BHOKpE-
MHMO OCHOBHI 3Ha4€HHS JIOCJIDKYBAaHUX CIIiB, @ TAKOK
BHUKOPHCTOBYBATUMEMO CJIOBHHUK YKpPAiHCHKOi MOBH 3a
pen. b. I'piHueHka.

Jlekcema JJOFPO y 1bOMYy YacOBOMY BiITHHKY
XapaKTepu3y€eThCs 30epeKEeHHAM YTHIIITApHOTO 3HAYEH-
Hs ‘MaiiHO’, 3a(piKCOBAaHOTO BCiMa HA3BAaHUMH CIIOBHH-
KaMu. [HII1 X MpUKIagH] 3HAUEHHs NONepeaHiX mepio-
JIiB 3aHEMA/IAI0Th, 1110 € CBITYCHHSM «3TacaHHs» 3B’ 3Ky
3 mepmomkepenoM. [loniOHa KapTHHA CIIOCTEPITacThes
1 100 BUPAXKEHHS 3HAU€Hb IIMM CJIOBOM MOPaJbHO-
IO, €ETHYHOTO XapaKTepy 1 MEHIIOK Mipol0 — 3HAYCHb-
HallMeHyBaHb XPUCTUSHCHKUX YE€CHOT. Tak, y CIOBHHU-
Ky M. Ymanns ta A. CHinky MoJaHO Taki 3HAYEHHS:
‘oyaro’, “MUJIICTh; Y MAJIOPYCHKO-HIMEI[LKOMY — ‘IIIOCh
no6pe (decHoTa)’. Y CIIOBHUKY YKpaiHCBKOI MOBH 3a
pen. b. I'piHyeHKa MU HE 3HAWNUIA TPaKTyBaHHS i€l
JIeKCeMU 3 HEyTUJIITApHUM 3HAYEHHSM, MPOTe HaTpa-
AT B iJIIOCTpaL[iHX HAa iHIIE CJIOBO B TAKOMY PEUYCHHI
«Bxe BiH Ha KOro B’iCTBCS, TO TOMY dobpa He 6yz[e»
Ha maury 1ymKy, y nbOMy KOHTEKCTI 3HAYCHHSI anune—
HOTO CJIOBA CITiJI TPAKTYBaTH SIK aOCTpaKTHE, OB’ sI3aHE
3 MOpaJIbBHUMH TIPUHIIUIaMU a00 HOPMaMH MOBEJiHKH,
OCTaHHI MOXKJIMBO BCTaHOBUTH JIMIIE 3 ITUPOKOTO KOH-
TEKCTy. 3HAYCHHs ‘MOOpi CIpaBU, BYMHKU 3HAXOIUMO
i B imoctpanisix CrnoBHuka M. Ymannsg i A. Croinku
(ITepeniuy ani 1 JiTa, KOro s e, KOAW JIOOHWB, KOMY
sIKe 0006po 3po0OUB).

Jlexkcema ,ZZOEPHH y 1med dYacoBuUi Heploz[
00’€KTUBY€ MOPaJIbHO-€THYHI, XPUCTHSIHCHKI OIIHKH:
OnarojaTHWM, M’saKocepawid, Omarwii, rapauid [15];
uyiiHUi, rapHuii [16]; no6pocepaeynui, yecHu, Bia-
nanwmii [14]. [it Takox mpuTamMaHHI 3HAYEHHS TPUKIIAI-
HOTO XapakTepy: AKiCHUH, CIpaBHHN, HAJIC)KHUN, CMad-
Huil [16]; ynopsnkoBaHW#M, BiANOBITHUHM, CMa4YHUH,
npodeciiiauii, mopomuctuii [15]; edexruBHuit [14].
Sk GaunMo, Ha3BaHI JEKCHKOTrpadiuHi JKepena Heol-
HAKOBO BiZ0OpaXaroTh CEMAaHTHKY aHAJIi30BaHUX CIIiB,

10 MOXKHA TOSICHUTH ¥ HEJOCTATHICTIO OMpAIIOBaHHS
Ta BUKOPUCTAHHS HAJIGXKHOI JuKepenbHOo1 0a3u. Ta # cro-
coOM 1 mpuHOMH YKJIaJaHHS CIOBHHKIB y JOCIHIIXKY-
BaHUI TepioJ] PI3HWINCS MOPIBHAHO 3 XX CTONITTSM.
Jus XIX cTomiTTss XapakTepHuil sSiCKpaBo BUpaKeHHN
AHTPOTIONEHTPU3M y MOBI1 1 KyJIBTYpi, J00pO OiIbIIO0
MIpOIO CITIBBIIHOCHUTBHCS 3 JIFOAMHOIO, PO IO CBi4ATh
SK SJCpHi, TaK HaBKONOSICPHI CMHUCIH, 6arato 3 sSIKUX
BUHHKITM B PE3yNbTaTi 3all03MYCHb HOBHUX CIIIB 3 €BPO-
HechKuX MOB (‘TyMaHHUI, ‘uyiHUN‘, " MUIHA® Ta iH.).

VY XX cromitti nekcema /J[OFPO niponoBxye QyHK-
LIOHYBATH 3 MEPBICHUM 3Ha4eHH:AM, BizomuM 3 XI cTo-
TTTS [18 323]. Po3noruii ceMaHTHYHUI IPOCTIp HpH-
TaMaHHUU JIEKCEMI ,ZZOEPHH AxaneMiyHUil CIIOBHUK
BUYEPITHO CHUCTEMaTH3y€ 3HAYEHHS LIbOTO CJIOBa Mepe-
IyciM Ha TIO3HAYCHHS MOPAJBHAX YECHOT Ta MPHUKAAMI-
Hux ouiHok [18, 321]. ¥V uinomy n00po B 1IbOMY Hepi-
oni Tak camo, sk 1 B XIX cTomiTTi, MOB’si3aHe 3 yCiM
MIO3UTUBHUM Y CBITI, 31 CIIBIYTTSIM, UyHHICTIO, YECHIC-
TIO, TOTOBHICTIO JIOTIOMOT'TH JIFOJSIM; I0OPO — HE TUTBKU
Hamip abo OaxkaHHS, a 1 Jis, CripaBa, BYMHOK.

BucHoBku Ta NEePCHeKTHBH TIOAJILIINX Jaoci-
JUKeHb Yy UbOMY Hanpsimi. IcTopisi cemMaHTHYHOTO
TIIPOCTOPY JICKCEM JIOBPO, JJOBPHH prau{cqu
KyJBTYypi TIOJISTaNa BIacHE B TMOCTYTIOBOMY BIZIXO/II X
JeKkceM y cepy Mo3Ha4eHb 3arajbHOI OIIHKH Ta Bif-
HOCHOTO (YTWJIITapHOro) Jo0pa 1 mepexomi Ao 3aco-
0iB 00’exTHBaIil HaHBaKIUBIIIMX ETUYHHUX CMUCIIB,
OB’ A3aHUX 3 IOAAHHAM PO aOCOIOTHE 1000, a TAKOK
B 3HAUHOMY 30aradeHHi I[bOTO CMHCJIOBOTO MPOCTOPY
Ha OCHOB1 (hOpMYBaHHS CTHYHMX OIIHHUX CCHCIB.

[lepcriekTHBOIO TOCTIPKEHHSI MOXKE CTaTh CIelli-
aJBbHUM aHali3 mpocTopy (0coOmMBO #oro mepudepii,
JI0 AKOI HaJieXXaTh MOXiAHI YTBOPEHHs, KOMIIO3UTH) Ha
OyIb-IKOMY eTari WOoro po3BUTKY y (QyHKIIIOHAITEHOMY
ACTIEKTI, a TAKOXK aHaJI13 CMHUCIIOBOTO IIPOCTOPY «I00pO»
y MOPIBHAJILHOMY aCIEKTi, YHACIIIJJOK SKOTO MOXe OyTH
BHSIBJICHA MOTO €THOKYJILTYpHA crierudika B cropiaHe-
HUX 1 HECTIOP1THEHUX MOBaX.

JITEPATYPA
1. €menxo H. O. JlinrBokorHiTHBHMHK aHami3 KoHuenty /JOFPO B noetnyHii TBopuocTi Tapaca IlleBuenka. 3axkapnamcuvki

ginonoziuni cmyoii. 2020. Bum. 14. T. 2. C. 38-44.

2. 3wmitiosa I. B. JIIHTBOKOTHITHBHI XapakTepUCTUKHU 3ac00iB BepOamizamii koumenty //OBPO B aHTIIHCHKIN MOBI :

aBTO-

ped. muc. Ha 3MO0YTTA HayK. cTyneHs kaua. ¢inon. Hayk : 10.02.01. Xapkis, 2006. 20 c.
3. Isamenko H. B. Jlekcuko-cemantuuse noue JJOBPO B yKpaiHChKiil Ta aHITIHCHKII MOBax : aBToped. muc. Ha 3000y TTs

HayK. CTymneHs kaua. ¢gimoin. Hayk : 10.02.17. Kuis, 2007. 20 c.

4. KotxoBa JI. Konuentu «1o0po» i «310» B imionekri Bomomumupa BunaMueHka. Boaunwv-Kumomupwuna. 20009.

Ne 19. C. 208-218.

5. Jlucunpka O. I1. Korneniti J[OBPO ta 3JI0 B pociiichKiii MOBHIM KapTHHI CBITY : aBTOped. AUC. HA 300yTTS HayK. CTy-

neHs kaug. ¢igzon. Hayk : 10.02.02. Xapkis, 2002. 18 c.

6. Hikiruuna C. O. Konnent JOBPO sk 00’€KT MemaroriuHol akcionorii. Axkcionoeiuna koHyenmocpepa nedazociunoi
oceimu : marepiann dinocod.-meromoin. ceminapy (17 tpas. 2010 p. / aBr. igei i ynopsan. T. I1. Ycarenko ; HAIIH VYkpaiuwu,
[H-T e, OCBITH 1 OCBITH TOPOCIUX, BiJIIT BUXOBHUX CHCTEM Yy miell. ocBitTi). KuiB—Hixun, 2010. C. 145-165.

7. Touuu O. B. Kosrentu JOBPO / 3J10 sik 06’ €KTH MOBO3HABYUX CTYAid. Haykoso-ingopmayitinuii sichuk Isano-@pan-
Kiscokoeo yHisepcumemy npasa ineni Kopona anuna I'anuyvkozo. IBano-®paHkiBebK : PenakmiiHo-BUAaBHIYMN Bifin [BaHO-
@pankiBChKOTO YH-TY TpaBa iMeHi Kopons Januna [anmunpkoro, 2010. Ne 2. C. 111-117.

8. ComnogiioBa O. A. Konnentu /JObPO — 3JI0 B XynoXHiil MOBHi#l KapTHHI CBIiTYy (Ha MaTepiali cydyacHHX apaOChKUX Ta
YKpaiHChKHUX (hpaseonorizmiB). Haykosuii éicnux Bonuncwvroeo nayionanohozo yHisepcumemy imeni Jleci Yipainku : @inono-

2iyni nayxu. Mogosnascmeo. 2012, Ne 6. C. 234-238.

9. Credanosa H. O. ETHOoceMioMeTpHYHa MapaMeTpu3anis akciokoHmenTocdep y OpUTAaHCHKINA Ta YKpaiHCHKIi JTiHTBO-
KyJbTypax : aBroped. auc. Ha 3M00yTTs HayK. CTymeHs AOoKT. inon. Hayk : 10.02.17; 10.02.21. Kuis, 2020. 36 c.

10. Tanenko H., Boponsko A. Konnentu «//ObPO» ta «3JI0» depes npusMy nepekiafabkux Tpancdopmaitiii (Ha Matepi-
ani pomany T. [Ipatuerta i H. I'eiimana «/loOpi mepeaBicHukn» ). Modycu cyuachozo nepekiadosnascmea : MOHorpadis / 3a 3ar.
pea. nokT. ¢inon. Hayk, mpod. C. O. [lIBauko. Cymu : Cymchkuii nepxasuuii yHiBepcuter, 2021. C. 49-58.

114



Maypxie I1. B., Bomeun T. M. Cemanmuunuti oowup nexcem JJOBPO, ﬂOEPHﬁ.‘ CIIOBHUKOB0-0IAXPOHHULL ACNEKM

11. Hapenko O. Jlekcuko-cemantuuna omnosutis JOBPO / 3/I0 B Kueo-Ileuepchkomy Ilarepuky : BeGcaiit: URL:
vlp.com.ua/files/57 3pdf.

12. FOpuyk B. 1. BepOanizawis xonuenty JOBPO B aHIIHCHKIM Ta ykpaiHchkid MoBax. Studia Philologica. 2019.
Bum. 3. C. 92-96.

JOBIJIKOBA JIITEPATYPA

13. ETumonoriunuii cJI0BHUK yKpaincbkoi MoBH : B 7 T. T. 2 : JT — Kommi / pen. ko : O. C. Menpuunuyk (roi. pen.), B. T. Koo-
mienp, T. b. Jlykinosa, B. I. Cxspenko, O. b. Tkayenko; yknanaudi : P. B. bongupes, B. T. Konomiers ta in. AH YPCP. Iu-1
MoBo3HaBcTBa iM. O. O. [Tore6wni. Kuis : Haykosa mymka, 1985. 570 c.

14. ManopycbKko-HIMEIbKIHI CIIOBHUK : B 2 T. / ynop. €Bren XKenexiscbkuit i Coppon Heninbcokuii. JIbBiB, 1880.

15. CnoBaps pocifickko-ykpaiHchkuii / 3i0pamu i Bropsaxysanu M. Ymarens (M. KomapoB) i A. Cminka. JIpBiB : 3 npyk.
Hayxk. T-Ba im. llleBuenka, mix 3apsmom K. beqrapcekoro, 1893. T. I-IV.

16. CioBapp ykpaiHChKOI MOBH / yIiop. 3 noA. Biac. marepiany b. JI. I'pinuenko. Kuis 1907-1909. T. 1-4.

17. CnoBHuk ctapoykpaincekoi MmoBu XIV-XV ct. : B 2 1. KuiB., 1977-1978.

18. CnoBuuk ykpaincekoi MoBu : B 11 T. / AH YPCP, In-t moBo3naBctBa imMeni O. O. [Mote0Hi; pexkon. : 1. K. Binomin
(ronosa) Ta in. KuiB : Haykosa nymka, 1971. T. 2 : =K/ pen. Tomy : I1. I1. Jlonerxko, JI. A. FOpuyk. 550 c.

19. CnoBruk ykpaincekoi MmoBr X VI — nepmroi nonosuan X VII cromite. Bun. 1-11. JIsBiB, 1994 —2004.

20. Cpesnerckuii 1. V. Marepuais! [uist cioBaps ApeBHEPYCCKOro si3bIka : B 3 T. Mocksa, 1958.

REFERENCES

1. TIeshchenko, N. O. (2020). Linhvokohnityvnyi analiz kontseptu dobro v poetychnii tvorchosti Tarasa Shevchenka [Lin-
guocognitive analysis of the concept GOOD in the poetic works of Taras Shevchenko]. Zakarpatski filolohichni studii, 14 (2),
38-44 [in Ukrainian].

2. Zmiiova, I. V. (2006). Linhvokohnityvni kharakterystyky zasobiv verbalizatsii kontseptu DOBRO v anhliiskii movi
[Linguocognitive characteristics of verbalisation means of the concept DOBRO in English]. (Avtoreferat dysertatsii kandydata
filolohichnykh nauk). Kharkiv [in Ukrainian].

3. Ivanenko, N. V. (2009). Leksyko-semantychne pole DOBRO v ukrainskii ta anhliiskii movakh [Lexical-semantic field
DOBRO in Ukrainian and English]. (Avtoreferat dysertatsii kandydata filolohichnykh nauk). Kyiv [in Ukrainian].

4. Kotkova, L. (2009). Kontsepty “DOBRO” 1 “ZLO” v idiolekti Volodymyra Vynnychenka [Concepts “DOBRO” and
“ZLO” in the idiolect of Volodymyr Vynnychenko]. Volyn-Zhytomyrshchyna, 19, 208-218 [in Ukrainian].

5. Lysytska, O. P. (2002). Kontsepty DOBRO ta ZLO v rosiiskii movnii kartyni svitu [Concepts good and bad in the Russian
linguistic picture of the world]. (Avtoreferat dysertatsii kandydata filolohichnykh nauk). Kharkiv [in Ukrainian].

6. Nikitchyna, S. O. (2010). Kontsept DOBRO yak obickt pedahohichnoi aksiolohii [The concept DOBRO as an object
of pedagogical axiology]. Aksiolohichna kontseptosfera pedahohichnoi osvity: materialy filosof.-metodol. seminaru (17 trav.
2010 r. / avt. idei i uporiad. T. P. Usatenko; NAPN Ukrainy, In-t ped. osvity i osvity doroslykh, viddil vykhovnykh system u ped.
osviti). Kyiv—Nizhyn, 145-165 [in Ukrainian].

7. Ponych, O. V. (2010). Kontsepty DOBRO / ZLO yak obiekty movoznavchykh studii [Concepts DOBRO / ZLO as objects
of linguistic studies]. Naukovo-informatsiinyi visnyk Ivano-Frankivskoho universytetu prava imeni Korolia Danyla Halytskoho.
Ivano-Frankivsk: Redaktsiino-vydavnychyi viddil Ivano-Frankivskoho universytetu prava imeni Korolia Danyla Halytskoho,
2, 111-117 [in Ukrainian].

8. Soloviova, O. A. (2012). Kontsepty DOBRO — ZLO v khudozhnii movnii kartyni svitu (na materiali suchasnykh arab-
skykh ta ukrainskykh frazeolohizmiv) [Concepts DOBRO — ZLO in the artistic linguistic picture of the world (on the materials of
modern Arabic and Ukrainian phraseologisms)]. Naukovyi visnyk Volynskoho natsionalnoho universytetu imeni Lesi Ukrainky:
Filolohichni nauky. Movoznavstvo, 6, 234-238 [in Ukrainian].

9. Stefanova, N. O. (2020). Etnosemiometrychna parametryzatsiia aksiokontseptosfer u brytanskii ta ukrainskii linhvokul-
turakh [Ethnosemiometric parameterisation of axioconceptospheres in British and Ukrainian linguocultures]. (Avtoreferat
dysertatsii kandydata filolohichnykh nauk). Kyiv [in Ukrainian].

10. Tatsenko, N., Voronko, A. (2021). Kontsepty «DOBRO» ta «ZLO» cherez pryzmu perekladatskykh transformat-
sii (na materiali romanu T. Pratchetta i N. Heimana «Dobri peredvisnyky») [Concepts “DOBRO” and “ZLO” through the
prism of translation transformations (based on the novel by T. Pratchett and N. Gaiman “Good Omens”)]. Modusy suchasnoho
perekladoznavstva: monohrafiia / za zah. red. d-ra filol. nauk, prof. S. O. Shvachko. Sumy: Sumskyi derzhavnyi universytet,
49-58 [in Ukrainian].

11. Tsarenko, O. Leksyko-semantychna opozytsiia DOBRO / ZLO v Kyievo-Pecherskomu Pateryku [Lexical-semantic
opposition of DOBRO / ZLO in the Kyiv-Pechersk Paterikon]. Retrieved from: vlp.com.ua/files/57 3pdf [in Ukrainian].

12. Turchuk, V. I. (2019). Verbalizatsiia kontseptu dobro v anhliiskii ta ukrainskii movakh [Verbalisation of the concept good
in English and Ukrainian]. Studia Philologica, 3, 92-96 [in Ukrainian].

DICTIONARIES
13. Etymolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy: v 7 t. T. 2: D — Koptsi [Etymological dictionary of the Ukrainian lan-
guage] / red. kol.: O. S. Melnychuk (hol. red.), V. T. Kolomiiets, T. B. Lukinova, V. H. Skliarenko, O. B. Tkachenko; uklad-
achi: R. V. Boldyriev, V. T. Kolomiiets ta in. AN URSR. In-t movoznavstva im. O. O. Potebni. Kyiv: Naukova dumka, 1985 [in
Ukrainian].
14. Malorusko-nimetskyi slovnyk: v 2 t. [Malorussian-German dictionary] / upor. Yevhen Zhelekhivskyi i Sofron Nedilskyi.
Lviv, 1880 [in Ukrainian].

115



Hayxosuii ichux JI/ITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (moeoznaecmeso). Ne 15, 2021.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 15, 2021.

15. Slovar rosiisko-ukrainskyi [Dictionary of Russian and Ukrainian] / zibraly i vporiadkuvaly M. Umanets (M. Komarov) i
A. Spilka. Lviv: Z druk. Nauk. T-va im. Shevchenka, pid zariadom K. Bednarskoho, 1893, I-IV [in Ukrainian].

16. Slovar ukrainskoi movy [Dictionary of the Ukrainian language] / upor. z dod. vlas. materialu B. D. Hrinchenko. Kyiv,
1907-1909, 14 [in Ukrainian] .

17. Slovnyk staroukrainskoi movy XIV-XV st.: v 2 t. [Dictionary of the Old Ukrainian language of the XIV-XV centuries].
Kyiv, 1977-1978 [in Ukrainian].

18. Bilodid, I. K. (ed.) (1970-1980). Slovnyk ukrainskoi movy: v 11 t. T. 3 [The Ukrainian language dictionary]. Kyiv:
Naukova dumka [in Ukrainian].

19. Slovnyk ukrainskoi movy XVI — pershoi polovyny XVII stolit [Dictionary of the Ukrainian language of the XVI — first
half of the XVII centuries]. Lviv, 1994-2004, 1-11 [in Ukrainian].

20. Sreznevskiy, L. 1. (1958). Materialy dlya slovarya drevnerusskogo yazyka: v 3 t. [Materials for the dictionary of the
ancient Russian language]. Moskva [in Russian].

116



Menvnux JI. 5. Konyenm JIKOGOB y pomani Onenu Ilewoprnoi « @opmeys ona cepysi»

YIK 811.161.2-42-31:17
DOI https://doi.org/10.24919/2663-6042.15.2021.21

KOHUEIT JIFOEOB Y POMAHI OJIEHU NEYOPHOI
«®OPTELS IJ151 CEPLISI»

Meabnuk JI. b.
Jlpoeobuywvkuii deparcasnuii nedacociunuil ynisepcumem imeri leana @panka

IIpo3a novamky XXI cmonimms 8uUpI3HAEMbCA OPUSTHANBHOMW, dle We MAT000CTIOHCEHOI0 MEOPYICIIO MON000I
1t mananosumoi ykpaincokoi nucomennuyi Onenu Ilevoproi. Y cmammi 3 sicosarno ocobnusocmi konyenmy JIOEOB
¥ pomani «Popmeys 0ns1 cepysy i RPOCMENCEHO 1020 Peanizayiio 8 Xy00dICHbOMY NOLOMHI meopy. 3ayeaxiceHo, wo
eMOYINIHI NEPeHCUBAHHSL THOOUHU, NOB SI3AHI 3 NOYYMMEBOI CheEPOI0, BANCKO CIYOI08AMU, OOHAK CAMe eMOMUBHICHb
XYOOHCHBO20 MOBJIEHHS OAE 3MO2Y 2UbULe PO3KPUMU KOHYEeNnmuU NegHo20 MEopy ma NisHamu i0ionekm Mumysi.

YV npononosaniii po36ioyi npeocmasneno Mo6Hi 3acodu BUPafceHHs T0006I 8 il PIZHUX CeMAHMUUHUX BUABAX —
MamepuHcybKitl mypoomi, babycunii oniyi, my3i 3a HeHeio, 00NOMO3L OIUNCHBOMY, NPUSIZHI 00 TH00et, OPYHCOI, CUMNA-
mii, noms3i 00 3aHammsi, npucmpacmi 0o npomunedxcHoi cmami. Busieneno, wo HallbinbuL GUPASHUMU Penpe3eHmMaH-
mamu NCUX0eMoYitiHo20 CIAaHy NePCOHAICI8 MBOPY CIMANU IeKCeMU 3 NeGHUM eKCNPEeCUBHUM 3HAYEHHAM, CUHMAKCUYHI
ma cmuricmuyHi 3acobu. JJosedeHo, wo 015 8uUABY IHMEHCUBHOC BHYMPIUHIX NePeXCUsaHs THOOUHU HA MOPQOIOo-
2luHOMY pigHI Hativacmiule 8X4CUBAIOMbCA JIECI08d, AKI NO3HAYAIOMb Oif0 MA CMAHU, A MAKONC NPUCTIBHUKY MIpU
1l cmyneHs; 0nia NOKA3y 2AuOUHY novyymmis asmop suxopucmosye epamamuuni napaouemu nexcem CTYKIT, IJACTA.
Mapxepamu inmumnocmi cryeye 3auMeHHUK 80HU, YUCTIGHUKU 08a, 080€/000€ Ma NPUCTIBHUK 806OX/YO80X, Kame-
20puyHicmy Oitl 3aKOXAHOI TOOUHU 3ACEIOUEHO 3anepeyHuMu 3auMeHHuKamu Hikonu, Hikomy. Ha cunmaxcuunomy
Pi6HI cuny Ul 2nubuHy nouymmis, a iHo0i ammocghepy 6HymMpPIiuHb020 HECHOKOK NEPeOaHO PIZHOMUNHUMU PEUeHHs -
MU YPUBHACMUMU, HE3AKIHUEHUMY, RUMATbHUMU MA CROHYKATbHUMU, d TMAKONC OKIUYHUMU. 3 HO2TA0Y CIULICIMUKY
8 AHANI308AHOMY MBOPI 3aPIKCOBAHO 8ENUKY KiIbKICHb NOBMOPIE | anmumes, AKi € He NPOCMO eKCHLIKAMOPaMu KOMy-
HIKAMUBHOT iHMenYii, a 8a2omMumu CMUCIOMBIPHUMU 3ACODAMU.

Mamepian npogedenozo docnioxcenns xonyenmy JIIOBOB (na mamepiani pomany Onenu Ilewopnoi «Dopme-
ys 05 cepysiy) 3ac8i0uye OPUSIHAIBHICMb agmopa 6 nioxodi 00 Haszeu meopy, e uepes nexkcemy CEPIL]E nokaszano
CeMaHmuyHutl cnocio nionopsao0Ko8aHOCHi C106a CMPUNCHEBOMY KOHYENNT).

Kntwouosi cnosa: xonyenm JIIOBOB, emoyiiini nepexcusanus 100uny, nouymmesa cjepa, epamamuina napaoue-
Ma eKcemu, CUHIMAKCUYHA KOHCIMPYKYIs, MApKep IHMUMHOCTIE, CMUCTOMBIPHULL 3aCi0.

Melnyk L. B. The concept LIUBOV in Olena Pechorna’s novel “Fortress for the Heart”. The prose of the early
21% century is distinguished by original though little-studied works of a young and talented Ukrainian author Olena
Pechorna. The article clarifies the features of the concept LIUBOV in the novel “Fortress for the Heart” and traces
the ways of its implementation in the narration.

The research shows that a person’s feeling-related emotional experiences are difficult to study. However, it is
the emotionality of a piece of fiction that allows to reveal the concepts of a certain work more deeply and to comprehend
the author s idiolect.

The proposed investigation presents linguistic means of expressing love in its various semantic manifestations —
maternal concern, grandmother s care, longing for mother s tenderness, helping people out, amiability, friendliness,
affection, devotion to what you do, passion for the opposite sex. It is found that the most striking representatives
of the characters’ psycho-emotional state are tokens with a certain expressive meaning, syntactic constructions
and stylistic means. It is proved that action and stative verbs, as well as adverbs of measure and degree are most
often used to express the intensity of human inner feelings at the morphological level. To show the depth of feelings,
the author uses the grammatical paradigms of the tokens STUKIT, SHCHASTIA. Intimacy markers are the pronoun
vony, numerals dva, dvoye/oboye and the adverb vdvokh/udvokh; the categorical actions of a person in love
are expressed by negative pronouns nikoly, nikomu. At the syntactic level, the strength and depth of feelings,
and sometimes the atmosphere of inner anxiety are conveyed through different types of sentences: fragmentary,
incomplete, interrogative and imperative, as well as exclamatory. From the stylistic viewpoint, the analyzed work
contains a large number of repetitions and antitheses, which are not mere explicators of communicative intention, but
essential meaning-making tools.

The material of the study of the concept LIUBOV (based on Olena Pechorna’s novel “Fortress for the Heart”)
gives grounds to assert the originality of the author in the approach to the title of the work, where the semantic way
of subordination of the word to the core concept is shown through the token SHCHASTIA.

Key words: concept LIUBOV, emotional experiences of a person, feeling-related sphere, grammatical paradigm
of a token, syntactic construction, intimacy marker, meaning-making tools.

IToctaHoBKa npo0JjieMH Ta OOIPYHTYBAHHS aKTy- HHX HAayKOBUX IOCIIKEHB, 3MIHCHIOBAaHUX y PIUHIII
aJbHOCTi il po3rsixy. Konnenryasizarisi MOBHOT Kap-  KOTHITUBHOI JiHTBiCTHKH. [lefi MOBO3HaBUMil Hampsm
THHH CBITY YKpaiHIIB € BayJIMBHM 3aBJaHHSIM Cydac- mepenbadae po3misy (YyHKLIIOBAHHS MOBH Kpi3b HpH-
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3My Mi3HABAJILHOI JISUTEHOCTI, TIEPEAyCiM depe3 MOBHI
SIBUIIA, BHBYCHHS JIOACHKOI CBIIOMOCTI, OCOOJIHBOC-
TeH CHpPUIHATTA HEI0 HABKOJIUIIHBOTO CBIiTY. OfHIi€I0
13 crUCcTeMaTH3yBalbHUX MOBHUX OJIMHHUIL KOTHITHBHO-
TO X0y JO BUBYCHHS XYJIOKHIX TEKCTIB € KOHIICIIT,
SIKHH YBaXKAIOTh «3TYCTKOM KYIBTYPH» Yy CBIIOMOCTI
JIIONWHU, TOOTO TUM, IO PENPE3eHTY€E MEHTAIbHUHN CBIT
JIONWHY, 1 TUM, 3 OMEPTAM Ha IO JIIOAWHA camMa BXO-
JINTh Y KYJIBTYpY, a TOIECKOJIH ! BIJIMBAE HA HEl. Y KOH-
TEKCTi OKPECICHOI MPOOIEMaTHKH aKTyaJbHHM IIOCTA€E
BHUBYEHHS 3ac00iB BepOaizalii KOHIENTiB, KOHTHHYYM
SKHX y PI3HUX aBTOPIB € Pi3HHUH.

AHani3 ocTaHHIX JocaikeHb i myOsikamiii.
ABTOPCHKHUI XYJOKHIN KOHIIEIT, Y SIKOMY, KPIM TOHST-
TEBOTO PiBHS, 3aKjaieHa iHpopMallis Ipo acoliaTuBHE
Ta OLIHHO-I[IHHICHE CIPUHHATTA HAaBKOJHIIHBOTO CBITY
MUTIIEM, € 00’ €KTOM 0ararboX MOBO3HaBUUX CTYAIH. Jlo
TIOHATTS XYO00JCHIlI KOHUenm 3BEPTAIOTHCS HAYKOBII
3 METOIO 3’sICyBaTh MOTO OCOOIMBOCTI B XyAOXKHBOMY
TBODI, 33711 aHANI3y HOro SIK MEHTAJIbHOTO YTBOPEH-
Hsl, SIKE TIPUCYTHE B 1HIUBIAyaJIbHIN CBIJOMOCTI ITOETIB
9qu 1po3aikiB Tomo. [Ioka3oBMMHU MIOMO IBOTO € TIpa-
ui O. M. Karanoscekoi [8], I1. B. Manpkisa [10; 11],
JI. B. I'y6u [4], A. 1. Typay3 [5; 6]. 3 onsany Ha crie-
nr(iKy KOXHOTO TBOPY came XyAOXKHIH KOHIIETIT BiJ-
KpUBAE MOXJIMBOCTI JUTSI IJTICHOTO PO3YMIHHS YHTAYEM
aBTOpchbkoi KaptuHu cBiTy. [na xonuenry JIFOH5OB
XapakTepHa, MaOyTh, HaHOibIIa KiJIbKICTh CMHCIIB
Ta 3Ha4eHb. TOXK HE TUBHO, IO MEHTAJbHI KOHCTPYK-
TH, 3MICT Ta 00pa3Hi EKCIUIIKAaHTH I[bOTO 3arajibHo-
XyAOKHBOTO KOHLIENITY 1HKOJIM TOBHICTIO 30iraroThes
B TEKCTaX PI3HUX aBTOPIB 3 HOMIHALIAME, YOPMYIOUH
T. 3B. KOHIIENT-yHIBepcalito. | Bce-Taku y CBiIOMOCTI
YKpATHINB 1€ MOHSATTA BUCTYIIA€ YaCTKOBO BapiaHTOM
xoHuenty KOXAHH/I, npoTe He TOTOXHUM HOMY, 00 kK
TI000B — 1€ He MTPOCTO MPUCTPACTD, L€ «IOUYTTS IIH00-
KOi CepJIeuHOi PUB’I3aHOCTI» IO KOTOCh YU JI0 YOTOCh;
e iHTepec abo BHYTPILIHIN, TyXOBHUH MOTST JI0 Y4Oro-
HeOyms (BTCCYM, 580).

Cwmucnosi mnanu koHuenty JIFOBOB Ha marepia-
mi ykpaiHcekoi moesii posmmiaynmu C. B. dopmanosa
ta O. C. ®opmanoBa [15]. OcoOmuBOCTI BHpPaKESHHS
T1000BI K TyXOBHOI IHHOCTI y TBOpYocTi BikTopa Boii-
ka ctanu 06’ extoM posBinku O. I. Uepnenko [18]. Bapi-
arusHuil JIFO5OBI xonuent KOXAHHA B ykpaiHCbKUX
napemisx jgocmigmwia B. B. Kansko [9]. B. B. Kanbxko,
yemin 3a C. A. Top6oro, sikuii y cBoiif mpani «Bepbai-
3alis eMouiiHoro konuenty JIKO50B y MoBHil kKapTu-
Hi cBiTy ykpaiansg XVI — XVII c¢T.» 1oBiB, mo CyTTeBe
iH(OpMaTUBHE 3HAUCHHS IS aHAJ13Y Ta OMUCY KOHIICTI-
Ty JIFOFOB Ma1oTh TakoX mapeMii 3 BiIA3epKaIeHIMU
B HUX KYJIBTYPHHMH LIHHOCTSMH HApO.y, IO 3a CBOEIO
MPUPOIOI0 € TIEBHUMU COI[iaIbHUMU HOpPMaMH Ta eTa-
JoHaMH ToBeIiHKH [13], yBaxana aHaii30BaHUI KOH-
LENT YM He HailsICKpaBillle pernpe3cHTOBaHNM B YKpaiH-
CBbKili MOBHI/ KapTHHI CBITY.

MoBO3HaBUHX Npallk, y SIKUX 01 Oyi10 BceGiuHO mpo-
aHaJI30BaHO XyAokHIH koHuent JIFOFOB y npo30BUX
tBopax O. [leqopHoi, MOKHM 110 HEMAE, IO ¥ CIIOHYKAI0
Hac 710 BUBYCHHS 1€l MpoOiIeMH.

®opmyJIIOBaHHSI MeTH i 3aBaaHb crTarti. Merta
JOCITIPKEHHSI — IPOaHalli3yBaTH CIenU(piKy XyITOKHBO-
ro koHuenty JIFOFOB i okpecinuTH 0coOIMBOCTI Horo

BTiIeHHsT B pomaHi Omnenu Ilewopnoi «®Dopreus amns
cepist». JlocsraeHHs i€l MeTH nependayae BUKOHAHHS
TaKuX 3aBAaHb: 1) IPEICTaBUTH CMUCIOBE HAIIOBHE-
HHS KoHUenty JIFOBOB Kkpi3b NMpu3My iHTEPaKTHBHOI
B3a€MO/IiT IEPCOHAXKIB TBOPY; 2) HOBECTH, 10 KOHIICTIT
JIFOFOB € BusiBOM 1icuxoeMoliiiHoi chepu; 3) BUOKpe-
MUTH BepOaJibHI 3acO0M BHpaXCHHS aHAJIi30BaHOTO
KOHLIENTY Ha PI3HUX MOBHHUX PiBHSIX.

BukJjag ocCHOBHOro Marepiajly J0CJiIKeHHS.
JI1060B... BoHa € pylIiiiHOO CHIIOO JJIs1 BCHOTO KUBOTO.
I He e ToMy, 1110 3 JTFOO0BI HAPOKYETHCS HOBE YKHT-
T4, a i TOMY, 110 JIIOOUTH — i€ LIHYBaTH, MiKIyBaTHCA,
JIOTIOMAraTH i... MPOIIATH.

Kounenry JIFOFOB y pomani O. IlewopHoi «®op-
TeIsT TSI CepIisD» nlz[nop;{z[KOBaHa HE JIAIIC Ha3Ba TBO-
py, a i mepcoHaxi i, 30KpeMa, cama TOJOBHA TepOiHs
Jlecs. Amxke 1e BoHa cTaja mmiogoM JIoOOBi, THUTIM,
0 MPUHIILIO Ha 1IeH CBIT BiJ O€3TAMHOTO KOXaHHS CBO-
ix OaTpKiB. 3ragyroun Ha MoxXopoHi JlecuHoro Garbka
¢axtH 3 Hioro Giorpadii, CyciaKH-OTHOCEIBYAHKH TUTIT-
KYIOTb: ...3 Bipoio 3ycmpiscs... I ece, ne cmano 4onoegi-
Ka. — Jlroma n0dos, ou aroma... Hinu ne nowxoodysas,
00 mamepi cmedxcky 3a0ys uepes ceow Bipy... (17).
VY wiit ¢ppasi npocTeKyEThCS TEKCHKATI3AIS KOHIICTITY
JIFO5OB uepe3 cioBHUKOBY Ae(]iHiLi0. A BXKe HEBIOB31
MU 0a4¥MO ONMMCOBHH BHJI 1HIIOT I'PaHi I[bOT0 KOHIIEHITY
(mMamepuncovKy mypbomy) depe3 CHoraad 1 STUPIYHOT
JIBYMHKH TIPO MaMmy: Jlecs 0obpe nam ’smana Xeunuru
cnoensoants [Ha Micslb|, 60 came max 3acnoKol06anla
it mama... (19); Mama uinyeana ii 6 ouensma, ycmixa-
aacsa il 2080pUnA, WO CHOBUOIHHA IHOOT OIYKArOMb MAK,
ax micayp... (19). JliecmiBHI JIGKCEMH 3dCnOK0064A,
yinyeana, ycmixanacs, 2080puia NepefaroTh TNTUOUHHY
CYTHICTb Li€1 OIIKH.

SIk BiI3HAYAIOTH MOCIIIHUKH, «KOHIIEIITAM BIIACTH-
Be 1 HeBepOallbHE BHUPAKEHHS, TOOTO IIe MOXKYTh OyTH
JKECTH, PyXH, Oil 6e3 ciiB. A po3yMiHHS HeBepOaTbHUX
KOHIIENITIB 3aJIE)KUTh BiJl KOHTEKCTY, TPAIUIIii 1 peab-
HOCTI TICBHOI HaIlIOHAJILHOI KOHIIETITOC(EepH YK HaIlio-
HAJIBHOTO KyJIBTypHOTO CBiTY» [12, 503].

Mu notpumyemocs teepaxenns JI. B. I'you [4, 618],
10 1HIMB1TyaJIbHI acoliallii B aco1iaTHBHO-CEMaHTHY-
HOMY TIOJi XyJTOKHBOTO KOHIICHITY 3MIIYIOTh €JIeMEH-
TH HOT0 IPEIMETHO-TTOHATIHHOTO, EMOILIIHHOTO 3MICTY.
3aIMIUBIIKCH CUPOTOIO0 (MaTH ©Oe3 MOsSCHEHb Mill-
ma i3 ciM’i, 0aThbKO MOKIHYMB KHUTTA CaMOTyOCTBOM),
ManeHpka Jlecs, mompH ysSBHO-acOIiaTHBHE MOHSTTS
B3a€EMHOI JIOOOBI 10 Maryci, a BinTak — 1 g0 6adyci,
HACIpaBli ONUHSETHCS B 1HIIIN peanbHOCTI. babis
305 MarBiiBHa HEe BHU3HaBaja HEBICTKY, II00iNbIIeE,
HEHABHUJIiJ1a, yBAXKAIOUH i1 «BiABMOIOY, 1 1[0 HECHABUCTH
MepeKrHysIa Ha HEBUHHE JTUTS: A booaii 60HA 3CAU3NA,
ak ii mamu nenymawa! <...> Ii ympooba. Ii. Heuec-
mueuuyi. [lnoms 6i0 niomi. Hi kpuxmu oc Muxaiina
Mo20, Hi pucouku... cunouxa (12).

B. A. YUabGaHeHKO 3ayBaXKye, 110 B XYJIO’KHbOMY CTH-
Tl eMOIIiHHI CJIOBa Pi3KO-HETaTHBHOTO OIIHHOTO IUIAHY
€ «SICKpaBHMH, HE3aMiHHUMH CTHIIICTEMAMU 1 CIIy)KaTh
JUTS pEaTiCTUYHOTO 300 payKeHHS IIHCHOCTI, IS XapaKTe-
PUCTHKH i CaMOXapaKTEPUCTHKH epcoHaxiB» [17,151].

[Ticnst cMepTi €AMHOT TUTUHM XKIHKA cama Ha Mepys
cxoorca. I'0di sidipeamu 6ioonauiny 6i0 cuna, Hi 00 Ko2o He
03U8a€MbCA, HABIMb HA OHYKY oyell He 36ede (13). Mox-
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Ha CTBEP/DKYBATH, 110 HABEJICHUH PSIIT IIECITIB — KOHTEK-
CTyaJIbHUX CHHOHIMIB — Ha MIO3HAYEHHs eMOLIIHHO-TICH-
XI4HOTO CTaHy BIYYHO JEMOHCTPY€ CTaH apeKTy repoiHi.

Byxe micist moxopoHy cmam’sTaBIIMCh, MarBiiBHa
pO3yMi€ CBiil CEHC >XUTTS Yy MOCBATI OHYWi — CHHO-
Biifi KpOBHMHOUIl, B JIt0OOOBI 10 Hei. TiNbKM BYHMHOK,
o 1€ JEMOHCTPY€E, BUINIAJAE CIOYATKy JOCUThH JIWB-
HUM 1 CTpaIHUM JUI MaJieHbKoi Jleci — BijuaeHa kiH-
Ka oOcTpurae cBoi i JUTUHHHI KOcH. B ykpaiHCBKii
KyJABTYPHIN TpaauLii jKiHOYE BOJOCCS € YOCOOICHHIM
KUTTEBOI EHEPreTUKH, YYTIMBOCTI Ta BPa3IMBOCTI,
a HapoAHE IPHUCIIB’S CTBEpKye: HaibOinmpIIa Kpa-
ca — niBoya koca. Ko x ¥ioro obcTpuranu, — Haitgac-
TillIe B CTaHI AYIICBHOTO MOTPSACIHHS, — TO HAMaraJucs
3MIHUTH CBO€ JKUTTA, YBa)KalOouM, L0 BCe IOTaHe e
pas3oM 3 BosoccsiM. Takuif onvc CHIIBHOTO BUSIBY €MOIIIH
y TBOPI 3aCBiUEHHUI 3HOBY OJHOPITHHMHU JIECIOBaAMHU
(mii), MiaCUICHUMH JIEMPUCIIBHUKOM, MPUKMETHHUKOM
Ta npuciiBHUKOM: Ilidsenaca, noxumyrouucs, oiliwing
00 npuniuka, mMpemMmausuMu pykamu oicmana cma-
i epybi Hodcuyi Ut WOCUIU HUMU NO BONOCCH) PI3OHY-
aa. Cuei 3mil énanu 0o Hi2 i, 30a6a10C5, 3AUIURIIU HA
nionosi (24). Bunume noteriiHag B 0aOycuHiil mymri
HEBJIOB31 3aCB1IYMB IHIIMI BYMHOK Ta )KeCTH: [IpoKuHy-
aaca? A s nupoeie nanekaa... 1 3 kanycmoro, i 3 cupom,
i 3 Aeiokamu... Bunysamo cmenyna nnewuma. — He 3nato
arc, AKi mu roouw. <...>. A faii — cJIOBECHI U JaKTUIb-
Hi BUOaueHHs: Q0ilimana 00620, RPUMUCKAIOYU WLOCU-
U 00 3MYUeH020 cepys, d PyKu, AKI e coN00Ko naxau
micmom, ReCHUIU NYXHACMY 20116KY.

— IlIpobau meni, disyunko mos. Pionecenvka, npo-
oau... Bonoccauko siopocme... kpacuse-kpacuge. Iloza-
naimaemo 1o2o cmpiukamu abo... yum mam we... A onc
He 3Halo, He Niend, 3010mye, He 0Y10 KOMY, a menep
Hasyycs. Bydew y mene nepuioro Oiguunkoro na ceii.
Bipuw? (26)

Tak JeMIHYTHBAMH («OQiUUHKAY», «BOAOCCAUKOY,
«30710MK0», «piOHeceHbKa») TTMCHMEHHHUIIS MOCTYIIOBO
noBepTae oHy4li 6a0ycuny Jito60B. CIyUIHOIO i3 I[bO-
ro npuBoay € aymka B. A. Habanenka: «BUHUKHEHHS
MOBJICHHEBOT eKcIpecii Ha eMOTHBHIM OCHOBI IIOpasy
MOSICHIOETBCST THM, IO JIFOAICBKE CIIOBO — II€, 3 OJHOTO
00Ky, SICKpaBUH MOKa3HUK yIIEBHOTO CTaHy MOBL, a,
3 JApyroro OOKY, CHIBHHUU CTUMYJSTOP TCHXOJIOTIYHOI
MoOimizamii # iHTeNeKTyanpHOI akTuBizamii cy0’ekra
(HapomKeHe TYMKOIO W MOYYTTSIM OIHIET 0COOH, BOHO,
B CBOIO Yepry, Moxke (GOpMyBaTh AYMKY W IOUYTTS
iHmoi ocodu)» [17, 178].

Ha »xanp, modyTTss IpUXWIBHOCTI 0 TUTHHH HIIUTO
HaJaJli B Tapi 3 HEMUHAIOUO0 HEHABUCTIO JI0 ii MaMH —
HaBITh CBITIMHY 13 300pa)KCHHSIM HEBICTKM MarTBiiB-
Ha BUXOIMJA Bif Maiyoi i mopBana. /[iBuMHKa X Hi Ha
MUTh He 3a0yBajia HeHIO, TOCTIHHO 1T KJIMKaja B JyMKax
Ta HAOAMHIII 3 PUPOJIOK0 — I O 6adycs He MmovyIa.
JIro00B fIK Tyra 3a HalpiHIIIO 3ByYUTH YIPOIOBK
YCBhOTO TBOPY, YChoro JIeCHHOTO JKUTTSI; LIopasy pemnpe-
3eHTy€ 1eil BusB Nekcema MAMA 3 nocuTh TTUOOKUM
MOHATIHHUM 3MICTOM HaWPimHINIOI roauHu: Tpasa ai3-
A 8 0Yi, YiNasAnACs 3a Py4eHsma U HIJCKU, GRUBANACS
8 WIKIpY, Xanana pycsaee 010Ccs i CUNKYBANacs nobo-
POMU MANLY OCMAMOYHO, A MA CXIUNYBALA, naoand, nio-
goounacs U wenomina camumu gycmamu: «Mamouxo...
Mmamouko...» Jluwe 2conoc mpasu y 6ionogios (12); Ane

Hall2ONo6HIUe, NPO WO CMYKOMINO CepOeHbKO 8 2py-
051X, NPO WO XOMINOCA Kpudamu 2yuniute, aHioe eypKo-
ye HauCMpawHiWULL epim Hao 20108010, bY10 me came
Kopomke Ul gucmpasicoane: «AE MO MAMA?» (18);
Mamo, mamouxo, 3abepu mene 36iocu! <...> Jliguun-
KA CXIUNY8anda il X08and oyi Ha menaux epyosax [mimxu
lyci], 60 3002adysanacs, ujo 6onoccs, modxce, i cmame
Kpawum, anisic oyno, a om scumms — Hi. bez mamu (25);
Konu sc o0paszy ne edasanocs sachymu, @ona ciyxaia
YBIpKyHi8 y sucokiti mpasi. <...> [1i0 yi 38yKu 0iguuHKa
0o36onsna cobi 3eadysamu. A we uekamu... mepnisue
yexkamu na mamy (29); I e nizHo 8geuepi dopocia
diguunka 003601una cobi oymu oumunor. <...> Jle e
mu, mamouko? A sc 3a6mpa 0o wixoau 1oy. Meni mak
cmpawino U padicHo, a mebe nema... Om axou s 3a6mpa
npoxunyracs, a mu 0o mere 6 wxony nputiuinal (76);
Bona nopionumscsa 3 6ibniomexoro 1 3abicamume
croou 0600ail HA XBUNUHKY, HA KOPOMECEHbKY MUMb...
o mamu (105) (ToOTO 1O MAMHHOT KapTHHU B 010ITi0-
teui — JI. M.); IIpo mamy diguuna oymana iuuie omax,
nomaii. Ane wacmo. IHodi Hasimb nosmoprosana ciogo
«MAMAY, CMAPAHHO BUMOBTIAIOYU KOJCEH 38VK, HIOU MaK
Moena nabausumu 00 cebe yro dcinky. Mama... /e sic mu
menep? Hxa mu? <..>

— A 6 mene nezabapom eunyckuuti (146).

OnuUCyI0Ur KUTTS PEIITH IEPCOHAXKIB, MIChMEHHH-
I TEXK TOPKAETHCS TIIMOMHHU iXHBOI IyIi, y sKiii abo
3aKJIa/icHe MOYyTTS JIIOOOBI 10 ONIDKHBOTO, a00 BOHO
npuntymeHe (4d BiICYTHe?) yepe3 BiacHI amoilii,
4yepes CKIaIHICTh XapaKTepy.

Haii6inpir BUpa3HO MPOCTEXKYEThCS IIUPICTh, 0e3-
KOPHUCITUBICTh Ta MOBHOTa Jr000BI B TiTKH Jlyci. Lle
BOHA MEPILIOI0 CIIBUYTIMBO NpHiiMana B ceni OigHy
cupotuny 3 Kuesa, e He Bu3HaHy 0adycero, 3allbKoBa-
Hy ofHOcenpuaHamu. OOpa3HHiA | CMUCIIOBHIA CKJIATHIK
LbOr0 KOHUEMNTY NPEICTABICHO FePOiHeI0 Y 11 BUMHKAX:

1. Mamsiisna 3a ceoim copem mebe, 3010mye,
samopoye 306cim. [louexaii. I Xymenvko eapenuxie iz
oomy npunecy (23);

2. JKinka emogkna, po33zopoena npagooio OUMuHU,
3IMXHYAA U NONPOCUNA NPOOAGUUHIO:

— Ilooaii, Kampynro, on mi ¢papou i nixmapuk
Kuuenvkosuit (38);

3. )Kinxa ne empumanacs, noyinyeana yikagee auu-
Ko, @ NOMiM BUIIHANA 3-3A CRUHU A1bOOM.

— Ta xynuna, kynuna. Kpacusuil. Iniaus, 3 akumu Kei-
mouxkamu!

<..> JKinxa npucina, mopkuynacs Hid#CHO WOKU,
3a6pana HeciyXHAHUU KyYyepuk i3 Yoaa i Mmuxo-muxo,
wob Hasimv cMinu He NIOCIYXAau, RPOUEeNnoming:

— Xyoooichuysa mu mos... Yea 6 mamy» (41);

4. Xyoenvke mino 3ampemmino nio memHumu 0010-
Hamu eocmi. Timxa /[ycs nouinyeana zapsaue.

— Hy, xopowa mos, ne mpeba. Bubau, wjo posmpuso-
acuna. <...> Tpumail, — i npocmazna Kpacugy onauiany
O0aHKy, a 6 Hill 3anawni pi3HOKO1bOPOosi yykepku (42).

TyT 11000B 4K yHiBepCaJIbHUH MOpaIbHO-ETUYHUN
KOHIIENIT (DPyHKIIOHye B MEXaX TE0CO(CHKOrO KOmy
mutocepas. I, sk 3a3Hadae H. B. BioBuienko, B 0OCHOBI
MIHHOCTEH TaKOTO KOHIICNTY JISKHUTH KaTeropisi OIiHKH,
Ky PO3YMIEMO SIK 3aKpiljieHe BepOaJbHO CTaBJIECHHS
MOBIISI 1O MPEAMETY MOBJICHHS 3 TOYKH 30py HpPOTH-
CTaBJICHHS — 0oOpe / nozawne [1, 35]. Y Hamomy BUMIaI-
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Ky BOHO peaTi3yeThCs Yepe3 HiXkHi, IeCTIIMBI 3BePTaHHS
SIK HEe MPOCTO 3aci0 yCKIIaJHEHHS PEYEeHHs, a SIK CIoci0
YBUPA3HEHHS aHAJi30BaHOTO KOHUENTY: «3010Mmyey,
«XYOOIUCHUYSL MU MOSLY, «XOPOULA MOSLY TOIIIO.

Ille ogHuM, DOCHUTH 3HAYUMHM BHUSBOM B3a€EMHOIL
M000BI 10 OMIKHBOTO cTana ApYy:koda Jleci i3 cycin-
CHKOIO JIBUYMHKOIO BIKOIO Ta cMMMATiA 10 HOBOI BUM-
TENBKH ITOYaTKOBUX KiaciB JIrommumn Muxkomaisau. Ha
MPOTHUBATY AUPEKTOPIII IIKOJIH, 3arTHOJICHIH y CBilf ero-
{CTUYHO-MEPKAHTIIIFHAN CBIT, MOJIOAMH MEJaror craia
JUIA JIiTeH SHrOJIOM-OXOpPOHIIEM, IO J0TIOMaraB, 3aXu-
IIaB 1 MATPUMYBaB, 30KpeMa MAJICHBKY XyTOXXHHITIO
Jlecto 3 ii HeaOMsIKUM XHUCTOM. [linTBEpHKEHHS IHOTO
3HAXOAMMO B MUTAJIBHUX Ta CIOHYKAIBHUX PEUCHHIX
JIronMunu MuKonaiBHY, Yy SIKMX 3ByYUTh 1 NPOXaHHS,
1 HaloJIEIMBICTh HaJAajl MIBYMHIN TpAIOBaTH HaJ
cobor0: A 3naeu, Jlecronro, mu npuxods 00 mene nicis
Ypokie manrweamu, 2a? badyci mu ckasicemo, wjo eugya-
€MO WOCh 000AMKOB0, alle He NPUSHAEMOCH, WO came.
Lle 6yoe... nibu Haw i3 moboro cexpem. [Jomosunucs?
<...> Xopowa mos, nozooxucyiica. A nagims cneyianbHy
aimepamypy dicmauy 0isi maxux 0imok, sk mu. I xou i3
MeHe XYOO0AHCHUYSL NOCEPEOHS, 3apadxcy, Yum 3moaucy. bo
mu, Most Manenvka, — maraum. Yyew? (83)

A BXe mo0O0B (MOTHATr) JI0 MaJOBaHHS, 3aXOIUICH-
HSI Ba)KKO OIIHCATH CIOBaMH, 00 K KOHIENT HACIPaBIi
€ BUSIBOM TOYYTTIB Ta €MOIIii, SKi BUpYBaJIX B AUTHHI:

Hieuunxa He mozna diopamu cnig, w06 onucamu ceoi

giouymms. 30asanocs, wo ecepeouti po3nycKaOmMycs
KeIimu 1l NenoCmKamy MOPKAIOMbCA cepys, HA OYuii
pobumuca nezko-1e2ko, a 3abiaxa eimep y maxi Xeunu-
HU MOIHCE HEHAPOKOM 30OMYXHYMU XYOOUCHUYIO, HEMOS
nip'inky, i 6e3 3ycuns RIOHAMU 00 HANGUUOT XMADUHU.
Jlecsa sikocy yniiimana cebe na Oymyi, wo ceim 0o8Ko-
aa 3minueca. Yu eéona sminunaca? A moorce, ii oOauenns
ceimy? Henaue maemHuuuii XyOOdCHUK PO3IMAIbOBYE
8oice 36UUHI npeomMemu 8 KOAbOpU BeCeiKu — SACKpasi
ma Hamxuenni xonvopu (85). barara miecnmiBHa maii-
Tpa HaBeJIEHOT0 YPUBKa BIyYHO BiATBOPIOE EKCIIPECIIO
MOYYTTiB Te€POiHi.

Konnent JIFOFOB y pomani O. [leqopHoi € ckian-
HOIO CYTHICTIO 1 (hopMyeThCs, SIK 1 B moe3il, TphoMa
CMHCJIOBIMYU KOHIETITYAIFHIMU O3HAKAMH: TITHOOKOFO
JIOBIpOIO, TPHUB’A3aHICTIO 10 JIpy3iB, pigHUX uu baTb-
KIBIIMHYU, CXWIBHICTIO JO TBOPUYOCTi i, OE3yMOBHO,
KoxaHHsM [15, 214].

Hag romoBHOIO TepoiHelo BUXOp JIOOOBI  SIK
HEeCTPUMHOI NPHCTPACTi JiTaB Ie y IIKOMi, KOJIU
B crapokiacHuito Jlecro Paiicbky 3akoxaBcs «xa3zsiid-
ChKUH cuH» Mukoia [TaHchkHI... A TIOTIM Yepe3 3elie-
HOOKY KPacyHIO-BUMTENbKY «BTPATHUB TOJOBY» AEMyTaT
Omnekciii BoBk... OfHaK HiKonu HIKOMYy He 60acmuvCsl
npupyuumu 110006i. Bona eduna emoyis, ska ne eémie
xopumucsi (294). lle SMS-noBinomitenns s Jleci Bin
3araJKoBOTO HE3HAWOMIII 3 aKIEHTYAIl€l0 Ha 3ammeped-
HUX 3aliMEHHHKaX JOCUTh BIYYHO MiAKPECIIOE CIpaB-
JKHIO TIPHPOAY J1I000Bi. bo 3k He 3MorIa JiBYMHA MTOKO-
xaru OJeKcis, MOIpH BCi HOTO JJOMaraHHs 1 MarepialibHi
320X0UyBaHHS, — «KMOPAJBHOTO MpaBa He Manay (301).

VYcro cuily ¥ IOBHOTY KOXaHHS, BiJl KOTO Xiba ujo
cmykim y epyosax. [llanenu, ouxui cmykim. Hemos
Xmocs ymikae 6i0 yousyi i 6 0OCIMaHHi X8UIUHU HCUMNLSL
cmykae 6 nepwi-ninui 0eepi — pamyume! (293), BoHa

Biguye 3romoM. 1 (3a iponiero moni!) 3HOBY 3 BoBKOM,
Ha Iei pa3 31 crapmum Opatom Oekcis — Bonoaumu-
pom. Himo Tak BIydHO HE IEMOHCTPYE CXBHIILOBAHICTh
repoiHi, TPENeTHICTh ii MOYyTTiB, SIK IIOBTOP Ta CJIOBO-
3MiHa B ofiHi{ perutimi Jekcemu CTYVKIT.

UYepes emorii, mii repoini mi3HaEMO TaiHy IBOTO
HE 3BITAHOTO JOCI MOUyTT: Bona me mozna onanysa-
mu pyxie enacnhoeo mina. HAxkou s mo minoku mina!
bioonawmna posnnaxkanaca. <...> locnoou, uawo?!
Hawo mu 6omyxuys y epyou 6oconw? ll]o6 3'icmu cno-
kiti? Ilpoenamu tiozo sikuatioani, wob i wiiaxy Hazao
He 3uauwos? boaums! Kpuuamu xouemwcsa! Tax
oonums! <...> I Jleca eunnaxanacs, 3amuxna (294);
Bin (Onexciii) ne eniznasas disuunu. Biouyscenoi, cxo-
J00ninoi, éandyncoi. Hi, 6ona eionogioana na 036in-
KU, PO3MOGNIANA 3 HUM, KOU GOHU 3YCMPIUANUCH, ajle
40N06IK He Mie no3oymucs giouymms, wo Jlecsa oyna ne
nopyu, He mym, He 3 Hum (295). Ik 6aunmo, gieciosa,
JUETPUKMETHUKH Ta MPHUCIIBHUKU BUCTYITAIOTh MOP(O-
JIOTTYHUMU HOCISIMH 11i€] EMOTUBHOI cpepHu. A 111 BM1JIO
BUKOPUCTAaHA aHTHUTE3a HA KIITANT «3 HUM — HE TIOPYyY»
JloroMarae 3aIMONTHCS y BHYTPILIHIN CBIT TEpOiHi.

V KOXXHOT JIFOAWHU CBiil LIUISX 10 B3AEMHOT'O YHCTOT'O
koxaHHsA. Y Jleci BiH po3movaBcsi TaBHO, L€ B JAUTHH-
CTBI, KOJK, 3a0JIyKaBIIX B JIici, ToOaYmia JONCHKI 04l
BOBKa. Ti cipi 09l HE JaBaTHMYTh CIIOKOIO JiBUHMHI YIIPO-
JOBX JKUTTS, 00, 3aIaBIIN ONWH pa3 B AYIIY, SBISITH-
MYTbCS JIOBOJII 4acTO TO Ha T MaJllOHKaX, TO B ii CHO-
BUIIHHSX: Tuwia nodibna 0o ckna, no mou OiK AK020
yuice o4i max camo 8OUBNAIMbCA 86uch. Yu e21ub?
Toii xmoce ouxae nopyu. Jlecs iouysae, sk mensie nosi-
Mpsi MOPKAEMbCSL WOKU Ul JIOCKOYe BONOCCS, alle SKULO
NOBEPHYMUCS, MO WKIPA MOPKHEMbCs CKAA, 34 AKUM
€ xmocy Heguoumui. <...> Jlecsa i Bin niowimaromscs
820Dy, MPUMAIOYUCH 3d PYKU, NAUBYMb HAO epUIeUKAMU
Hausuwux oepes, K 08I 8el1eMeHCbKI NOGIMPSHI Medy-
3u, He 8i0pusarylU no2usidie ooHe 8i0 00Ho20. Bonu e...
Bonu e0eox... Bonu...(175). A notim — nuBo, 00 Bxke
B pealtbHOCTI: [lopyy cunyem uonosika. Jlow misic HUMU.
Oui ¢ oui. I Jleca posymie, wo eoice ix bauuna. Tpuyi.
Hasey i 06iui 6 chax. Tinbku moodi 60HU He HaANexCanU
modcvkomy odauuyro. bo 6ynu gosuumu. 3nusa. Hebo.
Jeoe (292), a me:

— To BH...TH 1 € Ta XYOOKHUIIS?

e ooun it nimuti xusox. I 6in mosuumo. TinbKu
ousumscsa. <...> Tuwa cHidcHa, | nepexpecti noensaou
5K 08a kpuaa 00Ho2o nmaxa...(311); Bin ycmixaemuvcs,
bepe 3a pyky. Jlecenvruii domuk. Hivoeo oc ocobnu-
6020, MOOi yomy 3emis Kpyscase doskora? A pazom
i3 Hewo cHie, eopu, Hebo... Homy? Jlecsa e6dice He po3y-
Mie, npocmo giduysae pyky 6 pyyi. Bonu mpemmsame.
0oboe. Yu mo nuwe 30acmocs? (312); Ypanyi 6younox
cmpyutygas cuie i3 0axy, aie Niacmisyi Onucysau
HO8I Ul HOGI Koa. /]80€ Ousunucs Ha OITUHY Tl MPYIHCUTU
oui (313); Conye goHu 3ycmpinu 6060x, UNUILU PAHKO-
601 Kasu U niwu Ha 0ax, wWob OUSUMUCS, K 60HO NJA-
sae 6 xmapax... (317); Bin mpumas ii donounr. Yoeox
60HU OYU NOJIOHT 00 CYYINTbHOLO NOLOMHA, HA AKOMY
nuwyms wacmsa (322). besymoBHO, mudpy «J1Ba» Ha
03HAYCHHS HE MPOCTO IHTUMHOT OJIN3BKOCTI MiXK JTFOIb-
MH, a i CHOPIAHEHOCTI Ay TYT PENPE3EHTYIOTh IpHU-
CIIBHUK 6060X/y060X Ta YHCIIBHHKH 080€/000€, 084,
a TakoXX 3aiMEHHUK BOHU.
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Brammii 106ip 300pakaibHHX 3aC00IB XyHTOXKHBOTO
TBOPY, iX XyHO)KHE OCMHUCIICHHS Ja€ 3MOTY PO3KPHUTH
MOBHY OCOOHMCTICTh CaMOro aBTOpa, MOro CBITOINIAN
Ta MOpaJbHI I[IHHOCTI, YSIBICHHS HpO M00po 1 37O,
JyXOBHE 1 MaTepiajibHe.

[pexncraBmsoun yutadaM Oe3MEKHHUN CBIT KOXaHHS
TOJIOBHOI TepoiHi 3 i obpanuem, Onena [leuopHa 3ma-
JILOBYE UYTTEBY c(hepy KOKHOTO MEepCOHaka He MPOCTO
yepe3 BAANO AiOpaHi emiTeTH, a W Yepe3 Mmapiemsiiio
a00 He3aKiHYCHI, HETTOBHI MUTAJbHI YM OKJIMYHI peueH-
Hs, @ TAKOXK yepe3 puTopuuHi ¢irypu, Hamp.: Jlecs 6io-
yysae ¢idoux. Ypueuacmuit. I'apauuii. Boeuuit (312);
bonaue? Bubau. A ne xomis... <...> YV mebe...capni
oui. Tu... capna (314); Te ouxanns sin 6oimvcs 32ybumu
binvue, sx ceoe eracue. Ile oona? Ipucmpacmo? Knsn-
mi zopmonu? 1o ye? I wo 3 yum pooumu? Yu moswcna
oymu 6e3 yvoeo? (317) Miii. Yomy mu ne npuixas? —
Hamazaeca. — Konu? — Il]oxeununu. — Cnpaeoi? —
Asikoce. Bonu nasimo aucmu mooi nucanu. A mae npu-
eéesmu... A 36upasca... (350), abo yepe3 BUKOPUCTAHHS
(pazeonoriamiB, IOBTOPIB Ta aHTUTE3, HaMp.: Bozous
3’i0ac ii 3cepedunu, WMaAmMouoK no WMAMOUKY KOBMAE
cnoxkiu, cuu, mpii, bepyuu nao nero e1ady. He moscnal
He moxcua! He mooxcna!l Jlecs nosmopioe 3axknunan-
HA, ane wyapu He Oitoms. [ocnoou, K cmpawno cnyc-
xkamucs donuzy! Cmpawno 6auumu 1io2o oui nepeo
coboro, siouysamu 6i0oux! Cmpawno! Tooi yvomy max
HecmepnHo xouemvcs enacmi... 00 Hvo2o (313);
batidysce 0o eimpy i nemenmy 2ip. Hexait cmoenyme,
nepesepmaiomucs i 3108y 3600amucs! Hexait suuepny-
tomwcst oxeanu! Hexail nebo npocauzae kpisv nanvyi!
Hexaii 3nuxae ece! Kpim nux (318). Taki aBTonosTopH,
ce0TO MOBTOPY B MOHOJIOT1YHOMY MOBJIEHHI Y1 MOBJICH-
HI TIpo «cebe» [14, 73], BUCTYNarOTh MOTY>KHUM perpe-
3€HTaHTOM MOBJICHHEBOI €KCIIpecii, a BOHa (eKcIpecis)
SIK CKJIaJ{Ha JIIHTBOCTIJIICTUYHA KaTeropisi «CIHUPa€eThes
Ha WiIUH KOMIUIEKC BHYTPIIIHBOMOBHHX, HMCHXIYHHX
Ta comiajgbHUX QakTopis...» [17, 7].

Besnepeuno, mo00B — 1e mIacTs, TOMY IIPO 3aKO-
XaHUX 1 3 IXHIX BYCT ISl JyMKa JIMHYJIA JyKE 4acTo,
miopasy MpejcTaBleHa Oyla iMEHHHKOBOIO Ta TMpH-
KMETHUKOBOIO mapaaurMamu jiekcemu IIACTSL, nanp.:
Mu wyacnuei (c.319); A wacnuea (320); lii xominocs
naaxamu 3i wgacmsa (322); Hl-w-w-w, ne 3asadicaiime
wacmio (323); A namanioio, ax mu toemo HCUMMAM.
Hachueumu (323); Tosc mpeda eéxonumu oy Mumo
mym i menep, wob nUMY WACMA 8ETUKUMU KOBMKAMU
i Hi 3a yum ne wkooysamu. Hixonu. Jlroboe ne nompedy-
eana sanumans. Ii 1060s. Hozo no6oe. I xaii 6yde, wo
oyoe (323); Ilesno, 3nanu, wo conosnuil 6o0eysb i3 niim-
Kkamu —yac. 1 gin iwog, saenubnenuu y rimo. Illlacausuii
ma Hosuil. Jlecun uac (341).

A KOXaHHS HE 3aBXKIH COJIOJIKE, BOHO OyBa€ i ripke,
i Ooiode, mairoue, M0 JOCUTHh BAANO MiAKPECIIOIOTH
HapIenbOBaHi O3HAYCHHS, HAmp.: BoHo Haxkpuno dicin-
KV, AK KOBNAK, W0 Kpi3b Hb020 HABIMb 3eMilsl 8UOABA-
nacsa inaxworo... Qoaenymoro 6 yexanus. /loeze. Tepn-
ke. I'ycme. Om minvku wKkooa, K020 60HO KOIbLOPY, He
posbepews. 3pewmoro Jlecs noxkaana cobi pozmaniosamu
oui be3 Boska cnozadamu npo Kapnamu ma ocmpie i3
poarcesumu nickamu (327). IxHs m000B npoiiiia yepes
BCE — PO3IYKY, CTleHHI/IHy, camo3pedeHHs... Tak Bona
m1e OiTbIIe 3arapryBasacs 1 3MinHITA.

Hemae cymHIBY B TOMY, LII0 TOYYTTS 30CEPEIHKYIOTh-
Cs1 B Ceplli JTIOIUHH, cCaMe B HbOMY 3aKpiIlieHe 3HaueHHS
TM000BI SIK IEHTPY IACTS, EMOIIIH Ta MmepexuBaHb. JIek-
cemy CEPIIE sk ckiIamHUK aHaTi30BaHOIO HAMH KOH-
nenTy noaubyemo y TBopi Oararo pasiB. Pempesento-
BaHA BOHA ¥ B TUTYNbHiH Ha3Bi poMany «Doprers s
cepis», Ky BUTIYMadeHO B POMaHi JBidi: CIIOYAaTKy
CJIOBAaMH MaJICHBKOT IKOJSAPKH, JIECHHOT YUYEeHHIT, 1110
eexca icHye 0as 3axucmy cepoeus 6i0 J110606i (229),
a noTiM — JlecuHoro Marip’to, 3 SKOK0 il MOMIACTHIIO
sifitucs: Cnpaeoicue, Hcuee cepye omoduny MiyHUMU
mMypamu. Ane 60HO 6y0b-140 MYCUNb HABUUTNUCS THOOU-

u... 60 inakute... npocmo seure (359). Yci nepconaxi
pomany Oumneci IledyopHoi mo-cBoemy oOepiranu (a 4u
XOBAJIA) CepIls BiJl JItOOOBI ONMKHIX Y q)opTeui 3100w,
HEHABHUCTi, IparMaru3My, BTPAaueHUX IOUYTTIB, Mpm
1 6aXkaHb. O}:[HaK s ¢oprens Bojero BeeBuinboro 1 3a
JIOTIOMOTOFO JTFOJIHU 3aBaJIuIacs, 100 BUBLIBHUTH Cep-
e g cBiTaux momuciis, st JIKOBOBI.

BHCHOBKH Ta MepCHeKTHBH TOCTIIKEHb Y IbO-
My Hampsimi. OTke, aHali3 TeKCTy poMany «Doprerst
JUIS Cepls» 3acBiIYMB CEMaHTHYHY OaraTorpaHHiCTh
XyJIOKHBOTO KoHIenTy JIFOBFOB 1 #ioro GaraTtoBuUMIip-
HICTb III0JI0 MOBHOTO BHpaXkeHHs. Pearnizyrounch uepe3
MICUX0EMOIIHHY chepy JNroAuHY, el KOHIENT Ipen-
CTaBJICHUI y TBOP1 HA PI3HUX MOBHUX PIBHAX:

1) nekcnyHOMY (TIECTIIMBUMH CIIOBAMU );

2) MopdoorigHOMY (piI3HUMHU YacTHHAMH MOBH, 1X
(hopMamu Ta rpaMaTHYHIMU ITAPATUTMAMH );

3) cuUHTakCMYHOMY (PI3HOTUITHUMH 32 METOIO
BUCJIOBIIOBAHHS Ta CMOLIHHUM 3a0apBICHHSIM pEUCH-
HSMH Ta YWICHAMH PEYCHHS, YCKJIaIHIOBATEHUMH KOH-
CTPYKIIISIMHU);

4) crunictuyHOMY (XyHZOXKHIMHU 3acobamu Ta irypa-
MU — €MiTeTaMH, MOBTOPaMH, aHTHTE300 TOIIO).

[IpoBeneHe MOCHIKEHHS BIIKpPHBa€E ILIAX 10
MOJATBIIHMX JIIHTBICTUYHUX CTYIIN 3 JTOCHIHKEHHS TCK-
CTY L[BOTO POMaHy Ta i yChOTo JiTeparypHOro HabyTKy
MHUCTKHHI 3 METOK BUBUCHHS ii KOHIIETITOC(EepH Ta Mpo-
BEJICHHS KOMIIAPAaTUBHOTO aHAN3y XYIOXKHIX TBOPIB
XX—XXI cTomiTh.
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JIEKCUKO-®PA3ZEOJIOT'TYHI TA MOP®OJIOTTYHI OCOBJIHUBOCTI

AHIVIIMCBKOI IOETUYHOI MOBU Y TBOPAX CTIHTA

Haymenxko H. B.
Hayionanenuu ynieepcumem xapuosux mexnonocit

Y emammi 0ocridoiceno npunyunu ninegicmuuH020 NOWYKY Ni0 Ydc NPAKMUYHUX 3AHAMb i3 AHSTICLKOI MOBU
¥ 8UIOMY HABYANLHOMY 3aK1A0i Hehinonoziunoeo npoginio, nepedycim y Hayionanenomy ynisepcumemi xapyogux
mexHono2itl. 30Kkpema, U0emvbCs npo 3aCmMOoCy8anHts NiCEHHOI TIPUKU K JICAHPOBO20 PIZHOGUOY NIMEPAMYPHUX MEKCMIB
3 MUMU CReYUDIUHUMU TEKCUKO-QPA3eoN0IMHUMU Ma MOPGOL0IMHUMY pucamu, SIKi poonsme ix 00cmynHumu OJs
DO3YMIHHSL CIYOeHmam piznux Kypcig. OCKinbKU cy4acHa cmyoeHmcoKa Moao0b YiKAGUmMbCs AH2IOMOBHOIO NiCEHHOIO
meopuicmio, 00 po3ensidy e3amo 00pobox Cminea, Kompuil y My3uyi € CUHMe30M PI3HUX CIMUi6 — 8i0 pezei ma non-
MY3UKU 00 POKY Ma CUMPO-04cazy, a 3 MOUKYU 30y CEMAHMUKU 8IPULI6 HAOLTeHULl 0CODTUBOIO CIOMCEMHICIO | HABIMb
eniynicmio. Y cmyoito8anHi mem, RPONUCAHUX Y HABYANbHUX NpoOcpamax i3 oucyuniin «Inozemna mosa (3a npoge-
CIUHUM CIPSAMYBAHHAM)», «IHO3eMHA MOBA: NPAKMUYHI HABUYKU HAYKOBOI KoMyHiKayily, «[Ipogecitina komynixayis
IHO3eMHOI0 MOBOIOY, «IHO3eMHA MOBA N5l THIICEHEPI6Y, sukiadayi-ginonoeu y Hayionarwnomy ynisepcumemi xapuo-
BUX MEXHONO2II 3ACMOCO8YIOMb NOWUPEHU Cb020OHI Memo0 IHMePMedianibHOCMI, AKULl nepeddbauae posensio KOoH-
KPEmHo20 MOBHO20 ABUWA 34 OONOMO0I0 CUHME3Y HAYK | Mucmeyms. I3 yicio Memoro 0iis BUBYEHHS NPONOHYIOMbCS
mexcmu sk gidomux nicenvs Cminea, 30kpema “Desert Rose”, “Shape of My Heart”, “Englishman in New York”, mak
i menwt gioomux, cepeo axux “When the Angels Fall”, “I'm So Happy I Can t Stop Crying”, “Straight to Your Heart”,
“August Winds”. [Ipaxmuxa noxasye, wjo cnmyodenmu, Ki 00Uupaiomv mexHoN02iuHi, mexniuni abo 6ionociymi cneyiany-
HOCMI, MaioMb NPU YbOMY TPYHIMOBHY MOGHY OCSIMY, Wo 0a€ iM 3MO2y NOCAY208y8AMUCS HE3BUUAUHUMYU Ni0X00a-
MU 00 AHANIZY NICEHHO20 MEOPY, NOWYKY Ul 3AC60EHHS (PAXOBUX JleKceM abo epamamuyHux Koncmpykyiu. Hanpawu
JHEBICMUYHO20 OOCTIONCEHHS. MEKCMY NpU YbOMY 3ACHOCOBYIOMbCS PI3HI — 810 pOOOMU 3 YIHCUOK MUMYem 1eK-
CUKOI0 HAYKOBO20 CIUIO 00 NOPIBHANbHOL Xapakmepucmukyu meopuocmi Cminea ma ykpaiHcbKux poK-6UKOHABYis.

Knrowuosi cnoea: aneniticoxa moea, nicenna nipuxa, meopuicms Cminea, niHegicmuyte 00CHIONMCEHHSA, NeKCUKA,
@paszeonoeis, mopgonozis.

Naumenko N. Lexico-phraseological and morphological features of English poetic language in the works
of Sting. The article represents an analysis of the principles of linguistic research during practical classes of English
in higher school of non-philological profile, particularly at National University of Food Technologies. The study
focuses on the use of song lyrics as a genre variety of literary texts with those specific lexical-phraseological
and morphological features that make them comprehensible for students of different years. Taking into account
the fact that contemporary youth is highly interested in Anglophone songs, we chose Sting’s works for an object
of our study as a phenomenon synthesizing various music styles (from reggae and pop to rock and sympho jazz)
and displaying special narrative models, sometimes tending to epos, in their lyrics. When studying the topics required
in the curricula of such subjects as “Foreign Language for Specific Purposes,” “Foreign Language: Practical
Skills of Scientific Communication,” “Professional Communication in Foreign Language,” “Foreign Language for
Engineering,” the teachers of NUFT apply a wide-spread method of intermediality that involves learning a certain
subject with the help of science and art synthesis. Therefore, the lyrics of Stings both well-known (“Desert Rose,”
“Shape of My Heart,” “Englishman in New York”) and less known (“When the Angles Fall,” “I'm So Happy I Can't
Stop Crying,” “Straight to Your Heart”, “August Winds”) songs are analyzed to achieve this aim. The practical
experience proves that the students majoring in technologies, techniques or biotechnologies who acquired
fundamental linguistic knowledge at secondary schools can apply different approaches to song lyric analysis, search
and comprehension of profile lexemes or grammar constructions. They can use various trends of linguistic research,
including work with academic style words used by the author and comparative characteristics of songs composed
by Sting and Ukrainian rock performers.

Key words: English language, song lyrics, works by Sting, linguistic research, lexis, phraseology, morphology.

IMocTaHoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
aJIbHOCTI 11 po3nisiAy. 3acTOCYBaHHS XyJOXKHIX TBOPIB
CY4acHOCTi y BMBYEHHI AHIIIIICEKOI MOBH € OJIHIEIO
3 IHHOBALIHUX TEXHOJIOTI HOBITHHOI'O HABYAILHOTO
mporecy. AJKe IIOYyTTS Ta [yMKa B TOCTHYHOMY TEKCTI
BHUPaXXalOThCsl B HE3BMYHIN, 00pa3Hild (opmi, HOBU3HA
SIKOT CIPHUSiE OCSATHEHHIO Ta 3armaM’sSITOBYBaHHIO 3BY-
KOBOT'O ¥ 3MICTOBOIO acCIEKTIB SIK aHIIIACBKOrO, TaK
1 pIIHOTO XYMTOXKHBOTO cjioBa [3, 5]. AKTyaJIbHICTH i€l
Tparyi 3yMOBIIEHO THM, 1110 MiCEHHUN TOPOOOK BCECBIT-

HBO BiJJOMOTO KOMIIO3HTOpa, MoeTa Ta ciiBaka CTiHra,
IIMPOKO 3HAHOTO B YKpaiHi, Joci He OyB MpenMeToM
KOMIUIEKCHOTO (D1I0JIOTTYHOTO TOCIIiHKEHHS.

AHajmi3 ocTaHHIX Jochil:keHb 1 myOuikamiii.
Crarti, y SKMX KOPOTKO OKpECIEHO OCHOBHI BIXH
KUTTS Ta TBopyocTi CTiHra, MOCUIH HajeKHE Micle
y BUJAHHIX HaykoBo-momyisapHoi cepii «100 Benu-
kux»: «Cto Benukux xommno3utopiB» (1999) ta «Cro
Benukux BokaimictiBy (2002). [IpaktnyHO €nWHEe Ha
ChOTOJHI MOHOTrpadiuHe TOCHTIIKEHHS MY3UYHOTO
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Ta BiprroBoro ctuiaiB Crinra (2009) HaJISKUTH aHIITIN-
cbkoMy HaykoBleBi Kpucrodepy Teitbny, skuii ckpy-
MyTbO3HO PO3MIsfae NOpOOOK CIiBaka y JIiaXpoHii,
BiJ anp0oMy 10 anpbomy, mounHaodn Bix «Outlandos
d’ Amoury, ne6roty «The Police», 1 3aBeprryrodn comb-
HuM «Sacred Lovey [10, vii].

OCHOBHUIl acCHeKT BaXKJIMBOCTI aHaJi3y MiCEHHOI
JNipUKKA B il poOOTI — YCTaHOBJICHHS ii NUIAKTHY-
HUX Ta IMi3HABAJHHHUX BIACTHBOCTEH y HABYAIHHOMY
Tpolieci K CepelHboi, Tak 1 BHIoi mikoiau. HoeiTHI
METOAWKH BUKJIANAHHS aHDIIHChKOI MOBH, IPYHTOBa-
Hi Ha MDKIPEIMETHUX 3B’A3Kax, mepeadadaroTh pos-
IJISiL TIOSTHYHOTO TBOPY SK KOHITIOMEPATy JaHHX i3
p13HI/IX ralty3ei 3HaHb, SIKI, nponymem Kpi3b eCTeTH-
HUH IOCBIJ aBTOpa il pelumieHTa TeKCTy, HaOyBalOTh
CHOTO/IHI HOBOTO 3HA4YECHHS HA eTali PO3BUTKY HAayKH
Ta HAaBYaHHS.

®opmyI0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarti. Mera
MPOIIOHOBAHOT PO3BIIKY — HA OCHOBI aHANi3y MPaKTH4-
HOTO JIOCBiZly BHKIQJaHHS aHTIIOMOBHUX JWCIUILIIH
y HamionansHOMY yHIBEpCHTETI XapuOBHX TEXHOJIOTIH
chopMyBaTH OGadeHHS MICIII Ta POJIi MCEHHUX TEKCTIB,
30KpeMa MOMyJSIPHOTO y CTYISHTCHKIN ayauTopii aBTo-
pa — CriHra, y MOTHBYBaHHi 3100yBauiB BHIIIO1 OCBITH
JI0 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH (haXOBOTO CIIPSMYBaHHS,
3aCBOEHHI 11 JICKCHYHUX 1 TpaMaTHYHUX OCOOIUBOCTEH,
a TaKkoX Yy CTaHOBJIEHHI1 BCeOIYHO PO3BMHEHHX CIielia-
JICTIB HOBOTO TIOKOJIiHHSI.

Bukisiag ocHoBHOro marepiajy nociigxenns. Ha
Martepiaii miceHHoi Jipuku CTiHra MOXIIMBO 3aCBOITH
Ppi3HI TeMH, ITOB’s13aHi 13 JIGKCUKOJIOT1€10, MOP(OIIOTIEI0
Ta CJIIOBOTBOPOM, i3 MOXKJIMBUM iX NPOEKIIIOBAHHIM HE
JIMIIE Ha Cy9acHY, a i Ha KJIaCHYHY aHIIIHCEKY MOE3if0.
Tak, «pO3MHKOI0» MOBH CITiBaKa € BXXUBAHHS 3aliMeH-
HMKIB y pI3HUX NPaBOIUCHUX 1 FPaMaTUYHUX KaTero-
pisix. Hampuknan, oco0oBi 3aliMEHHUKU 3 SBIISIOTHCS
micist cioBa-tiiamera (the grey sky she angered to black;
the wind it was so insistent); IONPA HEYACTY BKWBa-
HICTh y TIOBCAKJCHHI, [Ie OMWH 31 3HAKOBUX MPHHOMIB
aHTMNCHKOT noemuynoi MoBH [3, 9].

JocBigueHnit ykpaiHCbKOMOBHUI YUTad 32 paXyHOK
3aCBOEHHS 3aiMECHHHKOBHUX KOHCTPYKIIii, 0€3 CyMHIBY,
3[IaTeH PO3KPUTH LI cebe NesiKi 0COOIUBOCTI POIOBOT
(hopMH aHIIIHCHKOTO iMEHHUKA: y HaBeIEHUX LMTa-
Tax «He0O0» (sky) BUCTYyTa€e CIOBOM >KiHOYOTO POAY, SIK
1 Tpamuuiiauii «kopabenb» (ship) [12]. Biarak o6pa3
KOpaoIsl, XapakTepHuit 1t nipuku CTiHTra, TOYNHAIOYH
3 anbbomy “The Soul Cages” (michi “Island of Souls”,
“All This Time”, “The Wild Wild Sea”), cniiBBiIHOCHUTb-
csl 13 3aliMEHHUKOM «BOHa». | HaWOUTBII BipOTiIHUI
BHSB M€l KOpensIii — *iHKa, 0 3ycTpivyae Kopaoii,
y “Valparaiso” (Mercury Falling) ta “The Last Ship”
(omHOVIMEHHUH anbOoM). J10 )KIHOUOTO POAY HAJICKUTH
1 CJIOBO nature, JOKa30M 4OTO € psakd 3 micHI “I Was
Brought to My Senses” (Mercury Falling):

If nature’s red in tooth and claw

Like winters freeze and summer's thaw

The wound she gave me

Were the wounds that would heal me (1)

JleiitmotuBHU 1yia Ctidra o6pas «ayma» mae Gop-
My 4OJIOBiUOTO pony: “Let your soul guide you he’ll
guide you well” (kommo3uist “Let Your Soul Be Your
Pilot” i3 Toro camoro ainpoomy).

Bipm “Whenever I Say Your Name” (Sacred Love,
2003) moxxHa OpaTd A0 PO3IVISIMY SIK 3pa30K TBOPEHHS
HEO3HAYeHNX 3aiiMeHHUKIB | KOPUCTYBaHHS HIMU:

Whenever [ say your name, whenever I call to mind
your face

I'm already praying

Whatever bread s in my mouth, whatever the sweetest
wine that I taste

Wherever I lay me down, wherever [ rest my weary
head to sleep...

Whenever this world has gotten so strange

1 know that something’s gonna change

Something’s gonna change... (1)

IMicasam ansbomy “The Last Ship” (2013) 6anmanHoi
IHTOHAIIIT HAJAr0Th apXaiuHi (hopMHU OaraTbox JeKceM,
30KpeMa ‘yr’ 3amicTh ‘your’, ‘nowt’ 3amicth ‘nothing’,
‘ye’3aMicCTh ‘you’, 3acTapiii Ta AiaJeKTHi clioBa (Harpu-
knaj, “lads and lasses” 3amictp “boys and girls”), amo-
CcTpOoQiYHI CKOPOUCHHS.

A. Tolin01 3ayBaKyBaB, 1110 «JIITepaTypHHUI peHEeCaHC
MoJIATae HE B TOMY, 100 HABUYMUTHCS TOBOPHUTU MEPT-
BOI0O MOBOIO, @ B TOMY, 1100 HABYMTHCS HEIO MHCATID
[6, 606]. V Bunanky CriHra ne # cHHTE3 aHDIIHCHKOI
MOBH CYYacHOI Ta JaBHBOI, 3aBISIKH YOMY I[I€0 MOBOIO
MOXKHA He JIMIIe MUCaTH, a W criBaT. J{JIsl CTYICHTIB,
0e3 cyMHiBY, LikaBOIO Oyzne (haKyJsTaTHBHA MONIYKOBA
poboTa 3 BUSABJICHHS NMOAIOHUX CIIB Ta iXHIX aHAJIOTIB
y Cy4JacHill aHITIHChKii MOBI.

He meHm mikaBoro BUAaeThcs poOOTa 3 TepMiHO-
JIOTIYHMMHM JIeKCceMaMU, OCOOJIHMBO SAKIIO Opatu 10
YBary CIiBBIIHOIIEHHS TEMHU ITicHI 3 7T MOBHIM O(OpM-
neHHsM. I[IpuMmipom, Tema ar000BI B JIIpHIN 3a3BUYAl
ompamiieHa B 00pa3u NpupoAu (ColoBeH 1 TposHIA)
abo mumcrenrTsa (crarys Benepu, monotHa borivemni),
arne y micHi Crinra “Straight to My Heart” i3 anp0omy
‘...Nothing Like The Sun” imeTbcs THpO «KOXaHIIIB
aTOMHOI 100W», TOMY Ha PO3KPHUTTS TEMH EPEKOHIHBO
MPAIIOIOTh TEPMIHHU 3 MPUPOAHUYMX HayK. TyT momit-
HE HaBITh CBiJIOME TOPYIICHHS IMPABOIUCHOI HOPMU:
biochemic 3amictb biochemical — sk 3aJU11 PUTMY, TaK
1 3a]1711 CTBOPEHHS 1HTOHALI{ CXBHJIIOBaHHS:

Well in a hundred years from now / They will attempt
to tell us how

A scientific means to bliss / Will supersede the human
kiss

A sub atomic chain / Will maybe galvanize your
brain

A biochemic trance / Will eliminate romance

But why ever should we care / When there are arrows
in the air

Formed by lovers’ ancient art / That go straight to
my heart (1)

XapaKTepHO 110 B Cy4acHid IHTUMHIH nipuii oOpa3
AMmypa CIpHAMAETCS SIK AHAXPOHI3M, I0CTHYHA Kpa-
CHBICTh, 1 TOMY BiJ HBHOTO JIMIIAIOTHCS CaMi «CTPiIU
B TIOBITpI» (arrows in the air).

A 0T 51k 00pa3 M000BI BTUTIOETHCS B TEXHITHHUX TEP-
MiHaX:

I can hotwire an ignition like some kind of star

I'm just a poor boy in a rich man's car

So I whisper to the engine, flick on the lights

And we drive into the night (“Stolen Car”. 1)

300 horse in my V8,
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Close to one hundred MPH,

And all the meters up in the red,

Now don't you worry your pretty little petrol head
(“Petrol Head”. 1)

ABTOpKa IIi€1 CTATTI 3alIPONOHYBaJIa OOMIBI 111 MiCHI
JUTSL O3HAHOMIICHHS cTyneHTaM-Marictpantam 11 kypcy
1H)KEHEPHHUX CIEIiaIbHOCTEeN MiJ 4ac po3NIALy TEMH
3 aHDIIiHCBKO Tpoeciiinoi MoBu «bynoBa IBUTYHA BHY-
TPIITHBOTO 3TOPSHHS, HONEPETHHO 03HAHOMUBIIH CITY-
XadiB 13 0a30BUM CIIOBHHKOM. [IpakThka mokasana, mo
MOLIYK 1 3HAXOMXKEHHS (haxoBOi JIEKCUKU CaMe B IiCEH-
HOMY TEKCTi He JIUIIC BUKIUKAE IHTEPEC JI0 MOJANBIIO-
IO CTYIIIOBaHHS CIICHiaJbHUX TEPMIiHIB, a i CIIOHYKae
BHSBIISITH aHAJIOTIl B YKpaiHCBhKIH pok-moe3sii. I Takum
aHaJIOroM MaiOyTHI iHXEHEPH OMHOTOJOCHO BU3HAIHU
nicHio rpynu «Okea Enb3ny mix Ha3Bo1o «9-1-1».

Benukoro 3araakoro HaBiTh UIS 3HABLIB aHITIINCHKOT
MOBH € (pa3oBi giecaoBa. Bouu crtaHoBiATE 0coOmm-
BUI MacHuB aHMIiHCHKOI (hpaseonorii. bimpmiicts ykpa-
THCPKOMOBHHX PELIUITI€HTIB Biipa3y Mpuragae asi xpec-
TOMATiiHI KOHCTPYKIIii, SKHMU 3a3BHYal MOUYNHAETHCS
3aHATTS 3 aHDTIHCBEKOT MOBH: «Stand up» Ta «Sit downy.
IHIIMM cmage Ha AyMKY MpHCIIB 13 HapomHOI MiCHI
“My Bonnie”: “Bring back, bring back, bring back my
bonnie to me...”

YkpalHChbKHit (isiosor pa3 y pa3 3ayMy€EThCS: SKHM
YHHOM 3a JOMOMOIOI0 TNPUHMEHHUKA-MICITHMEHHH-
Ka MO)XKHa HaJlaTH HOBOTO 3HAu€HHS IMEPBO3JAHHOMY
JIECIIOBY, IO TOTO K 3aJMIIAI0YH HEIOTOPKAHHIM HOTO
npsiMuiA 3MicT? BiMmoBiAb — y CHONMYYeHHI BHYTPIITHBOT
(hopmu gieciioBa Ta BHYTPIIHBOI ()OPMH MPUIMEHHHUKA.

BizsMiMo, nipumipom, TiecnoBo fo look (auBUTHCS)
1 JIekibKa foro GppazoBux Moaudikaiii:

Look after — 0oensoamu

JAuentoca 3a manumu — npudUparo NiCaA Hux.

Look for — wyxamu

JMusumucs ons mozo, w06 3naiimu.

Look into — poscnioysamu

Jueumucsa ecepeduny 3aniymanoi cnpagu.

Look up — wiykamu cnogo y cnognuxy

Ioznane yzopy na cmopinky — 3naiioeui c1060.

Look out — cmepeemucst

Iloznany 3 gikna — yu He yueac Hefe3neKa.

Look forward to (doing something) — uexamu wo2ocw
i3 HemepniHHAM

Jlueniocs yneped — nobauenHsa gdice ckopo.

Look back — 32aoysamu

[uentoce nazad—ra ceimni Onimunyni [4,192-193].

Y3aranpHIOIOYH 1Ie HampsM, CIiJ 3ayBaKHTH, IO
KUTBKICTh 3HaYeHb (PPA30BOTO JIIECITIOBA 3 KOMITOHEHTOM
look BapirOEThCSA 3aJIeXKHO BiJl KIUTBKOCTI MiCASHMEHHU-
KiB, OZIHa4€ BCi BOHU CXOJSThCA IO MEPBICHOI ceMaH-
THUKHU — «1021520» a00 «8uensaoy, OB’ A3aH01 13 30pOBUM
CpudHATTAM 00’ekta [4, 193]. Tak, ckaximo, omnpu-
SIBHIOETBCSA BHYTPINIHA (popMa KOHCTpyKUil “fo look
up” — He JIMIIE «KOUBUMUCA 620pY», & W «uyKkamu clo-
60 y CNOGHUKY». AJDKE CTOPIHKY OyAb-sIKOTO CIIOBHUKA
CKOMIIOHOBAHO TaK, 1[0 PEIUITIEHT i3 METOO 3HAWUTH Te
9H T€ CJIIOBO JUBHTHCS MEPEyCiM Ha ii BEPXHIO YaCTH-
HY — CaMe TaM 3a3Ha4a€ThCs Aiana3oH CIiB.

Iniomarmana nmpupoaa (ppa3oBUX TIECTIB 3yMOBIIOE
iXHe TpomeiuHe HamoBHEHHs. Bapro 3BepHyTHCH A0
teopii O. [ToTeOHi, sIKUit 30cepeKyBaB yBary Ha MOX-

JUBOCTI TPOIIB 1 (iryp MOBH 0ararorpaHHO BUpPaXKaTh
Cy0’€KTUBHO-OIIIHHY (DYHKI[II0, TepelaBaTH IMOYYyTTSI
i HacTpoi MOBIA. JIOCHUTh MOMISHYTH JIUIIE HA KiTbKa
BH3HAYEHB, 110 1X HaBoauTh O. IToTeOHs, MOCHIAI0UNCh
Ha JIaBHBOPUMCHKOTO puTopa KBiHTHITiaHa, 11100 3p03y-
MITH, KM iJX1]] 3aCTOCOBY€ HayKOBEIb 110 Ii€l po0-
nemu: «Tpom e Bupas3, mepeHeCeHU s KpacH MOBU
3 WOTO MEPBICHOTO... 3HAYEeHHS Ha iHIIe, a0o... BUpas,
o 3 Mmicys, Oe 6iH 0Y8 GIPOCIOHUM, € NepeHeceHull
myou, e 6in 6ipocionum He €...DIrypor MOBH € yXH-
JICHHS BiJi 3BUYHOTO CIIOCOOY BHCIIOBHTHCH 3 METOIO
nocunumu gpadicentsa» 5, 80].

Sk y XymoxHIH, Tak i B IOBCAKICHHIN aHTTIHCHKIH
MOBi (pa3oBi miecioBa He JMIE BHKOHYIOTh CTHIIC-
TBIpPHY pOJIb, @ i CIIYyTYIOTh IPHUIOMOM YTBOPEHHS TPO-
miB 1 ¢iryp. 3okpema, e eMda3sa (pirypa nocuneHus),
eqincuc (dirypa BwIydeHHs CiiB 0e3 yTpaTH 3MicCTy
MOBIIOMJICHHS), aHAKOJYy( (iMiTaIlisi MPOCTOPIYHOTrO
MOBJICHHS), AaHTOHIMifl TOILIO.

[MoGixumii mornsay Ha TekcTH anpbomy CriHra
“Mercury Falling” cBim4wTh, MO aKTHUBHE BXXWBaHHS
($pa3oBUX MIECITIB € TXHBOIO MOP(OIOTIYHO 0COOIH-
BicTIO (y cepenHbOMY IO 5-0 KOHCTPYKIIM Ha OIWH
Bipur). Y 3aronoBHii micHi “The Hounds of Winter”
nepcoHidikoBaHi B 00pa3ax roH4YaKiB BITpPH HE TPOCTO
CIiAYIOTH 32 JIIPUYHUM MepcoHaxkeM (follow), a mepe-
ciinyroth ioro (follow down):

The Hounds of Winter

They follow me down (1),

1 came BHYTpIlIHSA (opMa OCTAaHHHOTO KOMITOHEH-
Ta (pa3oBOro Ii€CIOBA MOCHIIOE BITIYTTS BOPOXKOCTI
CBITY. AJKe, K YK€ 3a3Ha4anocsi, IPUCIIBHUK “down”
(yHu3), IOCTaBJICHUH TiCIs Ji€CIOBA, HAJIAE OCTAHHBO-
My 37e01IbIIOr0 HeraTUBHOT KOHOTAIIT (0OMmescysamu,
OUBUMUCSL 36ePXHbO, 3HOCUMU OVOI6Ni, 30usamu 3 Hie,
sampumysamu, 2a1bMyéamu). Bpeliti-permT KOHCTPYyK-
st “to be down” (yxuta, 30KpeMa, B iHIII micHI
«Mepkypis» “Let Your Soul Be Your Pilot”) — BuciiB
PO3MOBHOTO CTHJIIO 31 3HAYEHHAM ‘3aCMymumucs’,
‘posuapysamuca’, ‘Oymu e 6 2ymopi’.

3a KOHTPACTOM 10 3a3HAYE€HOi CHHTAaIrMU B aHAI30-
BaHil MiCHI MO’)KHA BHOKPEMHUTH JIIECIOBO 3 ITiCIISIHMEH-
HHUKOM IPOTHIICKHOTO 3MICTY —

I can’t make up the fire

The way that she could (1)

[ligkpecneHe mieciiOBO, 3TiAHO 3 PI3HUMU JDKepena-
MU, 03HAYAE€ ‘NPUOYMYSamu, MUPUMUCS, CIEOPIOBAmU,
sueadysamu’, a KpiM Ha3BaHUX — e U ‘Kopucmysamucs
Kocmemukoro’. Bincing i iMeHHUK make-up (maxisorc).
[opiBHsAHO 31 3BUYAWHUM “make”, 3aCTOCOBaHHM JIO
o0pa3y «BorHuIIe», (hpa3oBe AIECIOBO JOAAE 10 OCTaH-
HBOTO KOHOTALIF0 TBOPYOCTI Ta MPUMHPCHHS, SIKi IS
JipuaHOro repost « 'OHYaKiB. ..» HEMOXIIMBI 0€3 KIHKH.

CrpapxHiit nerektuB — micas “1 Hung My Head”
(«s mogicuB ronoBy») 3 “Mercury Falling” — mikasa
caMe W00 CHiBBITHOLIEHHS 4YacoBUX (opM, mpaMol
Ta Henpsamoi MoBH. 3 Touku 30py Kpucrodepa IeiiGna,
HE3aBUJIHY JIOJIO I'eposi IIbOTO TBOPY BIAJO BiATIHEHO
IPOHIYHOIO MOBHOKO Tporo [10, 79], yHacmigok dYoro
MPUTIYMIIOETBCS HOTO CYMHE 3BYYaHHS.

[Mo-nepime, cama jgiecimiBHA KOHCTPYKLisA “hung ...
head” 3a TEKCTOM BUCTyHa€ i B IpsAMoMY (TIEPCOHAX
TBOPY YYMHHB YOHBCTBO depe3 HEOOEPEIKHICTS, 1 3a Te
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HOT0 3aCyJHIIN JIO CTPATH Yepe3 MOBIIIeHHs), 1 B Iepe-
HOCHOMY 3HA4€HHI — ‘3aCMYMUBCs’.

[o-npyre, moBTOp “time to kill” y mnepmomy
Ta OCTAaHHBOMY KyIIJIETaX: CIIOYATKy BiH O3HA4ae ‘you-
mu yac’ (i B TOMy, III0 caMe Ha JO3BLLII IEPCOHAX YIH-
HUB TSDKKHH 3JI0YMH, BHSBISIETHCS MOAIOHICTH 3a3Ha-
YeHOro (hpa3eonorismy 10 «yOousawHsa uacy» B «Adici
y HuBocsiti» JIptoica Keppomna), a HacamkiHens — ‘vac
youmu’, TOOTO BUKOHATH BUPOK.

[To-Tpete, cnoctepekeHnii 'y micHAX 1993 poky,
Hanpukiaa “Seven Days”, mpuiioM «MO3ai4HOCTI» —
OUTBIIICTh CJIB TEKCTy OJHOCKIAIOBI (BUHITKH —
morning, brother, rifle, rider, courtroom, jury, gallows
Tomo). BiH mpamroe Ha CTBOPEHHS YpPHBYACTOI,
CXBWJILOBAaHOI 1HTOHALli MOBJIEHHS, 1 TYT HE OCTaHH:I
POJIb HATISKUTH (HPA3OBHUM JTIECIIOBAM.

[ikaBe mnpunymeHHs HaBoauTh OkcaHa BaHiB-
ChbKa III0JI0 Ji€CTIOBa “f0 go off’, HAIBHOTO B IIbOMY
Bipui. [TepeayciM BoHO HalfuacTille BXKUBAETHCSA caMe
B XyHOXHIH JiTepaTypi Ta Bipmiax; 3 ApPYroro OOKy,
Woro, sk i Oarato iHmMMX ¢pa3oBuX gieciiB i3 “off”,
yxRuBaroTh AiTH [1, 49]. OTXe, HOro MOXKHA CIIpHiMa-
TH BKa3iBKOIO Ha BiK mepcoHaxa. Tak, omoBijgay Imic-
Hi “I Hung My Head” akiieHTye He JuImie Ha caMoOMy
MOCTpii, a i Ha 3BYIIi:

My brother s rifle

Went off in my hand

A shot rang out

Across the land...

[lin yac cymoBoro mporecy MPUCSKHI 3aIUTYIOTh
JipuyHoro nepconaxa CriHra:

Explain to the courtroom

What went through your mind..,

TOOTO OYKBAJIBHO ‘wj0 mobi 3aiiuiio 6 20108)’;
a 3B)KAIOYM Ha 3HAYCHHS BUALJICHOTO JI€CIIOBa ‘3a6ep-
wumucey ycniwno® [quB. 11, 37], MOXXHa NPUITyCTHUTH,
10 FOHAKA IM1I03PIOOTh B YMUCHOMY BOMBCTBI 1, OTXKE,
cTpaTta HeMHHy4Ya. Ha 11e repoii 6e3 TiHi cTpaxy mepes
CMEPTIO 313HAETHCS MPUCYTHIM, IO BHCTPEIUB Y HEBI-
JIOMOTO BEPIIHHKA 33711 CAMOCTBEPIKESHHSI:

... I felt the power

Of death over life

1 orphaned his children

I widowed his wife..,

X04a BiZ[pa3y X i pO3KaIOEThCS:

1 pray their forgiveness

I wish I'was dead... (1)

Y 1upoMy TekcTi (pa3zoBi MiecioBa CTBOPIOIOTH
¢irypy emdasu (mocuneHHs), TOOTO 3aBASKH CBOI
JIAKOHIYHOCTI HAarHiTaroTh arMocdepy MalOyTHHOTO
Wendepunkt’y omoBizi: B OCTaHHBOMY KYIUIETI MiCHI
3’SBISIETBCSA TPHUBUJ 3aCTPEIICHOTO BEPINHHKA, SKHA
npuOyB 10 AYIIY 3aCyPKEHOTO.

OTxe, ppa3osi giecnopa y micHsax CTiHra — He JIHIIE
3rajlaHux, a ¥ 0ararbOX IHIIMX — BUCTYMAIOTh 3aMiH-
HUKaMH BapBapu3MiB, KHW)KHUX CJIiB a00 W KaHLeTsp-
CHKHX 3BOPOTIB, TAKHUM YMHOM OXKHBIIIOIOUH MOBJICHHSI
MEPCOHAXIB, poOIsiun #oro ekcrnpecuBHUM. CTymito-
BaHHS TaKMX KOHCTPYKIIH MO-CBOEMY MOMIYHE y Bi3y-
anmizauii ob6pasiB aBTOpa, repois, JTIPUYHHUX OMOBIIAUiB.

OxpiM nociimkeHHs Mopdoorii Ta JeKCUKH,
moe3ist CTiHra y BHKJIaJaHHI aHTIIIHCHKOT MOBH CTaHE
y TIPUTOJi Mijl Yac BHBYCHHS, 3aKPIIJICHHS Ta TMOBTO-

PEHHS IpaMaTHYHMX IpaBwiI. 30CiOHa, MOMyJspHA
B Ykpaini micHs “Desert Rose” (anp6om Brand New
Day) moxe OyTr 3acTocoBaHa IJIsl aKTyaji3allii 3HaHb
npo uac Simple Present, ockinbku OuIBMmIICTH 1
niecniB  yxuTto came B ni ¢opmi. Iloegnyroun
rpaMaTUYHHUIA MaTepiall i3 aHaJTi30M TEKCTY, CTYACHTU
MOXYTh 3HAXOAWTH TPUKIAIN HA Ty YA Ty YaCTHHY
npaBuia (IuB. 3pa3ok 1).

Jlo TekcriB micens ansOomy “Mercury Falling” mox-
Ha BIATHCS M 9aC OMNPAIFOBAHHS Ba)KJIMBOI CHHTAK-
cuuHoi Temu «IIpsima MoBa Ta cnoco0u ii nepenayi».
30KkpeMa, 3amporoHyBaTH CTYACHTaM BIIPaBy TaKOIO
TUIy (3pa3ok 2).

Bin cnioco6iB nepenayi npssMoi MOBH JIOIIIEHO ITEpe-
WTH 10 00’€KTHUX iHQIHITUBHUX 3BOPOTIB, 30KpemMa
crragaux migmetie (Complex Subjects) i momaTkis
(Complex Objects). Ilpumipom, mpaBuia BXKHUBaHHS
00’eKTHUX iH(IHITUBHUX 3BOPOTIB IVIATOJIATH: MiCIA
JUECIIB BIMUYTTSI (o see, to hear, to feel, to watch) nis,
SIKy BUKOHY€E BHPKCHUHN JONATKOM 00’ €KT, II03HAYAETH-
cs1 giecnoBoM y (opmi Simple (fuis 3aBepienoi aii) abo
Progressive (msa nii y npoueci). Jlipuka Crinra mic-
TUTH TIPUKJIAJM Ha OOWBA MpaBUIIa, SIKI KOPUCHO Oyrie
31CTaBUTH MiXk COOOI0, BUITMCABIIIH [IUTATH Ta pO3i0pas-
M X (3pa3ox 3).

He Mo)xHa OMMHYTH yBaror i InpuiioM KaTaJio-
rizanii. Xyqo>KHUK HaKOMWYy€ JICKCEMH, IO ITO3Ha-
YaloTh pedi, MPeIMETH, SIBUINA, i YHTA4 CXOILTIOE 3a
HUMU CKJIaJIHy AMHAMIKy MOYYTTIiB 1 AYMOK JIipUYHO-
ro repos. Y TBopax CriHra 3BHuaiiHi ¢akTH — Kpae-
BHJIU MiCTa, 3MiHa P POKY, CKOPOMHUHYIIICTh KUTT,
BIUHICTh KPaCH MPHUPOIU — IHOMAI PIKCYIOThCS Y BUIISA-
Il PO3JIOTUX KaTaJOTiB, 1 3aBISKA LbOMY PELMITIEHT
(y HamoMy BHIAAKY — SIK BHKJIagad, TAaK i CTYHCHT)
3[IaTeH YSBUTH HE JINIIC SBUIIE, Oe3M0CepPEeTHBO MOKa-
3aHEe Y TBOpI, a 1 CaMOMy CTaTH CHIBTBOpPILIEM 00pa3y.
IlepecBimuntrcs B IIbOMY MOXKHA, MODISHYBINNA Ha
3arojioBHy micHI0 ansbomy Crinra “Sacred Love” —
“Inside” («Ycepenauni»), TipuuHU repoil K01 HAHU-
3y€e 00pa3nu-CHHOHIMH JHO0O0BI:

Love is the child of an endless war / Love is an open
wound still raw

Love is a shameless banner unfurled / Lovels
an explosion,

Love is the fire at the end of the world

Love is a violent star / A tide of destruction

Love is an angry scar / The pain of instruction

Love is a violation, a mutilation, capitulation, / Love
is annihilation (1)

Jo peui, y miif micHi € NPOMOBUCTHI HpUKIAL Ha
MPaBUJIO AHDIIHCHKOTO CIIOBOTBOPY — KOMIIOHYBAHHS
AiecaiB Bill JJATHHCHLKHMX KOPeHiB adikcaJbHUMHU CIO-
cobamu: “Annihilate me, infiltrate me, incinerate me,
accelerate me, mutilate me, inundate me, violate me,
implicate me, vindicate me, devastate me...”.

Bigomo, mo O. IloTeOHS 0COOMMBOrO 3HAYECHHS
HAJlaBaB JUHAMII B3a€MO3B’SI3KiB MK CIIOBaMH, PyXY
JYMKH, BHKJIMKAHOTO PAJaMM acollialliid, MmoB’s3aHUX
31 3BUMHHAM CIIOBOBXHBaHHSAM. «CIOBO, MO 00’€Hy€
MIEBHY TPYILY CIPHUHATH, — INCAB BiH, — TSHKI€ IO BHY-
TPIMIHBOTO CITOTYYCHHS 31 CJIOBOM HAMOIIKIOI TPyIH,
¥ Take TSOKIHHS 3yMOBJIEHO CaMUM 00’ € JTHAHUM Y CIOB1
obpazom» [5, 37].
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Karanorizamito, y TOMy 4YHCIli HaHU3YBaHHS CIIiB
Ha T€ caMe MPAaBHUJIO, MOKHA CTBEPAMTH 1 AK JAHAAK-
THYHMI1 NpHUiioM, i K npakTU4HUi BUsIB DpaHKOBOrO
TEOPETHYHOTO TOCTYJATy «acoliamii iei», BUCIOB-
JIEHOTO y TpakTaTi «I3 cekpeTiB MOeTHYHOT TBOPYOC-
Ti»: «[loeT Belie HAC HATYPaAJbHUM IIIAXOM acolfiarii
1IeH BijJ 4acTl IO LIJIOCTI... 1 TaK MigHIMAaE HAC HEHAYE
M0 CTYIHSAX IIOpa3 BHUIIE, 00 MOKa3aTH HaIIil ysBi
MIUPOKUN Kpyro3ip» [7, 55]. 3 Touku 30py 1. dpanka,
y IIbOMY TMOJISITAE «CEKPET CUIBHOTO BILTUBY» MOCTHY-
HOTO TBOpPY; He ciuia 3a0yBaru, IO came y rpajanii
3’gBIsieTbCs «myaHT» — Wendepunkt, cuMBoiuHMI
MOMEHT KaTapCucy.

BaxnuBuM 1l MyaHT € TakoX JUIS KaTalory,
ko CTiHT 4epe3 mepenik Jaii, Aerayiedd, IXHIX O3HaK
Ta crienriYHUX BJIACTUBOCTEW MPOBOIUTH MIEBHY i/1€t0,
BHBEPIIYIOUYH 11 B MiCTKOMY 00pa3i-CHMBOJII:

These are my feet / These are my hands

These are my children / And this is my demand

Bring down the angels / Cast them from my sight

1 never want to see / Million suns at midnight

Your hands are empty / Streets are empty

You can’t control us anymore (“When the Angels
Fall”. 1)

OjHI TOCITITHUKY CTaBIIATHCS JI0 KaTaJIOTiB y MICHIX
CTiHra KpUTHYHO [ TUB. 8 ]; 1HIII1, HABITAKH, YBAKAIOTh, IO
TaKi, Hanpukian, TBopH, sk “The End of the Game” a6o
“We Work the Black Seam”, mpocTo-Taku «3ampoury-
FOTh 3aHYPUTHCS Y PO3KIITHI, HSJOOIIHIOBaHI 3a3BUYail

karajoru» [auB. 9]. BapTo KOHCTaTyBaTH: KOMIIOHEH-
TH iX MOXYTh BHUCTYNIaTH CEMaHTUYHUMH aHadopamu
(emichopamu), IPUETHYIOUH MOPIBHSIIbHI, AaHTUTETUYHI,
OJTHOPIHI KOHCTPYKIIii, IO HaJa€ MCEHHOMY TeKCTOB1
«BITMEHIBCHKO1» €MYHOCTI:

There's no religion but sex and music

There s no religion but sound and dancing

There’s no religion but line and color

There's no religion but sacred trance

There's no religion but the endless ocean

There s no religion but the moon and stars

There’s no religion but time and motion

Theres no religion, just tribal scars (“Send Your
Love”. 1)

JieBum neit mpuiiom € i B anpoomi “The Last Ship™:

And the ship s left the dock but you 're half past caring,

And ye haven 't got a clue whose bed you 're sharing.

And your head s like a hammer on a bulkhead door,

And itfeels like somebody might have broken your jaw,

And there's bloodstains and glass all over the floor,

And ye swear to God ye’ll drink no more,

And yet, and yet (“And Yet”. 1)

Y karanorax cjoBa MOBEPTAIOTHCS 10 TIEPBO3IAHHO-
TO CTaHy, 10 «BHYTPIMIHBOI POPMHI», KOJIH BOHHU IMO3HA-
Yalli CHHOHIMIIO TpPEAMETIB M0A0 00’€KTIB Ta SBHII
npupoan abo moao iHmKUX npeaMeTiB. Karanor — pos-
JIOTHI TIepetiK sSBHUII, pedeH, 0ci0, «ciabKo 30praHizo-
BaHUM 1 MOTEHI[IHHO HECKIHUEHHUW» [2, 57] — € omHUM
13 KJIFOYOBUX PUTMOTBOPYMX YMHHUKIB BipIla, 3aBISKH

3pazok 1

What we use Simple Present form to talk about?

1. Something that is true in the present: / dream of rain.

2. Something that happens again and again in the present: / dream of love as time runs through my hand.
3. Something that is always true: ...nothing’s as it seems.

4. Something that is fixed in the future: This memory of Eden haunts us all.

5. Present Simple form is also widely used in narration, particularly in verse novella like Desert Rose.

3pazok 2

Transform the direct speech into indirect in the following quotations from Sting.

1. She says, ‘Are you OK? I was worried about you. Can you forgive me? I hope that you’ll be happy.’

2. He said, ‘I was worried about you. I heard she had another man, I wondered how you felt about it?’

3. Isaw that friend of mine, he said, ‘You look different somehow. I said, ‘Everybody s got to leave the darkness

sometime.’

4. [ said, ‘I felt the power of death over life; I orphaned his children, I widowed his wife. I beg their forgiveness,

T wish [ was dead.’

3pazok 3

Simple

Progressive

The stars seem to lose their place...
See the churches fall

In mighty arc of sound...

She don t like to hear me sing...

1t makes me think —

Perhaps I need a drink...

With one roof above our heads

A warm house to return to...

See me walking down Fifth Avenue...
Then we can watch the galaxies growing...

B omromy TekcTi (“August Winds”, 2013)

I watch them drawn into the night,
Beneath the August moon...

...something in the season's change,
Will find me wandering here. ..
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IHTOHAIITHO-CHHTAKCUYHIN OMHOPIAHOCTI Ta 3MiHi
OIMHUIIG TOBTOPY. TakuMu € ¥oro GyHKIIi y miceHHHX
tekctax CriHra:

Wherever I lay me down, wherever [ put my head to sleep

Whenever I hurt and cry, whenever I got to lie awake
and weep

Whenever I kneel to pray, whenever I need to find a way

I’'m calling out your name

(“Whenever I Say Your Name”. 1)

Walk away from emptiness, walk away from sorrow,
Walk away from yesterday, walk away tomorrow,
Walk away from anger, walk away from pain
Walk away from anguish, walk into the rain

(“Dead Man’s Rope”. 1)

[HTOHAILIS TIEpeNTiKy TBOPHTh OCOOJIHMBHIA CYTeCTHB-
HUH TEMIIOPUTM, BITUYTTS «KOCMIYHOD» IIHMPOTH TIPH-
POIHOTO Ta PYKOTBOpPHOro HOBKiLIL. Came Tomy 3a
MOAIOHMM TPHHIUIIOM OyXyBajgHCs CaKpadbHI KHUTH
3 IXHIMH TIepeTiKaMH iMEH JIroieit Ta 0oriB, reorpadid-
HUX Ha3B, IPEIMETIB TOIIO.

[Ipuifom karajorizaiii, MOMWKUPEeHUH y 3puIiil Jipu-
ui CriHra, MOXKHa CIPUMMATH SIK YUHHUK XYJ0’KHBOTO
I1JI0T0, 3 OHOTO OOKY, Ta CIOCi0 3aKpiIICHHs HABYaITb-
HOTO MaTepiany 3 pi3HHX JHCIUIUIIH y TaM’ATi CTy-
JeHTa — 3 Apyroro. ToMy OOIIIEHO 3BEpHYTH yBary Ha
TaKuil ypuBOK i3 micHi “Sacred Love™:

1've been thinking "bout religion

1’ve been thinking ’bout the things that we believe

I'’ve been thinking ’bout the Bible (xonocTuii BipI)

I've been thinking "bout Adam and Eve

I've been thinking ’bout the garden

I've been thinking ’bout the tree of knowledge,
and the tree of life

I've been thinking ’bout forbidden fruit

I've been thinking "bout a man and his wife (1)

Ha nepmmii nomian, y 0bOMy OKTOCTHXY IPOYUTY-
€TBCSI MaTepial Bipasy 3 KiTbKOX HAyKOBHX CHCTEM:

* TpaMaTHKH aHITIHCHKOTI MOBH — PABUILO 3ACMOCY-
sanns wacosoi popmu Present Perfect Progressive (konu
tidemwvcsi npo nOOi, WO MPUBALA BRPOOOBIHC NeBHO20
yacy 00 MOMeHmy MOGIEeHHs), 3ACMOCYBAHHS CKOpO-
yeHb y Mosi noemuynozo meopy ( ‘bout 3amicme about);

* KYJIBTypoJorii (Hanusyeanus OiOnitiHUX Jnelm-
momusie 3i Cmapoeo 3asimy — Edemcokuil cad, comeo-

PiHHA yonogixa ma Jicinku, /lepeeo niznaumus, /lepeso
oHcummsi, 3a60pOHeHUll Ni0, 2PIXONAJIHHSA);

* OCHOB BIpUIYBaHHS (CHi@GIOHOWICHHS TAMYHKIG
PUMYBAHHS 8 Medcax 00HO20 MEOpy;, NOHAMMA Hpo
Xonocmuil ipui ma 1020 ponb Y MEOPeHHI MeMnopummy
mexkcmy, 06yoosa cmpogu, podo-dcanposa cneyupixa
RICEHHO20 MBOPY).

BucHoBKM Ta nepcneKTHBH AOCTIIKEHb Y HbOMY
HanpsiMi. JlockoHaImii Bipil — KBIHTECEHITISI 1HAUBITY-
aJBHOTO €CTETUYHOTO JIOCBiAY ToeTa, Horo CTOCYHKIB
13 TOBKIJUIAM Ta 1HIIMMHU JIFOABMHU, OCMHCIICHHS JTyXOB-
HUX Haa0aHb JOACTBA. SIK pe3yabraT JiTepaTypHOro
HABYAHHS aBTOPA, TAKW BipII MOXKE CaM IMOCITYXKUTH
JIOPOTOBKA30M JIO BHBUEHHSI OCOOJMBOCTEH MOSTHYHOT
MOBH — (DOHIKH, JIEKCUKH, MOP(OJIOTIi Ta CHHTAKCHUCY;
cnenudiky iHTepIpeTanii MoAiil CycmilpbHOTO Ta MpH-
BaTHOTO XHTTS 4Yepe3 CHMBOJIYHI 00pa3w; KoMmapa-
THUBHOTO CTYJIIOBAaHHS MOB, JIITEpaTyp 1 KYJIBTYp Pi3HUX
KpaiH, y JaHoMy pasi — BennkoOpuranii Ta Ykpainu.

3acrocyBaHHs JIPUYHHX, IEPEAYCIM MICEHHUX, TEK-
ctiB Crinra (a pa3oMm i3 TUM IHIIMX aBTOPIB) SK JAUJAK-
TUYHOTO MaTepialy Ha NPaKTHIHMX 3aHATTAX 3 aHIJIiH-
CbKOi MOBH BIJITIOBIJIa€ OJTHIH 13 KOHIIETITYya IbHHX BUMOT
JI0 HOBITHBOT OCBITH — yCTaHOBJICHHS MisKITpeIMeTHHX
3B’a3kiB. OKpiM BllacHe OCOOJIMBOCTEH MOETUYHOI
MOBH, CTYJCHTH MaTUMyTh Haromy akTyali3yBaTy HasB-
HI JIIHTBICTHYHI 3HaHHSA ¥ 37100yTH HOBi, O3HAWOMHTHUCS
3 HOBITHIMH JaHUMH iCTOPii, KyJIbTypoOJIOrii, pemirie-
3HAaBCTBA, JITEPATYPO3HABCTBA, a TAKOXK COLIaJbHHUX
1 IPUPOTHUYHX HAYK.

[lepcIeKTUBHUM METOOMYHUM ACIEKTOM € BiIKpH-
TICTh 10 3aCTOCYBaHHsS IHT€PAKTHBHHMX TEXHOJIOTii
y poOoOTi 3 TiCEeHHUM TeKCcTOM. UnTaHHS, JeKIaMyBaH-
H$, 3ayJyBaHHs HallaM SITh, @ Y HAIIOMY BHITIAKY TaKOX
BHCHiByBaHHS TBOpiB CTiHra (i 3HAKOBUX, 1 MaJIOBIIO-
MHX) 13 3aCTOCYBaHHSM KOMIT IOT€PHOI TEXHIKU Ta MYJIb-
TUMeJia JaayTh 3MOTY CTyIE€HTaM BHUPOOWUTH HABHYKU
orepyBaHHS ()OHETHYHUMH, JEKCUIYHUMHU ¥ TpaMaTy-
HUMH eJICMEHTaMH Ha aBTOMaTH30BaHOMY PiBHi, HAJTO
K Ha CEePEeHIX 1 BULMX eTarnax BUBYCHHS MOBH.

Ticui Crinra, 1o0pe 3HaHi B YKpaiHCBKiil MOIOAIX-
Hill aynuTopii, HE NUIIe 03HAWOMIIATE CITyXadiB i3 TOH-
KOIIAMH CYYacHOI aHIIIIHCHKOI moe3ii, a il BBeAyTh iX
y KyneTypy BenmkoOpuTaHii, T03BOJNATE iM OCATHYTH
HaI[lOHAJBHY CBOEPIAHICTH TPaAULiH, MOOYTY, 0COONIH-
BOCTi 00pa3HOCTi B TOETHYHOMY CBITOCIIPHIHSITTI.
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HOPIBHS[JII)H}/Iﬁ AHAJII3 3BACTOCYBAHHS T'PAMATHYHHUX
TPAHC®OPMAIIN B TIPOLHECI HEPEKJIAAY XYIOXHbBOI'O TBOPY

Ocranenko C. A., I'opo0eii A. M.
Jloneyvruii HayioHanbHull yHigepcumem eKOHOMIKY [ mopeiei
imeni Muxaiina Tyean-bBapanoecvrozco

Y cmammi docniodceno npobremy 3acmocy8ants pamamuyHux mpancgopmayiti y npoyeci nepexiaoy pomany
Lowcexa Jlonoona «lloknux npawypie» ykpaincwkoio mosoio. Haeonoueno, wo ocrhosna mema nepexiaoaua nonis-
2a€ 8 0OCAZHEHHI a0eKBAMHO20 NEPeKaAdy, YoMy CRPUAE YMIHHA BUKOPUCTIOBYBAMU NEPEKIa0aybKi mpanchopmayii
3 0OMPUMAHHAM 8IONOBIOHUX HOPM MOBU NepeKiady, wo 3ade3neuye Oinb MmoyHy nepeoauy inghopmayii, 3aK1a0eHoi
6 opueinansHomy mekcmi. 3aznaueno, wo mpancghopmayii, AKi nepedcusac mekcm nepekaady nOpiGHAHO 3 Opuina-
JIOM, PO3KpUBAIOMbCA 30€0i1bUi020 Yepe3 NOPisHANbHULL (KoMnapamusnuii) auanis. Bracne komnapamugnuil ananiz
3aCMOCY8aHHA NePexIadaybKux mpancopmayiii npu nepexnadi XyooicHb020 MeKcy, ix KOMRIeKCHICIMb ma 6unpas-
OaHicmb € Memoio NPONOHOBAHOT HAYKOBOI PO3GIOKU.

Ha ocnosi 0oxnaonoeo eusuenns mexcmie nepexaady pomany Hoicexa Jlonoona «lloxkaux npawypiey, Axi 3poounu
B. Hecmaiixo i B. [iaoka ma K. Kopskina, koncmamosaro, wo B. Hecmaiiko dewjo 8iditiuio8 6i0 Hopm Mo8u opuzi-
Hany i, 3acmocysaswiu 61uzoko 600 epamamuynux mpancgopmayii, HaOIU3UE CBIll NePeKaad 00 HOPM CUHMAKCUCY
MOBU NePeKAAdy, YuM HONe2UU8 CHPULHAMMS meKcHy YKpaincokum yumaiem. Ha npomusazy yvomy nepexiao, 3po-
Onenuti B. Inaokoro ma K. Kopaxinoto, 0emoncmpye Hamazanusa nepexiaoayox 0Ompumyeamucs HOpm opucinaiy,
Wo IHKONU Nepesanmanicye cCMucosy ingopmamusuicme napayii. [lomiuveno, wo nativacmiuie 6 nepekiaoax 3acmo-
€08Y8ANUCL MPAHCHOPMAYii BHYMPIUWIHLOLO MA 308HIUIHBORO NOOLTY MA 3aMIHU NOPAOKY ciis. Halimenut yocusanoro
oyna mpancgopmayis komneHncayii. Busigieno 6 bazamvox 8uUnaokax KOMuieKcHicms mpaucgopmayii, o 00800uns
3yMO6NEHICMb nepekaady Xy00UCHbOLO MEKCHY HeoOXIOHICIIO 8paxo8yeamy 6ci XapaKmepHi pucu ma ocoonueocmi
MeKCMY XYOOHCHLO2O MEOPY, He 0OMEXHCY8aAmuUcs auuie AKUMOCs 0OHUM 3A80AHHAM, A CYKYHHO BUKOPUCHIOBY8AMU 6CI
oocmynHi 3acobu 1l nputiomu 01k Q0CASHEHH s HAUOLIbW SKICHO20 Nepekiady ma adeK8amuoCmi — OCHOBHOL Memu
nepeKnadaybKoi iAbHOCHII.

Knrouoei cnosa: samina nopsoky ciie, inmezpayis, kounencaayis, nooil, mpaHchopmayis, Xy00lCHil nepexiao.

Ostapenko S. A., Horobei A. M. Comparative analysis of grammatical transformations application in
the process of fiction translation. The article deals with the problem of applying grammatical transformations in
the process of translating Jack London s novel “The Call of the Ancestors” into Ukrainian. It is proved that the main
goal of a translator is to make an adequate translation. To achieve this goal, it is necessary to use translation
transformations skillfully, adhering to the relevant norms of the target language, thus ensuring a more accurate rendering
of information of the original text. The transformations that the target language text undergoes in comparison with
the original are revealed mostly through comparative analysis. Accordingly, a comparative analysis of the application
of translation transformations in the translation of a literary text, their complexity and justification is the purpose
of this work. After analyzing the translations of Jack London's novel “The Call of the Wild” made by V. Nestaiko
and V. Hladka & K. Koriakina, the authors state that V. Nestaiko deviated somewhat from the norms of the original
language and brought his translation closer to the norms of Ukrainian syntax, applying about 600 grammatical
transformations. Thus, the translator made the text of the translation easier for Ukrainian readers to comprehend.
In turn, the translation made by V. Hladka & K. Koriakina demonstrates the translators’ efforts to adhere to the norms
of the original, which sometimes overloads the semantic informativeness of the narration. The authors of the article
conclude that the grammatical transformations which are the most often used in the process of the novel translation are
inner and outer partitioning and replacement. The least used is the transformation of compensation. But the research
demonstrates that most of the transformations are of complex nature, which proves that the translation of a literary
text necessitates the translator to take into account all the characteristics and peculiarities of the literary text, not
limiting himself to any particular task, but to use all available tools and techniques to achieve the best translation.

Key words: replacement, integration, compensation, partitioning, transformation, literary translation.

IMocTanoBKa npodjeMun Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI il po3rsiny. XyIoXHiH TEKCT Bimirpae cyrt-
TEBY POJIb y KHTTI JIIONCTBA. BiH ciyrye «mmam’siTkoro»,
sika 30epirae i TpaHCIIOE KYIBTYPHI 3aJyMH, BijoOpa-
*KEeH1 aBTOpOM. 3aBJIsIKM TBOpaM, HAIIMCAHUM y TIEBHUH
ICTOpHYHHUM TepioA, yuTadi MOXKYTH Ji3HATHUCS PO
CBITOIVISIN, icTOpHYHI (hakTH 1 MOOYT HAPOIy TOTO Yacy.
ToMmy Ha Tmepekiajgava IMOKJIANAETHCS BEIHMKA BiIIOBI-

JTATBHICTh — YIIPOIOBK HETPUBAJIIOTO TEPMIHY 3IiHCHH-
TH TepeKiaj, AKUid OM BiONOBIJAB KPUTEPISIM SKOCTI.
Ilepen HUM MOCTa€ 3aBAAHHS — CTBOPUTH HOBHM TEKCT
3 BHCOKHM PiBHEM XYAOKHBOI HiHHOCTI. J{0o7sT TeKcTy
TIOBHICTIO 3HAXO/IUTHCS B pyKaxX MEepeKIIagada.

[Mpouec mepeknany nependadac BCTAHOBICHHS Bifl-
HOIIEHHS MDK JaHWUMH MOBH MEpeKIagy i BHUXiTHOI
MoBH (abo MoBH opwuriHamy). Ilepekmamampki Tpyn-
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HOIIl (a caMe JIGKCHYHI, TpaMaTHYHI Ta CTHJIICTHUYHI)
3yMOBJICHI HEBIAMOBIHICTIO OUHHIIb MOBH MEPEKIANy
1 BUXimHOT MOBH. J{71s1 yCyHEHHS 11i€i HEBiMOBITHOCTI,
JUTSL TOCSITHEHHS €KBiBaJICHTHOCTI MiXK TEKCTOM OpHTi-
Hally ¥ TEKCTOM IepeKaay IepeKiagad BAAETHCS JI0
MPUIOMIB MI>KMOBHOT 3amind. Lli mepeTBopeHHs Ha3H-
BAaIOThCS MEPEKIANABKUMU TpaHc(opmanismu. Bubip
TpaHchopMmaniii nerepMiHOBaHUN HHU3KOKO (DaKTOPIB,
cepel IHLIOTO i IEeKCUKO-IrpaMaTHYHUMU 0COOIMBOCTS-
MH MOBH OpPHUTiHATY Ta MOBH IEPEKIIATYy.

3 ommAay Ha PO30DKHOCTI TpaMaTUJHOT 6yz[01314
AHIIIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB Mepekyaj 3 OnmHiel
MOBH Ha IHIIY HE MOKITUBHUI 0e3 rpaMaTHIHHUX TPaHC-
¢dopmariii. ['pamaruyuni TpaHC(bopMauii' —1e nepenyciM
nepeOyzioBa pedeHHs (3MiHa HOro CTPYKTYpH) i pisHi
CYNPOBI/HI 3aMiHH, 30KpeMa CHHTAKCHYHI i MOp(oiio-
riuni. ['pamaruyni TpaHC(bopMaun 3aJeXkaTh BiJl Pi3HUX
MPUYHH — SK CYyTO TpaMaTHYHHX, TaK 1 IEKCHIHNX, X0ua
OCHOBHY pOJIb BiirpatoTh I'pamMaTHuHi (hakTopu, T00TO
BIJIMIHHOCTI B JIaJli MOB.

AHami3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb 1 myOsiKamiii.
IaTepec mo mpobnemu mepeknaganbkux TpaHchopma-
i 3 OOKY JIIHTBICTIB Ta X BUCBITJIICHHS € B Kypci Teopii
Ta MPAKTHKH HepeKyiafy Bke TpaguLiftHuM. Taki JiHT-
BictH, sk JI. bapxynapos, A. I'ynmansH, B. KapabaH,
B. Kowmicapos, 1. Kopynenp, O. PeOpiit, JI. YepHoBaruii
Ta 1HII, TPUCBATHWIN JOCITIKCHHIO MEPeKIaganbKiuX
TpaHchopMmaniii ceoi mpami. Haykopmi JI. HaymeHn-
ko Ta A. lopneeBa BU3HaYMIU BCi BUAM TpaHCopMa-
il Ta BIAMIOBIAHO 1X CHCTEMAaTH3yBaJIU. AJle TTHTaHHS
BI/IHpaB)IaHOCTi 3aCTOCYBAaHHS TpaHC(bopMauiI‘/i pu
TepeKIafi TBOPIB XyIOKHBOI JiTEpaTypH IPOJOBKYE
3aJMINaTUCS B IIEHTPI yBaru CydacHHX JIHTBICTIB.

@opMyJIIOBAHHS METHU ii 3aBIaHb JOCJTiIKEHHS.
MeTorw HayKOBOi PO3BIIKH € aHANI3 3MIHCHEHUX Trpa-
MaTUYHUX Tpanchopmalliii B yKpaiHChKUX MepeKianax
pomany Jlxxeka Jlonnona «IToknuk mpamnrypisy, 3pooie-
mux B. Hecraiiko i B. I'magkoro ta K. Kopskinoro, Ha
npeJMeT BU3HAYCHHS X 0COOMMBOCTEH 1 BUTIPaBIaHOC-
Ti 3aCTOCYBaHHS.

Buknan ocHOBHOro Marepiandy AoC/IiIzKeHHS.
XyIoKHIA TEKCT € CKIQJIHUM i nepeknamxy. OmHak
ICHYIOTh Pi3Hi 3ac00H, K1 JAFOTh 3MOTY HAWOIIBIIT TOY-
HO TepeliaTh iJIel0 aBTopa XyJ0KHBOTO TBOPY. OMHUM
3 TaKHX 3aC00iB € epekIanalbKi Tpanchopmarrii.

Tepmin mpancgopmayis noB’s3anuil 3 Tpancop-
MAIifHOT TPaMaTHKOI0. 3acaior0 Ii€i HAyKH € PO3IIIsI
MIPaBUJI MOOYOBU CHHTAKCUIHUX CTPYKTYP, «SIKI XapaK-
TEPU3YIOTHCS OIHUM IIAHOM 3MICTY, aJIe BiJpi3HAIOTH-
Cs1 OJIVIH BiJI OTHOTO IUTAHOM BHpPa)XeHH:I. 3a MpaBIIaMHu
TpaHchopMarlii, 3 mepBicHoi (11epHOT) CTPYKTYpH yTBO-
PIOIOThCS 1HIN CTPYKTYpH (Tpancdopmu)» [1, 143].
TakuMm unHOM, TpaHchopMmalii MOCTalOTh YaCTUHOIO
TpancHopMaIiitHOT TpaMaTHKY.

TpaHcopMarlii € OCHOBOIO IPAKTHYHO BCIX TPHIHAO-
MiB nepexitaay. Bonn nomsraroTs B «3MiHi (popMaTbHUX
(JrexcuyHi / rpaMaTH4HI TpaHchopMarlii) abo ceMaHTHY-
HUX KOMIIOHEHTIB TEKCTY OpUIiHATy NpH 30epe’keHHi
OCHOBHOT 171ei» [5, 536].

3a [OMOMOror mepekiafanbkuX TpaHcpopMaiiit
MOXHa 30€perTH OCHOBHY 1110 aBTOPa, 3MiHUBIIH (Op-
MaJIbHI I CEMaHTHYIHI KOMITOHCHTH TEKCTY.

Bupi3HsIOTE IpaMaTH4Hi, JIEKCHYHI Ta JIEKCHKO-
rpaMaTi4Hi Tpanchopmariii.

S1. Peukep BU3HA4Yae rpaMaTHYHI Tpchq)opMaun
SK «IIEPETBOPCHHS CTPYKTYpH PEUCHHS BIIIOBITHO 1O
HOpM MOBH Tiepekiany» [4, 60]. BuokpemmtoroTs Taki
BHJM TpaMaTUYHUX TpaHchopMarliid: momin (BHyTpil-
Hili Ta 30BHIIIHIN), IHTerpaLio (BHYTPILIHIO Ta 30BHIILI-
HIO ), KOMIICHCAIIII0 Ta 3aMiHy MOpsAKY ciiB [2, 26—-30].

Tpancdopmarlii, sKi MepeKUBAE TEKCT MEPEKIATY
MOPIBHSHO 3 OPUTIHAIOM, PO3KPHBAIOTHCS 3A€01IBIIOTO
4epe3 MOPIBHAIBHAN aHaTi3.

[Tig gac poboTH 3 TECTOM OpHUTiHATY Ta TEKCTaMHU
nepexiany pomany Jxeka Jlonnona «[loxnuk mparnry-
piB», 3pobnenux B. Hecraiiko 1 B. I'maakoto ta K. Kops-
KiHOI0, IIpoaHaiizoBaHo moHax 800 rpamMaTHYHUX
TpaHcopMalliil ycix BHIIB.

Haii6inem yxxuBaHoro Oyna TpaHcdopmaiis emy-
mpiwinbozo noodiny (Inner partitioning), cyTh sKol
MOJIATAE B «IEPETBOPEHHI IPOCTOrO PEUCHHS Ha CKIIAJI-
HOMIpsiIHE a00 CKIAJHOCYpPSIHE PEUeHHs IIiJ] 4ac
nepekaay 3 iHozeMHoi MOBH» [2, 28]:

Buck did not read the newspapers, or he would have
known that trouble was brewing, not alone for himself
but for every tidewater dog, strong of muscle and with
warm, long hair, from Puget Sound to San Diego (3) —
bexa ne yixasunu eazemu, mooic 6in He 3Ha8 npo HabIU-
JICEHHSL IUXA, WO CMOCYBANOCH He Juuie 1020, a U yCcix
cobax 6i0 3amoku ITooocem oo Can-/Iicco, sxi manu
0yorci M ’a3u U 0062y, meny wepcms (2) — bex ne uumas
2asem, omodic i He 3HA8, W0 05l Hb020 HACMANA MPU-
B0JICHA NOPA, MA Ul He OJ151 Hb020 MINbKU, A OJist KOJCHO-
20 KyOnaua 3 MiyHUMU M ’s3amu i 0082010, menioio ulep-
cmio, wo dcus y yiu cmoponi, 6i0 I1’'10daxcem-Cayndy
aoic 0o Can-iczo (1).

SAx GaunMmo i3 HaBeneHoro mpuKiany, i B. [manka
ta K. Kopskina, i B. Hecraiiko 3acrocyBanu B apy-
rifl 4acTUHI pedeHHS BHYTPILIHIM MO, mepexiaB-
[IM IPOCTE PEUCHHS 3 OTHOPITHUMH WICHAMH PEUCH-
HSl CKIAJHOMIAPAIHUM, IO OiNBII BiANOBi#ae y3ycy
YKpaiHChKO1 MOBH.

Y npuxani

Because men, groping in the Arctic darkness, had
found a yellow metal, and because steamship and trans-
portation companies were booming the find, thousands
of men were rushing into the Northland (3) — Bce ye
cmanocs momy, wo aroou snatiunu Ha Ilienoui scosmuii
meman. Tlaponnaeni i mpancnopmui KOMnauii posmpy-
OUIU NOBCIOOU NPO HEUMOBIDHY 3HAXIOKY, — i mMucsayi
oxouux 0o neekoi Haxcusu punyau Ha Ilieniy (2) — A ece
momy, wjo bnyKayi cepeod NOAAPHO20 NPUCMEPKY HAMPA-
RUAU HA JCOBMULL MEMAl, NAponIasu i mpaHcnopmui
KOMRAHIT pO320A0CUNU NPO HbO2O, T MUCAYI 00V KUHY-
auce Ha niguiy (1)

yCi mepexafadi MoCIyTyBaNIUCs BHYTPIIIHIM IO~
JIOM, BINTBOPHBIIHM PEUCHHS, YCKIAIHEHE BiIOKpEM-
JICHUM O3HAYCHHSIM, BUPAXCHUM Ji€TPUKMETHUKOBHM
3BOPOTOM, CKIAIHOMIAPSIIHAM PEUCHHSIM, IO € THIIO-
BUM JJIsl YKPaiHCBKOTO TMEPEKIaay PEYCHb 3 JIEMPUK-
metHukamu. Bomnouac B. Hecraiiko 3actocyBaB mie
OJIHY TPaMaTH4Hy TpaHCHOPMALIIIO — 306HiuHiil ROOIN
(Outer partitioning), 010 TOJISITaE B ORI CKIAIHOTO
peUeHHSI Ha JeKUIbKA MPOCTHX i1 Yac MepeKiaay 3 iHO-
3eMHOI MOBW» [2, 28]. Lle 3po6uino pedeHHs IpOCTiuM
JUISL CHPUMAHSTTSI.

[TomiOHI 3MiHU XapaKTepHi i UIS HACTYITHOTO MPH-
KJany.
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It stood back from the road, half hidden among
the trees, through which glimpses could be caught
of the wide cool veranda that ran around its four
sides (3) — Byounox cmosg 000anik 00 0opoau ti X08aé-
ca y eywaeuni oepes. Kpizv 2inns modxcua oOyno posene-
dimu uue npocmopy U minucmy 6epandy, ujo 3ycioiu
omouysana 6younok (2) — Byounox cmose ocmopous
dopoau, 3axX08a8UIUCL 34 GETUKUMU Oepesamu, i Kpi3b
3eleny 2yWasuny 6UOHo OY10 MIiNbKU WUPOKUL NPOXO-
n00Hull kpysceanox (1).

B. Hecraiiko 3HOBY BHa€ThCS A0 30BHIIIHBOTO
oAy Ta cuMIUIidikamii (II€EMPUKMETHUKOBUH 3BO-
pOT TepenaHo 0co0OBOO (OPMOIO JIIECIIOBA) 1 TAKHM
YHUHOM TOJICTIIYE COPUHHATTA iHpopmarii. B. [anka
ta K. KopsikiHa BIATBOPIOIOTH IpaMaTUYHY CTPYKTYPY
PEUYCHHST OpHTiHANy, aje 3aCTOCOBYIOTh TpaHC(opMa-
1i}0 BHYTPINIHBOT iHTErpallii (CKIaIHOTIAPSIHE PEYCH-
HS IIEPEKIIaICHO MIPOCTHM).

VY mepekiiafiax poMaHy HEYACTO MOXKHA HATPANUTH
Ha MPUKIIAIN, KOJH MEepeKIIaaadi 3aCTOCYBalld OJHAKOBI
TpanchopMmarii. Y HaBeJileHOMY JaJTi MPUKIIAJI BCi Iepe-
KJIaJa4i TOCSTITA KOHCEHCYCY 1 3aCTOCYBAJIA 30BHIIIHIN
MOJIiJI, IO CBLIYUTH MPO HEOOXITHICTH 1€l TpaHcdop-
Marii, 3yMOBJIEHOI 0COONMBOCTSIMH YKPaiHCHKOI MOBH,
Ta BUMNPABIAHICTH 1.

Hunting and kindred outdoor delights had kept
down the fat and hardened his muscles; and to him, as
to the cold tubbing races, the love of water had been
a tonic and a health preserver (3) — [lonoeanns i pizHo-
MaHImHi 3a06a6KU HA CINCOMY NOGIMPI TuLe 3MIYHI0EA-
U U020 M 53U 1 NEPeuKo0AHcan 8i0KIAOEHHIO 3allB020
arcupy. A Kynanus 8 X0100Hil 8001 3a2apmo8ysano 1o2o
ma 36epieano 300pos’s (2) — [onrosanus ma inwi emi-
XU HA C8IHCOMY NOGIMPI He 0anu oMY CIamu 2Aa0KUM
i possunynu oo m’a3u. A 6o0a, wo KynauHs 6 nii bex
max obdus, we i niocunuia tiomy 300pos’s (1).

Bomnouac B. I'magka ta K. Kopsikina TOCITyTyBaITH-
Csl i BHYTDILIHIM TOJIIOM y IPyroMy PedeHHi i Aero
TOYHIIIIE TePEAaTH 3MICT BUCIOBIFOBAHHS.

HeobxigHO 3a3HauMTH, IO CHHTAKCHC POMAaHY
JocuTh ckinaguuii: Jxex JIOHIOH BUKOPUCTOBYE CKIIa/1-
HI Ta YCKJaJHEHI PI3HUMH 3BOPOTaMH PEYCHHS, SIKi
ABTOPH TEPEKIIaay BiATBOPIOIOTH MO-pi3HOMY. Po3ris-
HEMO I1¢ Ha TPUKIIAJl HACTYITHOTO PEUCHHS:

For two days and nights this express car was dragged
along at the tail of shrieking locomotives; and for two
days and nights Buck neither ate nor drank (3) — /lea oni
11 081 HOYI 8A20H KOMUBCA 30 NAPOmMA2oM. /[6a OHi 1l 081 HOYI
bex uye nponuznusuti 2yoox. 1 06a oHi it 06i Houi bexk He mag
i kpuxmu ¢ pomi (2) — Jea Owi 1l 081 HOWI NPOHUZTUBO Gepe-
Was napoeos i mscHy8 3a cobolo 8 camomy X60CHi Ybo2o
sacona. Jlea oui i 06i noui bek ne ig i He nus nivozo (1).

11106 3pobuTH TEKCT MepeKIaLy JICT UMM IS CTIPHii-
HSATTA yKPaiHCHKMM PELHITIEHTOM, yCi HepeKJIaz[aql BJIa-
JHes 10 cumILTiikanii i 3acTocyBan 30BHILIHI O
(B. Hecraiixo 3acTocyBaB Ba 30BHIIlIHI TOALIN), 110, HA
HAIIl TIOTJISIT, € A0COJIFOTHO BUIIPABIAHUM.

Tpancdopmarliiero 3BOPOTHOTO TIOALTY € THTerparlis,
SIKy HE QYK€ 9acTO BHUKOPHUCTOBYIOTH IPH IIE€peKIai
pOMaHy YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

306nimna inmeepayia (Outer integration) — 1e
«CIIoCi0 mepeKITay, mijI yac sSKOTo JiBa 4M OiIbIie mpo-
CTUX peueHHs 00’ €IHYIOThCS B OflHE CKiaaHe» [2, 30]:

There he lay for the remainder of the weary night,
nursing his wrath and wounded pride. He could not
understand what it all meant (3) — Jlromuii na ceoix
KPUBOHUKIB, MOPAIbHO NpUSHIYeHUl, GIH YLy HiY Npo-
Jexcas y yit kaimyi i HiAK He Mie 30azHymu, wo ye ece
osnauae (2) — Tym nponesicas Bex pewmy HyOHOI HOUI,
PO3NATIOIONU C80I0 TIOMb | cmpadxcoaioyu 6i0 obpasu.
Bin nisik ne mie 3pozymimu, wo ye pooumucs (1).

YV HaBemeHomy npukiaai B. Hecraiiko 00’eanaB
JIBa PEUCHHS B OJHE CKJIaTHE, BOJHOYAC 3aCTOCYBABIIIN
1 BHYTPILITHIO IHTETPAIlif0, YUM CIIPOCTHB BUCIIIB Ta 3pO-
OwuB itoro Oinbin takoHiyHMM. B. magka ta K. Kopskina
30eperiy rpaMaTuuHy CTPYKTYpY PEUeHHs, HaOIu3uB-
M TIEPEKIIaa IO MOBH OPHUTIHAIY.

Buympiwna inmezpauis (Inner integration) — 1e
«crmoci6 mepekiany CKIaTHOMIAPSIHOTO YU CKIIAIHO-
CYPSITHOTO PEUEHHsI POCTUM pedeHHIM» [2, 30]:

“You might wrap up the goods before you deliver
them,” the stranger said gruffly (3).

— A wo, mosap 6e3 ynaxysanus? — He80080NEHO 3a)-
saoicug HesHatiomeys (2).

— Bam mpeba 0obpe 3a8’sizamu ceiti kpam, neput
HidIC 8i00amu NOKYNYesi, — 3ay8acie NOXmMypo He3Hd-
tiomeys (1).

Sx Gaunmo, B 000X mepekianax mnepekiaaadi Bif-
TBOPWJIH CKJIAJTHOMIAPSAIHE PEUSHHS MIPOCTHUM, IO CBiJI-
YUTh MPO TpaHC(HOpPMAIIF0 BHYTPINTHBOI I1HTErparlii.
BomHodac B 000X mepekiagax CIIOCTEPIraeEMo TpaHC-
¢dopmariito 3aMiHM MOPSAAKY CHliB, 3yMOBJICHY IIpaBUIa-
MU CHHTaKCUCY YKPaiHChKOI MOBH.

Cytb TpaHchopMaiii 3amiHu nOpAOKy ciie
(Replacement) moisirae B ToMy, 1O «y HEPEKIaLCHO-
My PCUCHHI 3MIiHIOETBCS MOPAIOK CIIB Yy TOPIBHSHHI
3 PEYCHHSIM OPUTIHATY BiAMOBITHO 10 HOPM CHHTAKCH-
Cy MOBH, KOO BiIOyBa€eThCs mepekyiam [2, 27]:

He was glad for one thing: the rope was off his
neck (3) — Oodue tioeo miwuno: Ha wui 6invuie He 6y10
momyska (2) — €dunoro emixoro bexosi 6yno me, wo Ha
wi tlomy eaice He 6yno momysa (1).

Y mpomeci mepekiamy HaBEACHHOTO PEUCHHS
B 3ICTaBIIOBaHHX MEPEKIaax CHOCTEPIraeMo 3aMiHy
HOPSIIKY CIiB B 000X YaCTHUHAX, L0 MOSICHIOETHCS Mpa-
BWJIAMHM CUHTAKCHCY YKPaiHCHKOI MOBH.

AHAJIOTIYHUM € ¥ HACTYITHUH MPUKITAT;

Judge Miller's place, it was called (3) — [{sa micyuna
nomidc HO0bMU HA3UBALACL «cadubor cyooi Minne-
pa» (2) — «Caouba cyooi Minnepay» — 38anu ye micye
aoou (1).

HaiiMeHm yXuBaHOIO B TEpeKIalaX pPOMaHy
€ TpaHcgopmarllist komneHcanii. IIpote Ham Bpamocs
BiJTHAMTH KiJIbKa MPUKIANIB 1 1.

Komnencauis (Compensation) — e «crocio mnepe-
KJIay, 32 JOIOMOTOIO SIKOTO BTpaTa 3HAYCHHS B ONHIN
YACTHHI PEUCHHS a00 TEKCTy KOMIICHCY€ThCS B iHIIIM
Horo yactuni» [2, 26]:

Buck had accepted the rope with quiet dignity (3) —
bex 3i cnoxiiinoio 2ionicmio 003601u8 Hadimu cobi Ha
wuro momyska (2) — bex cnoxkiiino i 3 eionicmio nocma-
suecs 0o momysku (1).

VY HaBeJeHOMY TPUKJIal yci epekianadi 3acTocy-
BaJIM KOMIICHCAIIil0, YAM HaOIU3UIN CTPYKTYpy Iepe-
KIIaZICHUX PEYCHb JO HOPM YKPaAIHCBKOI MOBH, J€ CJIOBA,
III0 MOSICHIOIOTh i€CIIOBO, 3HAXOAATHCS MIEPEl HAM.

133



Hayxosuii ichux JI/ITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (moeoznaecmeso). Ne 15, 2021.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 15, 2021.

It was true, there were other dogs (3) — 3suuaiino,
oynu Ha nodsip i i inwi cobaku (2) — Kuau mym, 38ic-
Ho, we cooaxu (1).

B. I'magka ta K. KopsikiHa KOMIICHCyBajaM BCTaB-
HE CJIOBO 36iCHO y JNPYTIH YaCTHHI PEUCHHS, TOMI SIK
B. Hecraiiko 3anummB HOro Ha MOYaTKy, IO € TaKOX
MpUTaMaHHUM YKpaiHCbKOMY CHHTakcucy. Ilpu mepe-
KJIaJi IIbOTO PEYCHHS BUKOPUCTAHO i TpaHchopMmariiro
3aMiHU TOPSJIKY CIiB, IIIO € TUIIOBHM JIJISl TIEPEKIaay
pedeHs 3 GopMaIbHUM iMETOM there.

Sk MOXHa MPOCTEXUTHU 3 YK€ HaBeleHUX MpPUKJIIa-
JIiB, Iepekyaadi 31e01TbIIOT0 3aCTOCOBYIOTh JICKUTbKA
rpaMaTHYHUX TpaHcopMaIiii OTHOYACHO, HAJAIOUH
IpoIiecy MmepeKiIany KOMIUIEKCHOTO XapaKTepy.

There could not but be other dogs on so vast a place,

but they did not count (3) — Lle npupooro ons maxoi

posxiwnoi caoubu. Ta na nux ne éapmo 3eadxicamu (2) —
Maemox b6y 3anadmo seruxutl, w06 odiimucey He3 Hux,
ane 6ouu Ha paxyHox He tiuinu (1).

VY naBeneHomy mnpukiani B. Hecraiiko mocmyro-
BY€ETBLCS 30BHIIIHIM MOMIJIOM (CKJIaJHE pEYeHHS Tepe-
KiajzeHe neoma npoctumu). B. Tmagka ta K. Kopsikina
HAMAararThCsl HaOJIM3UTU CTPYKTYPY PEUCHHS A0 OpH-
riHaJdy, 3aCTOCOBYIOYM BOJHOYAC BHYTPIIIHIM IO
y MepIliid YacTHHI PEYCHHS Ta 3aMiHy TOPSIKY CIIiB,
MpUTaMaHHy TpaMaTHIHOMY JIaAy YKPaiHCHKOi MOBH.

But Buck did not read the newspapers, and he did
not know that Manuel, one of the gardener’s helpers,
was an undesirable acquaintance (3) — bex Hiuoeo
npo ye He 3HA8, NO3AsK He yumas 2azem. He 3nae ain
maxkodic, wjo Opysicoa 3 Mamnyenem, 00HUM i3 NOMIYHUKIG
cadisHuxa, He npurece uomy 0oopa (2) — bex ne uumas
eazem I HIYORICIHbKO NPO me He 3HA6, SIK He 3HA8 | mo2o,
wo He 2oounocs vomy eooumucs 3 Mawnyenem, ooHum
3 cadignuxosux nomiynuxis (1).

Jns BIATBOPEHHS HAaBENCHOTO PEUYCHHS YKpaiH-
cbkol0 MoBolo B. Hecraiiko 3HOBY 3BepTaerncs [0
30BHINIHBOTO MOMITY W 3aMiHU MOPSAAKY YaCTHH PEUYCH-
Hsl, UM TOJICTIIYE CIPUHHATTS CKIaTHOI IpaMaTHIHOT
KOHCTPYKLii peueHHs opurinany. B. I'magxa Ta K. Kops-
KiHa, SIK 1 B TONEpPEeIHbOMY IpPHKIani, 30epiraroTh
CTPYKTYPY OpPHTIHAJIBHOTO PEUYEHHS U 3aCTOCOBYIOTDH
BHYTPILIHINA NOALN y APYTiil YaCTHHI.

His jaws closed on the hand, nor did they relax till
his senses were choked out of him once more (3) — Bin
yuenuecs 3ybamu 6 1io2o pyKy i He po3yiniiosas ujeien,
adic NOKU He 6mpamue cei0oMoCmi 6i0 Mmy20 3amsHy-
moeo momyska Ha wiui (2) — Hozo werenu syinunucs Ha
PYYi, Wo npocmsa2nacs tomy 00 2opid, U He 8UNYCIUIU
iT, aorc 0oku tioeo 3108y He npudywunu 0o Hecmsamu (1).

Ilepexnan HaBemenoro peudeHHs y B. Hecraiika
norpedyBaB BHYTPIIIHBOI IHTETpallil, 110 CUMILTI(hiKyBa-
JI0 pEYCHHS 3 TPAaMaTUYHOTO MOTIIATY, ajie He IOPYIIHIIO0
iHpopmariiiHoi HacuueHocTi. B. magka Ta K. Kopsiki-
Ha BIATBOPHIIN CTPYKTYPY PEUEHHS OPHTIHANY, 3aCTO-
CYBaBILH NIPU I[bOMY BHYTPIIIHII MOJLI, UMM, Ha HAall
N0V, YCKIQJHUIN CIOPUHAHSTTS Hapaiii 4uTadeM.

AHaJOTIvHE CIIOCTePIraEMo i B HaCTYITHOMY ITPUKITAJIL:

For two days and nights he neither ate nor drank,
and during those two days and nights of torment, he
accumulated a fund of wrath that boded ill for whoever
first fell foul of him (3) — [{6i 006u 6in Hivo2o He i6 i He
nus. 3a 08I 006U NOHEGIPSHL Y HbOMY HAKORUYUTIOCSH

CMINbKY 310CMI, WO Heneperusku byoe momy, Xmo nep-
wuti tioeo 3awenums (2) — J{ea Owi ii 06i HOUI GiH HIY02O
He i i He nus, i 3a yeu 4ac Mopoy8aHb CMINbKU TIOMI
6 HbOMY HAOPATIOCH, WO B0 Hel MYCU8 3A2UHYMU KOJICEH,
Xmo nepuiuti nomxHyecsa 6 0o Hvozo (1).

B. Hecraiiko BIaeTbcs A0 30BHIIIHBOTO TIOALTY,
a B. I'magka ta K. Kopsikina HamararoTecst 30epertu
OpHTiHANBHY CTPYKTYpy 1 BOJHOYAC 3aCTOCOBYIOTh
3aMiHy HOPSIIKY CIIiB, II[0 IEPEBAHTAXKY€E CMUCIIOBY CTO-
POHY BUCJIOBITIOBAaHHS.

Po3rngaemo HacTynHM npuUKiIaj.

So, changed was he that the Judge himself would
not have recognized him; and the express messengers
breathed with relief when they bundled him off the train
at Seattle (3) — Cam cy00s He enizHas 6u 1020 3apas,
max 8iH 3MIHUBCS 34 Yl OHI, | NPOGIOHUKU 3IMXHY-
AU 3 NONEUEHHAM, KOAU Hapewimi nos3oynucs u1ozo
y Ciemni (2) — Taxa b6yna senuxa 3mina, wo cam cyoos
Hasps0 uu 6niznas ou tioco menep. 110i3006i nposionu-
Ku nonezuieno 3imxuyau, koau ¢ Ciemui 3caounu 1o2o
3 noizoa (1).

Jxek JIoHI0H y TepIniii YacTHHI 3aCTOCYBaB iHBEP-
Cito, JUIS K0T XapaKTEPHUM € HETIPSIMUH MOPSIOK CIIIB.
VY mporieci nepekiaay BCi nepekianadi BiATBOPHIIN IO
YACTHHY 32 PaXyHOK IIPSIMOTO MOPSAKY CJIiB, IO CBiTYHUTH
PO HasBHICTH TpaHchopMarii 3aMiHH HOPSIKY CIIB.
B. I'magka ta K. Kopsikina 3actocyBanu 10 TpaHchop-
MaIIito IIIe JIBiYi, TOCTABUBIIN MIPUCTIBHUK 1OIE2ULEHO,
IO XapaKTePHU3Y€ TIECIOBO 3imXHyiu, Iepe HUM (Take
PO3MiIIeHHS O1IBII XapaKTepHE I YKPATHCHKOTO CHH-
TaKCcucy), 1 6 Ciemui — iepe] JIECTOBOM 3¢a0uiu, TAKAM
YUHOM 3MIIYIOUYH CMHCIOBUM aKIEHT Ha MICIe MOii.
[Mepexnagayky TakOX BAATHCS IO 30BHINIHBOTO MOJi-
Iy, 10 HAJIAJI0 BUCJIOBJIIOBAHHIO O1JTbINIOT JTAKOHIYHOCTI.

There was an instantaneous scattering of the four
men who had carried it in, and from safe perches on top
the wall they prepared to watch the performance (3) —
Yemesepo HOCIi8 MUMmIO KUHYIUCS 8PO3MIY | 3AUHANU
Oe3neuni no3uyii HA BUCOKOMY NAPKAHI 6 OYIKYBAHHMI
nodanvuiozo sudosuuia (2) — Joou, sixi npuneciu Kaim-
Ky, CUnHyau epo3midy, i, uwjob oyno besneuniue, gudep-
JUCL HA NAPKAH | NPUMOCUNUCA HA CAMIM 6epXy —
nobauumu, wo mo 6yoe oaxi (1).

VY nHaBeneHomy mnpukiani B. Hecraiiko, skuii MaB
Ha METI MepeAaTH JHIIe 3MICT BHCIIOBIIOBAHHS, Mepe-
KJIaB CKJIQJHE PEUYCHHSI MPOCTUM, MOCITYKHUBIIKUCH JTBO-
Ma BHYTPINIHIMH 1HTETpaIliiMH, a TaKOX 3aCTOCYBaB
3aMiHy HOPSIOKY CIIB, IO € XapaKTepHUM IpU Tepe-
KJIaJi pe4eHb 13 hopMaIbHUM MmigMeToM there. B. Tnan-
ka Ta K. KopsikiHa He TUIBKH cIipoOyBalu BiATBOPUTH
CTPYKTYPY OPHTIHAJIBHOTO PEYEHHS, a W YCKIIAJHUIN
HOro TpaMaTU4HO, BAABIINCH A0 BHYTPIIIHEOTO TOALTY
Ta 3aMiHU MMOPSAKY YACTUH PEUCHB.

For the last time he rushed. The man struck
the shrewd blow he had purposely withheld for so long,
and Buck crumpled up and went down, knocked utterly
senseless (3) — Ll]e paz Bex cmpubmnys na wonogixa, ane
motl 3a80a6 UOMY HUWIEHO020 yOapy, Kompuil npubepi-
eas Haocmarnok. bex 36anusca 0ooony (2) — bex 36i6cs
Ha Hoeu Ui uje pas cmpubnys, socmanne. Yonosix max
bonsiue 11020 60apus — 6UOHO, yell yoap 6in npubepicas
Ha camuii Kineyb, — wjo bek, ckopuuswucy, ynae Henpu-
momnutl Ha 3emio (1).
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B ocranaboMy mpuknami B. Hecraiiko 3actocyBaB
OJIHOYACHO 1 30BHIIIIHIO 1HTETPAIlit0, 1 30BHILIHIHA MOMIL,
3MICTHBIIM CMHUCIIOBI aKIIEHTH BUCJIOBIIOBAHHS, TOML SIK
B. I'magka ta K. Kopsikina 3HOBY BiATBOPHIM CTPYKTYPY
PEUEHHS OpPUTiHAITY, BHKOPHCTABIIHIINIIE 3aMiHY TTOPSIKY
CIIiB, IO OLTBII MPUTAMAHHE YKPATHCHKOMY CHHTAKCHCY.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH I0CHiIKeHb Y LbO-
My HampsiMi. SIK BioMo, SKiCTh HepeKiaay 3HAIHOIO
MIPOIO 3aJICKUTh Bil METH, SIKy CTaBUTH Iepes] co00r0
nepekinangad. [IpoaHamizyBaBImIM IepeKIamd pPOMaHY
Ixexa Jlonmona «Iloknuk mnpamrypiB», 3poOaeHHX
B. Hecraiiko i B. I'maakoro Ta K. KopsikiHoro, MoxxHa
KOHCTaTyBarH, 1o B. Hecraiiko MaB Ha MeTi 3poOHTH
TEKCT TepeKany JETmnM Uil CHOPUHHATTS yKpaiH-
cbkuM unTaueM. [lepexnanad nemo BiAiMIIOB Bl HOPM
MOBU OpUTiHaTy i HAaOIM3MB HOTO 10 HOPM YKpaiH-

CBKOTO CHHTAKCHUCY, 3aCTOCYBABIIH ISl IHOTO OJIM3BKO
600 rpamatnyHuXx TpaHcopmamiid. Ha mporusary 1po-
My niepeknaa B. Imagkoi Ta K. KopsikiHoi geMoHCTpY€E
HaMaraHHsl epeKIaa4oK JOTPUMYBATUCh HOPM OPHTi-
HAaJTY, 110 1HKOJIM TIEPEBAaHTAKy€E CMUCIIOBY iH(OpMATHB-
HiCcTh Hapanii. Haifgacrimme B mepekiagax 3acToCOByBa-
Tuch TpaHchopMalii BHYTpPILIHBOTO Ta 30BHIIIHBOTO
HOAIMY ¥ 3aMiHM HOpPAAKy ciiB. HaliMeHIT y>XuBaHOIO
Oyna TpaHcdopmallis KoMIeHcaii. Aje 31e01IbIIoro
TpanchopMallii Mau KOMITICKCHAH XxapakTep. Lle qoBo-
JIUTbh, IO MEPeKIIaj XyI0XKHbOTO TEKCTy MOTpedye Bil
MepeKNazada BpaxyBaHHS BCiX OCOONMBOCTEH TEKCTY
XYJO0KHBOTO TBOPY, @ 3B1JICH BMiHHSI HE 0OMEKYBaTHUCS
JUILE SIKUMOCh OJHHUM 3aBIaHHSIM, a BUKOPHUCTOBYBa-
TH CYKYIHO JOCTYITHI IpUHAOMH AJIsl TOCSATHEHHS Haii-
OLIBII AKICHOTO MepeKIamy.
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“THE HAPPY PRINCE” OCKAPA YAIZIJII)I[A
Y JIHI'BOCTUJIICTUYHIN TA CEMIOTUYHIU NIEPCIIEKTUBI

IMaBuawok A. b.
Bonuncokuii nayionanvnuii ynieepcumem imeni Jleci Yxpainku

Cmammio npucesadeHo ananizy agmopcuKoi KasKu 8i00M020 iplandcbko2o noemd, opamamypaa i npo3aixa nis-
Hb020 Bixmopiancexozo nepiody Ockapa Yainvoa (1854-1900) “The Happy Prince” ma eusgnennio aineeocmunic-
MUYHUX | TiH2B0CEMIOMUYHUX 3aC00i8, AKI CMEOPIOIOMb NoemuKy docrioxcysaroi kasku. Ha ocnosi onpayvosanux
MeopemuyHUx npaybs 3 Aimepamypo3Hascmed, 1iHe80CMUNICMUKY, TTH2B0KOSHIMON02I1, NPpazMamuKky ma JiH260cemio-
muxu 3’sacogano, wo meopuicme Ockapa Yaunvoa, a came nimepamypHa Kaskda, NpUeEPmae yeazy Haykogyis, xouda
JIiHeBOCMUNICMUYHI A TTH260CEMIOMUYHT ACREKMU 3ATUMUTUCS HO3A MENCEI0 OOCTIONCEHHS.

Iiokpecieno eminHA agmopa epomeckHo 300paxcamu CKAaoHi Qiloco@coKi NUMAHHSA, WO NAKY8AU ) CYCNilb-
CMI MUX poKie, a maKoHc 3aCy0XHCY8AMU e20i3M, TUYEMIPCIBO Ul HeCNPABeOIUsULl YCMPIll Yyb020 CYCRITLCMEA i NPo-
mucmasnsmu ix kpaci, gi00anocmi, 10008k, CRigUymm0 00 CMPAXNCOAHb THUUX MA CAMONONCEPMEL.

Ocobnusy yeazy npudineHo 1iHe80CMUTICIMUYHUM 3dcobam, AKI cmeopioroms noemuxy Kasku. Hazonoutero, wo
came mponu po3KpUsarOmv IUOUHY 300paxicy8anozo npeomema, iHOUGIOYANi3YIOMb NEPCOHANC | 0ONOMA2aions
BUABUMU CIMABNEHHA ABMOPA 00 300PANCYBAHO20, A NPABUTbHE IX BUKOPUCIAHHA 8KA3YE HA MANCMEPHICMb NUCH-
Mmennuxa. Enimemu, memaghopa, nepcouihixayis, eyiveapuzmu, OeMiHymMusy, 6UeYKu ma aHMOHIMU MOOENO0Mb
nopmpemHue il ReU3aNCHe 300PANCEHH S, NOYYMMsL Ul NEPeXHCUBAHHS 2ePOi8.

Jlinzgocemiomuxa AK Hayka npo 8epOanbHi 3HAKO8I CUCTHEMU MEXHC CMALd NPeoMemoM HAUul020 O0CTiONCeHH
y kasyi “The Happy Prince”. Jlinzeocemiomuunuii ananiz cnpusié 6UYEHHIO CUMBONIYHOCTI 8 OOCTIONCY8AHOMY MeEK-
cmi. Ilocny208y6anHs eHYUKI0NOUYHUMY CLOBHUKAMU CUMBOILIB YMONCIUBULO BUABUMI, U0 IACIB S-CepNOKPUTIelb
(00uH 3 201108HUX 2ePOi6 KA3KU), MEMENUK, O0POLOYIHHI KAMEHI Md 3010MO € KIOY0GUMU NPEOMEMHUMU CUMBOTAMU.
FBoe, Aneon i Pail, okpim moeo, uwjo Marms c60€ CUMBONbHE 3HAYEHHS, 3a CIULeM HAOIUNCAIOMb KA3KY 00 npumui. Axa-
U3 CUMBOIG-KONLOPAMUBIS (HEPBOHO20, HCOBMO20, 3€NEHO20, CIP020, DiN020, Pioemo6o20), Ki GUKOPUCTNAHI Y MEODI,
0as 3moey Oilmu GUCHOBKY, WO KOAbOPU Gidiepanu HeabusaKy poib y 300padiceHHi XeUN08AHb MA NOYYMMIE 2epois.

Kntouosi cnosa: nimepamypra Kaska, 1iHe80CMULICMUKA, TiH2B0CEMIOMUKA, MPONU, CUMBOTU.

Pavliuk A. B. “The Happy Prince” by Oscar Wilde in Linguistic and Semiotic Aspect. The article is devoted
to the analysis of the famous Irish poet, playwright and prose writer of the late Victorian period Oscar Wilde's
(1854-1900) tale “The Happy Prince” and the identification of linguostylistic and linguosemiotic means that create
the poetics of the studied tale. On the basis of the analyzed theoretical works on literary studies, linguostylistics,
linguocognitology, pragmatics and linguosemiotics, it was found out that the works of Oscar Wilde, namely a literary
tale, attracts the attention of scholars, although linguostylistic and linguosemiotic aspects remain uninvestigated.

The author grotesquely depicts the complex philosophical issues that prevailed in the society of those years. While
raising the themes of beauty, devotion, love, compassion for the suffering of others and self-sacrifice, the author
condemns selfishness, hypocrisy and unjust society.

Particular attention is paid to the linguistic and stylistic means that create the poetics of the tale. The figures
of speech that reveal the depth of the depicted object, individualize the character and help to identify the author s attitude
to the events of the tale, and their proper use indicates the skills of the writer. Epithets, metaphors, personifications,
vulgarisms, diminutives, exclamations and antonyms model the portrait and landscape image, feelings and experiences
of the characters.

Linguosemiotics, as a science about verbal sign systems, also became the subject of our study in “The Happy
Prince”. Linguosemiotic analysis gave the possibility to study the symbolism in the text. Using encyclopedic dictionaries
of symbols it was concluded that the swallow (one of the protagonists of the tale), the moth, precious stones and gold
were found to be the key subject symbols. God, Angel and Paradise, in addition to having their symbolic meaning,
bring the tale closer to a parable. The analysis of the color symbols used in the work (red, yellow, green, grey, white,
purple) allowed us to conclude that colors played a significant role in the reflection of the characters’ emotions
and feelings.

Key words: literary tale, linguostylistics, linguosemiotics, figures of speech, symbols.

IHocTanoBka mnpoliaeMu Ta OOIPYHTYBAHHS
aKkTyaJdbHOCTi T po3misigy. TekcT ka3ku TOCTiH-
HO 3aJIMIIA€THCS TPEIMETOM YBaru pPi3HHX HAyKOBHX
HanpsMiB. BiH mepeOyBae y (OKyCl JIIHTBICTHYHHX
Ta MEPeKIIaJ03HaBUMX CTYAIN, 1€ BUBYAIUCS CTPYKTYp-
Huit (A. XK. I'peiimac, K. Bpemon, X. Scon, b. Xonbek,
O. B. Mapuyk), ninrsonparmarayuauii (H. JI. MacTtunko,

0. O. Po3anosa), minrsoctunictuynwmii (C. B. Bonkoga,
O. 1. Hedronora), minreokornituBauii (H. ®. €Epemee-
Ba, 0. B. Mamonosa, O. C. ConomoBa), JiHIBOCEMiO-
tnyaui (C. B. Bonkosa, A. A. Bonosuk, K. B. Crena-
HEHKO) acIleKTH Ka3KH, a TaKOX y JITepaTypO3HABCTBI
(O. M. Becenoscbkuii, P. M. Bosxkos, C. A. I'ynnaksn)
tadonbriopuctulli(C. M. Menetuncekui, B. 1. [Tponm).
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MarepiaioM HaIIoro JOCIIIKCHHS BUOPAHO TEKCT
miteparyproi ka3ku “The Happy Prince” Ockapa
Oinrana O’@narepri Yimuica Yainpna. Omisan kpu-
TUYHOI JIITEpaTypy 3acBiadye, mo JiTepaTypHa Ka3ka
Ockapa Yaiipaa € 00’€KTOM I'PYHTOBHUX PO3BIJOK
y niteparypo3HaBctsi (O. C. KympisHoga, 1. 0. Mayt-
kiHa, O. P. TlocynieBceka, HO. B. SlHuenko Ta iH.)
ta giareictuii (A. O. Ilikamoma, I. JI. SlnoBeHko
ta iH.). Jlo mpuknany, 0. SIHueHko Jocmiauna Xymox-
HBO-ECTETHYHY CBOEPiAHICTh Ka3ok Ockapa Yainbaa
1 JI0BeJIa, M0 OCOOKCTICTh aBTOpA HAKJIAJA€ BiJOUTOK
Ha CTWJIICTHKY JiTepaTypHOi Ka3KH, 3yMOBIIO€ BHOIp
JMIEKCUYHUX OJMHHIB | BUKOPUCTAHHS XYJTOXKHIX 3aC0-
6iB [1]. IIpoTe Mano yBard MpUIIJICHO caMe aHaji3y
JHTBOCTHIIICTUYHHUX Ta CEMIOTMYHUX aCIEeKTiB TBOPiB
TaKOI erMaTakHoi 0COOMCTOCTI Ta TOHKOI'O CTHIIICTA, K
Ockap Yainba, 010 € HaaA3BUYaWHO aKTyalbHUM IS
HAyKOBIiB, OCKUTPKM Ka3KoBa CHAANIMHA Yalibaa
JEMOHCTPY€E OCOOIMBOCTI PO3BUHYTOI JIiTEpaTypHOi
ka3ku Benukoi bpurasnii.

AHanmi3 ocTaHHIX JocaimkeHb i myOsikamiii.
AHTITilicbKa JTiTepaTypHa Kaska, ska Oepe IOYaToOK
y KeNbTChKill Midoorii, mpore Mae TiCHUI 3B 30K
3 €BPONEUCHKUM (DOJTBKIOPOM, PO3KPUBAE TaKi IIIHHOC-
Ti, SIK iCTHHA, JOOPO, CIIPaBEIUBICTh, MYXHICTb, Kpaca
tomo. B Oxford Encyclopedia of Children s Literature 3a
penaxuiero JTx. 3atirica 300pakeHi Taki Migxoau 10 aHa-
mi3y, K crpykrypanictebkuil (B. Ilpomm), comiansHo-
icTopuuHMiA Ta igeonorivanit (k. 3airc), nmcuxoaHa-
mitnaauit (b. berrenbreiim), ¢emiHicTchbka KpHUTHKA
(K. bakuunera, P. borrurxaiimep) [8]. 3 mo3uii cemio-
THKH Ta JIHIBOCEMIOTHKH aBTOPCHKY Ka3Ky HOCIHIIKY-
Banu P. bapr, E. bensenict, O. @. Jloces, FO. M. JlotmaH,
Y. V. Moppic, I'. I. [1ouenios, V. Exo Ta iH.

OxpeclieHHsI eTaliB CTAaHOBJIEHHA JITEPaTypHOI
Ka3K{ Ta i1 JIHrBOCTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH CTaio
MIPEIMETOM JOCTIKSHHS TaKuX BueHUX, gk JI. FO. Bpa-
yae, M. H. Jlunoeupkuii, B. /. IlluakapeHko Ta iH.
Tax, JI. O. bpayne nocimkyBana etamnu po3BUTKY JiTe-
paryproi kazku, M. H. Jlunosenpkuil — ii noeruxy,
B. 1. lluakapeHko MOpiBHIOBAB Mid 1 Ka3Ky.

®opmyJIOBaHHSI MeTH 1 3aBIaHb  CTaTTi.
MeTo10 IPONIOHOBAHOT Mpalli € BUSBICHHS JiHIBOCTH-
JICTUYHUX 1 CEMIOTUYHUX 3aC00iB, IKi CTBOPIOIOTH MOE-
TUKY aBTOpchKOi ka3ku Ockapa Yaitnmpaa “The Happy
Prince”, mepmoi ka3ku, HamMCaHOT BUJATHUM IpiaH]I-
CBKHM IIO€TOM, JpaMaTyproM, Mpo3aikoM Ta eceicToM
BikTopiaHckkoro nepiofy.

[TocTaBneHa mera 3yMOBIIOE BUKOHAHHS TaKUX
3aBIaHb: 1) IPOBECTH aHAJ3 KPUTUYHOI JIITEpaTypH,
MPUCBSIYCHOI Pi3HUM acleKTaM OCITIKEHHS aBTOp-
CBKOI Ka3ku 3arajioM Ta TBopiB Ockapa Y aiiibla 30Kkpe-
Ma; 2) BHCBITNINTH BIUIMB BikTopiaHChKOT 100U Ha
TBOPYICTh aBTOPIB aHTIIMCHKHUX JITEpaTypHUX Ka3oK;
3) 3MiIHCHUTH JITHTBOCTHITICTHYHUI Ta CEMIOTHYHIN aHa-
J113 TOCJTIIKYBAHOTO TBOPY.

Bukiaaa OCHOBHOro Marepiany IOCTiI:KeHHS.
BikTOpiaHCHKOIO €MOXO0I0 BBaXKAIOTh IEPIOJ TPaBIIiH-
Hs Bikropii, koponesn BenukoOpuranii Ta Ipmanmii,
imnieparputi [aaii (3 1837 mo 1901 pp.). Lle OyB mepiox
PO3KBITYy eKOHOMikH BenukoOpuranii, enoxa mopsaxy
1 BHCOKMX MOPaJIbHUX MpUHIHUIIB. [1i7 9ac mpaBimiHHS
KOpOJIeBH BikTOpii BEMUKOTO pO3BUTKY HaOys1a HE TLTb-

KH €KOHOMiKa KpaiHH, a TaKoX 1 MHCTENTBO. Y JiTepa-
Typi 3MIHFOBJIUCS CTHIII Ta HANIPSIMH, CTape BiJXOIHIIO,
3’BISUTOCS HOBE. [IpOBiTHUM XKaHpOM OyB peaicTH4-
HUIl poMaH, SKMH PO3BHBAaB TPagulii MUCHMEHHUKIB
XVIII cromitTs. 32 JONOMOTOI0 pOMaHy NHUCHMEHHH-
KH TIOPYIIyBaJId Pi3HOMAaHITHI TpoOIeMH, HAPUKIA/,
CYIIEPEYHOCTI — MiXK OIJTHICTIO Ta 6araTcTBOM, MiX 0CO-
OHCTICTIO Ta cycHiabCTBOM [3, 33].

Y OpHUTaHCBKHX JIITEPATYPHUX Ka3Kax CepeIuHH
XIX cTONTTS BHUCBITIIOETHCS TMOETHKA OPHUTAHCHKOI
noyaitnbiBchKoi miTeparypHoi ka3ku. [i Kommosuiii-
HUW J1aJ] CKJIQJHIIINKA, HIXK y HApOJAHIN Ka3lli, TeKCTH
OibIIi 32 00CSIroM 1 MOXYTh OyTH HaBiTH PO3AiNIEHI
Ha vacTuHH. OCOONMMBICTIO OpPUTAHCHKOI JiTEpaTyp-
HOT Ka3KH € TICHUH 3B’SI30K 3 MOPAJIBHOIO CTOPOHOIO
TBOpY, a Bci Ii Tepoi HamileHi XxapakTepamu. Bapto
3a3HAYUTH, 10 TEKCT aHDIIICBHKOI JiTepaTypHOi Ka3-
KM TPOCTHH, yNOPSIKOBAHUH, Ma€ BHCOKHIl piBEeHBb
3B’s13aHOCTI. OCKUIBKH TEKCTH OPI€HTOBaHI Ha JITEH,
BOHH HE MICTATHh CKIAJHUX T'pPaMaTUYHUX KOHCTPYK-
Ui 1 BUPaXaIOTh JIOTIYHI 3B’SI3KM MK YacTHHAMHU
BHCIIOBIIOBAHHS. ABTOPH aHIIIHCBKUX JITEPaTypPHHUX
Ka30K aKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTh CTHIJIICTHYHI 3aCO0HU
3 METOIO HaJaTH CBOIM TBOpaM BIACHOI caMOOYyTHOCTI
Ta HETIOBTOPHOCTI.

VY cBiTai po3B’si3aHHS 3aBAaHb HAIIOI Mpalli MUA PO3-
TISIaEMO JTIITEpaTypHY Ka3Ky SK CKIIAJHE JITHTBOCEMIio-
TUYHE YTBOPEHHS, sIKe chopMOBaHE Ha OCHOBI B3a€EMOIIT
PI3HOMaHITHUX CEMIOTHYHUX CHCTEM, IO (DYyHKIIOHY-
I0Th ¥ MeXax IeBHOI KyJlIbTypH. Sk yacTuHa cemiocde-
PH, BiH CTAHOBHTbH CTPYKTYPHO CaMOCTIiHE IIije, Jac-
THHU SKOTO BXOJATH, IK OPTaHU — B Opraxiam [2, 225].
JocTteMeHHO BiJOMO, 10 JIFOAWHA )KHUBE Y CBITI CUMBO-
JiB Ta 3HAKIB, TNIYyMa4eHHS SKUX 000B’SI3KOBO MOTpedye
0COONTMBUX 3HAHb MPO IX BIJIHONICHHS JO IHIIMX 3HAa-
KiB y 3HaKoBil cucteMi. CUMBOJIIKa HE TUTBKH BHPAXKAE
BIIHONICHHS MiX TpeIMeTaMH, SIBUIIAMH Ta iJIEIMU,
a HaBiTh BiAKPUBA€E 3aKOHM 3B 3Ky MaTepiabHOTO CBi-
Ty 3 Haanpupoaaum [7, 10].

Jew’satp miTeparypuux kasok Ockapa Yaitipna,
SIK1 TTOCIIAaI0Th 0COOJIMBE MICIle B aHIIIHCHKIN JliTepa-
TypHIH TpaauIii Ta 3aciyroBylOTh Ha MHJIBHY YBary
3 00Ky JOCHIJHHWKIB, CKJIQJAarOTh JIBi 30ipKH, SKi BiH
HafMcaB I CBOiX cUHIB, a came “The Happy Prince”
1 “Other Tales”, saki 3’sBunucs 1888 poky, Ta “A House
of Pomegranates” (1891 p.). Cam aBrop Ha3uBaB iX eTio-
JIaMH B MPO3i, OCKUIBKH BiH 31IITOBXYE B HUX HE3BUYAIA-
HUH CBIT 3 OyJICHHICTIO, OaHAIBHICTIO Ta BYJIBIAPHICTIO
PEaJIbHOrO KUTTS, MaCTEpHO 3MajibOBY€ HECHpaBes-
JUBUH YCTPill CyCHiNBCTBA.

Kaszka “The Happy Prince”, sxa Oyma nepioro
y 30ipIli, 3aXOIUTFOE TOCTUYHICTIO Ta BHIIYKAaHICTIO
MOBH, 1 1ei cTtuib € BrnactuBuM Ockapy Yailnpmy,
Mo3asK BiH OyB HpeACTaBHUKOM (inocodil ecTeTusMmy
1 OCITIiBYBaB BEJIMY Ta BIYHICTH MHUCTEITBA, IPOTOJIONIY-
BaB HACOJIONy SK BHIIMHA CEHC iCHYBaHHS (TCIOHI3M).
OpnHi€r0 3 0CHOBHHX KaTETOpill €CTETHKH aBTOPA € IPo-
onema Kpacu, sika ycBiJOMJIIOETBCS SIK OCHOBHUH KpH-
Tepiii MUCTEIITBA 1 K €JMHA CHJIa, IKa CIIPOMOXKHA BJIO-
CKOHAJINTH MOBCSIKACHHE KUTTS. HaBiTh mepeaMoBy 1o
Bigomoro pomany “The Picture of Dorian Gray” aBrop
noynHae cioBaMu The artist is the creator of beautiful
things (2). Bin BucBiTIO€E M000B 1 CHIBUYTTS, 3acy-
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JOKYE €roi3M 1 JTUIEMiPCTBO, BHCIIOBIIFOE CBOE OCOOHCTE
CTaBJeHHS 10 MucTenTBa. OCOOMMBO XBIIIIOIOTH HOTO
MUTaHHS, TIOB’A3aHi 3 JYXOBHHM CBiTOM JIFOJIMHHU.

OxpiM TeMH KpacH, Y IOCHIPKyBaHill Ka3mi mopy-
IIYIOTBCS TEMH CaMOIIOXKEPTBH, BiIAHOCTI, JOOOBI,
sIKa TIPU3BOAUTH A0 Tparemii, 1o MOCUICHO XPUCTHUSH-
CHKHMHU MOTHBaMH y (hiHasi Ka3KH.

VY Kas3Ii KUBHH MPUHI] HE BMi€ IUTaKaTH, OCKIJIBKH
HAOro manar, MIiCTHUThCS 32 BHCOKHM ITapKaHOM, KN
BIJUIISIE UyAOBUH caJl BiJ MiCTa, y IKOMY JKHBYTb O1THI
1 HelacHi JIFOIu:

“When I was alive and had a human heart,”
answered the statue, “I did not know what tears were,
for I lived in the Palace of Sans-Souci, where sorrow
is not allowed to enter. In the daytime I played with
my companions in the garden, and in the evening I led
the dance in the Great Hall. Round the garden ran
a very lofty wall, but I never cared to ask what lay
beyond it, everything about me was so beautiful. My
courtiers called me the Happy Prince, and happy indeed
Iwas, if pleasure be happiness. So, I lived, and so I died.
And now that I am dead they have set me up here so high
that I can see all the ugliness and all the misery of my
city, and though my heart is made of lead yet I cannot
chose but weep” (1)

[IpuHN-cTaTys IPUHOCHUTE cede B KEpTBY, HaMara-
IOYHCh BHJIIKYBAaTH O1JIb CBOTO Temep yXe OJOB’SHOTro
cepus: Biamae pyOiH 31 mImard, odi, JUCTOYKH 30J10Ta
3 KocTIoMa. BiH Bijiiae He JOPOTOIIiHHI KaMeHi Ta 30710~
TO, a BiJIa€ CBOIO Kpacy.

Early the next morning the Mayor was walking
in the square below in company with the Town
Councillors. As they passed the column he looked up
at the statue: “Dear me! how shabby the Happy Prince
looks!” he said. “How shabby indeed!” cried the Town
Councillors... “The ruby has fallen out of his sword,
his eyes are gone, and he is golden no longer,” said
the Mayor in fact, “he is little better than a beggar!” (1)

HpHHOCHTLce6ey>1<epTBy1J'[aCTlB s-CeproKkprIens,
SIKHI 3aJIeTiB Y MICTO, 106 NMEPENoYuTH i Ha3I0rHaTH
CBOIX JPY3iB, sIKi BIIETUIH y TEIUTi Kpai. ABTOp OMHKCY€
06pa3 CeproKpuIIbIIsl, 3MIHH HOTO XapakTepy BiJ Jer-
KOB2)KHOTO JIO TIEPCOHaXKA, SIKUH TOTOBHUI IO CaMOIIO-
XKepTBU. | TOJIOBHI repoi Ka3Ku OTPUMYIOTh BUHATOPOY:

“Bring me the two most precious things in the city,”
said God to one of His Angels; and the Angel brought
Him the leaden heart and the dead bird. “You have
rightly chosen,” said God, ‘‘for in my garden of Paradise
this little bird shall sing for evermore, and in my city
of gold the Happy Prince shall praise me” (1)

JlinrsocTuicTiunui  aHanmiz kasku “The Happy
Prince” mposBIsieThCS uepe3 JIEKCUKY Ta CTUIICTHUKY,
a caMe TpPOIH, SIKi MOZAETIOIOTh MOPTPETHE H Ieif3ax-
He 300paKeHHS, TIOYYTTS 1 IEPESKUBAHHS T€POiB, EMO-
ii 1 BHYTPINIHINA CBIT. Yalba — MalicTep XyIOKHBOTO
CJIOBa 1 YyJOBHI 3HABEIhb MOBU, TOMY €IITETH, K BiH
BUKOPUCTOBYE, BPAKAIOTh YMTAYA:

He was gilded all over with thin leaves of fine gold,
for eyes he had two bright sapphires, and a large red
ruby glowed on his sword-hilt.

a big yellow moth; the most graceful curtseys,
a great granite throne, a ridiculous attachment, he
loveliest of the Queen s maids-of-honour, etc. (1)

Meradopa nocigae nodecHe micle y TBOPUOCTI Kas-
Kaps:

The eyes of the Happy Prince were filled with tears,
and tears were running down his golden cheeks. His
face was so beautiful in the moonlight that the little
Swallow was filled with pity (1)

JIiHrBOCTHITICTHYHUE 1 JIHTBOCEMIOTHYHHMI aHa-
ni3 moetuku kasku “The Happy Prince” mokasas, mo
JTIHTBOCTHIIICTHYHI 3aco0u, Tponu i ¢irypu omHovac-
HO TOCTAaIOTh 00pa3aMU-CUMBOJIAMH, SIKi HECYTh TIEBHY
iH(opMallifo Tpo 00pa3u BIKTOPIaHCHKOT TOOH, BTUICHI
B TEKCTi Ka3KH.

JliHrBoceMioTHYHMI aHAJII3 CIPSMOBAHO Y HAIIOMY
JMOCHIIKEHHI Ha BUSBIIEHHS THX JIIHTBAJBHUX 3aC00iIB,
SIK1 BTUTIOIOTH TICBHI CHMBOJIbHI 3HAUCHHS PO 00pasu
BIKTOPi1aHCHKOI TOOH, BITACHE SIKi i CTAHOBIISTH [TOCTHY-
Hy 00pa3HicTh ka3ku. [lo npuknany, cratys Lllacausoro
ITpuHma, o € mepcoHidikarliero 40I0Bika, FTOTOBOTO A0
CaMOTIOKEPTBH 3apaju JIoAeH, € OXHOYACHO i CHMBO-
JIOM CTIHKOCTI, HEIIOXHTHOCTI, CTa0IJILHOCTI, OCKIIBLKH
KaMiHb y 0ararbox KyJbTypax CUMBOJI3ye CHILY, Limic-
HICTB, CTANICTh [6, 135].

JlactiB’s-Ceprokpuiiellb TaKoX 300paKCHUH K
YOJOBIK, a HWOro xoxana OYepeTHHKA KIHOYOTO POLY.
[Tax ciyrye CMMBOJIOM MacCKyJIHHHOCTI, BiH yMi€ FOBO-
PUTH, Ma€ IOYYTTS JFOOOBI, MOBOJAUTH ceOE SK YOJIOBIK,
3aJUIIUBIINCE i3 KOXaHOIO, a HE MPHETHABIINCH 1O
Ipy3iB. 3 4acOM MEPCOHAX 3BUHYBAIYE KOXaHY B TOMY,
110 BOHA HE BMi€ BECTH Oeciiy 1 110 BOHA KOKeTKa, 060
3arpa€ 3 BITPOM, a TOMYy BiH OyB MPOCTO 3acIiIUICHUI
KOXaHHSM. 3r00M BiH Joromarae OifHAM 1 Bigaae cBoe
JKUTTS 32 HUX.

[likaBum € TOU (hakt, mo Yainba HaBiTh CMEpTh
MEePCOHI(PIKYBaB K «UOTOBIKa»:

“Death is the brother of Sleep, is he not?” (1)

Bynprapmsmu Ta JalinnBi CIIOBa TAaKOX MPUCYTHI
y Ka3i JJIs1 BUPKCHHS HETAaTHBHUX EMOIIiH, KOJIU mep-
COHaX He MOXe CTpuMaru cebe:

Buy back your wheelbarrow? You don't mean to say
you have sold it? What a very stupid thing to do! (1)

Buryku, sKi BXKUBAIOTHCS JUTS BUPAXKECHHS SMOIIi-
HOTO CTaHy IMEPCOHAXKA, MOXYTh IO3HAYATH K MO3H-
TUBHI, TaK i HeraTuBHI eMomii. | piBeHb emoIiiHOCTI
YUTadi MOXYTh BH3HAYUTH JIUIIEC 3 KOHTEKCTY a00 Ha
OCHOBI €MOLIIHHO 3a0apBIEHOT JIEKCUKH:

He looked up, and saw — Ah! what did he see? The
eyes of the Happy Prince were filled with tears, and tears
were running down his golden cheeks.

“...and though my heart is made of lead yetl cannot
chose but weep” “What! is he not solid gold?” (1)

VY HaBelleHUX MPUKIIAAAX €MOIliT MOXKIIUBO 3PO3yMi-
TH TUTBKH 3 TIONEPETHHOTO KOHTEKCTY.

JeminyTuBu (TOOTO ClIOBa, IO MAalOTh MO3UTHBHI
BIJITIHKU NECTIMBOCT] y HACTYIHMUX MPUKIAJAX) aBTOP
CTBOPIOE JIHINIC 3a JONOMOTOI0 IpHKMETHHKa little:
a little boy, a little Swallow.

Amnaniz xa3ku “The Happy Prince” 3acBiguus, 1o
OJTHUM 13 TOJIOBHUX CTHJIICTHYHHX 3aC001B € aHTOHIMHU:

So the Swallow flew over the great city, and saw
the rich making merry in their beautiful houses, while
the beggars were sitting at the gates. He flew into dark
lanes, and saw the white faces of starving children
looking out listlessly at the black streets (1)
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CuMBOITIKa, IO € THCTPYMEHTOM ITi3HAHHS, METO-
JIOM BHPa)XCHHS PEANBbHOCTI # HpPUXOBaHHUX CKapOiB
JYXOBHOCTI BiJHailljga CBOE Miclle B JOCIiKyBa-
Hilf kasmi. «EHOUKIONEIWYHHUHA CIOBHHK CHMBOJIB
KyJIbTypH YKpaiHu» BH3HAYa€ JIACTIBKY CHMBOIOM
noOpa 1 37a; BECHH, BIAPOIIKEHHS, INACTS;, MaTepi,
KOXaHOi NiBYMHHU [4, 428]. [Ipote Mu Mo)keMo CTBep-
JDKYBAaTH, 110 aBTOp BOa4yaB y Hiif came cHMBOJIH 100pa
1 BIIPOIKEHHS.

He BumagkoBuM € BUOiIp aBTOPOM €IMi30AWIHOTO
reposi Ka3Ku — BEJIMKOro ;KOBTOT0 MeTeamnka (a big
yellow moth). BinnoBigHO 10 BHU3HA4YeHHS, MOna-
HOTO y CIIOBHHKY CHMBOJIB, yKIameHoro JIxekom
Tpeciaaepom, METEIMK CUMBOJI3YyE€ HEIOBrOBIUHICTD,
KOPOTKE UTTS i IACTs, HEMOCTIHHICTE [6, 18]. ¥V Tek-
CTi Ka3KH METEIIHK CTaB TUM 00’ €KTOM, SIKMH JTOIIOMITr
no3HaioMuTHCS CEepHOKPUIIBITIO 3 HAUTIPEKPACHIIIO
OuepeTHHKOIO:

..he was in love with the most beautiful Reed. He
had met her early in the spring as he was flying down
the river after a big yellow moth, and had been so
attracted by her slender waist that he had stopped to
talk to her (1)

Hamaratounce Hasnormaru merenuka, Cepnokpu-
nenp 1mobauuB HaWmpekpacHimy OUepeTHHKY, SKO
3aMUITyBaBCs. METENNK € 3HAKOBUM TPUTEPOM MOYATKY
HOBHX B3a€MOBITHOCHH MK YOJIOBIKOM 1 JKiHKOIO.

[IpeuenenTHi iMeHa TaKOX MOCTAIOTh HOCISIMH TIE€B-
HOI KyJIbTYpHOI iH(pOpMAIlil B TeKCTi Ka3ku. Tak, Ha3Ba
nmanaiy Sans-Souci, y sxomy xuB [IpuHn, HEe BUNaa-
koBa. CaHcyci (30ygoBanuii 1745 poky) po3TamoBaHuit
y Ilorcmami, Ging bepriHa, 1 € KONUIIHBOIO JIITHBOIO
pesuneHmieo npyccbkoro xopons @pinpixa I1I. Haza
MOXOUTh B ()PAHITy3bKOTO CIOBOCIOIYYCHHS $Sans
souci— «6e3 Typ6ot». I cnpasai, koiu [Tpuni O6yB KUBHU
1 MaB JIIOZICBKE ceplie, )KUB Y TaKoMy Tanaiii 6e3 TypOoT:

“I lived in the Palace of Sans-Souci, where sorrow
is not allowed to enter. In the daytime I played with
my  companions in the garden, and in the evening
I led the dance in the Great Hall. Round the garden
ran a very lofty wall, but I never cared to ask what lay
beyond it, everythmg about me was so beauttful” (1)

Taxki ,I[OpOFOI_IlHHOCTl SIK KOIITOBHE KaMiHH 1 30110~
TO, TAKOX BiJIrpaloTh MEBHY CUMBOJBHY POJIb Y TBODI
Ockapa Yaiinpaa. Py6in € cuMBoiIOM cTpacHoi J1t060-
Bi, XOpoOpoOCTi, MOTYTHOCTIi, IapcTBeHocTi [6, 312].
Ha edeci meua IlpuHila manaB BENMKHA YEepBOHUMN
pyOiH, sSKuil MiAKPECTIOE T1IHICTD 1 JH000B 10 JtoAen
IIpunna-Craryi.

30J10T0 cuMmBoTizye CoHIle, CBITIO, CBATICTbD, CTiH-
KICTb, 3HATHICTh, 1 BOJAHOYAC — 1IOJOMOKJIOHIHHS, 3J10.
3osnoto Bke B OiOMilHI yacH CHMBONI3YyBaJO MOTYT-
HicTh Ta OararctBo [6, 122-123]. ¥V Tekcri Kasku
aBTOp po3MOBimae mpo craryto llpuHna, BKpUTY TOH-
KHM IIapoM IIUPOTro 3050Ta (fine gold). Jlactis’s maB
30510Ty cnanbHIO (@ golden bedroom), yMOCTHBIINCH
Ha HouiBmo y Horax ll{acnuBoro IIpuHna, oo CBiAYUTH
po 3HaTHICTH 1 OararctBo. IIpore y mpukmani “I am
covered with fine gold,” said the Prince, “‘you must
take it off, leaf by leaf, and give it to my poor, the living
always think that gold can make them happy” (1) nin-
KPECITIOETHCS TICBHE 1JIOJIOTIOKJIOHIHHS OiTHHUX JTroIei
Tepes M METaJIOM.

Cab03u HEOJHOPA30BO 3 SBISAIOTHCA Ha OOIWY-
4yi [lacimuBoro Ilpunma. 3a TiymMadeHHSM, MOAAHUM
y CIOBHHKY, BOHH CHMBOJI3YIOTh 3aIlliTHIOBAaJbHE
HaYaJo; HEBUTOHHE rope; Oimy, MyKH; KasTTs; TyXOBHE
OUMILEHHs; pazaicTh; uucrory [4, 760]. Womo cmi3
[IpuHIla, TO BOHU € BTUICHHSM HE TIIBKH TOPS H MYK,
aye i TyXOBHOTO OUHIIICHHS:

“When I was alive and had a human heart,”
answered the statue, “I did not know what tears were...”
(rope, mykn) (1)

The eyes of the Happy Prince were filled with tears,
and tears were running down his golden cheeks (tyxo-
BHe ounieHHs) (1)

VY ¢inani kazku Bor NPOCHTH OIHOTO 3 SIHrOJIiB
MPUHECTH oMy mBi H&PII[OpOFOL[lHHlH.Il pedi, i sHTOM
MpUHIC HOMY CBHHIIEBE CEpIIC i MEPTBOTO TTaxa.

“Bring me the two most precious things in the city,”
said God to one of His Angels; and the Angel brought
Him the leaden heart and the dead bird. “You have
rightly chosen,” said God, “‘for in my garden of Paradise
this little bird shall sing for evermore, and in my city
of gold the Happy Prince shall praise me” (1)

VY naBenenomy ¢parmenti bor, SIuroa i Paii marots
CBOE CHMBOJIbHE 3Ha4yeHHa. bor [5, 17] cumBoui-
3y€ BIYHICTh, JOCKOHAJICTb, CBATICTb, TOHAI K SIHIOJI
y 0i0mifHiM Tpagmiii — XyXoBHa iCTOTa, 3a MOCEpEa-
HUUTBOM 5KOI Bor BUSBIISIE CBOIO BOJIIO 1 € CUMBOJIOM
CIyiHHA [5, 8].

Paii — cumBOJ 1IaciMBOro MaOyTHHOTO ISl Peli-
TiHOT JFOMUHH;, MUPHOTO OYyTTS, IyIIEBHOTO CIIOKOIO;
piBHOBarM i BHYTPIIIHBLOTO 3aI0OBOJICHHS; KPacCHBOI,
OmaromaTrHol Ta Oararol 3emuri, KOXaHHS; HaWBHIIOL
Hacononu [6, 308]. 3a cBoi camonoxeprBu IlpuHI
1 ITaX OTPUMYIOTh HarOPOIY BIYHOTO JKUTTS y IIpeKpac-
Hii 3eMuti.

Konoparuem, sxi BXKHBac aBTOp y TEKCTi Ka3KH,
TaKOX € 00’€KTOM HAIIOTO JIIHFBOCEMIOTHYHOTO aHali-
3y. UepBOHUH, )KOBTUH, 3eNeHN, Cipull, Oinui, dione-
TOBHI — KOJILOPH, SIKI JIOTIOMAratoTh aBTOPY 300pa3uTH
BHYTPINIHIA CBIT, XBHJIIOBaHHS Ta MOYYTTS TepoiB. Jlo
MPUKIIAAY, YePBOHUNH — HaOLIbII eMOIIHO Hachue-
HUH KOJIip, KU Ma€ pi3HY CHUMBOIIKY. 3 OIHOTO OOKY,
HOro BBa)KAalOTh HAWATPECUBHINIAM KOJBOPOM, SKUH
CHUMBOJII3y€ KPOB, KPOBOIPOJHUTTS, BOTOHBb [4, 860],
a 3 iHmoro 00Ky, 1e xouip boxoi 100081 10 ntoaeH, 10
TONCHKOTO poxy, 60 Cun Boxkuit 3apaau criaciHHs JItoa-
CTBa IIPOJIUB CBOIO CBSTY KpPOB, a MIiCIS HHOTO — iHIII
MYUYEHHKH 3a Bipy XpucToBy [4, 861].

Y CnoBuuky cumBoniB X. €. Ciprnora 3a3Ha4eHO,
IO JOICTOpHYHA JIIOMUHA OKPOIUISUIA KPOB'I0 Oyab-
SKAH 00’€KT, SIKMH BOHA XOTiJa MOBEPHYTH 1O XKHT-
TA. Y pUMIISIH YEPBOHUI KOJIp TO3HAUaB OOXKECTBEH-
HicTh [4, 860].

Y IochipKyBaHOMY TEKCTI YePBOHHUM 3’SIBISETHCS
IBidi. Y HIepmux paaKax Ka3KH e KOJIip BETHUKOTO Yep-
BOHOTO pyOiHa, ikl manaB Ha edeci (a large red ruby
glowed on his sword-hilt). 1 sxuo Mu onucyBaiu pyoiH
SK CHMBOJI LIAPIOBAHHA, T1HOCTi, CWJIM W BOJHOYAC
m000B1, TPUCTPACTi, TO YEPBOHUH KOJIP MiJKPECITIOE
ITF0 CHITY 3Ha4eHHSAM BoxXo1 I000Bi 10 JIFOICH.

VYopyre wu9wradi 3ycTpidalOTh YEPBOHHM  KOJIp
Ha 3arpyOiInX, MOKOJOTUX TOJNIKAMH PyKaX [IBauKy,
III0 CUMBOJTI3y€ BaXKKy IpaIffo 011HOT KIHKH:
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Her face is thin and worn, and she has coarse,
red hands, all pricked by the needle, for she is
a seamstress (1)

I xokeH Kouip Moke OyTH BHTIyMadeHHH SIK 3HAK
a00 CUMBOIL.

BucHOBKH Ta MepcHeKTHBHU AOCHIIKEeHb Y IbO-
My Hanpsmi. Ka3ku € HeBii’€MHOIO YaCTHHOIO CBIiTO-
BO1 JiTeparypHoi Tpaaumii, mo noTpedye 0coOIMBOrO
migxony. IToetnka kasku “The Happy Prince” ytBO-
PIOETHCS JTIHTBOCTUIICTUYHUMU (emiTeTH, MeTadopa,

nepcoHidikaiis, ByIbrapu3MH, JICMIHYTHBU, BUTY-
KM Ta aHTOHIMH) Ta JIIHTBOCEMIOTHYHUMHU (CHMBOJIHU
1 KOJIOpaTUBM) 3aco0aMu.

O6pas3 BikTopiaHCchKOi J0OM BBEICHHSAM Pi3HOMAHIT-
HUX 00pa3iB-CUMBOJIB, JICKCHKO-CTHIIICTUYHUX 3aC001B
3HAXOIWTh BTUICHHS y Ka3KOBOMY IPOCTOpPI, 30KpeMa
i B aHaJTI30BaHiN Ka3li.

[epcniekTuBO0O JOCHIKEHD € aHaii3 MidomoeTnyd-
HOI CTPYKTYpH Ka30K BikTopiaHChKOT 00U, BHSBICHHS
JIHTBAJILHHUX 3aC001B, O POPMYIOTh TaKy Mi()OIOCTHKY.
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KOHIIENT L’ ARGENT BO ®PAHIIY3CKOM JINHIBOKYJIBTYPE

ITaanunena B. B.
MeoicoyHapooHblil 2yMaHumapHwlli yHugepcumem

Bunumena O.T'.
Hayuonanvuouii ynusepcumem « Odeccras 1opuoudeckas akaoemusiy

Y emammi 0ocniooceno konyenm ARGENT (pyc. AEHBI'M) y dpanyysvkiii ainesoxyavmypi. Mema 0ocniocen-
HA — nposecmiu aHaniz NiHe8oKyIbmyponociunozo konyenmy ARGENT i eusnayumu 11020 cUMBONIUHE 8UPANCEHHS
¥V ¢panyy3vKiti Mogi ma Kyismypi  yinomy, ceped iHuto2o i Ha npuxiadi napemii. Jocsaenennio memu HOCHPUATLO
BUKOHAHHSA HU3KU 3060aHb, 30KPEMA. BUHAYEHO MeMU, 00pa3su, CUMBONU, lACMUS] MOGI A8MOPIE Y MeXHCAX YbO2O
KOHYenmy, CIMitiKi UCI08U, 3 COBAHO CMUCTLOBT GIOMIHKU, 3 AKUMU MA YU A KOHCIMPYKYIA UKOpUcmogyemucs. Jline-
soxynomyponoeiunuti konyenm ARGENT posensinymo Ha mii HayioHANbHOI PPAHKOMOBHOL IHEBOKYIbIMYPHOI Chilb-
HOMU, BUABTEHO CHeYUDIuHi 0COONUBOCII CRPUTIHAMMS Yb020 KOHYENmy HOCiaMU Qpanyy3vKoi Mosu. 3a paxyHok
inmepnpemayii i0n0GIOHUX KOCHIMUBHUX O3HAK COPMYIbOBAHO OCHOBHI MeepOdiceHHs npo Konyenm. [Ipedcmagne-
Ho cmpykmypy konyenmy ARGENT y ¢ppanyy3vKitl 1iHe80K)yI6Mypi.

Baoicnusum emanom oocnioxcenns konyenmy ARGENT y ¢hpanyy3okiii Mosi Oy10 okpecienns icmopii po3eumky
ppanyysvoi eaniomu 6 Yinomy, nOpyueHHs NUMAaHHA N06YO08U HOMIHAMUBHO20 NONA QOCTIONCYBAHO20 KOHYENnny,
BUOLNIEHH5. 8 HbOMY KOCHIMUGHUX 03HAK. 3HAUHY yeazy npudiieHo suguennto emumonoeii nexcemu ARGENT, sussnerno
CUHOHIMIYHULL PSO, AKULL 8ACUBAEMBCS 8 POIMOBHOMY 6aPIAHMI (PPAHYY3bKOI MOBU OJii HOMIHYBAHHS AHANIZ308AHO-
20 KOHyenmy. 3’Aco8ano, w0 3HAUHY YACMUHY JleKCeM, AKI NO3HAUalomb POl 8 PO3MOGHOMY 8apianmi Qpanyy3o-
KOi' MOBU, NPeOCMasneno max 36aHUMU «iCIMIGHUMU IMEHAMUY, WO 3YMOGIEHO HASAGHICMIO CIMINKO20 KOZHIMUBHO20
36 A3KY Ma U020 KOPENAYIEIO, Wo BUHUK 6 NPOYeCi (POPMYBAHHA YABTIEHHA NPO ePOuLi, mopeienio il eantomui onepayii,
3 ycgidomnentam epoutetl AK QisuHUX KOWmie 01 iCHYBAHHS MA OMPUMAHHS HCUMMEBOT eHepeil.

Hocnioocenns konyenmy ARGENT na nine6oKyibmyponociunomy pieri nepedbauano eusuents napemiil i agopus-
Mi8, K 8I0MBOPIOIOMb MOOenb KOHYenmyanizayii ceimy. Buseneno KoeHimueHi 03HaKu napemiiHo2o npedcmasieHHs
xonyenmy ARGENT.

ITiocymosano, wo xonyenm ARGENT € o0Hum 3 6a308ux KOHYyenmis Kyaomypu, a Cmaesilents 00 epouiell aKymy-
JIOE Coyianvhy U NCUXONO2IYHY enepeiio. Jlani, ompumani y npoyeci emumonociyHoe0 anaizy, Modicyms Oymu GuKo-
PpuUCmani AK aKmyaibHutl Mamepian Ha 3aHAMmAX nio 4ac HAGYAHHA [HO3EMHOI MOBU Y 3aK1A0AX GUUOT OCGIMIL.

Knrouogi cnosa: konyenm, 2powti, 1iH260KYIbMYPA, CEMAHMUKA, RAPEMII.

Paltseva V. V., Vydysheva O. G. The concept of L’ARGENT in French linguoculture. The article studies
the concept of ARGENT in French linguoculture. When analyzing the linguo-culturological concept ARGENT,
the national francophone linguistic-cultural community was examined and its symbolic expression in the French
language and culture in general was determined, including by the example of paroemia. The study purpose was
to analyze the money concept. The task was to determine the themes, images, symbols inherent in the language
of the authors within the framework of this concept, set phrases, clarification of the semantic shades this construction
is used with. When researching the money concept in the French language, the history of French currency development
in general, the stages of French monetary system formation was touched upon, as well as the issue of constructing
the nominative field of the studied concept, the selection of cognitive features in it.

The article pays attention to the study of the etymology of the lexeme ARGENT, considers the synonymic row
used in the colloquial version of the French language to denote the concept ARGENT. The authors of the article
concluded that a significant part of the lexemes denoting money in the colloquial version of the French language is
represented by the so-called “edible names”, which is explained by the presence of a regular cognitive connection
and its correlation that arose in the process of forming the idea of money, trade and currency transactions in
general, with the awareness of money as a physical means of subsistence and receiving vital energy. Investigating
the ARGENT concept at the linguistic and cultural level, we studied paroemia and aphorisms that recreate the model
of conceptualizing the world.

The study of the ARGENT concept at the linguo-cultural level involved the paremias and aphorisms study that
reproduce the world conceptualization model. Paremic presentation cognitive signs of the ARGENT concept are
revealed. The structure of the concept ARGENT in French linguoculture is presented, specific features of the perception
of this concept in the French national consciousness are revealed. Thus, we can conclude that the money concept is
one of the basic concepts in culture, and the attitude towards money accumulates social and psychological energy.

Key words: concept, money, linguoculture, semantics, paremiology.
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IMocTanoBka mpodjeMbl U 000CHOBAHHME AKTY-
ajgbHOCTH eé paccmoTpeHusi. HeoTbemyieMbIM KoM-
MMOHEHTOM COBPEMECHHOW JIMHTBUCTHKH  SIBIISFOTCS
KOHLIENITYaJIbHbIE UCCIJIE0BAaHUs, [TO3BOJISIONINE MOy
YUTh HauOoJIee MONHOE MPEICTABICHHE O MCHTAIUTE-
T€ U KyJbType TON miu nHOU Hanuu. IIpomyckas uepes
TIPU3MY UCCIIEIOBAHUM OTHO CJI0BO, B pe3yJbTare yaaéT-
Cs1 BOCCTAHOBUTb MBICIIUTENBHYIO 11€Ib U B3aUMOCBSI3H,
Onarogapsi KOTOphIM MPOHU3OILIEI Ipoliecc HOMUHALINY.
HecoMHEHHO, KOHIIENT — [IEHTPaJIbHBI 00BEKT BOCCO3-
JIAaHHS M aHAJIHM3a SI3IKOBOM KapTUHBI MUPA, TIOATBEPK-
JEHHEM TOMY CTaHOBSITCS MHOTOUYHCIIEHHbIE UCCIIE0Ba-
HUSL pa3HOOOpa3HBIX KOHLENTOB BCEX JHMHIBOKYIBTYP.

[TepBocTeneHHoe 3HaYeHHE B COBPEMEHHOMW JIMHT-
BHCTHKE y/IeTseTCs UCCIIeIOBAHUIO IIPUPO/IBI KOHIIETITA,
HO TIPH 3TOM Je(UHHIUS KOHIENTa OKOHYATENEHO HE
BBIBE/IEHA, MOXKHO BCTPETUTh Pa3IMYHbIE UHTEPIIpETa-
LMY ONPENEIICHUS 3TOTO 0OBEKTa IMHIBUCTUKH, BOIIPOC
OKOHYATEJIbHO HE PEIEH, MOCKOIbKY MHOToe TpeOyeT
JanpHeiero nposicaenus [12, 99].

AHaNIN3 MOCJeTHUX HCCIeTOBAHUH M MyOIUKa-
umii. Konuent ARGENT (pyc. JEHBI M) xak oOBbeKT
WCCIICIOBAaHMS TOJUICKHUT aHAIM3y BO MHOTHX OOJa-
cTsX 3HaHWs denmoBeka. 1. A. MunéxuHa uccremyer
koHuent /JEHBI'M B peun npeAnpUHUMATENEH, B SA3bI-
KOBOM cpene kotopbix koHuent JEHBI'W 3anumaet
BTOPOE I10 3HAYUMOCTU MECTO nociie konuenta JEJIO,
a yarie BBICTYNaeT B TECHOW CBSI3U C MOCIeAHuM [7].
K. B. TomameBckast paccmatpuBaet kouuent JEHBI'H
B pycCj€ M3Yy4eHHUS «KOHLENTOB SKOHOMHUKH» M COIO-
CTaBIISIET €T0 CO CJIIOBaMM, 00O3HAYAIOLITUMH SKOHOMH-
yeckue peannn («dkoHemamm») [11]; C. A. Komaphnas
aHAM3HUPYeT (PYHKIHMOHUpOBaHue KoHuenTa JEHBIHU
B PYCCKOI SI3BIKOBOM JIMHI'BOKYNbTYpe [4], a K. A. Ma-
HOpEHKO — B PYCCKOM U aHNIMKUCKOW JIMHTBOKYIBTY-
pax, B CIEACTBHM YE€ro Ha Marepuaje aHalu3upye-
MBIX SI3BIKOB YCTAaHABIMBAET HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH
KYJBTypHO-HAIIMOHAJIBHBIX KapTHH Mupa [6].

@opMyJIMPOBKA 1eJIU W 32424 HCCIeJ0BAHUS.
JleHbru, sIBJISSICh HEOTHEMIIEMOM YaCThIO JKU3HH 00IIIe-
CTBa, 3aHMMAIOT 3HAUUTEJIBHYIO HUILY B JIEKCHUYECKOM
WHBEHTape s3blKa M, CJIEIO0BaTeJbHO, MPEICTaBIAIOT
c000i1 BayKHBIII OOBEKT U3y4EHHsI HE TOJIBKO B JIMHTBU-
CTHYECKOM, HO U B KyJIbTypoJiorudeckoM acnekre. Lleanb
HCCTIEIOBAHUS — MPOaHAIM3UPOBaTh KoHIeNT ARGENT
Ha IIpeIMET ONpeAeIeHUs TeM, 00pa30B, CHMBOJIOB, ITPU-
CYUIHX SI3bIKY aBTOPOB B paMKaX 3TOT0 KOHIIETTa, yCTOM-
YUBBIX BBIPAKCHHUN, a TaK)KE BBIICHECHHS CMBICIOBBIX
OTTEHKOB, C KOTOPBIMH 3Ta KOHCTPYKLIHS UCIIONb3YETCS.

H30:keHMe OCHOBHOIO MaTepHuaJia Hccjel0Ba-
HHsA. B HayuHBIX MapagurMax COBPEMEHHOCTH KOHILIENT
paccMmarpuBaeTcsi KaK KOTHHTHBHBIA (peHOMEH, ero
o0Opa3oBaHue OOBENUHACTCS C MIPOIECCaMK KOHIIETITYa-
JU3alMY, U B X0Jie KOMMYHHKALIUU pENpe3eHTaLMs 3Ha-
YEeHHs CJIOBA JOJDKHA BIIUCBHIBATHCA B P Pa3TUYHBIX
MEHTaJIbHBIX MpoIieccoB [3, 254].

TepMHH «KOHLENT» B JIMHIBUCTUKE B HEIaBHEM
BPEMEHU OTOXKIECTBIIAJICS C TEPMUHOM (IIOHATHUE, HO
HHTepeC yU€HBIX K UCCIIEIOBAHUIO KYIBTYPHBIX KOHIIETI-
TOB MPHUBEN K pa3MEKEBaHHUIO dTHUX TEPMHHOB. 3a Tep-
MHUHOM «KOHIIETITY» 3aKPEeIMIOCh COBEPIIEHHO oco0oe
cozmepkanue. A. BexxOuIkas onpenensier «KOHIETT» KaK
00BEKT U3 MUPA «UACATHHOE», UMEIOLIUI UM U OTpa-

KAIOIIUK ONpefeNEHHbIe KYyJIBTYPHO-00yCIOBIECHHBIE
MIPE/ICTABICHHS YEIOBEKA O MUPE «ICHCTBUTEIHLHOCTEY
[13, 129]. Kak mumet B. H. Tenus, koHIenT — 3T0 BCs
COBOKYIIHOCTbh 3HAHUH O CBOMCTBaxX J€HOTAara, a Mare-
puanbHOi 0a30ii KoHLeNTa sBisercs cioso [9, 100].

C. A. AckonpzoB orMeuaeT: «KOHIIENT €CTh MBICIIH-
TeNbHOE 00pa3oBaHMe, KOTOPOE 3aMelacT HaM B TPO-
Lecce MBICIH HEONpeAeTEHHOE MHOXKECTBO IpeaMe-
TOB OJTHOTO | TOTO e poaax» [2, 30], a 1. C. JIuxaués
YTBEPKAACT, YTO KOHILECIT HEC BO3HHUKACT W3 3HAYCHUA
CIIOBa HETIOCPENICTBEHHO, a SIBJISICTCS CIICCTBUEM CTOIK-
HOBEHHUS JIMYHOTO U HApPOJHOTO OIbITA YEJNOBEKa CO
CJIIOBapHbIM 3HAYEHHUEM CJIOBA, CIENOBATENBHO, YeM
mype ¥ Oorade KyJIbTypHBIH OIBIT YEIOBEKa, TEM IIUPE
1 Oorade KOHIIeNTyaabHbIe MMOTSHIWH |5, 3].

[To muenuto xe H. [I. ApyTIOHOBOW, KOHLIENTHI
peanusyroTcsl Kak TOHSATHS MPaKTUYecKod (0OBIIeH-
HOH) ¢uocoduu, KOTOpPbIE BO3HUKAIOT «B PE3yJbTaTe
B3aUMOJICHCTBUS TaKuX (PaKTOPOB, KaK HAIIMOHAIHHAS
Tpagunys U (PONBKIOP, PEIUTUS U UIICONOT S, YKU3HEH-
HBII OTBIT U 00pa3bl HCKYCCTBA, OLIYIICHUS 1 CUCTEMBI
eHHocTe» [1, 5].

B niponecce nzyuenus konnenta ARGENT Bo dpan-
I[y3CKOM SI3BIKE IeNeCO00pa3HO 3aTPOHYTH HCTOPHUIO
pa3BuTHs (PaHIy3CKO BalllOTHI B LIEIOM. 3HAYUTENb-
HbIM (aKTOPOM, TIOBJIHSIBIIMM Ha pazBuTHE (paHIry3-
CKHX JICHET ¥ MOHET B YaCTHOCTH, SIBJISIETCSI HCTOPHYE-
ckast ocHoBa popmupoBanuss OpaHIIUK KaK OTACITEHOTO
rocynapcrsa: najieHue PumMckoil ummnepuu, mociy>KuB-
iee TOYKOM K (popMupoBaHuio rocynapctea @paHKoB,
OCTaBWJIO B HACJIEICTBO PUMCKHE MOHETHI, KOTOPEIE CO
BpPEMEHEM MPHUILIOCH H3BATh U3 000pOTa MO MPHIHHE
M3HOCA, YTO CTAJI0 OCHOBAaHHEM JIJIsl YeKaHKH COOCTBEH-
HO ¢paHIy3cKkux MoHeT [10, 61].

AHamM3upys MOTUBHUPYIOIINE TPU3HAKH B TIPOIIECCE
HOMHHAITNH TEPBOH COOCTBEHHO (PpaHITy3CKOH BakO-
Thl, JIOTUYHO TEPEHTH K HMCCIECJOBAHUIO STUMOJIOTHU
camoit iekceMbl ARGENT:

* 110 OfHOM Bepcuu, Jekcema ARGENT yxoauT Kop-
HSIMH K JIATHHCKOMY CIIOBY argentum, KOTOPOE, B CBOIO
ouepesb, ObUIO MO3aMMCTBOBAHO U3 JPEBHETPEUECKOTO
SI3BIKA (YOG — OETIBIN, ONIeCTAIINH;

* CXO/IsI U3 BTOPOi1 Bepcuu, ekcema ARGENT npu-
XOIWT BO (ppaHITy3CKHH SI3BIK HEMTOCPEACTBEHHO U3 Tpe-
YECKOT'0 OT GpYd¢, argos, a argds MPOUCXOIUT OT arjuna
U 7jrah, 9TO C CAHCKPUTA MEPEBOAUTCS KaK He3ansam-
HauHwllL / Onecmsauuil.

Hcropuueckne GpakTel CBUACTEIBCTBYIOT, YTO TIPEI-
CTaBJICHWE O TEpBbIX NEHbraXx, a MMEHHO MOHETaXx,
nosiButock emé y llymepos. Tak, FOBans Hoit Xapapu
B cBoei pabote “Sapiens. A Brief History of Humankind”
OTMEYaeT, YTO ISl YKPEIUICHUS JOBEpHs K JeHbraM Ha
9Ty pOJib Ha3Ha4ajHl YTO-TO HUMEIOIIee HECOMHEHHYIO
HOCHHOCTSD. HpOTOTI/IHOM TNEPBbLIX HU3BCCTHBIX MOCHET
SABJSIIOTCA «IIYMEPCKHUE SAYMCHHBIC)», JlaHHas BallloTa
nosiswiiack B lllymepe mpumepno B III Teicsuenerun
10 H. 3. IHTEHCHBHO pa3BHBAIOIIASCS SKOHOMHYCCKAS
JIesITeNIbHOCTD CTajla MEePBONPUYUHON MOSBICHUS TIEp-
BbIX JCHCI. ABTOp OTMEYACT, 4YTO «IYMCHHBIC OCHb-
TH — 3TO TIOTIPOCTY STIMEHB, ONPEACIEHHOE KOIMIECTBO
SYMEHHBIX 3€PCH, B KOTOPBIX H3MEpsIach I[EHa BCEX
ToBapoB u ycnyr. Camoil pacnpocTpaHEHHON Mepoi
ObuTa «criiay (MPUOTU3UTENHLHO JTUTP 3epHa). MaccoBo
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MIPOM3BOAMINCEH CTAHIAPTHBIE COCYIABI BMECTHMOCTBIO
B CHITYy, YTOOBI MOKYIIATEIN U MIPOJABIIEI MOTIIA OTME-
PSITh HY’KHOE KOJIMYECTBO sTuMeHs» [14, 126].

TongkoM I CTAaHOBJICHUS JICHET B 3HAKOMOM HaMm
BapuaHTE IIOCTYXWJIa [OJHAS HEIPrOHOMHUIHOCTH
3epHa: OOJBIIOE KOJMYECTBO 3E€pPHA TPYOHO XPAHHTH
U TIepEBO3UTH, TAKXKE 3€pHO MopTHUTCA. Bepa mromeit
B JICHBI'M, HE UMEIOIIME CaMOCTOSTEIbHON IIEHHOCTH,
CTajia MPOPHIBOM B SKOHOMHKE, TAKAUMH JICHEaMHU CTaJl
cepeOpsIHbIiA crukenb — Mepa Beca: 8,33 rpamma (Meco-
notamusi, cepenuna Il teicsuenerus no H. 3.) [14, 127].

Takum 00pazoM, MOXKHO BBIIBUHYTH €IE OJJHY T€O-
puto HomMuHanuu KoHuenta ARGENT B S3bIKOBOW Kap-
THHE MHpPa (QPaHIy30B, IPU STOM BaKHO OTMETHUTB, YTO
argent ¢ (QpaHIy3CKOTO MOXXHO TEPEBECTH HE TOJBKO
Kak JICHbI'W, HO U Kak cepebpo. Tak, mpeacrapusieTcs
BO3MOXKHOCTh YTBEpKAaTh, YTO IIPOM3OLICT METOHH-
MHUYECKHI MEepeHoC ¢ Marepuana, U3 KOTOPOTro ObLIH
CZeTaHbl ICHBIH, HA CaMO TIOHATHE: monnaies d 'argent
(cepeOpsiHBIC MOHETBI) — argent (IeHbIH). IIpu 3TOM
nepBble JeHbI'HW PHMCKON wMIepud HWMEHOBAINCH
pecunia, I'petnn — botis, a Uanuu — rupia.

[Ton MOHATUHHBIMUA MOHUMAIOTCSA TPU3HAKU, AKTY-
QIM3UPOBAaHHBIC B BUJIE CEMAaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB
(cem) B crmoBapHBIX nepuHUIHAX [8, 168].

TonkoBblli  OHJIAHH-CIIOBaph  (PPAHIy3CKOTO  S3bI-
ka “les DEFINITIONS” npeanaraer CIEIYOIIYIO
nebUHHULNI0 JIeKCeMBbl argent: «JleHbrm Kak OOMEH-
HBIE CPEICTBA, Yallle BCETO MAaTepHAIM3YeTCs B BUIE
0aHKHOT ¥ MOHET, KOTOpBIC IPUHSITHI OOIIECTBOM IS
OIJIaThl TOBAPOB, YCIYT U JII0OOTO poaa 00s3aTesbCTB.
OTo IaTéKHBIA UHCTPYMEHT. Ero atumonorus Bocxo-
IUT K JIATHHCKOMY CJIOBY denarius, KOTOPOE CIYXKHIO
Ha3BaHUEM PUMCKOM BamtoThD» [15].

CrnoBapu pa3roBOpHOil TeKCUKH (HPaHILy3CKOTO SI3bI-
Ka TMpeanaraloT CHHOHUMHYECKUW psf, ymnorpelnse-
MBIii B pa3rOBOPHOM BapHaHTe (PPaHI[y3CKOTO S3bIKa,
s o6o3HaueHus koHuenta ARGENT: atout — xap-
TOYHBII KO3bIpb; badigeon — kieeBast Kpacka, U3BECT-
KOBO€ MOJIOKO; balle — wsu, mynsi; beurre — cnu-
BOuHOE Maciio; bigaille — Menkas coika, KpbuiaToe
HACEKOMOE — «MeJKasi MOHeTay; blé — MIIeHuIa, 3epHo;
bob — 600 — «mwHHT, Koimnapy»; Bonaparte — bona-
napt — «ouier B 500 ppaHKOB ¢ H300pakEHUEM JTHIIAY;
boulange — mekapb, OyJOYHUK — «JICHBI'M HACTOSIIHE
nim (haJbIIUBbIeY; braise — TOpSIINE YIIH, )Kap; brique —
Kuprrd — « 10 TBICSY HOBBIX (DpaHKOBY; broque — Kycok
MeTania B hopme Opoun — «imapay; bulle — xénteHb-
KHi — «30710TO# (hpanHk»; doublé — nBOHOIN — «MOHE-
Ta U3 IBYX cy»; fric (OT fricot) — pary, KylllaHbe, TIPH-
TOTOBJICHHOE Ha CKOPYIO PYKy; galette — nemérika,
rajera, MOPCKOW Cyxapb; gafeau — CIaKuil THPOT;
grenier — xneOHbIl ambap — «cymma B 10000 dppankoBy;
médaille — Menans — «5 dpaHKOB»; michon — Kpyrias
OyxaHKa xje0a — «IeHbI', 0AHKHOTay; oseille — IaBeIb;
pastille — Tabnetka — «MoHeTa B 10 cy»; pépeétes — Kykna
Ha JICTCKOM SI3bIKE — Pasr. «IEBYIIKa, OaphIIIH»; pesetd
ou pésette (UCIL.) — «cy»; tréfle — Tabax; vaisselle — mocy-
Jla — «MEJKast MOHETa).

AHanu3upyss TNpENCTaBICHHBIA  HOMHHAaTHBHBIN
PAA, MOXKHO 3aKIIIOYHUTh, YTO 3HAYUTENbHAS YaCTh JICK-
ceM, 0003HaYAIONINX ACHBIY B Pa3TOBOPHOM BapHaHTE
(paHITy3CKOTO SI3BIKA, IIPECTAaBICHA TaK Ha3bIBAEMBIMHU

«CHETOOHBIMUA UMEHAMUY, YTO OOBSICHACTCS HATUIHEM
YCTOWYMBON KOTHUTHBHOW CBSI3U U €€ KOpPpPEISIIHeH,
BO3HHKIIEH B Iporiecce (OpMUPOBAHUS IPEICTABICHUS
0 JICHbIraX, TOPTOBJIC U BAJIOTHBIX OIEPALUAX B LEIIOM,
C OCO3HAHHEM JeHer Kak (PM3MYECKOro CPeACTBa JUIs
CYIIECTBOBAHMSA M IONYyYCHHs >KU3HCHHOW OSHEPIHH,
T. €. NMPOXYKTOB NHUTAHUS U CPEICTB HX COEPEKCHHUS
u T. 1. Hampumep: orseille (masens), blé (mmenuna),
radis (peauc).

[Iponomxkast uccnenoBars koHuent ARGENT nHa
JIMHTBOKYIIETYPOJIOTUIECKOM YPOBHE, BaYKHO 3aTPOHYTh
IUTIACT MAapPEeMUid, B KOTOPOM OTPaXKaIOTCS TOaMH HaKO-
IUICHHBIC HAPOIOM MPEJCTABICHUS O BHEUIHEH Cpere,
910 Hamboee SIPKO BOCCO3AAET MOJENh KOHIETITyalH-
3aIul MUpA!

* Le travail est pour les hommes un trésor — pabora
€CTb COKPOBHIILIE IS JTFO/IEH.

* Un ane chargé d’or ne laisse pas de braire — océn,
Harpy»€HHBIN 30J10TOM, IPOIOJIKAET PEBETH.

» L’argent attire [’argent — NEHbIW TPUTITUBAIOT
JICHBI'H.

* Mieux vaut manquer d’argent que d’ami — ny4ine
MOTEPSATH ACHBIH, YeM APYTa.

* Clé d’or passé partout — 31aT0 IPOXOAUT BE3JIE.

* Sac plein dresse l’oreille — nonHas cymka TpeOyeT
HACTOPOXKUTHCA.

» L’argent est bon pour rouler — IeHBTH XOPOIIH,
TIOKa KaTsTCS.

* Denier sur denier la maison se batit — nuHapuit
K JMHAPHUIO — CTPOUTCS JIOM.

* L’honneur vaut mieux que [’argent — 9ecTb JTIOpOXe
JICHET.

* Argent fait rage, amour, mariage — I€HbI'M BBI3bI-
BAIOT SIPOCTb, JIIOOOBH, KEHUTHOY.

* Qui donne a crédit perd son bien et son amie — KT0o
JTa€T B IOJT — TEPSIET CBOIl MOKOW M CBOETO JIpyTa.

* L’argent n’a point de maitre — y leHeT HET XO3s5IMHA.

[IpencrapneHHas BBHIOOPKA TMO3BONSET CYIUTh O
TOM, 9TO OOJBIIAs YacTh (PPaHIly3CKUX MapeMHUil UMEET
MO3UTHBHYIO KOHHOTAIUIO U BKJIFOYAET B ce0sl HHCTPYK-
UM [0 JOCTOWHOMY TNpHMEHEHHuIo aeHer. Ho Taroke
HAJIMYECTBYIOT IIPUMEPBI, HOCAIIME KpailHe Hera-
TUBHBIM XapakTep, B KOTOPBHIX COIIOCTABJICHBI JICHBIU
C JKaJHOCTBIO, TIYIOCTHIO, 3a00TaMU U TOTepel 3mpa-
BOTO COCTOSIHUSI.

HHTepecHO MpOCIEANTh OTHOILICHHUE K JCHBraMm,
3aKITI0YEHHBIC B ahOpH3Max:

* L’argent fait perdre et prendre gens (J. Meulier) —
JIeHbI'H pelIatoT, TePSATh WM HAXOIHUTH JIIOICH.

* Argent: cause de tout le mal (Gustave Flaubert) —
JleHbru — npuyrHa BceX OCACTBUM.

» L’argent aide a supporter la pauvreté (Alphonse
Allais) — JleHbI'u MOMOTAIOT MOJICPKUBATH OETHOCTb.

* Faute d'argent, c’est douleur non pareille
(F. Rabelais) — OtcyrcTBHE AeHET — 3TO 60IIb, HE HMe-
I0IIast paBHBIX.

» L’argent ne fait pas le bonheur de celui qui n’en
a pas (Boris Vian) — JIeHbI' HE IPUHOCAT CYACTbS TOMY,
KTO MX HE HMEET.

* Je sais enfin ce qui distingue [’homme de la béte:
ce sont les ennuis d'argent! (Jules Renard) — B konme
KOHIIOB, 51 HAIlIeJ TO, YTO OTJIUYACT YEIOBEKA OT KHUBOT-
HOTO: OH UCTIBITHIBACT (PUHAHCOBBIC TPYIHOCTH.
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Le manque d’argent aidant, je ne dépense rien
(Maurice Roche) — OtcyTcTBHE IeHEr moMoraetT MHe
n30exaTh pacxoioB.

Le premier écu est plus difficile a gagner que le
second million (J. J. Rousseau) — IlepBoe 3ki0 Bcerna
TpYAHEE MOTYIHUTh, YeM BTOPOH MUJLIHOH.

Le talent, c’est comme [’argent. Il n’est pas
nécessaire d’en avoir pour en parler (Jules Renard) —
Tamant — kak aesbru. Her HagoOHOCTH O HEM TOBO-
PHTB, €CIIH OH Y TeOS eCTb.

1l faut prendre le temps comme il vient, Les gens pour
ce qu’ils sont, Et l'argent pour ce qu’il vaut (d’Alma-
nach de Mathieu Laensberg) — TpeOyercss MHOTO Bpe-
MEHH IUIS TOTO, YTOOBI HAyYUTHCS ICHUTH YEJIOBEeKA 3a
TO, KEM OH SIBIISICTCS, a ICHBTH 38 TO, CKOJIBKO OHU CTOST.

Les affaires, c’est bien simple, c’est ['argent des
autres (Alexandre Dumas fils) — busnec — 310 Bcero
JIUIIb TEHBIH APYTHX.

Les femmes ne couchent pas avec des hommes,
mais avec des abstractions. le pouvoir, la renommeée,
l"argent, la mode (Jean Dutourd) — JKeHIIuHBI 10KATCS
B IIOCTEJb HE C MY)KYNHAMH, a C A0CTPaKTHBIMH ITOHS-
TUSIMU: BIIACTBIO, CJIABOM, IEHbraMU, MOJIOH.

Pour gagner du bien, le savoir-faire vaut mieux que
le savoir (P. Beaumarchais) — J{ist cOepeskeHus UMyTIie-
CTBa JIyYIlle IMETh OITBIT, YeM 3HAHMSI.

Quand il s’agit d’argent, tout le monde est de la
méme religion (F. Voltaire) — Koraa peub unér o aeHb-
rax, BCE JIFOIM CTAHOBSATCS OTHOM BEPEHI.

L’important dans la vie n’est pas d’avoir de [’argent
mais que les autres en aient. Sacha Guitry — B u3Hu
[IABHOE HE HAJIUYHUE JICHET, a 00JIaJaHie YE€M-TO HHBIM.

Si ’argent ne fait pas le bonheur... Rendez-le! Jules
Renard — Eciii He B neHbrax cyactbe ... Tak oTmaiite xe
ux! [16].

Adopu3MBI, SBISIACH KYJIBTYPHO-MapKHPOBAHHBIMU
TEKCTAMH, HECYyT B ce0e aKKyMy/STUBHYIO (YHKIIHIO.
ITo cBoel npupoie OHM 3a4aCTYIO MPU3BaHbI pa3pyllaTh
CTEePEOTHUIIbI, IPEACTABICHHBIC B MOCIOBUIIAX, & CAM HX
HA0Op U CTPYKTypa OTPAKAIOT CHEHUPHUSCKYIO CTPYK-
TYPY IUTS TAaHHOTO sI3bIKa. Tak, MOYKHO YTBEPIKAATh, 4TO
aOpHU3MBI TIPE3CHTYIOT IEPEOCMBICICHHE KOHIIETITa
ARGENT wu, B OTVINYUU OT MapeMui, HOCSIT JIOBOJILHO
HETaTUBHOE OTHOIIICHUE K JICHBIaM.

J1st pyccKoro co3HaHUS ACHBIU HE SBISIOTCA 02301
Uil MeTaopu3aliyd YeIOBEYECKUX KavdeCTB, TOTHA
Kak BO ()PaHIy3CKOM SI3BIKE MBI UMEEM 3HAYUTCIHHO
Oosbiie (QpazeoqOrHuecKux EAMHULl C KOMIIOHEHTOM
«IIEHBTW», XaApPaKTEPU3YKIIUX BHENIHHE U BHY-
TPCHHHUE KauecTBa ueloBeKka: franc baladin (bpank-
NIYTHUK) — ‘IIYT TOPOXOBBIA’; franc benet (Tmymbid,
mpocToBaThlil (paHk) — ‘OonBaH, o1yX’; franc comme
un merle (GpaHk, KaK Ipo3a) — ‘Aylla Hapacmamky’;
franc de gueule (GbpaHk u3 ropna) — ‘O0MKHUI Ha SA3BIK,
peuucThIil’; franc luron (Golikuii GppaHkK) — ‘BecEIblid,
0e33a00THBIN MaJblii’; franc comme 1’ osier (PppaHk, Kak
UBa) — ‘IPAMOAYIIHBIHN, HICKpeHHUI . B 11e1oM oTHOIIE-
HUE K JIEHbI'aM B PYCCKOIl MEHTaJbHOCTH, IO JaHHBIM
UAMOMATHKH, OoJiee MPAaKTUYHOE, NPU3EMIIEHHOE, YEM
BO (paHiy3ckoil. MHTepecHO, uTO BO (hpaHIly3CKOM
SI3BIKE HET MOHATHS «ACIIEBO», €CTh HOHATHE “bon
marché”, “peu cher”, T. €. HeIOpoOro, XOpoIIeH IEHBI.
[Moxosxe, 9To T (PpaHITy30B JaKe camasi He3HAYNTEIb-
Has Tpara — Bce PaBHO Tpara.

BbiBoBI U MEPCNEKTUBBI UCCIEI0BAHUI B 3TOM
HanpasJeHMH. TIaTeapbHOE pPacCMOTPEHUE MaTepu-
aja Mo3BOJISET MPUMTH K BBHIBOAY O TOM, YTO KOHLIEIHT
ARGENT sBriseTcss MHOTOMEPHBIM MEHTaJIbHBIM 00pa-
30BaHHEM, KOTOPOE MPOSBISAETCS B PA3IMYHBIX S3BIKO-
BBEIX (popmax. CTpyKTypa U MOJEIIh KOHIIETITA BEICTPAH-
BAIOTCSl, ONUPAsACh HA JaHHBIE A3bIKA U MPEICTaBICHUS
¢paniy30B 0 geHbrax B odmieM. KonrekctHoe ynorpe-
6nenue koHnenta ARGENT HanpsaMyIo KOppeIupyeT co
CIIOKMBIIMMCS TIPEICTaBICHUEM O JieHbrax Bo ®paH-
nuu. C yBEepeHHOCTbIO MOXKHO YTBEp)KIaTh, YTO KOH-
uent ARGENT sBisgeTcss O4HUM U3 0a30BBIX KOHIIEII-
TOB KYJBTYPBI, @ OTHOILIEHHE K JICHbraM aKKyMYJIUpPYyeT
COIMAJIBHYIO U TICHXOJIOTHYECKYIO SHEPTHIO.

Takum 00pa3oM, HaMU OblIa PacKphITa CTPYKTypa
koHuenTa ARGENT v BBISABJICHBI ClICIU(DUIECKUE 0CO-
OCHHOCTHM BOCHPHUATHS JaHHOTO KOHIENTa BO (paH-
I[y3CKOM HallMOHAJILHOM co3HaHWH. Hacrosmias pao-
Ta TPEACTaBIsAeT cCOOOM MEPBBIN 3Tal MOJCIUPOBAHUS
konnenta ARGENT B mporiecce JIMHTBOKOHIENTOIO-
THYECKOTO aHaju3a W CIY)XUT 0a30il AJisi MPOBEACHUS
CPaBHUTEIIBHO-COTIOCTABUTENILHOTO aHallu3a CTPYKTY-
PBI HCCIIETyeMOTO KOHIIETITa BO (PPAHITy3CKOM H PyC-
CKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUH.
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OIIHHI O3HAKH JIEKCUKO-®PAZEOJIOI'TYHOI'O I1OJIA
HA NIO3HAYEHHS JIOACBKOI KOMYHIKAIII

ITerpouyk O. B.
Kuiscokuti nayionanvHutl ninegicmuyHull yHigepcumem

Y emammi docniosceno na npakmuunomy mamepiani 1iH28ANbHI MEXAHIZMU SMIHU CEMAHMUYHO20 0OCS2Y NOHAN-
msi 01t CMBOPEHH S OYIHHOCMIE IeKCUUHUX MA QPA3e0N02INHUX OOUHUYb TeKCUKO-PPA3EONI0SIYHO20 NOSL HA NO3HAYEH-
H5l TI00CbKOI KOMYHIKayiil. 3 ’Aco8an0, Wo e6onoyis ceMaHmuKky 61ACMUBA 6CiM MOBHUM 3HAKAM 00CHIOMNCYBATLHOZO
JleKCUKo-hpazeonoiunoeo nousi. Ycmarnosneno mophemu, nekcemu ma pazeonoeiuti 0OuHUYi 8 KOHMEKCHYATbHUX
i napaoueMamuyHux 36 ’a3Kax O CMEOPeHHs MeniopamugHo2o 1 nelopamusHozo sHaverns. OOIpyHmMO8arHo OuHa-
Mi3M OYIHHOI ceMaHmuKu, KA 3a3HA€E PI3HUX 3MIH. 810 HEUMPATLHO20 3HAUEHHS 00 OYIHHO20, 8I0 OYIHHO20 00 Hel-
mpansHo2o, neliopamuseHe cmae MeniopamusHuM, no3UmMusHe nepemMiniocmsvCs Ha HeeamusHte. J[08edeno 8axciugicms
3MIHU OYIHHO2O 3HAYEHHS Ol po3uUpents abo 36ydcents oyinnoi cemanmuku. Hazonoweno na nossi Hosux nomen-
YItIHUX ab0 OuepeHyiliHuUX OYIHHUX CeM, KL 3aKPINIOIOMbCs 6 MOGHIU CUCEMI A 3MIHIOIOMb 00Cs2 NOHAMMSL
3aysaoicero, wo 38yicenHs ceManMuyH020 00CA2y NOHAMMS N0 SA3AHO 31 BMPAMOI0 0eAKUX OYIHHUX OughepeHYitiHUX
abo nomeHyilHUX ceM, w0 npueooums 00 Hellmpanizayii oyiHHocmi yu 00 3MiHU oyinHO20 3Haka. Memaghopuune
nepeHeceHHs 3SHAUEHH S, sKe N0 A3aHe 3 NepeHeceHHAM Ha 0a3i cxoxcocmi hopmu, KoNbopy, XapaKmepHux puc moujo,
onepme Ha acoyiayii, IKi 00YMOBII0I0Mb AKMUBAYII0 HEOOXIOHO20 OYIHHO20 3HAUEHHS 8 IHUOMY Konmekcmi. Memoni-
MiuHe nepenecents Cnpuse nosgi OYiHHO20 KOMROHEHMA 3HAYEHHS HA 3Ca0aX N0IYHUX GIOHOUEHb Midic 00 exmamu
peanvbroi OiticHoCHi.

Posenanymo meniopamusnicmes ma netiopamugHicmo 5K nepeopiEHmMayito OYiHHO20 3HAYEHHs, WO € A0ANMayiero
cemManmuxi 00 3MiH CHOCOBHO BUKOPUCAHHA MOBHOT OOUHUYI HA NOSHAYEHHS NPeOMemis, A8uy ma Oil, YHACTIOOK
4020 3MIHIOEMbCA 00CA2 NEPBUHHO20 OYIHHO20 3HAYeHHA. Bugueno cemanmuuni sminu, aKi 3abesneuyroms yHKyio-
HYBAHHS OYIHHO20 KOMNOHEHMA 3HAYEHHSL Y TeKCUKO-(DPAZEON0IYHOMY NONL HA NOZHAYEHHS TIOOCLKOT KOMYHIKayii 3a
PAXVHOK esheMizmis | cmunicmuynux gizyp: einepboiu ma iimomu.

Knrouosi cnosa: oyinnicmo, 1100CbKa KOMYHIKAYIs, 3HAYEHHS, JIeKCUKO-(DPA3e0no2iuHe nojie, CeManmuyHi 3Minu,
OYIHHUTI KOMNOHEHM.

Petrochuk O. V. Evaluative features of the lexico-phraseological field to mark interpersonal communication.
The article investigates the linguistic mechanisms of changing the semantic depth of the concept for creating
the valuation of lexical and phraseological units of the lexico-phraseological field to denote human communication.
The evolution of semantics is inherent in all linguistic signs of the researched lexico-phraseological field. Morphemes,
lexical and phraseological units in contextual and paradigmatic connections that create meliorative and pejorative
meaning are highlighted. It is stated that evaluative semantics is not stable, but is constantly changing: from
neutral to evaluative, from evaluative to neutral, from pejorative to meliorative, positive changes become negative.
The importance of changing the evaluative meaning for expanding or narrowing the semantics of units is proved.
The emergence of new potential or differential evaluative semes, which are fixed in the language system, is analyzed
and the change in the depth of the concept is investigated. The narrowing of the semantic range of the concept leads
to the loss of some evaluative differential or potential semes, which results in the neutralization of evaluation leads
to a change of the evaluative sign. In the given article, the metaphorical transfer of meaning which is connected with
transfer on the basis of similarity of form, color, characteristic features, etc. provided by associations that determine
the activation of the required value in another context is explored. It is illustrated in the practical material how
the metonymic transfer of meaning ensures the appearance of the evaluative component of meaning on the basis
of logical relations between the objects of reality. Melioration and pejoration are considered as a reorientation
of the estimated value, which is the adaptation of semantics to changes in the use of the language unit to denote
objects, phenomena and actions, resulting in changes of the depth of the initial value. The semantic changes which
ensure the functioning of the evaluative component of meaning in the lexico-phraseological field to denote human
communication due to euphemisms and stylistic figures: hyperbole and litotes are studied.

Key words: evaluation, human communication, meaning, lexical and phraseological field, semantic changes,
evaluation component.

ITocTanoBka npodJjeMn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
anpHoOCTI il po3misigy. MoBa € BaXJIMBHM 3acO000M
KOMYHIiKallii, sika 3a0e3neuye oOMiH JyMKaMH, miepeaa-
4y iH(opMaii Ta BUHUKHEHHs COLIabHUX KOHTAaKTiB
MiK JroapMU. JIiCHICTE CIPUAMAETBCS KPi3h NMPUBMY
0COOKCTOrO CBITOTIISAY, TOMY OIIIHIOBAaHHS MPEIMETIB
Ta SBHII € BOXJIUBUMH JUISI CBITOPO3YMIHHS Ta CBITO-

CcpuiHATTA. LIeHTpOoM IbOTro JOCIIIKEHHS € JIEKCEMHU
Ta (hpa3eosori3MH OIIHHOT CEMaHTHKH Ha TO3HAYCHHS
JONICHKOI KOMYHIKaIlii, OI[IHHICTh SIKUX BUPAXKAETHCS
MEIiOpaTHBHAM a00 ITeHopaTHBHUM KOMIOHEHTOM 3Ha-
YeHHsA. MemiopaTuBHUI a00 neiopaTUBHUI KOMIIOHEHT
3HaueHHS (POPMY€EThCS 3aBISKH DPi3HUM JiHT'BAILHUM
YUHHHUKAM 3MiHU CEMaHTHYHOTO OOCSATY IOHATTSI.
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AHami3 OCTaHHIX JOCTiKeHb 1 myOsiKamiii.
OMLiHHICTD JEKCHYHUX Ta (hPa3eoyOriuHUX OAWHHIB,
K 3aCBIUYIOTh CYYacHi JIIHTBICTHYHI JOCIHIJIKEH-
Hs, BUBYAIOTh y PI3HUX HampsAMax — K y CHHXPOHII,
Tak i B miaxpoHii. JliaXxpOHIYHUI acCIEeKT CEeMaHTUKU
HIMEIbKAX MOBHUX oauHuIb onucana B. 1. Illkomsipen-
KO. AIIOCEeMH MENiOpaTHBHOI OIIHKH, 30KpeMa CXBaJICH-
HSI, MIJTyBaHHS, 33J0BOJICHHS, 3aXOIICHHS, JTOCKOHAJIO
nocmiguna y cuaxpoHii H. O. JIyk’ssnosa. KonoTtaTuBHil
owuiHui npucesueno mpaui H. B. KacesHoBoi, JI. ©. [lan-
rapaeBoi, B. I. [oBepaosckkoro, H. A. OHimeHko Ta iH.
AHaJIi3 HEraTHBHOI OIIHKH IMPEJCTABICHO B HAYKOBHX
mpauax O. €. Tonon, I I. Komens, I. C. Koxyxap,
M. M. HikonaeBoi, JI. B. YMpuxiHoi Ta iH.

®opmy110BaHHS MeTH i 3aBIaHb cTaTTi. OCHOBHA
MeTa MPOITOHOBAHOI CTATTi — IPOAaHAai3yBaTH Ta IOKa-
3aTH Ha MPAKTHYHOMY Matepiaji JIHrBaJdbHI MEXaHi3MHU
3MIHH CEMaHTHYHOTO OOCATY MOHATTS Ui CTBOPCHHS
OLIIHHOCTI JICKCHYHUX Ta (Ppa3eoNoriyHuX OJMHUIIb
JIEKCUKO-(Ppa3eoIOTiYHOTO oMl Ha MO3HAYCHHS JIFOI-
ChKOi KOMYHIKaIlii.

BukJiaa ocHOBHOI0 MaTepiaJty gocaiakeHHns. JIek-
CEMH 3 OLIIHHUM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHS € 3€01ILIIOr0
OJTHOKOPCHEBHMH IMEHHHUKaMU: das Aas, der Arsch, der
Tropf, der Narr, die Diva, der Star, der Held [11; 12].
KinbKicTh MOXiTHUX CHIB 3 OI[IHHUMU aikcamu, TaKu-
MU SIK -aster, -bold, -ian (-jan), -ikus, -chen, -ling, -lein
Ta 1H., € TakoXK BUCOKoIO [8, 238]: der Politikaster, der
Witzbold, der Liigenbold, der Grobian, der Politikus,
das Dummchen, das Seelchen, der Naivling, der
Liebling, das Modnnlein [12]. CnoBoTBopui adikcu
3/1eOUTBIIIOTO MAIOTh HETAaTUBHY CEMaHTHKY [2; 7]: der
Unmensch, der Erzliigner, die Missgestalt, das Urvieh
[11; 12]. CyuacHa HiMelbKa MOBa HaJiuy€ JOCTAaTHIO
KUIBKICTh HamiBagikCiB OIiHHOI ceMaHTuku: Dreck-,
Laus-, Scheifs-, Mist-, Rotz-, Sau-, Hund-, Bdren-,
Bullen-, Héllen-, Super-; -geist, -frau, -bruder, -kind,
-mann, -liese, -hans, -peter, -michel, -philipp, -meier,
-suse [1, 108; 6, 93; 11], sixi MarOTh 3/1€0LIBIIOTO HETA-
THUBHY XapakTepucTuky. Hanpukman: das Dreckstiick,
der Lausbub, der Scheifikerl, das Mistweib, die
Rotzgére, der Kraftmeier, die Transuse [11; 12]. Pazom
3 MPOCTUMH Ta MOXiJHUMH CIIOBaMHU OL[IHHY CEMaH-
THUKY B JIGKCHKO-()Pa3eO0JIOTiYHOMY MONi Ha ITO3HAYCH-
Hs JIIONICHKOI KOMYHIKaIlil BilOMBalOTh CKJIAJHI CIIOBA.
Jns Takux IMCHHUKIB XapaKTEepHHMH € TPH OCHOBHI
CTPYKTypH, abo mozmeni [1, 105]: iMeHHUK+iIMEHHUK —
der Geizhals; niecmoBo+iMeHHUK — die Amiisiermatrat-
ze; TIPUKMETHHKHIMEHHUK — der Griinschnabel [12].
BUHUKHEHHS OLIHHOTO 3HAYCHHS NESKUX CIIB TiCHO
MOB’S3aHE 3 ICTOPUYHOIO 3MIHOKO 3HAa4YeHHS — 3Mi-
HIOETBCSI CHTHI(IKAT, TOMI K JCHOTAT 3aJIMIIAETHCS
HesminauMm [7, 384; 9, 72]. CemaHTHYHA EBOJIOLISA
€ XapaKTepHOIO U1 BCIX MOBHHX 3HAKiB, OJHAK Hali-
yacTille B TAKOMY CEHC1 PO3yMIIOTh JIeKCeMH Ta Mopde-
MU B iX KOHTEKCTYaJIbHUX 1 MapaIurMaTHYHHX 3B’ A3KaX.
3HaueHHs CIIOBAa HE € KOHCTAHTOIO, BOHO 3aBXKIH 3Ha-
XOIUTHCSI B pycCi, TOOTO 3MiHIO€ThCS. 11i 3MiHM BinOyBa-
IOTHCSl OZIHOYACHO 31 3MiHOIO 00’ €KTIB pEanbHOTO CBITY.

BinpmricTs ci1iB cy4acHOi HIMEIBKOT MOBH € MOJiCEeM-
HUMH, iXHi HOBi CEMH BUHHKJIN 3aBISKH CEMaHTHIHUM
3MiHaM, sIKi, CBOEIO Yeproro, 3yMOBJICHI JIHTBaJIbHUMH
1 mo3aJIiHrBaJIbHUMH (PaKTOpaMu: 3BYyKEHHSAM abo pPo3-

MIMPEHHIM 3HaYECHHSI, TTOKPAIIEHHSIM a00 TOTipPIICHHAM
3HAYEHHS, ICTOPUYHUMHU TTOMISIMH, COIIAIbHUMH TPaHC-
(dopmarisivu Ta iH. KITlO4oBOIO NMPUYUHOIO CEeMaHTHY-
HUX 3MiH € IOCTiliHa TEHAEHLiS MOBHOI CHCTEMHU 10
«EKOHOMI1», 10 IParHeHHs MOBIIS HE CTBOPIOBATH HOBI
JIEKCEMH, a PO3IIMPIOBATH OOCAT 3HAYCHHS HOBHMU
cmuciaaMi. CyCHiJIbCTBO PO3BHBAETHCS, 3’ SIBISIOTHCS
HOBI MPEAMETH Ta SBUIIA 1, K HACIHIJIOK, BUHUKAIOTh
HOBI (hOpMaTHBHU.

ExcrpaninreanbHi (pakTOpH MarOTh 3B’S30K 3 Pi3HO-
MaHITHIMH aCIIEKTaMH JIFOZICHKOTO KUTTS. 3MIHH B KYJIb-
Typi, TpaauLisX, icTOpii € OCHOBOIO Jii BUHUKHEHHS
HOBUX 3HaueHb. Hailfuacriiie BUKOPUCTOBY€EThCS JIOTiY-
HUH miaxin go kiracudikaiii BUAiB CEMaHTHYHUX 3MiH
B JICKCHYHIN cuctemi MoBU. Takuii miaxix Ga3yeThcs
Ha KUTbKICHOMY TOpPIiBHSHHI CEMAaHTUYHHUX 3MIH B pi3-
Hi mepiofu icCHyBaHHsS HiMeIbkoi MOBH. ICHye Takox
1 TICUXOJOTIYHUN MiAXi A0 MOSCHEHHS CEMaHTHYHUX
3MiH, OCHOBOIO SIKOTO € BYCHHS IPO acolliarii MOBH.
JJ1s1 OLiHHUX JIEKCUYIHUX OTUHHUIL HA TTO3HAYCHHS JTFOM-
ChKOI KOMYHIKaIlii peleBaHTHUM € JOTTYHMIN MiAXiA A0
aHaJIi3y 3MiHHM OI[IHHOI CEMaHTHKH B JIiaXpOHii MOBH
[4, 36-38]. TpagumiiiHO PO3PI3HAIOTH PO3IMIHPCHHS
Ta 3BY)KCHHS CEMAHTUYHOTO OOCSTY, METiOpaTUBHICTH
Ta IeHOpaTUBHICTb 3HAUEHHS Ta iH.

Po3miipeHHs ceMaHTHYHOTO 00CSTY MOHATTS ACTEP-
MIHOBaHE KOHKPETHUM CKJIAJOM  JU(EpEHITIHHUX
Ta MOTEHIIIHHUX CEeM, IO BIIOOPaXKEHO B JIEKCHYHOMY
3HaueHHi. 3 IJIMHOM dYacy 3 ABJSIOTbCSI HOBI IOTEH-
mifiHi abo audepeHIiiiHi ceMu, SKi 3aKPIMIIOIOTHCS
B MOBHIM cHCTeMi. Po3IIMpeHHs JISKCHYHOTO 3HAYCH-
H BiIOyBa€ThCS TAKOXK 32 PAaXyHOK IEPEXOIY JEKCEM
3 mpodeciiiHoi chepu BXKUBaHHS 0 3arajbHOI HOPMHU.
Hanpuknan, der Schatz (nBH. — scaz) — “Miinze, Geld,
Reichtum” (VIII cm.) [10; 11]; mi3Hime y cepemaHbo-
BEPXHBbOHIMEIPKUN TEpiof PO3IIUPIOETHCS JICKCHIHE
3HaueHHs 10 “verarbeitetes Edelmetall, Geld und Gut,
Reichtum, Tribut, Steuer, Wert, Preis” Ta BiiOyBa€eThcs
3MiHa popMatuBy: scaz Ha scha(t)z. Y XIII ct. nekcema
Schatz BUKOPUCTOBYEThCS B 3HaueHHI “niedergelegter,
angehdufter Reichtum”, a y XV CTONITTI BXe IMO3HA-
qae Takox “das Liebste, das grofite Gliick, den liebsten
Menschen” [10; 11]. CyyacHa HiMeIlbka MOBa MICTHTb
MOJTiICEMAHTHYHY JIEKCHIHY ONWHUINO Schatz 3 TakuM
HabopoMm ceMm: ‘angehdufte Menge, Ansammlung von
kostbaren Dingen (besonders Schmuck, Gegenstinden
aus edlem Metall u. A.)’; ‘etwas, was seinem Besitzer
viel wert ist, was zu besitzen ihm viel bedeutet, wichtig
ist’; (gehoben) ‘wertvolles (materielles oder geistiges)
Gut, wertvoller Bestand an (materiellen oder geistigen)
Giitern’; (Rechtssprache) ‘Fundsache, die so lange ver-
borgen war, dass ihr Eigentiimer nicht mehr zu ermitteln
ist’; (veraltend) ‘Geliebte[r], Freund[in]’; (umgangs-
sprachlich) ‘geliebter Mensch, besonders Kind’;
(umgangssprachlich) ‘netter, liebenswerter Mensch’;
(Bankwesen) ‘Kurzform fiir: Schatzanweisung’ [10; 12].

CyTh 3BYXXCHHS CEMAaHTUYHOTO OOCATY TIOHATTS
MOJIATAE B TOMY, III0 Y MPOIIECi PO3BUTKY JIEKCHYHA OJIU-
HUIIS BTpadae Jesiki cBoi AudepeHiiliai abo MoTeHIik-
Hi C€MH, 110 MPUBOANUTH A0 3MCHIICHHS MO3HATYBAHUX
moHATS [3, 179—180]. Sk HacaimOK HMONMICEMHA OTUHUIIS
CTa€ MOHOCEMHOIO 200 BiJOYBA€ThCS MEPEXif JICKCEMHU
i3 3araJIbHOBKHUBAHOI HOPMH 10 PO(eCiitHOT IEKCUKH.
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[IprukaamoM TakuX CEMaHTHYHUX 3MIH MOXE CIyTyBa-
TH CIOBO krank. Jlexcukorpadiuni Ikepena BKa3ylOTh
Ha Te, 0 CIEpIly Yy JaBHLOBEPXHBOHIMEIBKHUIA Mepi-
o1 QopMaTHB kranc TO3HaYaB SKiCTh Tpeamera abo
mii — “schwach” [11; 12]. Yxe B cepeqHbOBEPXHBLOHI-
MEIBKUH Tepiof JEKCHYHE 3HAYCHHS KOHKPETHU3YETh-
csi—“schwaches, kraftloses, kleines, schmales, geringes,
schlechtes”, a (opMaTuB 3alIHMINAETHCS HE3MIHHUM —
kranc. TinbKU HaNpUKIHII CEepeIHbOBEPXHBbOHIMEIb-
KOT'O MEPioy 3aKPIIUTIOETHCSI OCTATOYHE 3BY>KCHHS 3Ha-
yeHHd — 10 “leidend, nicht gesund” [10; 11]. Y cy4acHiit
HiMeIbKili MOBi 3a (opmaTuBOM krank He 3aKpiIuieHi
TaKi 3HaYeHHS, 5K ‘klein’, ‘schmal’ uu ‘gering’, 1m0 CBia-
YHUTH PO 3BYKCHHS CEMAaHTHYHOTO OOCATY ITOHSTTAL.
MeradopuyHuii TMEpPeHOC 3HAYCHHS SIK PI3HOBUJ
CEMaHTHYHUX 3MiH, TOB’S3aHUH 3 NEPEHECEHHSIM Ha
0a3i cxoxocTi (OpMHU, KOJNBOpY, XapaKTEpPHUX PpUC,
30BHIIIHBOTO BUIVIAY, BIACTHBOCTEH TOINO, € IOIIH-
PEHUM INDIIXOM 30araucHHs CIOBHHKOBOTO CKJIAIy
HiMelpKoi MoBH. MoBa Hje mepenyciM Mpo acouiarii,
sKi OOYMOBITIOIOTh aKTHBAIli0 HEOOX1IHOTO OIliIHHO-
TO 3HAUCHHS B iHIIOMY KOHTEKCTi. XapaKTepHi O3HAKU
JKHBHX iCTOT MOXYTh IIEPEHOCUTHCS Ha JIOACH, SBHUIIIA,
npeametru. Hanpuknan, das Kopfchen (“ein Képfchen
haben”). 3a naHWMU CIOBHUKA, Jiekcema Kopfchen
Mae Tpu 3HaueHHS: 1. “Verkleinerungsform zu Kopf”’;
2. “(umgangssprachlich) pfiffiger Verstand, Findigkeit,
Ideenreichtum™; 3. “(Botanik) Bliitenstand, bei dem
viele Bliiten in kugeliger Form dicht beieinanderstehen”
[10; 11]. 3rigHO 3 BiIOMOCTSMH CJICKTPOHHOI 0a3u
JaHux cranux BucIoBiB “Redensarten-Index”, wHimiu
MOYaa BUKOPUCTOBYBATH TaKe CIIOBOCIONYYCHHS IIE
y XVII cT. Ha TO3HaUEHHS TO3MTHUBHOTO (IOOPO3WY-
JIUBOTO) CTaBJICHHS 10 PO3YMOBHX 3710HOCTEW IHIIOI
monuHu [11]. YV cyuacHiil HiMeupKid MOB1 cTanui
BUCHIB “‘ein Kopfchen haben” akTHUBHO BHKOPUCTOBY-
€ThbcA y 3HaUCHHI “Ideen haben; klug sein™ [13].
MeToHIMIYHUI TIepeHOC 3HAYCHHS TakoX 3a0e3-
megye (OpMyBaHHS OIIIHHOTO KOMIIOHCHTa 3HAYCH-
HsA. MeToHIMIUHE MepeHeceHHs 3Ha4YeHHS PO3yMiIOTh
SIK TIEPEHECEHHS O3HAK Hi 3a CXOXICTIO, a Ha 3acajgax
JIOTIYHHAX BIAHOIIEHh MiXK 00’€KTaMHU peajbHOI Iiii-
cHOCTi [2, 149-150]. Taki BiZHOILIEHHS ONEPTi HACAM-
mepes Ha 4acoBi Ta MPOCTOPOBI B3aeMO3B’s3KU. Kpim
TOTO, MK IBOMa 00’ €KTaMU MOXKYTh BCTaHOBIIFOBATHCS
3B SI3KH «YACTHHA» — «IIUIE», MPUKIATOM YOTO MOXKE
ciryryBaru JekceMa die Nuss. CydacHa HiMeI[bKa MOBa
Ma€ B CBOEMY apceHani Taki 3HaueHHs — “‘(Botanik)
rundliche Frucht mit harter, holziger Schale, die einen
olhaltigen, meist essbaren Kern umschliefst; — Kurzform
fiir: Walnuss; — essbarer Kern einer Nuss, — (Schimpf-
wort) Mensch, — (landschaftlich) Kopfnuss; — (Koch-
kunst) rundes Fleischstiick aus der Keule von bestimm-
ten Schlachttieren, — (Jigersprache) (vom Hund, Fuchs,
Wolf o. A.) weibliches Geschlechtsteil; — (Technik) aus-
wechselbarer Kopf eines Steckschliissels” [12]; a 3rin-
HO 3 CJICKTPOHHUM CJIOBHUKOM HiMEIbKOT MOBH, — “die
Nuss” — grob, fam. fiir “Kopf” [10]. T'opix cnodaTky
MTOPIBHIOBAJIM 3 TOJIOBOIO 3aBISKU CXOXKOCTI (hopMu:
BCEpEAMHI dYepena 3HAXOMUTBHCS MO30K — YCEpeauHi
ropixa 3HaXOAWUTKCS icTiBHE Aapo. Jlexkcema die Nuss
BHKOPHUCTOBYEThCS B 3HaUYCHHI “Mensch”, 10 CBITYNATH
PO METOHIMIYHE IIEPEHCCEHHs 3HAYCHHS 3 OIHOTO

00’exTa Ha iHmMWHA. SICKpaBUM NPHUKIAJIOM BUHUKHEH-
HS IIOTO OIIIHHOTO 3HAYEHHS MOXKYThH CIyTYBaTh Taki
BUCIIOBH: eine harte Nuss 31 3HaueHHAM ““‘Personen, mit
denen der Umgang schwierig ist; eine taube Nuss —
1. ein Versager/Nichtskonner, ein langweiliger, dummer
Mensch; 2. ein Schwerhoriger Ta eine dumme Nuss —
ein dummer Mensch” [13].

MeniopaTUBHICT, Ta MEHOPAaTUBHICTh fAK 3MiHa
CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHs MOJArae B ajamnTailii ceMaH-
THKH JI0 3MiH IOI0 BUKOPHUCTAHHS MOBHOT OJMHHUIII HA
MO3HAYCHHS MPEJMETIB, SBUI Ta Jii, YHACTIIOK YOTrO
3MIHIOETBCSI OOCSAT TMEPBHHHOTO OI[IHHOTO 3HAYCHHS
[3, 180]. Hampuknaz, cioBo bescheuert yKUBa€ThCS CbO-
TOIIHI JUIS TOTO, 1100 OMUCATH KOTOCh SIK HEPO3YMHO2O,
0YPHO20, NPUOYPKYBAMO20, SIK HOOUHY PO30PAMOBAHY),
31y, nenpuemny [10]. ETuMonoridauii aHami3 3HauCHHS
CBITYMTBH, 110 MOYATKOBE 3HAYCHHS Ji€CIIOBa scheuern
3a3HaJI0 MOPYIICHHS CEMAHTUKHU U 3HAYCHHS 3MiHUIIO-
cs [11]. CepenHboHIMENIEKE Ta TMIBHIYHOHIMEIBKE JTi€-
CIIOBO schiuren / schilren BUKOPHCTOBYBAJIOCS CIICpPIILY,
MOXJIMBO, K CJIOBO HPOo(eciifHOro BXKUTKY PEMiCHHU-
KiB — Ha TIO3HAYCHHS YuUeHHs Ta Noipyeants BUPOOiB
3 merany. Ha mowarky XVI cromiTrs miecioBo crajio
BKUBATHUCS 1 B MOBCIKkIeHHOMY TI00yTi. Y XVIII cromit-
Ti 3’SIBISAETHCA JiekceMa abscheuern y 3HaueHH1 “durch
Scheuern beseitigen, (sich) abnutzen” Ta nexcema
durchscheuern — “vollig reinigen, abnutzen”. CTOCOBHO
JekceMu bescheuert MOXHA CTBEPIXKYBAaTH, 110 CEMaH-
TUKa “nicht bei Verstand” BUHWKIIA 3aBASIKU TaKii aco-
uianii: “eine heftige Abreibung erhalten haben” heift,
dass jemand die Person so stark gepriigelt (abgerieben)
hat, dass sie ihren Verstand verloren hat” [11; 12], T06-
TO HEHUTpaJbHE 3HAYCHHS 3 TUTMHOM Yacy CTalo meriopa-
TUBHHUM. MeliopaTUBHICT PO3YMIOTh SIK IIPOTHIICKHUN
mpoIec, a caMme HaOyTTS CJIOBOM MO3UTHBHO-OI[IHHOTO
3HaueHHs. Hampukian, nexkceMa begabt Mana 3HaUCHHS
“mit besonderen Anlagen, Fdihigkeiten (zu bestimmten
Leistungen) ausgestattet; talentiert” [11; 12]. Iloxin-
HUM BiJ 11i€T caMol ocHOBH € clloBo die Gabe. Cepen-
HBOBEPXHBbOHIMEIIbKE gabe TO3HAYATIO YACTINIE 3a BCE
“das Ergebnis des Schenkens, das Geschenk”, a cepen-
HBOBEPXHbOHIMEIIbKE gebe — HaBmaku: “die Handlung
des Gebens, das Schenken”. CepeaHbOBEpPXHBOHI-
MEIBKUM gabe Ha3WBAIH TaKOX 00JapOBaHy SIKUMOCH
TanantoM nonuny (begabt). Begabt — ue dopma pia-
KO BKUBAHOTO CHOTOIHI JiecioBa begaben y 3Ha4deHHI
“mit Gaben ausstatten, beschenken”, 1110 BUHUKIIO Biz
CepeaHbOBEPXHBOHIMEIBKOTO begaben, sike y XIII cto-
MTTI 3’4BUJIOCA B IOPUCHPYACHLII ¥ Mano 3Ha4eHHS
“letztwillig bedenken, mit Vorrechten ausstatten”, a Bxe
y XIV CTOMTTI BHKOPHCTOBYBAJIOCH TaKOX Ha ITO3HA-
ueHHs “die Gnadengaben Gottes” [11]. Hamani 3HayeH-
Hs begabt BUXOAUTH 32 MEXI1 peiriiHoro BUKOPUCTaHHS
«boorcuii dapy, a came «/[yxosHuil dapy 1 PO3BUBAETHCA
y 3Ha4YeHHI “wmamu ob6dapysanns” [11]. Takum drHOM,
3Ha4YeHHS (popMaTuBy begabt 3a3HAIO MTOKPAIIICHHS 3HA-
YeHHS 3 HEHTPaIBHOTO J0 MAaKCHMATBHO O3UTHBHOTO.

SIckpaBUMHU TIPENCTABHUKAMH CEMAaHTHYHHX 3MiH,
AKi 3a0e3meuyioTh (YHKIIIOHYBaHHS OIIHHOTO KOM-
MMOHEHTAa 3HAYCHHS, € TakKoX eBemizmu. Hampukiarn,
nekcemy die Hostess 3all03MYCHO 3 aHDIIHCHKOI MOBHU
y cepenuni XX CTONITTS: hostess — “Stewardess, Beglei-
terin, Betreuerin, Fiihrerin (auf Ausstellungen)” [11].
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ChOrojIHI aKTyallbHUM € 3Ha4YeHHs ‘junge weibliche
Person, die auf Messen, bei Reisebiiros, in Hotels
0. A. zur Betreuung, Begleitung oder Beratung der Giis-
te, Besucher, Reisegruppen o. A. angestellt ist”; “Ange-
stellte einer Fluggesellschaft, die im Flugzeug oder auf
dem Flughafen die Reisenden betreut”; a Takox verhiil-
lend fiir “Prostituierte (besonders in Anzeigen)” [10].
OctaHHe 3HaUEHHA — [1¢ eBGEMiCTHYHE BiAg3epKaTCHHS
TOTO, IO y CYCIIJIbCTBI BUKIINKAE HETATUBHY OIIIHKY.
HaBmucHe nepeOinbIIeHHS XapaKTePHUCTHK MTpeaMe-
TiB 200 SBUIII 3 METOIO TOCHUJICHHSA BUPA3HOCTI Ta I Mijl-
KpECICHHS TyMKH Ha3UBAIOTh, SIK BiIOMO, rimep0oiIoio
[2, 159; 4, 206]. 'inep6osta 3yMOBIIOE HAa JICKCHIYHOMY
PIBHI OS] 3 PO3MIMPEHHSIM CEMaHTHKH 10 IO3UTUBHOI
a00 HeraTMBHOI MOCWJICHHSI Ta 30UIBIICHHS SKCIIPECUB-
HocTi. Hanpuknan, nekcema Engel (“ein wahrer Engel”’)
nmo3Havyae He TUIbKH “ein (als Bote Gottes wirkendes)
meist mit Fliigeln gedachtes, iiberirdisches Wesen”, ane
it “Helfer oder Retter wirkender Mensch™ i Mae Takox
ipoHiuHe 3HaueHHs “‘(umgangssprachlich, oft ironisch)
harmloser, unschuldiger Mensch” [12; 13]. HasBHicTh
JeKceMHu wahr 3abe3reuye JONATKOBHH €KCIIPECUBHHI
e(beKT lNmep6ona BUSBISETHCS 3aBASKH MapKyBaHHIO
“ironisch”: «uewxionusicmu sIK pruca XapakTepy JIOAu-
HU CIiBBITHOCHUTHCS 31 CBSTICTIO SIHTOMIB.

HaBmucHe 3MEHIIICHHS CHIIM BUPA3HOCTI, BEIMINHH
3HaueHHS 300pakyBaHOTO 00’ €KTa HA3UBAIOTH JITOTOIO.
JliToTa € IPOTUIIEKHUM ITPOLIECOM JI0 TinepOomu i 6a3y-
€Thcsl HAa MeToHIMIT [2, 158-162; 4, 206]. Hanpuknan,
“ein Hasenherz haben” mae 3HaueHHs “sehr dngstlich
sein” [13]. BnacTUBICTh JHOMUHY MOPIBHIOETHCS 3 BIIAC-
TUBOCTSIMH 3aHI[iB (YacTHHA 3alIsl — cepIie), IMOBIpHO,
HaMOUIBII SICKPAaBO BUPAXKEHOIO O3HAKOIO SIKHX € 00sI3-
JMBICTB, BITIYTTS CTpaxy. 3 JekceMoro Hasenherz cxo-
i 3HaYCHHS JiekceM Angsthase i Hasenfuf3. Hasenfuf3 —
“die Fdhigkeit des Hasen, sehr schnell zu entfliehen,
wird als Furchtsamkeit gedeutet” [11; 12].

BucHOBKM Ta mepcneKTUBH AO0CTiIKeHb Y LbO-
My HanpsiMi. TakuM YHHOM, OIliIHHI O3HAKH JIEKCHUKO-
(hpa3eonoriyHoOro noJisd Ha Mo3HaYeHHs JIOCHKOT KOMY-
HiKaIlil BOJIOIIIOTh BETUKUM U Pi3HOMaHITHUM apceHa-
JIOM 3MiHH 00CATY OILIIHHOTO 3HAYEHHSI, SIKE BiI0OYBaETh-
cs K y NIaXpoHii, Tak 1 CHHXPOHIT Ta 3aKPIiIUTIOETHCS
y mudepeHnifHuX abo MoTeHiiHnX cemax. [lepcmek-
TUBHUM Ta aKTyallbHUM € JOCIIPKEHHS YaCTOTHOCTI
3MIHH OIIIHHOTO 3HAYeHHS B Me)Kax I[Or0 ITIONIS Ta,
MOKJIIBO, BHSIBIICHHS CTaTUCTUYHUX JaHUX W OOIpyH-
TYBaHHS HAI[IOHAJbHOI crieldiku (HOpMyBaHHS OIliH-
HO{ CEMaHTHUKH JIEKCUYHUMU Ta (Ppa3eoaoriyHuMH ONu-
HUISIMH Ha TIO3HAYEHHS JIFOJICHKOi KOMYHIKaIlii.
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HIMELIbKOMOBHI TEPMIHU C®EPU HA®TOBOI IPOMUCJIOBOCTI:

CEMAHTHUKO-®YHKIIOHAJIbHUHA MTPOCTIP

Pi6a-I'puanmmn O. M.
leano-DpankiecoKkuii HaAYiOHANLHUL MEXHIYHUL YHIBepcumem Hagpmu i 2azy

Y emammi docniosiceno cemanmuro-@yHKyioHanbHU RPOCMIP HIMEYbKOMOSHUX MePMIHI8 chepu Hamosoi npo-
muciosocmi. Bypxausuti po3eumox mexHiuHoi mepminono2ii 3yMoue npoyec opmyeants Gaxosoi Mosu Haghmosoi
npomuciosocmi. [Ipoananizoeano xapaxmepri 0co6IUBOCMI MePMIHOCUCTNEMU HADMOBOT NPOMUCIOBOCIE MA CMPYK-
MYPHY OP2aHi3ayiio HAYKOBO-MEXHIUHO20 MEKCNLY, HACUYEHO20 6HYMPIHbOpaX08010, Midc(haxosolo, 3a8HIUHbODA-
X06010 ma Henpogeciiinoio aexcuxoro. Haeonoweno, wo Himeyvka mepminonoeia cgepu Hagpmosoi npomuciogocmi
dopmysanaca ax cucmema nPOMAZOM MPUBALO20 iICIMOPUYHO20 po3gumky. Hesnauna KinbKicmb noniceManmuyHux
Ma CUHOHIMIYHUX MEPMIHI6 CEIOHUMb NPO YHOPMOBAHICIb MA CMAHOGPMU3AYII0 HIMeYbKOT (paxosoi mosu Hapmoesoi
NPOMUCTIOB0CTI, SIKA CMAA OHCEPELOM JIEKCUUHUX 3aN03UHeHb, 30KpeMa U O YKPAiHCbKoi (haxosoi mepminono2ii
HAhmMosoi npomucioocmi.

3aysaoicero, wo 3acobom supadicerHs (haxoeoi Mosu sucmynae axosuii Mexcm, OCKLIbKY MiLbKU MeKC, KUl
onucye peanvui 06 ’ekmu miei uu miei niocucmemu, 8i006paxcac peanvry Kapmuny yiei mepminonozii. Y meocax
00Cni0HCY8aAHOI Paxoeoi Mosu HaAPMOBoi NPOMUCIOBOCI BUOKDEMAEHO PI3Hi DiBHi KOMYHIKAYii, AKI 3a1excams 8i0
HAYK0B0O-MeopemuyHux ocHog. Bepxniti pisens npedcmasneno moeoio meopii — 80HA 3aCMOCO8YEMbCA Cheyianicmamu
NepesasicHo 6 NUCEMHItl popmi (HanpukIaod, mamepianu 2e01020-eKOHOMIYHOT OYIHKY POOOSUWYA HADMU, PO3PAXYHOK
BUDIIHO20 MUCKY 8 HAAGHUX OHMAaHHUX ceeponosunax). Cepeonill pisenb 3aiimae paxosa poamosHa mosa (ycHe
CRINKY8AHHs Midic cneyianicmamu-indicenepamu). Hatinusicuuii pieenb penpe3eHmosano pozmMosHOK MOBOI) 3 8EUKOI0
YACMKOIO CHeYianbHOI MepMiHON02il, WO 8UKOPUCIIOBYEMBCS 8 OCHOBHOMY HA BUPOOHUYME.

Y3azanoneno, wo 3nauenna mepminie cepu nagpmosoi npomucio8ocmi posKpuBaEmMbCa y haxoeomy meKcmii,
SAKULL CIY2Y€ HAUBANCTUBIUUUM 3AC000M BUpadicerts (haxogoi mosu. Jlocriocyeani (paxoei mexcmu Ougepenyiinosano
3a xapakmepom Qaxoeoi ingopmayii, AKy 60HU NPe3EHMYIOMb, MA 34 QYHKYIOHATLHOIO CRPAMOSAHICMIO adpecama
3 PI3HOI0 (PAX0600 KOMNEMEHYIEN.

Knrouoei cnosa: mepmin, mepminonoeis, gpaxosuii mexcm, ¢paxoea mosa, Haghmosa npomuciogicn.

Riba-Hrynyshyn O. M. German terms specific to the field of the oil industry: semantics and functioning.
The article examines the semantics and functioning of the German terms specific to the field of the oil industry.
The rapid development of technical terminology led to the formation of the professional language of the oil industry.
The author has examined both the characteristic features of the oil industry terminology system and the structural
framework of scientific and technical texts replete with basic oil concepts (subject-specific terminology), general
scientific and interdisciplinary vocabulary and non-specialised (non-subject-specific) vocabulary. The German oil
industry terminology has been formed as a system over a long historical development. A small number of polysemantic
and synonymous terms are the indicators of the orderliness and the standardized state of the German oil industry
professional language, which has become a source of lexical borrowings, including the Ukrainian professional
terminology of the oil industry.

The text is a means of displaying the professional language since only the text that describes actual objects
of aspecified subsystem can reflect the genuine picture of the specified terminology. Within the framework of the examined
oil industry professional language, the author identifies different levels of communication depending on the scientific
and theoretical levels of the participant's communication. The upper level of communication is the language of theory.
This kind of language is predominantly used by specialists in writing (for example, ‘materials of economic-geological
evaluation of the oil pool’, ‘the calculation of bottom-hole flowing pressure’). The professional spoken language
forms the intermediate level. That is verbal communication between petroleum engineers. Colloquial speech with
a large amount of specific terminology used mainly in the oil industry represents the lowest level of professional
communication.

To conclude, the meaning of the oil industry terms is revealed in the professional text, which is the most important
means of expressing the professional language. The researched professional texts are differentiated by the nature
of the professional information they present and their functional orientation (i. e. according to the addressee with
different levels of professional competence).

Key words: term, terminology, professional text, professional language, oil industry.

IlocTanoBka npodjeMn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
anpHocTi il po3risay. Tepmian HadTOBOI TpOMHC-
JIOBOCTI (DOPMYIOTH CBOIO OCOOJNHMBY TEPMIHOJIOTIIO,
1 3HaYEHHS KOXKHOTO TepMiHa PO3KPUBAETHCS MMOBHICTIO
B cucTeMi. JlocmipKyBaHy TEpMiHOCHCTEMY XapaKTepH-

3ye crelianbHa cdepa, 1Ka Ma€ JOCUTh YiTKO BUPaKeH1
MEXI1 Ta CHCTEMY 3arallbHUX IOHSTbH, SKi HAJIEKATh JI0
1i€l cepu, cTpori Teopii (KOHIIEMIIT), K1 OMUCYIOTH IO
cepy, a Takoxk cPOpMOBaHY B ii Mexax MOBY IS CIie-
LiaJIbHUX I[iIeil, IEKCUYHI OIUHMUII SIKOi BUKOPHCTOBY-
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FOTHCS JUIS TIO3HAUEHHS TOHATH (00’ €KTiB) HaQTOBOT MpO-
MUCIIOBOCTI. TepMIHOIOTIYHUM OMUHHUILIM IIPUTAMaHHI
HOMIHaTHBHA, AE(iHITHBHA, KOMYHIKaTHBHA, Mparma-
THYHA Ta KOTHITHBHA (DYHKIIi| 3 BIACTUBUMH IM IEBHIUMHU
OCOONTMBOCTSAMH B JIOCHI/DKYBaHIi HIMEIbKil (haxoBiit
MOBi. TepMiHH TBOPATHCS CEMAaHTHYHHM, CHHTAKCHY-
HUM, MOP(OJOTIYHUM CIOCO0aMH Ta 3alO3WYECHHSIM.

Himenpka tepminonoris chepu HapTOBOI MpoMHC-
JoBOCTI (hopMyBaacs sk cUCTeMa MPOTITOM TPHBAJIOTO
ICTOPHYHOTO PO3BUTKY (HadTOBI pomopuia Oins ['aH-
HOBepa 3raJytoTscs Brepiue 1546 p.). AHaui3 po3BUTKY
HIMEIBKOI TepMiHOJIOTii HAaTOBOI MPOMHUCIOBOCTI A€
TiJICTaBH ITiIKPECIIUTH, 1110 Ha 11 hopMyBaHHS i CTAaHOB-
JICHHS 3aBXIW BIUIMBAIH iCTOpHYHI YMHHHUKH. Jloci-
JDKyBaHA TEPMIHOJIOTIYHA JICKCHKA CKIIQJanacsi CTo-
mitramu. g TepMiHOCHCTEMa PO3BHUBAETHCS 1 Aami sIK
€JIMHA IUTICHA CUCTEMA, sIKa (DYHKIIIOHYE Ta 3MIHIOEThCS
1] BIUTMBOM ICTOPHYHUX, TTOJTITHYHUX, CKOHOMIYHHUX 1,
30KpeMa, HOBITHIX BHKIMKIB momupenHs COVID-19.
VYnepmie 3a 30 pokiB, Ha ovyarky Oepesns 2020 p., Ha
CBITOBOMY PHHKY Ha(TH BiIOyBCS PEKOpIHHUN 00Baj
BapTOCTI «YOPHOTO 30JI0TaY 1 IMOSIBA BiIIOBITHO HOBUX
TEpPMiHIB. AJie, SIK MMOKa3yIOTh YHCIEHHI JOCIiPKCHHS,
HE3HauyHa KiJIbKICTh MOJiCEMAaHTHYHUX Ta CHHOHIMIY-
HUX TEPMiHIB CBIIYUTH PO YHOPMOBAHICTh Ta CTaHap-
TH3aIli10 HIMEIIbKOT (haXoBOT MOBH HA(TOBOT TPOMHKCIIO-
BOCTI, sIKa CTaja JDKEePEJIOM JEKCHYHHUX 3all03HYCHb,
30KpeMa, HaBiTh 1 U1 yKpaiHChKOI (haxoBOi TEPMiHOIO-
rii HadTOBOT MpomucioBocTi. [Iporiec po3BUTKY HayKu
1 TeXHIKH JeTepMiHyBaB (opMyBaHHS (axoBOi MOBH
Ha(TOBOI NMPOMHUCIIOBOCTI, SIKA Ma€ CBOIO CIenudiu-
Hy TEpMIHOCHCTEMY Ta II€BHY OpraHi3aIlif0 HayKOBO-
TEXHIYHOTO TEKCTY.

AKTyanbHICTb TOCITIPKEHHS 3yMOBIIEHO HEOOX i THIC-
TIO KOMILUIEKCHOTO aHali3y HiMelbKoi (paxoBOi JeKcH-
ku c¢epu HaQTOBOI MPOMUCIOBOCTI Ta 0COOIMBOCTEN
(YHKITIOHYBaHHS PI3HMX TEPMiHIB y HayKOBO-TEXHid-
HUX TEKCTaXx.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiIzKeHD i myOmikaniii. 3Hau-
HUH iHTepec A0 BUBYEHHS (haXOBUX MOB Ta (haXOBOTO
TEKCTy JEMOHCTPYIOTh HAyKOBI PO3BIIKH YKPaiHCBKUX
Ta 3apyODKHMX yueHHX, 30kpema T. Kwuska (¢axo-
Ba MoOBa, (haxoBui TekcT), B. Bsnmka (TepmiHooris
obuncroBanbHOI TexHiku), I. 'aBpum (HaykoBO-TEX-
niuni Texctu), O. CemiBanoBoi (tekct), T. Roelcke
(Fachsprachen), L. Hoffmann (Fachsprachen), 1. Hohn-
hold (Fachtexten). ¥ cy4acHHX MOBO3HABYHMX CTYZIISX
3[iMICHEHO aHaJIi3 KOMIO3UIIMHO-CTPYKTYPHUX 1 JIIHT-
BICTHYHHX [TapaMeTpPiB HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

KoHnentyansHUM MIIPYHTSAM HAyKOBOi PO3BiJ-
KH CEMaHTHKO-(YHKIIIOHAJIBHOTO HPOCTOPY HAyKOBO-
TEXHIYHUX TEPMiHIB cdepu HAPTOBOI MPOMHUCIOBOCTI
craym npaui B. [lanunenka, O. JJopomenko, T. Kusika,
O. KyOpsixosoi, [I. Jlorte, B. Jleitunka, A. Cynepan-
cwkoi, B. Tarapunosa, L. Hoffmann, H. Kahlverkdmper,
T. Roelcke Ta iHmmx.

®opmyJIOBaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Merta
JOCIIKEHHSI TIOJIATaE B 3’SICyBaHHI CEMaHTHUKO-(YHK-
IOHAJTLHUX OCOOJHMBOCTEH TEPMIHOJIOTIUHUX OJMHHITH
(haxoBoi MOBH Ha(hTOBOT MPOMHUCIOBOCTI, y BHUSBICHHI
cnenudiky IXHROTO BXKHMBaHHS B HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTaX Ha T IHIMHX IUIAcTiB JIeKcWkH. [locraBiena
MeTa mependadae po3B’sI3aHHS TAKUX 3aBHAHD!

— IIPOaHANi3yBaTH 0COOIUBOCTI HAYKOBO-TEXHIUHUX
TEKCTIB 31 cepr HAPTOBOI IPOMHUCIOBOCTI;

— BHCBITIIUTH 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKIIOHYBaHHS
JIOCITIDKYBAaHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIL Y PI3HHUX
(haxoBUX TEKCTAX.

Buknag ocHOBHOro Martepiaay A0CJTiI:KeHHS.
®daxoBa MoBa Ha(TOBOI MPOMUCIOBOCTI — II€ CYKYII-
HICTh TEPMIiHIB, [0 OOCIYTOBYIOTH IO CHEPy JTIOACHKOT
JISUTBHOCTI, SIKYy PO3IVISAIOTh SK CKJIQAHUK 3arajbHOl
HIMENBKOi TepMiHoIorii. 3a 00CsATOM Ta 3MICTOM ITOHSIT-
T, TIO3HAUEHI TepMiHaMHU cepr HAPTOBOI MPOMHCIIO-
BOCTI, KOPEIIOIOTh 31 3HAYCHHSIMH TEPMiHIB, 3adikcoBa-
HUMH Jie(iHILi€I0, KA MiCTUTHCS] B HAYKOBO-TEXHIUHUX
TEKCTaX Ta CHemiaTbHUX CIIOBHUKAX.

Y nochipKkeHHI JOTPUMYEMOCS TIOAUTY JIGKCHKU
(axoBoi MOBH, 3arponioHoBaHoro T. Penbke B MOHOIpa-
¢ii «DaxoBa MOBay:

1. CroemiamizoBaHa JieKCHKa (DaXOBOTO TEKCTY
Y By3bKOMY 3Ha4€HHI (BHYTPIITHHO(aXOBa JICKCHKA).

2. CoemiamizoBaHa JieKCHKa ()aXOBOTO TEKCTY
B IIMPOKOMY 3HAUCHHI (MiXk(]axoBa JIEKCHKa).

3. CremnianizoBaHa JeKCHKa (DaXOBOTO TEKCTY
(30BHIITHBO(AXOBA JICKCHKA).

4. 3arampHa Jekcuka (axoBoro Tekcty (Hempode-
ciliHa nekcuka) [5, 30-34].

BHyTpinmHb0axoBy JEKCHKY PO3yMIEMO SIK BY3b-
KOCIICIiaIbHY, PEMpPEe3eHTOBaHy TPYIIOK TEPMIHIB,
SIK1 HaJIe)KaTh 0 KOHKPETHOI (haxoBoi MOBH. Mix(axo-
Ba JIEKCHKA — 1€ TEPMiHH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B Pi3-
HUX cucteMax (axoBux MoB. TepMiHH, SIKi HaJekaThb
JIO HIIUX CHCTEM (haXOBHX MOB, MPOTE 31 CBOIM CIIeIIi-
ANBHUM 3HAYSHHSIM 1 BXHUBAIOTHCS B IIBOMY (PAXOBOMY
TEKCTi, pENPEe3eHTYIOTh TPETIO TPYIy — 30BHIIIHBO]A-
XOBY JIEKCHKY. 3araJbHOBXHBAHI CIOBa — I1¢ Henpode-
ciifHa JIeKcHKa.

[MousATTS «MiK(paxoBa JEKCHKa» HE CTPOTO OKpec-
JIeHe, OCKUIBKH JI0 LIbOTO IJIACTy TePMiHOJOTIHHOT JIeK-
CHKH HaJeXaTh CJIOBA, III0 MAlOTh HOCTii{HE 3HaYCHHS
HE3aJISKHO BiJl TEPMIHOCUCTEMH, Y SIKiii BOHH (YHKITi-
OHYIOTH (IOTOBip, PIBHSHHS, YMOBA, 3aBIaHHS TOIIO).
AHaNi3yl0u1 MOXOMKEeHHS i Oy1oBy MiXK(aXxOBHX JIeK-
CHYHHX OJMHUIIb, CTBEPIKY€EMO, 10 BENIMKA iX YacTHHA
Mae€ rperpKe i IJATHHCHKE ITOXOIKeHHS, BOHH a/1allTOBa-
Hi 0 HOPM CYYacCHHX MOB, IIO iX 3aII03UYWIIN, HaIlpH-
K] Memoo, OUOAKMUKa, Cmpamezis.

30BHIIIHBO(AXOBY JIEKCUKY IPEICTABICHO y JIBOX
a00 IIeKITbKOX TEePMIHOCHUCTEMaX. Y TEepMiHOCHCTEMI
MIEBHOI raxy3i Mik¢haxoBa Ta 30BHIIIHLO(AXOBA JIEKCH-
Ka CTAaHOBUTb 3Ha4YHY 3a 0OCSATOM IpYITy OAWHUIIb, IIPO-
T€ SIIPOM 3aIUINAEThCA JIGKCHKA BHYTPINIHbO(AXOBA,
came BoHa (POpPMYy€E TEPMiHOCHCTEMY.

3MICTOBHIA MPOCTIp TEKCTY 31 chepu HAPTOBOI mpo-
MHCJIOBOCTI BIATBOPIOE CTIHKY MOJENb CBO€i CTPYyK-
TYpPHO-CEMaHTHYHOI opraHizanii (MixdaxoBa, 30BHIII-
HbO(axoBa, BHYyTpilIHBO(AxoBa Ta Hempodeciina
JICKCHKA), CICHiali3yrourch Ha 00’ €KTHUBAIlT JIOTTYHIX
3B’s13KiB y c(epi HahTOBOT MPOMHUCIOBOCTI.

CrpykTypy (paxoBoi MOBH HaTOBOI IPOMUCIOBOCTI
JOCTIDKYBaJIN Ha OCHOBI (DYHKIIIOHYBaHHS JICKCHIHUX
OIIMHUIIb Y HAayKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi, y pe3yibra-
Ti YOro BHIUICHO CIICIiali30BaHy JIEKCHKY (PaxoBoro
TEKCTy y BY3bKOMY 3HA4€HHi, CIELiaNi30BaHy JIEKCUKY
(haxoBOTO TEKCTY Yy IIUPOKOMY 3HAUCHHI, CTIeIliali3oBa-

152



Pioa-I'punuwun O. M. HimeybkomosHi mepminu cghepu Haghmosoi npomuciogocmi: ceManmuko-ghyHKYioHAnbHuti npocmip

Hy Ta 3arajbHy JIEKCHKY (paxoBOro TekcTy. OCHOBHUM
3ac000M BHpaKEHHSI TEKCTOBOI iH(popMarii y dpaxoBo-
My TekcTi 31 cepu HaTOBOI IPOMHUCIOBOCTI BUCTY-
nae By3bKOCIeLianbHa Jiekcuka (die Erdoldichte, die
Antriebswelle, die Olfalle, die Erdolgewinnung, die
Bohrtechnik, die Erdolchemie, die Mineralélraffinerie,
das Rohdl, das Erdolfeld, die Gasfiihrung). Tepminu
Ha(TOBOT HpOMI/ICJIOBOCTl (bopMyIOTL CBOIO 0COOJIUBY
TEPMIHOJIOTIIO, @ ¥ CKJIadi TepPMiHOJOTIYHOI CHCTEMH
gepe3 CHCTEMY IOHATH CTBOPIOIOTh MOJENh ()parMeHTa
00’ €KTUBHOI JiHCHOCTI, HEOOXilHY B IPOLECI IMi3HAH-
Hs CBiTY (Am Ende der Nutzung eines Olfeldes wird
die meist auf dem Erdol lagernde Gashaube, die bisher
zur Erhaltung des Lagerstdttendruckes niitzlich war,
abgebaut. In der Friihzeit der Erdolgewinnung war man
auf Anzeichen an der Evdoberfliche angewiesen, die auf
Vorkommen von Erdol schliefen liefsen).

Y HayKOBO-TEXHIYHMX TeKcTax cdepu HadTOBOI
MIPOMUCIIOBOCTI Ba)JIUBY POJb BiJirpae 3araibHOBKH-
BaHa JICKCHUKa, sika crpusie (HOPMYBAHHIO CTPYKTYPHHUX
Ta CMUCIIOBHX 3B’S3KiB, OIUCYIOYM TIOPSA 13 TEpMi-
HOJIOTI€I0 TEXHIYHI IIPOIECH, SABUIIA Ta IpeaMeTH (Je
nach Grope einer Olquelle dauert es unter Umstdnden
Jahrzehnte, bis die Forderraten sinken, im Schnitt sind
es jedoch ungefihr 40 Jahre). Y nocmipkyBaHiil ¢axo-
Biif MOBI Ha(TOBOi MPOMHCIOBOCTI BHKOPHUCTOBYIOTh-
cs TakoX mpodecioHanizmu, npodeciiiHi xKaproHizMu
Ta HOMEHKIATypHi mo3HadeHHS (Dazu ist Benzin im
Laufe der Jahre qualitativ immer schlechter geworden.
Dies ist jedoch nicht nur dem Einsatz von biologischen
Streckmitteln (Ethanol) geschuldet). JIns npoananizo-
BAaHUX HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB cdepu HadToBOI
MIPOMHUCIIOBOCTI XapaKTepHa CEpeqHs TepMiHOJOTIYHA
HAaCHYCHICTh BHYTpIMHBO(paxoBow (26%), Mikdaxo-
Bot0 (12%), 30BHIMIHBO(MaxoBo (10%) Ta 3aragbHOIO
nekcukoro (52%).

daxoBuil TEKCT CIyTrye 3acO00M BHPAKCHHS (axo-
BOT MOBH, OCKIJIbKH TUTBKH TEKCT, SIKUH OMKICY€E peaibHi
00’ €KTH L€ IMiICHCTEMH, BiTOOpaxkae pealbHy KapTHHY
ii Tepminosorii. TekcTu MOAINAIOTh HA Pi3HI THUIH, SIKI
it cramm y cepenuai 90-x pokiB XX CT. OTHUM i3 HAHTIpH-
BaOJUBIIIAX 00’ €KTIB IOCITIKEHHS (haXOBHX MOB [4,49].

Y Mmexax (axoBoi MOBH Ha()TOBOI MPOMHCIOBOC-
Ti MOXHa AuQepeHuioBaTH pi3HI piBHI, sKi, MpoOTe,
3aJe)XaTh BiJ] HAYKOBO-TCOPETUIHUX OCHOB. BepxHiit
PIBEHb TPENCTABIsE TaK 3BaHY MOBY TeOpii, OCKiJIb-
KH BOHAa 3aCTOCOBYETBHCS CIeHianicTaMu (IIEPeBa)KHO
y IHCceMHill ¢opmi), HAMPUKIAA: MaTepianiu reojaoro-
€KOHOMIYHO1 OI[iIHKH POIOBHUIIA HAPTH; OITUC TEXHOJIO-
rii BunoOyBaHHS BHCOKOB’S3KHX Ha(T CTPYMHUHHUMH
HACOCAaMHU 3 BHKOPHCTAaHHSIM €HEprii MyIIbCyBabHIX
MOTOKIB; pO3paxyHOK BHUOIMHOTO THUCKY y HasBHHUX
¢oHTaHHUX CBepAsoBHHAX Ta iHmI. CepenHiil piBeHb
3aiiMae paxoBa po3MOBHA MOBA, SIKa CIYTY€ IS YCHO-
rO CHUIKYBaHHS MIDK CIelialicTaMH-1HKECHePaMHU.
Hailinnxuuii piBeHb — Lle pO3MOBHAa MOBa 3 BEJIUKOIO
YaCTKOIO CHENialbHOI TePMiHOJIOT1, 10 BUKOPUCTOBY-
€ThCSI B OCHOBHOMY Ha BUPOOHUIITBI.

MoxuBicTh 1 HEOOXiOHICTP AUHAMIYHOIO HAKO-
NU4eHHs ¥ TpaHcdepy iHdopmalii Ta KOMyHIKaTUBHI
notpebu (axiBiiB ramysi 00yMOBIIOIOTH BUKOPUCTAH-
Hs axoBOT TEPMIHOJIOTI] B HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAaX
31 chepu HahTOBOT MPOMHUCIIOBOCTI.

OCKIiTbKH TepMIiH pO3NIAJAEThCA Yepe3 Mpoliie-
My #oro ()yHKIIOHYBaHHS y CIeNiaJbHOMY TEXHIYHO-
My TEKCTi, IK poOove BHU3HAUEHHS HOTO MPOMOHYEMO
Bapiant C. B. Mepkynosoi: «TepMiH — 1ie ciioBo abo
CJIOBOCIIOJTYYEHHS, TIOKITUKAHE 3 JIOIIOMOTOI0 JIe(iHiIiT
aJICKBaTHO BiTOOpakaTW MOHSTTS IEBHOI MPeIMEeTHOI
00JacTi, 3HAYEHHS SIKOTO YTOUHIOETHCS 3a JOIOMOTOI0
KOHTEKcTy» [3, 13].

Oco0muBuit  PyHKIIIOHATBHUNA TIPOCTIp Ta PpOIb
TEPMIHOJIOTIYHAX Ta HETEPMIHONOTIYHUX OJWHHIIb
y penpe3eHTyBaHHi BiAMoBiaHOI iH(opMallii B HAyKOBO-
TEXHIYHOMY TEKCTi MOSICHIOKOTh 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS
3arajbHO1 JIEKCHKH, KA «BUKOPHCTOBYETHCS B JICCKPHII-
TUBHHX YacCTHHAX HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY, CTBO-
pIOE YMOBH ISl BBEJCHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIb,
110 IMEHYIOTh OCHOBHI IIOHSITTS HAyKH 1 TEXHIKH Ta CIIy-
KHUTh TICBHOIO MIpOIO «TJIIOM» JUIsl HUX. A TEpPMiHH, K
iMEHa HAayKOBHMX KOHIICINTIB, BIIIrparOTh poib «(POKY-
CiB», MO3HAYAIOUU Ti1 TUISIHKU TEKCTY, HA SIKUX BilOy-
BA€ThCA <«3TYIICHHS», TOOTO HAHOUTBIIA KOHIIEHTpAITis
iHpopmarii» [1, 197]. TepMiHu K JEKCUYHI OJMHH-
i — CKJIaJoBa YacTHHA CJIOBHHKOBOTO CKJAgy MOBH,
OTXKe, iX TOCHIIKEHHs MiANOPAIKOBYEThCA IIPaBUIIaM,
K1 iCHyIOTb JU14 Beiei nekcuku. Ha nymxy T. U. Jlenryk,
«...MDK 3araJlHOBXMBaHHMH CJIOBAMH 1 TEpMiHa-
MH HE CIiJl CTBOPIOBaTH INTYYHOTO Oap’epy, sKUH
MOXE YCKJIQIHUTH PO3YMIHHS IPOIECIB TEPMiHOTBO-
peHHs» [2, 60]. 3 ypaxyBaHHSAM BCE 3K IEBHUX OCOOIH-
BOCTCH, XapaKTEepHUX JJIs TEPMiHIB, aKTyallbHUM € iX
3iCTaBIICHHS 13 3aralbHAMH CIOBaMH, a HE MPOTHUCTAB-
neHHs. ToMy BaXJIHBY pOJIb TYT Bilirpae KOHTEKCT.

MoBa HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB 3i cepu HadTO-
BOi TPOMUCIIOBOCTI — II¢ MOBa HayKOBO-TEXHIYHOTO
(YHKIIOHAJILHOTO CTHIIIO, SIKHM KOPHUCTYIOTHCS B HayIli
Ta y BUpOOHMYO-TEXHIYHIH AisabHOCTI. MeTa HayKoBO-
TEXHIYHOTO CTUJIIO TOJIATaE B TOMY, II00 cHCTEMaTh4-
HO I 00’€KTMBHO BHKJIACTH IEBHI HAayKoOBi NpoOieMu
tanuTanHs. OCHOBHY yBary 30CepePKeHO Ha JIOTTYHOCTI
Ta TOYHOCTI BUKJIA]TY, BiJl IKUX 3QJIC)KUTH PiBEHb IHTEIICK-
TyaJbHOCTI ¥ 3pO3YMINIOCTI HAYKOBUX BHCIIOBIIOBAHb.

MarepiaiioM T0CTiKEHHS (PYHKITIOHYBaHHS TEpMi-
HOJIOT'IYHUX OMHUIIG ¥ (PaXOBOMY TEKCTi OyIH HiMellb-
KOMOBHI TeKCTH 31 cepr HadTOBOI MPOMHUCIOBOCTI.
CyKyIHICTh YCiX TEKCTiB HOAIIECHO Ha Tpu rpynu. o
nepIoi Hajexars MoHoOTpadii, miapyIHUKH, TOCIOHUKH
(TeKCTH BEIHMKOTO 00CATY); 0 Opyroi rpynu — KOpPOT-
Ki CTaTTi, KOMEHTapi, iHQOpMAIiiiHI MOBITOMIICHHS,
pernopraxi, I10MoBiJi BYUeHUX (Fa3eTHO-)KypHAJIbHI TEK-
CTH); TPETIO IPyIy (OPMYIOTH JOTOBOPH, 3BITH, IPO-
TOKOJIM (HAyKOBO-IIIJIOBI TGKCTI/I) Bignosigai Mozmeni
TPE/ICTABIICHHS HAYKOBO-TEXHIYHOI iHOpMaLlii penpe-
3€HTYIOTh CYTHICTh TPbOX 3a3HAUCHHX THITiB TEKCTIB.

Hanpuxnan:

1) monorpadis: (Florian Neukirchen, Gunnar Ries
(2014) Die Welt der Rohstoffe Lagerstitten, Forderung
und wirtschaftliche Aspekte. Berlin Heidelberg:
Springer-Verlag.).

Kasten 6.1

Das friihe Olzeitalter

Erdol ist allerdings schon seit Langem bekannt.
In Ostasien und im Nahen Osten wurde es schon frith
als Brennstoff und Medikament benutzt und auch in
Pechelbronn (Elsass), in der Liineburger Heide in Wietze
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bei Celle, in Galizien (Polen) und vielen anderen Teilen
der Welt wurde lange vor Drake Ol gewonnen. Neben
Ol von natiirlichen Olaustritten wurde es vor allem aus
per Hand gegrabenen Gruben geschopft. Zum Teil stie3
man auch erstens versehentlich bei der Suche nach Salz
oder Wasser auf Erdol.

2) Online-crartsa: (Deutsche Welle, 10.05.2021 —
URL: Permalink https://p.dw.com/p/3tBNp ).

Olpreis steigt nach Cyberattacke auf Pipeline

Hacker haben eine wichtige Olleitung der USA lahm-
gelegt, jetzt zieht der Olpreis an. Noch ist der Anstieg
moderat, aber ein langer Stillstand konnte teuer wer-
den. Die US-Regierung ruft regionalen Notstand aus.

Erdol der Nordsee-Sorte Brent ist am Montagmor-
gen 1,3 Prozent teurer als am Freitag, sogenannte 7er-
minkontrakte auf Benzin sind in den USA bereits so teu-
er wie zuletzt vor drei Jahren. Nach einem Cyberangriff
war der Betrieb einer der grofiten Benzin-Pipelines in
den USA voriibergehend eingestellt worden....

(Deutsche Welle, 10.05.2021 — URL: Permalink
https://p.dw.com/p/3tBNp ).

3) Jorosip (URL: LBEG-Website des Geothermie-
forums).

Im Rahmen des Geothermieforums Niedersachsen
wurde eine Checkliste erstellt, die als Orientierung fiir
einen privatrechtlichen Vertrag zur Bohrungsiibergabe
dient.

Checkliste fiir Vertragsgestaltung

Vertrag zur Ubertragung einer Bohrung
_ IV. Aufschiebende Bedingungen fiir Ubereignung,
Ubergabe und Verantwortungsiibergang.

Aufschiebende Bedingungen
_ Eigentumsiibertragung, Ubergang des Besitzes und
Ubergang der Verantwortlichkeit stehen unter aufschie-
bender Bedingung gemdB § 158 BGB, dass folgende
Voraussetzungen erfiillt sind:

1. Ubertragung einer Bergbauberechtigung (oder
eines Teils davon) mit Zustimmung des LBEG nach
§ 22 BBergG oder (Teil-)Aufgabe und Neubeantragung
einer Bergbauberechtigung

2. Genehmigung der Behérde von entsprechenden
Betriebsplanen (Abschlussbetriebsplan mit vereinbarter
Folgenutzung?)

3. Verpdchter willigt in Erweiterung auf Pachtzweck
fiir Geothermie und Ubertragung des Pachtvertrages
ein (ggf. alternativ zivilrechtliche Unterverpachtung)

4. Ggf. erfolgte Ubertragung von sonstigen Geneh-
migungen

5. Ubergabe vereinbarter Biirgschaft durch Uber-
nehmenden

B. Gegenseitige Information der Parteien iiber
Vorliegen der Bedingungen

C. Zeitraum bis aufschiebende Bedingungen
erfiillt sein miissen

Mogliche Konsequenzen der Frist: automatische
Beendigung, auflerordentliches Kiindigungsrecht, Ver-
giitung fiir Verldngerung.

MapkepaMy HayKOBO-TEXHIYHOT iH(popmalii y mpo-
aHaJli30BaHMX TEKCTaX BHUCTYNAae BHYTpilIHbO(paxoBa
nekcuka (Benzin, Erdol, Pipeline, Olleitung), mixda-
xoBa Jiekcuka (Bremnstoff, Ubertragung, Bergbaube-
rechtigung ), 30BHiIIHLO(axoBa iekcuka (Erweiterung,
Zustimmung, Geothermie), 3aranbna nexcuka (der
Uberblick, der Freitag, Millionen, der Betrieb).

BucHOBKH Ta nepcrneKTHBH AOCTIIZKeHb Y ILOMY
Hanpsimi. OTXe, onepTs Ha BHYTPIITHHO(AXOBY, MiX-
(baxoBy, 30BHIIIHBO(DAXOBY Ta 3aralibHy JICKCHKY a0
3MOTY OKPECIUTH 3MICTOBHH MPOCTIp TEKCTy cdepu
HaTOBOI TMPOMUCIOBOCTI, PENpPE3eHTOBaHUHN CTild-
KOO MOJICIUTIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHOI OpraHi3allii.
OCHOBHHM 32C000M BHPa)KEHHSI TEKCTOBOI iH(opMaIIii
y (axoBomy TekcTi cdepu HadTOBOI MPOMHUCIOBOCTI
BUCTYTIAa€ By3bKOCIICIiaJIbHA JIEKCUKA.

BesymMoBHO, pe3ynsTaTy aHalli3y MOXKYTh CTaTH OCHO-
BOIO TITHOIINX TOCTIIKEHb BUOPaHOi paxoBoi MOBH Ta il
TEKCTOBOTO (DYHKIIIOHYBaHHS, OCKUIBKH Cy4acHHUil eram
VIIOPSIIKYBaHHS Ta CTaHAAPTH3AIlil yKpaiHCBKOi TepMi-
HOJIOTii HATOBOT MPOMUCIIOBOCTI BUMAarae IpPyHTOBHHX
JIOCITI/PKEHB 1 HIMEIbKOi ()axoBOi MOBH, SIKa HAJIE)KHUTh
JI0 CyYaCHHX MPECTAaBHUIIBKUX MOB-IIPOIYIICHTIB.
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PENPESEHTALIA JIIHI'BOKYJIBTYPHOI'O KOHUEINTY SUN
B CUCTEMI AMEPUKAHCBKHUX HIHHOCTEHA

Po3sson E. B.
Bonuncoxuii nayionanvnuti ynieepcumem imeni Jleci Yxpainku

Y emammi axmyanizosano diaxponnuii nioxio 00 ueueHHs MOBHOI penpeseHmayii KoeHimueHoi oounuyi (Kom-
yenmy), wo 0ag 3M02y GUASUMU HU3KY KOHOMAYIll, SIKi CNI6GIOHOCAMbCS 3 PeaisMu NesH020 Nepiody ma YiHHICHUMU
eneMeHmamu amMepukancykoi Kynbmypu. Hazonoweno, wo yinnocmi cnputivaromscs sk Hopma (abo ioean), moomo
me, Wj0 BUIHAYAE eMHIYHULL KOTEKMUB AK NPUKIAO O HACTIOYEAHHS.

Cmamms npucesyena 0ocniodcennio penpesenmayii n1ineeokynvmyproeo konyenmy SUN Ak o0unuyi koHyenmo-
chepu amepuxanyie — HOCIig AH2NINICHLKOT MOBU MA AKCIONO2IUHO20 8UMIDY KOHYENMY 3 0210y Ha YIHHICHI YCIMAHOBKU
AMEPUKAHCHKO20 CYCRibemed. 3 ypaxy8aHHAM yb020 6eIUKY y6azy NPUOiNeHO CUMBONIYHOMY 3HAYEHHIO 00CTI0XHCY8a-
HO20 KOHYENNy, sike Modice NPOSIGIIAMUCS 5K Y MeKCMAX, Max i @ KyIbmypHUx apmegpaxmax.

Busnaueno, wo 6 cucmemi amepuxancoxux yinnocmeti aexcema SUN nanexcums 0o po3paody crig-odicepen, wo
8i006U6aroms 3mMiHu 6 OYX06Hil Kyrbmypi chinbHomu. Iliomeepoceno nassuicme konyenmy SUN y mexcmi nayionans-
Hoeo eimuy CIIA ma euceimaeno ocoonueocmi eepbanizamopie konyenmy SUN — dawn, light, twilight, gleaming,
gleam, morning, beam, reflect, shine, stream — i koenimugnoi memaghopu SUN IS A VESSEL CONTAINING LIQUID.
3okpema, ananiz eepbanizamopie KoHyenmy 8 HAYIOHATLHOMY 2IMHI KpAiHU NOKA3A8, WO COHYe y0ocobatoe Haodil,
nepemozy, cuiu 000pa. 3MiHU, SIKI BUKIUKAHT PO3GUMKOM HAYKU U OBLIbHICMIO TIOOUHU, 8I000PA3UNUCS HA PIGHI KOHO-
mayi, nog szanux i3 docrioxcysarum konyenmom SUN.

3’acosano, wo 3 novamxy XX cmonimms 6i00ynocs 3smiujeHHs KoHomayitl y 6iK He2amusHo20 nomoca, moomo
COHYe CNPUUMAEMbCA He MITbKU AK 0Xcepeo wacms il padocmi, ane i (yacom) Hebesnexu, Xopoou, i Hagims cmepmi.
Busnaueno, wo ye 8uKIuKano maxumu 00 EKMUBHUMU YUHHUKAMU. 3MIHOIO KAIMAMY, IHIMEHCUBHILUUM 8HIUBOM COHAY-
HOI padiayii Ha opeanizm TI0OUHU, A MAKOJIC RONYIAPUIAYIEIO 300p08020 cnocoby dcumms ¢ CLIA.

Pe3ziomosano, wo xonyenm SUN e sascnugoro yacmunoio nineeoxynomypu Cnonyuenux [lImamie Amepuxu. 3a3na-
YeHo, ujo, 3 00H020 OOKY, HANOGHEHHS. KOHYENmy Mdae 6a2amo CXO0NCUX PUc 3 iHWUMU KYIbMYyPAMU, d 3 THWO020 —
0eMOHCIPYE PUCH, NPUMAMAHHI TUlie MEHMALIMemy JHcumenie yiei Kpainu.

Knrouoei cnosa: xonyenm, yinnocmi, yocobieHHs, cycninbCmeo, KOHOMayii.

Rozvod E. V. Representation of the linguocultural concept SUN in the system of American values. The article
updates the declared diachronic approach to the study of the linguistic representation of the cognitive unit (concept)
that made it possible to identify a number of connotations, which correlate with realities of a certain period and value
elements of American culture. It has been found that values are perceived as a norm (or ideal), something that is
valued by an ethnic group as an example to follow.

The article focuses on the linguistic and cultural aspects of the SUN concept in the American variant of the English
language and deals with the axiological dimension of the concept SUN, which is studied in relation to the values
entrenched in the American society. Since the author treats SUN as a linguistic and cultural concept, much attention
is given to its symbolic meaning revealed not only in texts and narratives but also in cultural artifacts.

It has been defined that in the system of American values, the lexeme SUN belongs to the category of source
words that reflect changes in the spiritual culture of the community. This confirms the existence of the concept SUN in
the national anthem of the United States, the text of which contains ten verbalizers — dawn, light, twilight, gleaming,
gleam, morning, beam, reflect, shine, stream and cognitive metaphor SUN IS A VESSEL CONTAINING LIQUID.
Having analyzed the verbalizers of the concept in the American anthem, we may conclude that sun is the embodiment
of hope, victory, forces of good and light. The changes brought forth by the scientific progress and anthropological
factors can be traced at the level of connotations related to the concept.

1t has been figured out that there is a shift in connotations towards the negative pole starting in the 20th century.
The sun is regarded not only as a source of happiness and joy but also as a danger, a medical factor and a deadly force.
1t is obvious that such objective factors as climate change, greater exposure to sun radiation and its detrimental effect
on a human body and a greater awareness as regards a healthy lifestyle all contributed to such perception of the sun.

It has been proved in the article that the SUN concept is an important part of the linguoculture of the United States.
It has also been noted that, on the one hand, the content of the concept has many similarities with other cultures, and,
on the other, — demonstrates features that are unique to the mentality of the people of this country.

Key words: concept, values, impersonation, society, connotation.

ITocTaHoBKa npoGJjeMH Ta OOIPYHTYBAHHS AKTY-  BUX KOHCTPYKTIB y MOBI € OJHHUM 13 HallaKTyaJbHIIINX
aJbHOCTI ii posrsay. [IutaHHs CIpUHHATTS peaib- y CydacHiil JiHTBICTHII. 3aHYpEHHS X CyTO KOTHITHB-
HOCTI JIFOWHOIO, TONaNbIIa 00poOka TMEePIEeNTHBHOTO  HHUX i MOBHHUX SIBHIII Y COIiaJIbHII KOHTEKCT Ta 1X aHasi3
JOCBiZly MO3KOM 1 MarepiajbHE BTUICHHS MHCJIECHHE-  Kpi3hb MPU3MY KYJABTYPH MEBHOI CIUIBHOTH JOIOMAarae
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PO3KPHTH POJIb MOBH HE JIHIIIE B JKUTTI OKPEMOTO 1HIIH-
BiJa, ajie i yChOTO CyciibCTBa. CaMe J1iHe80K)IbmYpPHI
KOHYyenmu € TUMU LETIMHKAMH, 3 SKHX BHOYIOBY€ETHCS
00pa3 MOIUHY K HOCis TIEBHOT KYJIBTYPH.

JlocnipkeHHST MOBHHX SIBHII ITiJ] KyTOM BijoOpa-
JKCHHS B HHMX COI[IQJIbHUX I[IHHOCTEH CTaBUTh Y IICH-
Tpi yBaru npo6neMy aHaJi3y aKCiOJOTiYHHMX ACIIEKTIiB
MOBHOI KAPTHUHHM CBITY B IICBHIH KyIbTypi. 3MiHH B ife-
OJIOTIYHUX, 30KpeMa IIHHICHUX, YSBJICHHSIX MOBHOTO
KOJICKTHMBY BIJTMBAIOTh HA CEMAHTUYHY €BOJTIOLIIIO COIIi-
aJIbHO-OLIIHHUX HOMIHAI[IA.

AHani3 ocTaHHix 1ocaixKeHs i mydaikaniii. loci-
JOKESHHS KOHIIENITY SIK IIIHHICHOT JOMiHAHTH (KITIOYOBOTO
CJIOBA) Ta WOTO IIHHICHOTO HABAaHTA)KCHHS B1IOOpakeHe
y HaykoBux possigkax H. JI. Apytronosoi, JI. I. ITano-
Boi, I. I. Cnumkina, B. B. Konecosa Ta B. 1. Kapacuka.

[TosiBa pPiI3HOMAHITHUX AKCIOJIOTIYHUX KOHIICTIIIIH
3YMOBJICHA PI3HUMH TMONIAAaMH Ha CYTHICHI Xapakrte-
PHUCTHKH LIHHOCTEH. AKCiONOriuHa Teopis KyJbTypHUX
JOMIHAHT, 10 IPHUKIAMY, ICKPaBO BiloOpakeHa y KOH-
[enIii HaIliOHAJIBHO-KYJITYPHUX BEpOAJIBHUX CTEpPEO-
THUIIIB, 3alIPONOHOBaHIH A. BeXOWIbKOIO, JIe MOHATTS
KYIbMYpHOI OOMIHAHMU OTOTOXKHIOETHCS 13 TTOHSTTSIM
KIH0408020 cnosa [2].

CyyacHi JTOCHIJDKEHHS 3B 513Ky  aKCIOJIOTIYHHX
MOHATH 13 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOIO C(Epor0 CATaloTh
koHLenuii ¢panuy3pkoro jiHreicra XK. Marope, skuit
PO3BUHYB, IPYHTYIOUHCH Ha iJIe1 «CEMaHTHYHOTO MO,
KOHCTPYKT «IOHSATIHHOTO mons» (field of ideas, champ
notionelle). Y Mexax mporo mois K. Martope BUmiUB
JIBa JISKCUYHHUX PO3PSIM CIIB: CJIOBa-CBIIKH (Witness
words, mots temoins) i cnoBa-mxepena (key words, mots
clefs). Ilepii, Ha JyMKY HayKOBIIS, BiTOOPaXarOTh 3MiHU
B MaTepiaibHil KyJabTypi, a Ipyri — y n1yxoBHil [3, 10].

Y HayKoBii CHUTBHOTI 1€ ¥ JOCI TOYaThCs JUCKYCIT
CTOCOBHO TOTO, JI¢ MICTUTHCS KyabTypa. OfHI BiACTOIO-
IOTh Te3Y, IO KYJIBTYpHA MYIPICTh CIIUTLHOTH IepedyBae
B 11 KOJIGKTHBHIH CBiJJOMOCTI, @ HE Y CBIJIOMOCTI OKPEMHX
1i wieHiB. Ha nmpoTuBary 1,oMy KOTHITHBICTH HaroJsra-
I0Tb, 1110 CBIIOMICTh OKPEMUX JIFOAEH — 116 HAUTOJIOBHiIIIE
BMICTHJIMIIIE MOBHOTO i KyJIbTypHOTO 3HaHHA [9, 1205].

®opmyi0BaHHsI MeTH i 3aBaanb crarti. Meta
MPOMTOHOBAHOT CTATTI — PO3MIAHYTH JIHIBOKYJIBTYPHUN
koHuentT SUN y TIIONIUHI aMEepUKaHChKOI KYJIBTYypH
Kpi3p NMpHU3My I[iHHOCTEil. 3aBAaHHSI — BHKOPHCTaTH
KOMIUIEKCHUH MDKIUCITUTUTIHAPHAN TIXIT JUTS TIIH-
OMHHOTO aHaJTi3y OCIIPKYBAHOTO MATAHHS.

Bukiaaa OCHOBHOro0 Marepiaay J0C/TiI:KeHHS.
HaBeneMo Kinbka BU3HAY€Hb MOHATTS YiHHOCHI, BIJO-
MUX y JIHTBICTHII, COIIONOTIT ¥ TCUXonorii. Y Mexax
TICUXOJIOTIT IIHHOCTI Pa3oM i3 MOMAEISMH CBITy, 3acCO-
0aMu Ta TelTaJbTaMH MOBENIHKHA YTBOPIOIOTh YOTHPH
OCHOBHI OJIOKH, y SIKHX JIOKaJIi30BaHO XapaKTepoJoriy-
Hi puch cy0’ekta. COIIONOTH TPaKTYIOTh IIHHOCTI SIK
CYKYIHICTh BH3HAYCHUX SIBUIN TIACHOCTI, SAKi JIIOIWHA
MO3UTHUBHO OI[IHIOE 3 MOIJISIY BJIACHOTO ab0 CyCHiib-
Horo Omara. IlparHeHHsI Ta 1T JIFOAMHU W CyCIHiIb-
CTBa JETEPMiHOBaHI TNPUUHATAMH HHUMH I[IHHOCTS-

[12, 77]. B aMepuKaHCBHKii COMIONOTIi IIHHOCTI
BBXKAIOTh MiJBAJIMHAMH CYCITUIBHOTO SKUTTS. 3a3Haue-
HO, 110 OaTHKU MEPEAAr0Th CBOIM JITSIM I[IHHOCTI Ta i
TPyIl i CBOTO COMiaJbHOTO Kiacy (abo Kiacy, 3 sSKUM
BOHHM cebOe 1eHTUIKYIOTh) [6, 45].

BiymoMi JHTBICTH TEX MPUIUIAIOTH BEJUKE 3HAYCH-
HS MIHHOCTSM. Tak, IIHHOCTI TPAaKTYIOTh K BHUIIII Opi-
€HTUPH, IO BU3HAYAIOTH CTaH JIIOACHKOI JKUTTEISITb-
HOCTI U BiZirparoTb O0COOIUBY POJIb Cepell CKIAIHUKIB
MOBIIEHHEBOT ocobucTocTi [7, 209]. BoHr noainstoTecs
Ha JIBa BUJIM: IHCTPYMEHTAJIbHI LiHHOCTI (instrumental
values), fKi CKEpOBYIOTh IIOJACHHY TOBEIIHKY JIIONCH,
Ta BU3HAYaJbHI IIHHOCTI (terminal values), abo ocra-
TOYHI 11iJIi, IKMX BapTO a00 HEe BapTo Aocsraru [11, 459].

IinnaocTi, Ha tymky H. /. ApyTIOHOBO1, BUKOHYIOTb
KOOpJMHALIWHY (MK JIOMUHOIO W CBITOM 00’€KTIB),
CTUMYJSILIHHY (CIIPSIMOBYIOThH IiSUIbHICTB), AMOAKTHY-
Hy Ta pEeTyNaTUBHY (IPECKPUNTUBHY) (DYHKIIT B MeXa-
Hi3Max xutTs [1, 183].

Cucrema TIOMIHAHTHHX y BEJIMKIHA COIabHIN TpyIIi
MOTHBIB, sIKa JETCPMIHOBaHA Ha PiBHI CBIJIOMOCTI HasIB-
HOI iepapxii LIHHOCTEH, MOKa3ye NMpeACTaBHUKAM M€l
CHUIBHOTH MEBHY €JTHICTh TIEPEKOHAHb, 1/I€aTiB, CXUIIb-
HocTel Ta iHTepeciB. Lli Ta iHmI ¢akTopu, mo 3a6e3-
MEYYIOTh TOTOBHICTH MiSATH NEBHHM YHHOM, BUCTYIIa-
I0Th COLIIQJIbBHUMHU YCTAaHOBKAaMHU M MOXYTbh YBa)KaTUCS
OJTHUM 13 OCHOBHHX CKJIQJIHHKIB MEHTAJITETy Hallii abo
CoIiaIpHOTOo Mpomapky [4, 60].

SIK KOTHITUBHHH CKIIATHUK CTPYKTYPH OCOOMCTOCTI
MEHTATITET HAMSACKPAaBIllle TOSBIAETHCS B ICBHIN 3BUY-
Hill TIOBemiHII ab0 CTepeoTHIax MOBEMIHKU, 3 SKUMHU
TICHO MEXYIOTh CTEPEOTHITH IPUHHSITTS pitieHs [4, 60].

IlikaBy AYMKy CTOCOBHO CTEpPEOTHIIIB BHCIIOBHB
A. YeHki, MoB’si3aBIIM X 13 KOHIENTYaJbHOIO METO-
HiMizamier. JJocaigHuK JOBOANTH, IO COLIaNbHI CTe-
PEOTHIH — SICKPAaBH MPHKIIA]] TOTO, SK IEBHI SCKpaBi
(salient) dneHn KaTeropii MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHUCS
JUISL penpe3eHTalii yciei kareropii (yacTuHa mo3Havae
ine). Ilpu oMy icHye HeOGe3meka Toro, 0 YMOBUBO-
TV TIPO IIUTY KaTeropito Jitojield OymyTh IpyHTYBAaTHCS Ha
XapaKTepUCTHKAX TeBHOI miarpymu [8, 180].

MertadopuyHa KOHUENTYyalli3alis Ta KylIbTypa Tex
TiCHO MOB’sA3aH] Mk c000r0. ['0JTOBHE MUTAHHS, Ha SIKE
BYCHI HAMAararOTbCs 3HAWTH BIJNOBIJb: SKi MeTadopu
00yMOBJIIEHI KyJIbTypOIO, a SIKi MalOTh yHiBepCaJbHUI
xapaktep [10, 204].

Cnig 3a3HAUUTH, IO BAKIMBUM YHHHUKOM (hOpMy-
BaHHS MOBHOI KapTHHU CBITYy OKPEMOI CIUTLHOTH € MCH-
TaJlTeT. Hanpukrnazn, na (popMyBaHH;I MOBHOI KapTHHU
aMepHKaHILiB BE/IMKHIA BIUIHB Malla ifieallizaltis MpoTsromM
JECATUITITH TAKUX I[IHHICHUX YSIBJICHD, SIK «aMEPHKAHI3M)»,
«aMEPUKAHCBKHH CIIOCIO KUTTS», «CsiHE MICTO Ha Topi»
(Americanism, American way of life, a shining city on
a hill). IlparMatuuHy CIIpSMOBAHICTh LIMX MOBHHX peaiit
HOSICHIOIOTH XHIM 3B’SI3KOM 31 CHenu}iuHO aMepHKaH-
CBKOIO 17ICOJIOTI€I0, 5IKA, HA MKy aMEPHKAHCHKOTO KYJIb-
TypoJiora Y. 3eJIiHCHKOTO, TIOJISrae B TOMY, 11100 3AIHCHATH
MPIIO IPO JIFOACHKE BIOCKOHAJIEHHS, a MOTIM MOALTUTHCS
CBOIM JIOCBIIOM 1 JOCSTHEHHSAMH 3 YCiM cBiToM [3, 12].

AMepHKaHCBKa Mpisi Ma€ KiTbKa TPAaKTyBaHb: 1) Mpis
aMepUKaHI[IB TPO JEMOKpATiIO, PIBHICTH 1 CBOOOY,
MIPOTOJIOICH] B I[eKnapaui'l' He3zanexHocTi 1776 poky;
2) amepuKaHChKil cmoci® KUTTS; 3) KOHIemiis po
Te, 0 aMEPHUKAHChKa COoIliallbHa, EKOHOMIYHA Ta TIOJi-
THUYHA CHCTEMa POOHUTH MOKIIMBHAM YCIIiX IUIST KOYKHOTO
aMepHKaHId; 4) JeMOKpaTUYHI ifead, Ha STKUX 3aCHO-
ByBajlacsi AMeEpHUKa: aMEpPUKAHCHKUI CIoci® KHUTTS
y CBOEMY HaWKpamiomy IposiBi.
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. Jliminr 1 . Tefk nepekoHyroTh, 0 CYTHICTh
TaK 3BaHOI aMepHKaHCBhKOI Mpii Mae MidoJoridyHui
XapakTep 1 IPYHTYETbCS Ha OCHOBHOMY Mii, SKUi
MOYKHa Ha3BaTh «3 OiMHOCTI g0 OararctBay (the rags-
to-riches myth), abo «IrOAHHA, siKa 3po0wIIa cebe camay
(the self-made man myth). 3a KaHOHaMH aMEPUKAHCHKOT
Mpii, OimHUI XJIomumHa Moxke abo AOCSTHYTH YCIIXY,
abo craTW Ha CIIM3BKY CTeXHHY (make good or make
bad) (6).

Sk 6aunMo, aMepHKaHChKa Mpis BKJIFOYA€e r1o0aibHi
acrekTH, ii ycrix nos’s3aHuii 31 3nificHeHHsM ii B CIIIA.
HamionansHuit KOJOPUT aMEpUKAHCHKOI Mpii BU3HA4a€e
T€, 110 KOHKPETHO JIAITIO B OCHOBY LIbOTO NOHATTS. Haii-
Kparle e MO>KHa IIPOLTFOCTPYBAaTH MOBHIMH 3aCO0aMH,
110 BTLIIOIOTH IEBHI KOMIIOHEHTH 1€l Mpii, yTBOPIOIOUN
BIJINIOBiHI JIeKCHKO-ceMaHTH4Hi rpynu [3, 12]. [par-
MaTHYHe 3HaYCHHS HOMiHaIi1 American Dream niepeHo-
CUTBHCS HA 1HII Ti KOMIIOHEHTH: fo make it on one s own,
to become a self-made man, self-reliance [3, 13].

3BiZicH BUIUIMBAE, MO0 aMEPUKAHChKa Mpisi TNIMOOKO
BKOpiHEHA B IHIUBiAyasi3Mi. [HIUBIAyami3M — 1e cro-
KilfHe 1 TOMipKOBaHE CBITOBIIUYTTS, SIKE CXUJISE JIFOIH-
HY J0 BiJIOCOOJEHHS BiJ| 1HIIMX, 3aMKHYTOCTI B KOJIi
cimM’i Ta py3iB, 110 IPU3BOAUTE 10 TOCTYTIOBOI BTPATH
IHTEepeCy JI0 CYyCIUIbCTBA 3aranoMm [3, 44].

VY nmiTeparypi NONIMPEHA JyMKa, IO HE PIBHICTH,
a caMe IHJUBIiTyalli3M BU3HAYa€ TOJIOBHHUN HAIPSIMOK
aMepUKaHChKO1 IiHHICHOT opieHTanii [3, 46]. OueBua-
HO, HIIIIO HE BTUIIOE aMEPHKAHCHKY MPII0 Kpalle, HikK
YCTaHOBYI JOKYMEHTH JeprxaBHocTi ([lexmapariis mpo
He3aNexHicTh, KOHCTUTYLIA) W HaLlOHANBbHUHA TiMH.
Sxmo B mepurii rpymi KOKyMeHTiB kKoHuenty SUN He
BusBIIeHO, TO TiMH CIIA Hamae mmpokuii mpocTip s
aHaizy 1poro kouuenry. [licato “The Star-Sprangled
Banner” oronomeHo HamioHanbHuM TiMHOM CIIA
3 6epes3nst 1931 poxy, 10 BOTO SIK TiMH BUKOPUCTOBY-
Bamucs micHi “Hail Columbia” abo “My Country, Tis
of Thee”.

VY HamioHamspHOMYy TriMHI KoHIent SUN HaOyBae
MeTaOpUYHOr0 3HAUCHHS. Y MEPIIOMY BHUIAIKY CaM
KOHIIENT 1 fioro BepOaizaropy Mmo3HavaroTh 4ac (4acTu-
Hy 10OH), TOMy MO>KHA CTBEP/IXKYBaTH HasBHICTh METa-
¢dopu SUN IS TIME:

Oh, say! Can you see by the dawn s early light

What so proudly we hailed at the twilight’s last
gleaming (13)

Le# (pparMeHT MicHI MICTHTh YOTHPH BepOai3aro-
pu xouuenty SUN — dawn, light, twilight, gleaming.
VYBary mpuBepTa€ MpPOTUCTaBICHHS dawn — twilight,
sSIKe MOYKHA TaKOXK TPAKTyBaTH SK MPOTHCTABIICHHS CHII
n00pa i 371a 3 HOro Mi)OJIOTTYHUMH BUTOKAMH, IIPUIOMY
CBITAaHOK CUMBOJII3y€ NEPEMOTY, BIAPOMKEHHS, a CyTiH-
KU — BaXKKE BUIIPOOYBAHHS, TOPA3KY, CMEPTh.

Hactymauii pparmMeHT MicTUTh 111e Oinbiine metado-
PUYHHX 3HAYCHB:

Now it catches the gleam of the morning’s first beam,

In full glory reflected now shines in the stream (13)

Tyt crioctepiraemo BepOainizatopu gleam, morning,
beam, reflect, shine, stream 1 xorHiITHBHY MeTadopy SUN
IS A VESSEL CONTAINING LIQUID. CoHue HazaineHe
JIUIIE TTO3UTHBHUMH KOHOTAI[ISIMU, TIPO IO CBIIYUTH
CJIOBO ITO3UTHUBHOI OIIIHHOT ceMaHTUKH glory. KorHiTHB-
Hu# anamiz riMAy CIIA He nuie BUSBHB KOTHITHBHI

MetadopH, a i HagaB Bajifalii BUOKPEMJIEHUM HaMHU
BepOaizaropam, OCKiIbKH BoHH 30irmucs Ha 100 %.

Posmsinemo konnent SUN y XymokHid JiTeparypi
CHIA Ta cnpoOyeMO BCTaHOBUTH, SIKi caMe IIHHOCTI
BiH yTimoBaB. dakTHyHMI MaTepian Mmokasas, IO IiH-
HICHHMI aCIeKT KOHIIENTY 3a3HaB NEBHUX TpaHc(opMma-
il — y HanpsIMKY 110 HeraTHBHOTO nomocy. Hampuknan,
y XIX cr. xoHuenty SUN BiANOBiiaIy JHIIE TTO3UTHB-
Hi I[IHHOCTi — MpaBegHICTh 1 cmpaBeanuBicTh. CoHIle
TaKOX IOCTaBaJIO CUMBOJIOM bora, paro, )KUTTs, pajoc-
Ti, BTiXH, TO3UTUBHOTO CBITOIIISILY, JIFOOOB1, BOCKPECIH-
H4a. Hanpuknan:

Everybody loved to have him around, too, he was
sunshine most always — I mean he made it seem like
good weather (12, 109)

So, in this vale of Death, God girds us round;
and over all our gloom, the sun of Righteousness still
shines a beacon and a hope. If we bend down our eyes,
the dark vale shows her mouldy soil,; but if we lift them,
the bright sun meets our glance half way, to cheer (8,
795)

‘That I cannot see the sunny side of the picture
of life, like this artless but ardent enthusiast,’she added,
laying her hand lightly, but affectionately, on the arm
of her sister, ‘is the penalty of experience, and, perhaps,
the misfortune of my nature (2,293)

Cxoxi TeHJCHIIIi MOXKHA TTPOCTeXUTH U y XX cT.,
xoua ()parMeHTIB i3 MO3UTUBHOIO IIHHICHOIO OI[IHKOIO
koH1enty SUN BHUSBICHO BUECTBEPO MEHIIIC.

Can you balance off the body, that pitiful, selfish thing
of night against a whole lifetime of sun and intellect?
(1, 119)

The track curved and now it was going away from
the sun, which as it sank lower, seemed to spread itself
in benediction over the vanishing city where she had
drawn her breath (3, 84)

V nepiioMy (pparMeHTi COHIIE CHMBOJIZYE TYXOBHE
iJJHECEHEe Ha4aJio, BOHO € KJIFOYOBUM €JIEMEHTOM aHTH-
TE3W Ha MO3UTHBHOMY 11 IOJIIOCI, a TaKoX MepedyBae
B OJIHIM KOTHITHUBHIHN IUIOIIMHI 3 iHTeJeKToM. [pyruit
(hparMeHT yTiIIO€ XpUCTUSHCbKEe MeTadopuyHe OadeH-
Hs COHIIS — «coHIle = bory. Take 3HaueHHs MaHipecTye
nekcema benediction (a Christian prayer of blessing).

BogHouac y XX CT. NOYMHAKOTH MPOCTEKYBATUCS
HEraTWBHI KOHOTAIlii, TIOB’s3aHl 13 COHIIEM, 110 Haly-
IyTh nofansioro po3Butky y XXI cr. Taki xoHOTaIil
nepeOyBaroTh y JIBOX YiTKO OKPECICHUX KOTHITHBHHX
TUTONIHAX: «BIUTUB COHIISI Ha JIOACHKUH OpraHi3m»
1 «BIUIMB COHL HAa TOCIOAAPCHKY AisUIBHICTB». Oue-
BUJIHO, 1[0 B TIEPIIOMY BHIIQJIKy Taki KOHOTaLii mpsMo
OB’ 5I3aHi 3 PO3BUTKOM MEIUIIMHY i HAyKOBUM OOTpyH-
TYBaHHSM IIKiUTHBOTO BIUIMBY COHIA. Hanmpukiman:

The sun drove through their skins, ripping
and smashing tissues and nerves, till they became
sick in mind and body, tossed most of the Decalogue
overboard, descended to beastliness, drank themselves
into quick graves, or survived so savagely that war
vessels were sometimes sent to curb their license (7, 22)

The brown blotches of the benevolent skin cancer
the sun brings from its reflection on the tropic sea were
on his cheeks. The blotches ran well down the sides
of his face and his hands had the deep-creased scars
from handling heavy fish on the cords (5, 1)
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Sk Gaunmo, xonuent SUN y MOBHI KapTHHI CBi-
Ty aMEpUKaHI IOYMHAE «OOpPOCTAaTH» HETaTUBHHUMHU
koHoTauisMu. CoHIle BOAYaroTh HE JIMIIE KUTTEHAM-
HOIO CHJIOIO, & ¥ TPi3HUM BOPOTOM, III0 MOXKE HE TiJIbKU
3HAYHO MOTIPIINATH Qi3UYHE 370POB’s, aje i 3pyiHyBa-
TH 37I0POB’sI TICUXIYHE.

HeraruBHi koHOTAIlil APYroro TUMy HE HOBI B MOB-
HUX KapTUHAX CBITYy PI3HHX HapoXiB. SIK 3a3HaYeHO,
COHIIC MOJKE CHMBOJTI3yBAaTH IIOCYXY, IIPOTE TaKa aHaJIO-
risi Mae apeajbHi OOMEXEHHs i HasBHA JIMIIEC B peri-
OHax i3 cyxuM KiimMaroM. O4YeBHIHO, IIO HA TEpPEHax
CHIA Take sBHUILE TPaKTyBaJOCS IMIBHMIMIE SIK CTUXIH-
HE JINXO, & He 3BUYHUHN CTaH pedei y mpupomi. Tak,
y tBopi JI. CreiinOeka «'poHa TrHiBY» OIUCAHO MOCYXY,
o crmitkana mrar OkiiaxoMa, YHacHioK SKOi 4YMMaio
(hepMepchbKIX poauH Oyliu 3MYIICHI 3aJUIIATH JOMiBKY
W IIyKaTd Kpamrol Joji Ha 3axoni Kpainu. BukimkaHi
MepEeBAKHO AHTPOIOTeHHUME (hakTopamMu (HOpYyIICH-
Hsl €KOJIOTil PIBHUH uYepe3 eKCTEeHCHUBHY OpaHKy), Taki
CTHXIHI J1xa OyJIM HOBUM SIBHIIEM JUI aMCPUKAHILIB,
TOMY BiJITIOBIJTHA HETATHBHA KOHOTAIIIS JIUIIIE 3’ IBUJIACS
W mouayia BKOpIHIOBaTHCS B iXHIW cBimomocti. [Ipome-
MOHCTPYEMO 1€ 3a JJOTIOMOTOI0 YPUBKY 3 pOMaHy:

In the water-cut gullies the earth dusted down in
dry little streams. Gophers and ant lions started small
avalanches. And as the sharp sun struck day after day,
the leaves of the young corn became less stiff and erect;
they bent in a curve at first, and then, as the central ribs
of strength grew weak, each leaf tilted downward (10, 3)

3MiHM B MOBHIW KapTHHI CBiTy aMEpHKAHIIIB HeTaki-
HO BimoOpa3miucs i B HabOpi BepOaizaTopiB KOHIIETI-
Ty SUN. 30KpeMa, cepen HUX 3’ SBJSIOThCS TEPMiHH Ha
[O3HAYEHHs aHaroMil JIFONUHU skin, nerve, tissue, skin
pigmentation. TakoX BUSABICHO II€CIOBA HETAaTUBHOI
CEeMaHTHKH, IO MO3HAYAIOTh MIKIJIJIUBHUN BILTHB COHILI
SIK Ha caMy JIIOUHY, TaK 1 i oToueHHs: to hurt, to blister,
to strike, to whip, to inflame, to rip, to smash.

YV XXI cT. 1 TEHACHIIIS POIOBKYETHCSI, TOPOIKYFO-
YU y CBIJIOMOCTI aMEPHKAHIIIB IMOJISIPU3AIIIF0 KOHOTAIIIH,
nmoB’s3aHuX 13 KoH1entoM SUN. To6T0, 3 omHOTO OOKY,
COHIIE ¥ HaJali JWIIAETHCS CUMBOJIOM XHUTTS U pajgoc-
Ti, a 3 IHIIOTO — HEraTHBHI KOHOTAIlii MEPIIOTro THITY
(BIUIMB Ha OpraHi3M) MOCHIIIOIOTHCS, BUHUKAIOTh HOBI
HeratuBHi acoriamii. Po3risiHemMo BiANOBiIHI NpUKIaau:

(1) You were given protection once. You were
given the sun itself. But you lost it already. You gave it
away... (4, 293)

(2) Isolate out all individual predisposed aggression
for appropriate gene therapy. Eradicate every strife

within single generation humanity. Craft world happy
sunshine peace. Beneficent lovely flower peace (9)

(3) It sometimes struck her as ironic that her
ancestors from Scotland and Ireland had bypassed
northern climates with similar cloudy weather to
move to a place where prolonged exposure to the sun
practically guaranteed melanoma in people like them —
or, at the very least, wrinkles, which was the reason her
mother wore hats even if her time outside was limited to
walking to and from the car (11, 50)

(4) Continued interior of shrine, media hyenas
circling. Menacing forest multiple camera, blinding
strobe continual sunburst, steady glare provided video
recording. Thrust microphones (9)

@pacmenm I MICTUTH TPamUIiiHy IS aMepHUKaH-
CBKOi JIIHTBOKYJIETYPH MO3UTHUBHY KOHOTALIII0 — COHIIE
K JDKEPENIo KUTTA W BIYHOCTI. DPpacmenm 2 JEMOH-
CTpy€ TEPEeTBOPEHHS IIO3UTHUBHOTO CHMBOII3MY
B HETaTHBHMH 4Yepe3 IPOHII0, OCKUIBKH aBTOP YBaXKae
YTOIIYHUMHU YSIBICHHA IIPO MUP 1 CIIOKiH Y BCbOMY CBi-
Ti, IMCHHUK sunshine B aTpuOyTUBHIN NO3uLI{ yBUpa3-
HIOE 1JTF030PHICTh TaKUX MOTIAIB. @pacmenm 3 MoKa-
3y€ HETaTHBHY KOHOTAI[II0 IEPHIOrO THILY, MICTHTH
MEJUYHI TEepMiHH exposure, melanoma. Taki KOHO-
Talii € SICKpaBUMHU UTIOCTpPALliIMU LIHHOCTEH HOBO-
ro THITY, IO TOPiBHAHO HenaBHO 3’ sBuimcs B CLIA
1 IKI MOXKHA CXapaKTepU3yBaTH sk healthy lifestyle abo
physical and mental well-being. @paemenm 4 cBig-
YUTh MPO MOSABY HOBUX HETaTMBHHUX KOHOTAIiH, KOIU
COHIIC MTOYMHAIOTH ACOIIIOBATH 31 CIIMYYUMH cliaja-
xaMH ¢orokamep. BiH skHalikpaiie BiITBOpIOE pea-
Tii Cy4acHOTO aMEPHUKaHCHKOTO XXHUTTS, ¢ TOHUTBA 3a
CEHCalliIMH Ta TOHOpapaMH BUTICHSE MPOCTI JONCHKI
eMoT1li1, a coliaiabHi Mepexi i MacMesia cTaimu MOTyX-
HUM IHCTPYMEHTOM BIUIHBY.

BuCHOBKH Ta mepCNeKTHBH JAOCTIIKEHDb Y IILOMY
HanpsiMi. Y JOCHIIKEHHI 3’ICOBaHO, IO JIHI'BOKYJIb-
TypHUI KoHUenT SUN mocifae omHe 3 YUTbHUX MiCIlb
Yy CHCTEMi aMEpHKAaHCHKHX IIHHOCTEH, YOCOOJICHHSM
SKHX [TOCTA€ «aMEPHUKAaHChKa MPisDy. 3HAUYIIICTh IIEOTO
KOHIICTITY 3aCBifuy€ HOr0 HAasBHICTh Y HAI[lOHAILHOMY
rivMai Cnonydenux [raris. liaxpoHHnii miaxia, ToOTO
aHaJTi3 JMHAMIKA KOHOTAIIi MPOTATOM TPHOX CTOJITH,
JIlaB 3MOTY BHUSIBUTH 301UIBIICHHSA OOCATY KOHOTAIIIMH,
MOB’SI3aHKUX 13 COHIIEM, YCTaHOBUTH MPUYUHU TAKOTO
SBHINA W JOCIHIAWTH X TMOJSAPHU3ALII0 B XYIOKHBOMY
muckypcel XXI cT. Pe3ynbratu mpoBeeHOTO 10 CITiIKEeH-
HS OKPECIIOIOTH MEPCIICKTUBH BHBYCHHS Ta aHATI3y
koHIenTy SUN y cucTeMi OpUTaHCHKUX LIHHOCTEH.
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OCOBJINBOCTI KOMYHIKATUBHUX METO/IIB BUKJIATAHHSA
YCHOI'O IIEPERJVIALY

Caguenko O. B.
Ykpaincokuii deporcasnuii Ximiko-mexHono2iuHull yHisepcumem

Y emammi oxpecneno ocobnueocmi komyHikamueHux Memooie 6UKIA0AHHS YCHO20 nepekaady. 30Kkpema, 3 c08aH0
OCHOBHI 3aca0u GUKOPUCIAHHS KOMYHIKAMUSHO20 MEmoOy 8 NPOQeCiliHill ni02omosyi nepekiaoayis 6 peanisx iHHo-
sayiiiHoi oceimuvoi napaduemu. CXapaxmepuzo8ano mexHoL02ii ma ymosu, HeobXioHi diia peanizayii modeni npoge-
CIUHOI ni020MOBKU NepeKIadayie 3 6UKOPUCIIAHHIAM elleMeHmMI6 2080PIHHA K KOMYHIKAMUBHO20 Memo0y HAGUAHHSL.
3eadarno euxauKu, 3 AKUMU 3IMKHYECS CYYACHULL C8IM 3 021A0Y HA 2100ANI3AYilIHI npoyect, AKI MAaly 8enude3HUL 6N1UE
Ha oceimuio cepy. Posenanymo 3a80anns, po36 a3anus AKUX 3A1eHCUMb 8i0 6NPOBAONCEHHS KOMYHIKAMUBHUX MEXHO-
JI02Il Y npoyec nid20moeku Matloymuix gaxieyis-nepexniadauie. Akmyanizoeano 0CHOGHY Memy HA8UAHHs NEPEKAAoy,
a came popmyeanus y cmyoenmie cucmemu KOMRemeHyil, IKi 0aiomb MONCIUBICIb IM NOBHOIO MIPOIO Opamu yuacnmo
¥ npocpeciiiniil disinbHoCMA.

Hazonoweno na komnaexci cmaoiti niocomosku ¢haxisyig-nepexiaoauis. [eghinosano komyHikamusHul memoo,
BU3HAUEHO 11020 0COONUBOCHI, NPUHYUNYU 3ACHMOCYB8AHHA 8 HABYATLHOMY NPoYeci, KOMNOHEeHMU, 3 AKUX GiH CK1a0a-
E€MbCA, | KOMNEeMeHMHOCMI, 0Jisl YOPMYBAHHSL AKUX GiH € ONMUMATLHUM 0C8ImMHIM iHcmpymenmom. TIpoananizoeano
KACUYHI pOOOMU 3 GUBYEHHS KOMYHIKATNUGHO20 MEMOOY.

Posxpumo npunyunu KomMyHikamueHo2o Hag4aHHs CRIIKY8anus. Ysazy 30cepeddiceno na HeobXionocmi 6cebiunozo
BNPOBAOIHCEHHS KOMYHIKAMUBHO20 MEMOOY 8 Npoyec Ni020MOBKY MAUOYMHIX NepeKaIaoayie i HaNIeHCHOMY apeyMeH-
MYBAHHIO Yb020 NPoYecy.

THocmynvosano, ujo ocmaunimu pokamu 8ce Oilbuie ysazu 6 oceimuil cghepi npudiniemvca i npogheciiinomy
3Micmy ma KOMYHIKAMUGHUM KOMREMEeHYIAM, OCKilbKu 0YOb-aKull 6U0 npoghecilinoi dianbHoCMi TOOUHY NO8 A3AHUI
3 NPOYECOM MidHCOCOOUCICHO20 CRITKY8AHHSA. 3AC8i0UeHO BANCIUBICTNG KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI CydeH-
ma 07t popMy8anHsL KOMIILEKCY AKocmet, SIKI 6I0N0gi0aioms emaioHHOMY NpoQinio i0eaibH020 KOMYHIKAmopa.

Knrwouosi cnosa: xomynixamusnuti memoo, cyuacHi memoou ocgimu, nio20mogka nepekiaoayis, ycHuil nepexiao,
MemoOUuKa 8UKIAOAHHS.

Savchenko O. V. Peculiarities of communicative methods of teaching interpretation. The article deals with
the specifics of communicative methods of teaching interpretation. The article reveals the main features of using
the communicative method in the professional training of interpreters in the realities of an innovative educational
paradigm. The author describes the main technologies and conditions necessary for the implementation of the model
of professional training of interpreters using the elements of the communicative method of teaching speaking.
He mentions the challenges faced by the modern world due to globalization processes, which subsequently had a huge
impact on the educational sphere. The article deals with the tasks to be solved exclusively through the introduction
of communication technologies in the process of training professional translators. The main objective of translation
training is considered, namely, to form a system of competencies for students, allowing them to fully participate in
professional activities. The full complex of stages of training professional translators is considered in this article.
The definition of the communicative method, its peculiarities, principles of its application in the educational process,
the components it consists of and the competences for the formation of which it is an optimal educational tool are
presented. The classical works on studying the communicative method are analyzed. A number of unresolved issues
are singled out. The principles of communicative learning are disclosed in the article. In the article, the author pays
special attention to the need for a comprehensive introduction of the communicative method in the process of training
future interpreters, arguing this need.

1t is postulated that in recent years, more and more attention in the educational sphere is paid to its professional
content and communicative competences, since any type of human professional activity is connected with the process
of interpersonal communication. The study found that a student’s communicative competence is expressed in a set
of qualities that are consistent with the benchmark profile of an ideal communicator.

Key words: communicative method, modern education methods, training of translators, interpretation, teaching
methods.

IHocTanoBKa npodjeMH Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
anbpHocTi il po3rsay. CyuacHa OCBiTa CTHKAaeThCSA 13
BCE€ HOBMMH ¥ HOBHUMH BHMKJIMKAMHM, Ha SIKI HEOOXIIHO
pearyBaTy He JIMIIE BUYaCHO, a i eexTuBHO. Hacamme-
pen noTpeOyroTh 6e3MepepBHOIO EBOIIOLIIHOTO PO3BU-
TKYy METOAMKH BUKIIQJaHHS, SKi Ty)Ke MIBUAKO BTpava-
IOTh CBOIO €(PpEeKTUBHICTE 3 THX ab0 THX mpuunH. Tomy

mepern NeJaroriyHol0 HayKOI MOCTa€ MUTaHHs BHITpa-
IIOBaHHS €()EKTHBHUX METOJIB BUKJIAIAHHS 1[I0 HU3-
KU HABYAIBHUX TPEIMETIB.

HoBiTHI MeTOAMKM BHKJIAJaHHA YCHOTO IIepeKiIa-
Iy Oe3lepevHo MOBUHHI IPYHTYBATHCS Ha BCEOIYHOMY
BUKOPHCTAaHHI CyJaCHHMX KOMYHIKaTHBHO-iH(pOpMaIliii-
HuX TexHonorii. [lo-nepiue, e nae 3Mory e y mpo-
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Ieci HaBYaHHS JTOMYYUTH MAHOYTHIX CIEIaliCTiB 10
CYYacHHX CBITOBHX TEXHOJOTIUHUX TpeHmiB. [To-nmpyre,
CYYacHHH CBIT CIIPHSIE€ BUKOPHCTAHHIO TEXHIYHOTO IIPO-
IpeCy 3aIUIs CTBOPEHHSI OCOOIMBOTO OCBITHBOTO IIPO-
CTOpPY 3 €(eKTOM MOBHOTO 3anIMOJIEHHS B MOBHE cepe-
JIOBHIIlE, 1110, OE3MepeyHo, BiAirpae MO3UTHUBHY PpOIb
y MiArOTOBII MallOyTHIX MepeKiagadis.

B ymoBax 3pocTaHHS Il pO3BUTKY KOMYHIKaI[iifHUX
MPOIIECiB MIX PI3HUMHM KpaiHaMH, B 4ac, KOJIH JIIOAUHY
HOCTIfHO OTOYYIOTH TaK 3BaHI MIKKYJIBTYpPHI Ta MiX-
MOBHI KOMYHIKAaTHBHI CHTYyamii, MUTaHHS MiATOTOBKA
¢axiBIiB, sKi 3a0e3MeUyIOTh KOMYHIKaIil0 MK Tpen-
CTaBHUKAMH DPI3HUX JIHIBOKYIBTYp, HaOyBae 0coOIH-
BOTO 3HAYCHHS.

[le BakTMBO 31IEOUTBIIOTO JUISl YCHIIIHOTO BHKO-
HaHHS KOMYHIKaHTaMH MEBHUX MPOQECIHHIX 3aBIaHb.
Y upoMy ceHci npodeciiiHa mparMaTuka nepexinamy, i
Opi€HTAllisS HE MPOCTO Ha CIIUIKYBAHHS HAa CTHKY JBOX
JIIHTBOKYJIBTYD, @ Ha MOJi(YHKUIOHATBHY MpodeciiiHy
JiSUTbHICTh KOMYHIKAQHTIB CTaBUTh Mepe]] IeJarorivHo
HAayKOI0 HOBI 3aBJaHHS IOLIYKY €(EeKTUBHHX METOiB
OBOJIOIHHS HEOOX1JHUMH KOMIIETEHIIITMHU. BoHM mmoss-
rarTh B TOMY, 1100:

— iHTerpyBaTH HOBi (PyHKIiOHANBEHO-AISIIBHICHI
MepeKIIaAalbKi peaii 10 epeKiai03HaBCcTBa;

— po3poOUTH Ha iXHI OCHOBI SKICHO HOBI TEOpETHY-
Hi TIOJIOKEHHS W TIepepoOuTH HasBHI;

— copMyBaTH METOJUYHY KOHIICHIIIIO BUKJIAaHHS
mepeKIamy;

— Ha OCHOBI SKICHOT B3a€MOJIi1 TEOPETHYHUX 1 METO-
IUYHHUX IOJOKEHb, IO MiIKPIILIIOIOTECS PEeabHOI0
MEePeKIagalbKol0 MPAKTUKOIO, PO3POOUTH MOZAENb
BUKOPHCTAHHS KOMYHIKATUBHHX METOJIB BHKJIaJaHHS
YCHOTO NepeKyany;

— BUBECTHU CTyACHTa Y (YHKIIOHAIBHY Cepy aKTy-
AIBHUX MEPEKIIaJalbKIX KOMITIETEHITI.

VY 1bOMY CEHCi OCHOBHOIO METOIO IPOIIECY HAaBUaH-
HS Tiepexiiany € (opMyBaHHS y CTYICHTIB CHCTEMHU
KOMITETEHIIIH, SKi JAIOTh 3MOTY M e()eKTHBHO Oparu
y4acTh y AiSUTBHOCTI 00 3a0e3rneueHHs nmpodeciitHo
OpIEHTOBAHOT Mi’)KMOBHOT KOMyHiKaui'i B POJII IepeKJa-
pada. TyT mepexman MepeayciM MOCTa€e SIK BHUI MOB-
JICHHEBOI AisTBHOCTI B OUTIHTBaJILHOMY Cepe,I[OBI/I]J.Il
y SKOMY HepeKiazad € MOBHUM IOCEPEIHUKOM MiX
JBOMa KOMYHIKaHTaMH, MOTUBOBaHUMH B NpsAMii abo
HemnpsaMii popMi Ha CIUJIKYBaHHS 1 BOJOAIHHS OiMiHT-
BaJIbHOIO CYTHICTIO.

AHajdi3 ocTraHHiX aochailkeHb i myOaikamiid.
IIpoGneMi MeTOAWMKM HABYAHHA MEpeKIany IpHU-
IiTsla yBary BeJHMKAa KUIBKICTh SK BITUYHM3HSIHHX,
TaK 1 3aKOPAOHHUX MOBO3HAaBIB (A. B. AHHeHKO-
Ba, /. I. bakano, I A. Camoiinenko, H. M. Co0oib,
I'. B. YepHos, JI. M. YUepHosatuii, D. Gile, F. Holliday,
D.Hymes,M.Lederer,M.Long,P.Porter, F. Pennycook,
R. Phillipson, P. Sullivan Ta iH.). HaykoBii Topkanu-
cs MpoOIeM Teopii yCHOTO MepeKay, ICUXOJIiHTBiC-
TUYHUX MOJIEJNeH mepekiany, MUTaHb (OopMyBaHHS
nepekyiafanbkoi i npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTEH.
OnHaK KOMYHIKaTUBHOMY MIAXOAY JO HaBUYaHHS
nepekiialy CTyIeHTiB MOBHUX CIlelialbHOCTEH 3 ypa-
XyBaHHSM iXHBO1 JIO IIbOTO TOTOBHOCTI MPHIiJIEHO
HEJI0OCTAaTHHO yBarw.

@opMyTI0BaHHSI MeTH i 3aBAaHb cTarTi. MeTol0
CTaTTi € PO3IISIHYTH OCOOMUBOCTI KOMYHIKaTHBHHUX
METO/IIB BUKJIQJIaHHA YCHOTO TIepeKiany Ta oOTpyHTY-
BaTH iX HEOOXiTHICTh y HABYAJIILHOMY IIpoLeci MaitOyT-
HiX MepeKIIaaaviB.

Buknag ocHOBHOro Martepiaay A0CJTiT:KeHHS.
[epeknamanpka MisUIBHICT HE € CIIOHTaHHOKW. MOTH-
BaIliliHe JDKepeNo s 3IIHCHEHHS TakKoi JisUIBHOCTI
3HAXOMUTHCS 3a3BHUail 1mo3a mepekiagadeM. [lorpeda
MepeKaay JeTepMiHOBaHA COLIaJbHUM 3aMOBJICHHSIM
Ha TaKy JisJIbHICT B YMOBaX, KOJHM KOMYHIKaHTH (a0o
OUH 3 KOMYHIKAaHTiB) HE€ BOJIONIIOTh OlTIHTBaJIbHOIO
CYTHICTIO B M€XaX BiJMOBiIHOI MOBHOT apu abo KOIU
B YMOBax Ti€l 4M Tiel cuTyauii HasBHI OUTIHrBaJIbHI
CYTHOCTi KOMYHIKaHTiB (a00 OHOTO 3 HUX) HE MOXYTh
OyTH 3aCTOCOBaHi.

BuknaganHs 3acaj nepexiany MOYNHAETHCS Ha MEB-
Hill cTanii BUBYCHHS iHO3€MHOI MOBH, KOJIU c(hopMOBa-
HO JOCTaTHI U IbOI'O0 MOBHI I MOBJIEHHEBI KOMIIETEH-
ii B napuHi iHo3eMHoi MoBH. CTyMiHb iX JOCTAaTHOCTI
MOKa3ye piBeHb BOJOJIHHS W 3IaTHICTh 3aCTOCYBaHHS
B MOBHIH JisTIbHOCTI HOPMATHBHOI I'paMaTHKU 1HO3EM-
HO1 MOBH Ta il JEKCUYHOTO fAipa. L[ nepBUHHA JIEKCUKO-
rpaMaTHyHa KOMIIETEHTHICTh Tepeadadae, Mo CTyACHT
BOJIOZiE He (POpMajbHUM HAOOPOM TEBHOI KiIBKOCTI
rpaMaTHYHUX TPABUIT 1 JEKCHYHHMX OJMHHUIb, & aKTy-
AJBHOI0 YACTUHOIO ACOI[IaTUBHO-KOTHITUBHOTO TIOJIS,
sIKa € JOCTATHBOIO JIJIsl 3A1MCHEHHS MOBHOI JiSUIBHOCTI
1HO3EMHOI0 MOBOK) B ME¥aX 3aJaHO0i KUTBKOCTI Mpe-
METHHX Ta CUTyaTHBHHUX TIOJIIB.

OpieHTaniss Ha (QOpMYyBaHHS MEPEKIAIAbKIX
KOMIIETCHIIIH Mae OyTH BXKE B METOIMII IMOYaTKOBOTO
i OCHOBHOTO HOPMAaTHBHOTO KypCY 1HO3EMHOI MOBH SIK
eJIeMEHT paHHbBOI cremianizaiii. OcoOIUBOCTI METONH-
KM BHKJI3JIaHHS iIHO3€MHOT MOBH 3 OPI€HTAIII€I0 HA TIepe-
K 1 6e3 Hel 00’ €KTUBHO BiIOOPakaloThCS B PI3HOMY
CTyIEHI TIATOTOBKU CTYICHTIB JO CHPUHHATTA METO-
JIUYHUX YCTAHOBOK Ta Marepiaiy Kypcy Nepekiany.

[Ipy 1BHOMY MUTICHICT, HaBYAIBLHO-OCBITHHOTO
H MeTOAMYHOro mpouecy 3 (OpMyBaHHS KOMIIETEH-
iii MOBHOI MisITBHOCTI 1HO3EMHOIO MOBOIO, II[0 MaOTh
B co0i cepen iHIIOrO ¥ mepeKyIafaIbKi KOMIIETEH-
Iii, aKTyali3ye pO3INsA] OCHOBHUX IHMTAaHb METOIUKHU
BUKJIQ/IaHHS 1HO3eMHO1 MOBH, OPi€EHTOBAHOT HA MOJAITb-
11 BKITFOYCHHS TIEPEKIIATy.

VY Hair yac misibHICTB OCBiTHBOI opranizanii (3BO,
OHJIAMH-TUTATGOPMH TOIIO) OyAb-IKOTO PIiBHS Opi€H-
TOBaHa Ha IJIBUIICHHS SKOCTI HaBYAIBHO-BHXOBHOTO
nporecy. B ymMoBax 301bIIICHHS Mi3HABAJILHOIO 1HTE-
peCy CTYACHTIB IO BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, BIJTbHO-
TO JOCTYIY JO aBTCHTHYHOI mTepaTypn 1 MOXKJIMBOCTI
0e3nocepeHbOro CIUIKYBaHHS 3 1HO3EMISIMHU B KpaiHi
MOBH, SKy BHBYAIOTh, 3QJUIIAETHCS HE PO3B’SI3aHOIO
npobaema popMyBaHHS TOTOBHOCTI 0 KOMYHiKaii iHO-
3€MHOI0 MOBOIO.

Taxk, miJ 9ac KOMyHIKaTHBHOTO aKTy 3a3BHYail CTy-
JCHT-TIepeKyIafiad BildyBa€ TPYAHOINI B CIIUIKyBaH-
Hi 31 CBOIMH CIiBpO3MOBHHKAMH, IO BUKIUKAE JTUC-
KOM(OPT 1 HepO3yMiHHS, YCKIAIHIOE MIKOCOOHCTICHE
crinkyBaHHs. lle 3yMOBIEHO BiJICYTHICTIO B OCBIT-
HIX OpraHi3amisXx CEepeJIHbOi Ta BHUIINOI OCBITH YiTKO
BCTAHOBJICHHX TPABWJI KOHCTPYKTHBHOI KOMYHIKaIlii,

162



Caguenxo O. B. Ocobnusocmi KOMyHIKamMusHUX Memooie BUKIAOAHHS YCHO20 NePeKiady

a TaKoXk MOTHBAIIIITHOI TOTOBHOCTI CTY/IEHTIB JI0 PO3-
BHUTKY iXHbOT KOMYyHIKAaTHUBHOI KPEaTUBHOCTI B MPOIIEC]
BHBYEHHS 1HO3€MHO{ MOBHU.

OTxe, 3 METOIO TOJIONIAHHS MOBHOTO 0ap’epy B CIILI-
KyBaHHI, CTBOPEHHS CIPHATINBOT MOTHBAMiiHOI 0a3u
JUIS KOMYHIKaIlii HeoOXiJJHO aKTHUBI3yBaTH JisSUIbHICThH
1 opranizyBaru p060Ty, CTIPSMYBABIIN il Ha BUIpaLo-
BaHHs MEaroTiYHMUX TEXHOJIOTIH, SIKi TaayTh 3mMory
YCYHYTH z[ecblum KOMYHIKamii i MAroTyBaTu CTYICHTIB
JI0 PEaTbHOTO CITUTKYBaHHS.

CyTHICTh KOMYHIKaTHBHOI KOHLEMIi MmiJ Yac
HaBYaHHsI IHO3€MHOT MOBH TIOJISITA€ B TOMY, IO B MPO-
Ieci HaBYAJIBHUX 3aHATH CTBOPIOIOTHCS CHEIiallbHI
YMOBH, Y SKHX CTYACHT, CIIUPAIOYUCH HA HAOyTi 3HAHHS,
CaMOCTIHHO pO3B’s3y€ KOMYHIKAaTUBHI 3aBJaHHs 3aco-
0aMu 1HO3EMHOI MOBH B MPOLIECI MOJICIIOBAHHS CUTYa-
um HpO(i)eCH/IHoro CHUIKYBaHHs a00 B IPOIIeCi MOMYKY
pIIIeHb TiT 9ac YUTaHHS HayKOBOI mTepaTypH

HaBuanHs iHO3eMHOI MOBHM € TepeayciM TBOP-
yuM mporiecom. Lle o3Havae, o BoHO He MoOxe OyTH
MOBHICTIO  allTOPUTMI30BaHUM, OCKUIBKH HEMOXIIH-
BO JIaTH QJITOPHTMH TMOPODKEHHS Oe3Jidyi HMOBIpHHX
KOMOIHAIIi MOBHUX OJUHHIL. BomHodac OBOIOMIHHS
IHIIOMOBHOIO JIGKCHKOIO MOXKHA CIIPUIIMATH SIK HAOyTTS
3JIATHOCTI TIepeOyBaTH CTYJCHTOBI y BIIACTHBIN JIFOIH-
HI COIIIaJIbHO-KOMYHIKATUBHIN TO3MIN{, OJHAK BXe
B IHIIOMOBHOMY KojIi. BiloBigHO 0 IILOTO CIiNKYBaH-
HSI MOBOIO, SIKy BUBYAIOTh, € HEOOXiTHUM CKJIaJIHUKOM
IpoIiecy HaBYaHHS 1 BOJHOYAC METOIO LIFOTO HABUAHHS,
OCHOBHUM 3aCc000M Ta BMIHHSIM 11 JOCATHEHHS.

[I. CamniBan 3a3Havae, LI0 HAaBIThb MOBEPXOBHIA
MOTIIsA] Ha KOMyHikaTuBHMKA MeTon (nam — KM) moka-
3y€, MO0 BiH HEPO3PUBHO IOB’SI3aHHMU 13 MIHHOCTAMH
W ycTaHOBKaMH, yCTaJeHUMH B cycmiibeTri [10, 121].
Hanpuknan, moHATTA, sIKi BUKOPUCTOBYIOThCS B KM, —
TakKi K 3aJIy4eHHs 10 HABYaHHS CaMUX CTYJCHTIB, Ipa-
BO BHOODY, OOMiH pOJISIMH, MOHITOPHHT HABYAHHS, PyH-
HYBaHHS YCTaJICHUX i€papXiyHUX Oap’epiB, — HECYTh
17ICOJIOTIYHMIA CEHC 100 BUOOPY, CBOOOIH 1 PIBHOCTI,
sIK1 HE CKPi3b PO3yMIiIOTh OJJHAKOBO.

BypximBe 3pocTaHHS HayKOBUX 3HAHb BIUIHHYJIO
Ha 3MiHY MOTISAIB Y MeIarorivyHiil HayIll, a TaKoX 1 Ha
KOMYHIKATUBHUH MiJIXiJ 10 HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB.
Bynu po3pobneHi KOMyHIKaTHBHI BIIPABH, SIKi 332 CBOEIO
CTPYKTYpOIO i XapakTepoM ITOBHHHI OyTH MOAiOHI 10
MIPOIIECY CHIIKYBaHHS.

[1. CanmiBaH TOBOPHTBH, IO 3aXigHI 17€0JIOTIY-
Hi YCTaHOBKHM HE TUIbKU BHpa)keH1 B mpuHiunax KM,
a ¥ mposBIsIFOTECs B THIOBUX it KM ¢dopmax pobo-
TH, cepell SKUX — poOoTa B 1mapax, y IpyIii, 3allOBHSHHS
nakyH iH(opMarlii. Hanpukman, Koy CTyIeHTaM Mpo-
MOHYEThbCA poOoTa B mapax abo Tpyri, nepeadadaeTb-
csl, 10 B HUX € TPaBo BUOOPY, 3 KUM 1 PO 10 TOBOPU-
TH, y HUX OJHAKOBE CTaBIICHH JIO BCIX y Kiaci. Skmio
3aMOBHIOIOTHCS 1H(OPMAILIiKHI JJAKYHHU, TO 3HOBY K TaKH
MOXXHa TOBOPUTH IPO PIBHICTh, TOMY IO CTYICHT
3HA€ Te, 110 HEBIJIOMO IHIIMM (HABITH BHMKJIAJIaueBi).
3Bigcu BumuuBae, sk kaxe [1. CamniBan, mo HepiBHi,
lepapXiyHi B3a€EMHUHH HE CHPHSIIOTh KOMYHIKaTHBHIHM
Meroauili Buknaganus [10, 124].

@. Xommiaeit, ®. [TeHHiKyK, a TAKOXK JEsIKi iHIIT1 BYe-
Hi miarpuMytoTh AymKy I1. CamriBan [2; 7]. Ane P. ®in-
JIICOH KPUTHYHO CTAaBUTHCSA IO TOTO, IO OCTaHHIMHU

JECATUIITTSIMHA 3aXiJiHI METOAWKH BHKIAJAaHHS IyXe
aKTUBHO 3all03WYYIOTHCS HE3aX1JIHUMHU KpaiHamu. Bin
BiJ[3HaYae, IO OCBITa — Il YaCTHHA MEBHUX KYJIBTYp-
HUX TPaJMIN 1 METOAWKA BUKJIAJaHHS TOB’si3aHa i3
CYCIIUIBHUMH ycTaHOBKamH [8, 298].

@. [IeHHIKYK YTIEBHEHUH, 110 «BUKJIaa4aM CJIiJT cep-
HO3HO 3ayMaTHCs HaJ METOAAaMH, 3aCHOBAHIMH HA CBO-
€MY BJIIACHOMY JIOCBiJli, 0COOMCTICHUX yCTaHOBKAX, COIIi-
aIbHUX, KYJBTYPHHUX Ta MOJITUYHUX YMOBaX, HaJl TAaHUMHU
PO KOJEKTHBHI Ta OCOOMCTI MOTpeOM CBOIX CTYNCHTIB
Tomo» [7, 606]. Takum unHOM, 3actocyBanHs KM Bene
JIO PO3B’sI3aHHS CKJIAJIHUX COIIAJIbHUX Ta JIIHIBICTHYHUX
MUTaHb, TOOTO BHUKJIAJa4l MOBHMHHI MiaxomuTd 10 KM
kputryHo. C. CaBHHBOH 3ayBaxye, mo «KM, cTBopeHi
JUTS €(PEKTUBHIIIOTO CITUTKYBaHHS, Oy/TyTh IIPOIOBKYBATH
JOCTIJDKYBATH 1 aAanTyBaTH 0 MEBHUX YMOB» [9, 274].

Ha nymxy I1. CamniBas, sixiio KM BUKOPUCTOBY€Th-
cs1 y BChOMY CBITi, TO HOTO BH3HAYECHHS Mae OyTH pO3-
mmpeHo [10, 128]. Yuena BBaxae, mo KM morpioHO
MIJIAIITYBATH i COLiadbHI Ta KyJbTypHI YCTaHOBKH
TOTO YU TOro cycminberBa. ko KM crnpsiMoBaHuii Ha
3a0e3MeueHHs CIIPaBKHBO] KOMyHiKaui'l' TOOTO KOMYy-
HiKamii Ha Ml)KKynLTypHOMy piBHI, TO BiH HE IOBHHCH
PCIIPE3CHTYBATH TUTBKY 3aXiJHE YSBICHHS PO CTHIb
crinkyBanHs. 1llo6inpiie, copaBkHA KOMYyHIKallis
MOBUHHA TPYHTYBAaTUCsI Ha 0araTOrpaHHOMY ITONaHHI
BXKHMBaHHS MOBU U KomyHikarii [4, 201]. CyTb y TOMY,
mo KM Moxe pearnizoByBaTHCS HE JIHIIE Yepes3 p060Ty
B I1apax, TPyax, a TAKOXK gepes iHi popmu podboTy, sKi
OinmbLIe MiAXOMSTH IS [BOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

€. IlaciB copMymIIOBaB IPHHIIUIH KOMYHIKaTHBHO-
TO HaBYaHHS CIIJIKYBaHHS, SIKi, IMOBIPHO, JalOTh Haii-
MOBHIIIIE YSBJICHHS PO KOMYHIKATUBHUH MiIXi[:

1. Ilpunyun Mo61EHHEBO-PO3YMOBOT AKMUBHOC-

. MucieHHss OYMHAEThCS 3 mpoOnemu. [louarko-
BUM MOMEHTOM MHCIICHHSI € MPOOIeMHa CUTYaIlis, sKa
1 BU3HAYAE 3TYYCHHS OCOOUCTOCTI B PO3YMOBUH IPO-
nec. TakuM YUHOM, 3TiIHO 3 MPUHIIMIIOM MOBJICHHEBO-
PO3YMOBOT aKTUBHOCTI, 3MiCTOBHOIO OCHOBOIO KOMYHi-
KaTHBHOTO HABYAHHS CIYTY€ MPOOIEMHICTS.

2. Hpunyun inousioyanizayii. HaBuanus iHO3eMHOT
MOBH BUMarae iHAuBiIyapHOro mijgxoxay. Lle mos’s3ano
3 THM, IO CITUTKYBaHHS 3aBXKIH 1HIUBITyanbHe, 3a0apB-
JieHe ¥ 3yMOBIIEHE BCiMa pHCaMU I1HIAMBIIYalbHOCTI
monuHy (1IHAMBiyanbHe, cy0’ €KTHe i 0ocoOucTiCHE).

3. [lpunyun ¢ynxyionanvuocmi noBONI Oararo-
ACTICKTHUH 1 € BU3HAYAIGHUM y CHCTEMi HABYAHHS CIILI-
kyBaHHS. [lepemyciM BiH OKpecioe (QYHKIIIOHATBHUIN
no0ip 1 opranizaiiro MOBHUX 3aco0iB. (DyHKITIOHAB-
HICTb MOJISITA€, HAPEITi, B TOMY, IO KOXK€H BUJI MOBHOT
JISUTBHOCT] 3aCBOIOETHCS. HA OCHOBI BIIPaB, ITOB’SI3aHUX
3 KOHKPETHUM BHIOM JTISUTHHOCTI TIPH TX TiCHIH B3a€MOIi.

4. lpunyun cumyamusrocmi nepeadayae BUZHAHHS
CUTyalii fK OAMHHII Oprasi3auii Npolecy HaBYaHHS
IHIIOMOBHOTO CIiNKyBaHHA. CHTyaIlisi B KOMyHIKaTHB-
HOMY HaBYaHHI CIpHUSE TPE3CHTAIlii MOBHOTO Mare-
piamy, (GOpMyBaHHIO MOBHHX HABHYOK, 3HAaTHHUX IO
MIEPEHECEHHs; PO3BUTOK TaKUX SKOCTEH, K LiJIeCTps-
MOBaHICTh, TUHAMIYHICTb, IPOAYKTUBHICTb, € OCHOBOIO
oprasi3aiii MOBHUX OJHHHIIb.

5. Ilpunyun HO8U3HU TAKOXK OXOILTIOE BECh HABYAIIb-
HUH mpolec, a Horo peasnizaiis HaJI3BHYAHO BaXJIn-
Ba JIJISl YCHIIIHOCTI KOMYHIKaTHBHOTO HaBuYaHHs. BrTi-
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JIIOIOYHCh, TIPHHIIMIT HOBH3HH 3a0e3redye MiATPUMKY
iHTEpecy 10 HaBUaHHSA, ()OPMYBAHHSI MOBHHX HaBHYOK,
3MaTHUX 10 TIEPEHECEHHS, PO3BUTOK IMPOMLYKTHBHOCTI
i TMHAMIYHOCTI MOBHOTO BMiHHS, PO3BHUTOK KOMYHiKa-
TUBHOI (PyHKIIT Mucienns [1, 134-261].

Ha ocHOBI po3nIISIHYTHX IT’SITH TIPUHIIHITIB HABYAHHS
KOMYHIKaTUBHOTO CIIJIKYBaHHS MOXHA JIATH BUCHOBKY,
10 KOMYHIKaTUBHUHN MiJXiJl JAa€ 3MOTY HAOYHO YSIBUTH
CUCTEMY IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaIIi1 (pkepeso, CUTyaIlis,
KaHaJI 3B’ 513Ky, 3BOPOTHHI 3B 130K ). [IpH IboMy KOMYHi-
KalIlisi — [1e CKJIaIHUiA, 0araToIIaHOBHI IPOLIEC YCTAHOB-
JICHHS i pO3BUTKY KOHTAKTiB M JTFOAbMH, SKHH TIOPO-
JOKYETBCS TIOTpeOaMH CITIIbHOT JisUTBHOCTI Ta MICTHUTh
0oOMiH 1H(OpMAITli€r0, BUMPAIFOBAHHS €IMHOI cTpareril
B3a€MOJii, COPUHHATTA ¥ PO3yMiHHS I1HIIOI JIIOAMHHU.

Hapasi cmocrtepiraroTecsi Taki 0coOMUBOCTI mepe-
KJIQAalbKol TisTIbHOCTI, SIK BIJICYTHICTh YiTKOTO MOJITY
Ha YCHOTO Ta MACHMOBOTO MEpEeKIIaaada, TOOTO Bi Ipo-
(eciifHoro mepexynagava moTpiOHI BMiHHS Ta 3410HOCTI
3MIACHIOBATH OOW/IBa BUJIM MEPEKIaIaIbKol AisIbHOC-
Ti, @ TAKOX MIABUINCHHS BUMOT [0 IUTAaHb TEXHIYHOTO
XapakTepy MICEMOBOTO TIEPEKIIay.

Texctu, momaHi IO TeEpeKIamy, € CKIAQJHUMH
00’€KTaMH, CTBOPEHUMH 3a JOTIOMOTOIO Pi3HOTO MpO-
IpaMHOTO 3a0e3NeUeHHS, Pe3yJbTaT Nepekianry Heol-
XiTHO HaJaBaTH B THX ke opMmarax. [Hakme Kaxydd,
TTiJIBUIITY €ThCS BAMOTA JI0 TEXHIYHOI ITi ATOTOBKH [6, 28].

MeToro HaBYaHHA iHO3EMHOI MOBU € OBOJIOMiIHHSA
MOBHOIO JisuTbHICTIO. OT)Ke, HaBUaHHSA 1HO3EMHOI MOBH
CTYJCHTIB-TIEPEKIIaIadiB € MepeayCciM HaBYaHHSAM MOB-
HOi misutbHOCTI. KodkeH akT MOBHOI IiSZIBHOCTI €, SIK
BiJIOMO, JIi€0 32 BHUCJIOBOM JESKOTO 3MICTy 3HAKOBOIO
BHYTPIIIHBOKIIACOBOIO (hOPMOIO 200 32 3MICTOM 3HAKO-
BHX BHCJIOBIB.

MoBHE BMiHHS OB’ SI3aHO CaMe 3 KKOMYHIKaTHUBHIM)
pisrem mucienns. ITloz10 nporo 3 ypaxyBaHHsM posymo-
BOTO aCIIeKTy MOBHE BMiHHS TIOJISITAE B TOMY, o0 3/ik-
CHIOBAaTH YIIPABIiHHS MOBHOIO IiSUTHHICTIO Ha OCHOBI
MoJIeTIeH TOCBI Y, MOIEIIeH TOYYTTiB, MOJICTICH BUITIAIKO-

BUX CHUTYyAIlil Ta BUXiJHUX Pe3y/bTariB. 3BiAcCH MOTpPi0-
HO pO3BHMBAaTH MOBHE BMIHHS B yMOBaxX pO3B’SI3aHHSI
KOMYHIKaTUBHHX 3aBIaHb CIiNKyBaHH:. [1ix 9ac po3Bu-
TKYy MOBHOTO BMiHHS IIEpe]l CTYJICHTOM MOBUHHI CTaBH-
THUCSI MOBJICHHEBO-PO3YMOBI 3aBIaHHSA, TOOTO HOTpi6Ho
3BEPTATH yBArYy Ha JIMCKYPC KOHKPETHHX CTYHEHTIB.

Ipn oMy, X042 KOMYHIKAaTHBHHI METOJ BHMArae
3MiH JJIs1 KOHKPETHOI CUTYallii, BUKJIaa4aM HeoOXiTHO
HEepPEerITHY TH CBOI TPaJHLiHHI OIS CTOCOBHO METO-
JIMKH BUK/TaaHH (HATIPUKITA L, POJIb BUKJIA/[a4a SIK TOTO,
XTO 3HIHCHIOE KOHTPOITh 1 mepenady 3HaHb). [y BUKIIa-
Jada iHO3eMHOI MOBH 3aBXIU KOPUCHUM € BHUBUCHHS
1HIIOT KyJBTYpH, OCBITH Ta (hopM HaBuaHHS. Lle qae 3mo-
Ty TOJIIIIUTHA €(PEKTHBHICTh BUKJIAJaHHS YCHOTO ITepe-
KJIaay y Mpoleci MiAroTOBKM MalOyTHIX MepeKiiaiadis.

BHCHOBKHM Ta MepCHeKTHUBHU TOCIIIKEHb Y IbO-
My HanpsiMi. OCTaHHIMH pOKaMH Bce Oifbllle yBaru
B OCBITHIH cdepi MpUIUIIETHCS TPOPECIiTHOMY PIBHIO
W KOMYHIKAaTHBHHM KOMITETCHIIISIM CTYJACHTa, OCKiJib-
K1 Oyab-KUi BUA TpoQeciiiHOl NisIbHOCTI JIONWHU
MOB’A3aHUN 3 MPOIECOM MIKOCOOUCTICHOTO CIIJIKY-
BaHHS. Y I[bOMY JOCII/DKEHHI BUSIBICHO, IIIO KOMY-
HIKATUBHA KOMIICTEHTHICTh CTYHCHTa BHUPAKAETHCS
KOMILICKCOM SIKOCTEH, SIKi Y3TOIKYIOTBCS 3 €TaIOHHUM
npodineM igeaTbHOro KOMyHiKaHTa.

VY ngiamoraX, JAMCKYCisiX, POJBOBUX Irpax CTYICH-
TH HaOyBarOTh YMIiHHsI BEICHHS IUTOBHX IEPETOBOPIB,
Oecin, mpe3eHTaliil, BYaThCS PO3B’SA3yBaTH KOMYHiKa-
TUBHI 3aBaaHHst. OCHOBHI 3MiHM BiJI3HaYeHI B KOMYyHiKa-
THBHUX 3HAHHAX CTYJCHTIB, HAIIIJICHOCTI Ha iHIIIaTUBY
B CITUJIKYBaHHI, PO3BUTOK HaBHYOK CITyXaHHS, pedJiek-
cii, TOCUTb BUIBHOT Opi€HTAlli] B PI3HUX CUTYaLisAX MPO-
(heciiiHOTO CIIiNIKyBaHHS.

TakuM 4YHMHOM, MIJICYMKH POOOTH JalOTh IiJCTa-
BY ULl 3arajbHOTO BHCHOBKY PO TO3UTHBHUI BILTHB
BUKOPHUCTAHHS KOMYHIKaTUBHUX METOIB y (hOpMyBaHHI1
npodecifiHIX KOMIIETEHTHOCTEH CTyAEHTiB-TIepeKa-
JladiB Ta HEOOXIiJHICTh X MOJANBIIIOrO 3aCTOCYBAaHHS
B IIPOIIeCi HABYAHHS 1HO3EMHOT MOBH.
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TUIOJIOT IS MEN3AKHUX OBPA3IB
(HA MATEPIAJII ABCTPAJIIICBKOT TOE3IT XX CTOJITTSI)

Csipinosa 10. O.
Hayionanenuii asiayivinuti ynisepcumem

Y emammi poszenanymo pisui nioxoou do knacughixayii neuszadxcHux obpazie ma onucie npupoou Ak y eimuuz-
HAHUX, max i 3apydiscnux possiokax. Buseneno, wo nagedeni munonozii maiomov po3piznenuil xapakmep. Y ceimii
KOZHIMUGHUX 00CTIOMNCEHb BEIUKY V8AY NPUOLIEHO 8UBHEHHIO 0OPASHOCHI NOSMUYHO20 MEKCNLY, WO 0al0 RIOIPYHMS
CMPYIOBAHO NPOMOMUNOB] KOHYENMY AlbHI CXeMU, W0 JIeXHCaAmb 8 OCHOBI KOJMCHO20 MUNy Neti3axicHozo oopasy, eu3Ha-
YeHO eMHOKYIbIMYPHI 0COOIUBOCIT OCMUCTIEHHA C8IMY Npupoou 8 ascmpaniticekitl noesii XX cmonimms. 3a ocnogy
63410 MUNONORII CLOBECHUX NOEMUYHUX 00pa3ie amepukaHcvbkoi noesii. 3aysasicero, ujo netizaxcHuti obpas — ye
JIH2B0KOCHIMUBHUL KOHCIMPYKM, WO CKAA0AEMbCA 3 MPbox niowuH. Yepes Hb020 peani3yromvCs OCHO8HI NPUHYUNU
€6imoby008uU, a came: KOCMOLO2INHULL, AHMPONOYEHMPUYHULI A AHMPONOKOCMIYHUL, SIKI PENpe3eHmyoms CHynitb
iHmepHanizayii ma excmepHanizayii npupoou IH0OUHOMK.

Mexanizmu opmysants netizancHozo o6pazy 6 NOeMuYHUX MeKCMAax 3yMOGLeHi KOSHIMUGHUMU ONepayiimu
Many8aHHs 00HOYACHO 3 KOZHIMUBHUMU NPOYEOYPAMU Y3A2ANbHEeHHS, MOOUDIKayii, po3wuperHs, inmepmeKkcnyaniza-
yii, nepcnexmusizayii ma cunepeemuyHuX npoyecis 6igyyprayii i mpaHceumipHozo nepexody nopso i3 npoyeoypamu
nOCMYNo6020 nepexoody 8i0 Ou3s 1OHKYii 00 CROTYYEeHH S, WO BUKIUKAIOMb NOPOONHCEHHA CEHCY Md CAMOPO320PMAHHS
06pas3ie i nouymmis.

[etizancnuii 0bpas, y akomy 6i000padiceHo Mi)onoemuuny Kapmuuy Ceimy a8Cmpaniicbkoi NiHe60KYIbMypHOT
CRITbHOMU, MOOMO BI0MBOPEHO NEPBICHI, APXAIYHI YS8NIEHHS NPO NPUPOOY K HCUSY ICMOMY, K8ATIDIKOBAHO AK KOCMO-
noziunuil. Hozo cmpykmyposarno apxemunuumu ma cmepeomunuumi CL08eCHUMU NOEMUYHUMU 00pazamu, cghopmo-
BAHUMU HA OCHOGI CUHKPEMUUHO20, ACOYIAMUBHO20 MA AHATI0206020 NOEMUYHO20 MUCAeHHA. Llenmpanbnumu xonyen-
Mamu, mepmiHamu AKUX ocmMucaoomscs inwi konyenmu, nocmaioms IIPUPOJA, TAPMOHIA, [JUKJI, BIYHICTH.

Anmponoyenmpuynuil neusasxcHuil 0dpas po3KpUBAe CKAAOHI CMOCYHKU MidiC TI0OUHOI0 Ma Npupoooio, 8ido-
Gpadicae badcanus MoOUHY NIONOPAOKyeamu cobi npupooui cmuxii it 306padicye 100uny mipunom ycix peueit. Hozo
CIMPYKIYPOBAHO APXEMUNHUMU, CIMEPeOMmUnHUMU U HOBUMU (I0IOMURHUMU YU KEHOMUNHUMU) 00pazamu, sKi IpyH-
MYIOMbCS. HA NPOMOMUNOBUX KOHYENMYAIbHUX CXeMAX, uo 6x00smb y Kyiomyphy mooens BEJTUKHH JIAHIJFOT
BYTTA

B anmponoxocmiynomy neuzancHomy o0pazi 8i000padiceHo eKonoiuHe MUCIeHHS ABCMPANIUCLKUX Hoemie
XX cmonimms, Axi opienmyromsbcs na 30epedicenst KyIbmypHux mpaouyii ma yuigepcanvhui eymanizm. Konyenmy-
anvni peghepermu CBIT, [IPUPO/IA, JKUTTA ocmucrroiombcs yepes konyenmyanvii kopenamu KOCMOC, TAPMO-
HIA, JVXOBHI it IHTEJIEKTYAJIBHI LIHHOCTI, APTE®@AKTH.

Knrouosi cnoea: neuizasichuil 0bpas, KoHyenmyaivHa Memagopa, npomomunosa KOHyennyaivbHa memagopa,
ManyeauHs, NiH260KOHIMUGH] MEXAHIZMU, KOHYENM.

Sviridova Yu. O. Landscape images: the issue of typology. The study of landscape and landskip has long been
in the focus of Ukraininan as well as foreing scholars. Heated discussions have been held as for the classification
of images based on different approaches to the subject. Thus giving no unified typology. This paper presents a typology
or classification of landscape images based on the findings of cognitive studies asserting that the ethno-cultural
peculiarities of the world's conceptualization are reflected through the different types of landscape images.

In the light of cognitive poetics the landscape image is viewed both as a cognitive construal which incorporates
three planes: pre-conceptual, conceptual and verbal and as a synergic formation, which is based on the interaction
of its elements within the triad: the author/reader (ratio) — nature (emotio) — creativity (intuitio).

The mechanisms of the landscape image formation in poetic texts are predetermined by cognitive operations
of mapping alongside with cognitive procedures of generalization, extension modification, intertextualization,
and perspectivization and synergetic processes of bifurcation and trans-dimensional transition alongside with
procedures of gradual transit from disjunction to conjunction which trigger the generation of meaning and self-
recurrence of images and senses. The author argues that the direction of mapping (direct, indirect) and and its
linguistic and cognitive type that form different verbal poetic images (archetypal, stereotypical, kenotypical, idiotypic)
brings to the formation of a certain type of landscape image: cosmological, anthropocentric and anthropocosmic.

Cosmological landscape image reflects mythopoeic worldview of ancient aborigines and non-indegiounous
australians communities, when primitive mind thought of nature as personal and each event was an act of will.
Cosmological landscape image is structured by archetypal and stereotypical poetic verbal images and NATURE is
the central concept.
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Anthropocentric landscape images put in the center a creative human being and the tangible world with its
conveniences. Nature is depicted in terms of a human being, its body and attributes etc. and all the images are deployed
around the central concept HUMAN BEING. The Great Chain of Being (“cultural code” J. Lakoff, M. Turner) serves
as a basis, which incorporates the basic conceptual metaphors in terms of which the reality is comprehended.

Anthropocosmic landscape images are structured by archetypal, stereotypical, as well as kenotypical, idiotypic
verbal images which via direct and indirect mapping reproduce physiological interaction of humans with nature, their
feelings which intersect and mix with environmental processes and phenomena. The central concepts are ETERNITY,
BEING, HARMONY which are comprehended in terms of TIME, ARTIFACTS, SPACE.

Key words: landscape image, conceptual metaphor, prototypical conceptual metaphor, mapping, linguistic

and cognitive mechanisms, concept.

IMocTanoBka mnpodjeMH Ta OOIPYHTYBAHHS
AKTyaJdbHOCTI ii po3risiay. JlromuHa HEBIMHHO IIYKAE
NUISAXIB Mi3HAHHS HaBKOJIHUIIHBOTO CBIiTY 1 CBOTO Mic-
st B HboMy. [loeTn ¥ MUChbMEHHUKHU 3BEPTAIOTHCS 0
00’€KTIB Ta CHJI IPUPOIH, MO0 MepeaaTH CBOI MOUyT-
T, CTpaxu Ta 0akaHHsI, BTUTIOIOYH BECh CIIEKTP eMOLIi i
HAa Tamnepi i TAKUM YMHOM HaMararoThCs YIOPSIKyBa-
TH HABKOJIMIIHIH CBIT. Y CBITJII KOTHITHBHUX PO3BiJIOK
JIHTBICTH JOCIIDKYIOTh B3a€MO3B’SI30K MOBH, MHC-
JIEHHS 1 KYJIBTYPH, IPOCIIAKOBYIOYH ITi3HABAJIbHI MPO-
L[eCH, 10 BiI0yBAIOThCS Ha PI3HUX e€Tamax OTPHUMAaHHS
iH(dopmarii, 11 mepemadi Ta 06pooku (M. M. Bonaupes,
0. C. Kyopskopa, O. Yenku, Jx. Jlakopd, M. [Ixon-
coH, A. BexoOuupka).

BuBueHHs neif3askHoro 06pasy B HOETUYHOMY TEKCTI
3 MO3MIiH KOTHITHBHOTO MiIXOAY YMOKIIHBIIIOE TPOHUK-
HYTH JI0 KOHIIENTOCEPH I1T0T HaIlii, a He JIUIIE OKPEeMOT
JIFOIMHU; IPOCTEKUTH, SIK MOPOIKESHHS iHIUBITyaTIbHO-
ABTOPCHKHMX CMUCIIB, Tak i iCHyYBaHHS Ta TpaHchopma-
1it0 0a30BUX KOHIICTITYAIBHUX Ta KYJIBTYPHUX MOJIEIICH
[12, 27], sixi QYHKIIIOHYIOTh Y MEKax aBCTPaTIHCHKOTO
JIIHTBOKYJIBTYPHOTO CycHinbeTsa [ 17, 65], 3yMoBio0un
aKTyaJbHiCTh HAIIOTO JOCIiIKEHHSI.

AHani3 ocCTaHHIX JocailkeHb 1 myOsikamiii.
Y pakypci JIHTBICTHYHHMX JOCTIDKCHb 3pOOJICHO
JeKiTbKa  CIpo0 Knacn(l)iKaui'i MPUPOJHUX OIHCIB
y XyIO)KHBOMY TEKCTi 3a TUNaMH W BUJAMH. 3aJIe)KHO
BiXl cnoco6y Bl}lTBOpeHHH IPUPOAH XyIIO)KHlMI/I 3aco-
0aMU pO3PI3HAIOTH TaKi THIH: OnUCO8Uil, abo Mime-
MuYHUll, GHYMPIWHIU, ab0 MeOUMamueHul, «Net3aic
oywiiy, cxeMamuyHul, —GIOYYMIMEGO-NEPYENMUGHULL,
MEeHmManvHull, Ganmacmuyrull, HeGU3HAYeHUll, 2SHOC-
muunuti, acoyiamusnuti monmadc [13, 20-41]. Tumm
nei3axiB BepOaabHO peali3yloThCs B IX BUAAX, AKi PO3-
MOJIIIEHO 32 TEMATHKOIO KPAEBHLY, 30KpEMa MOPCHKULL,
HiyHul, eipcoxuti Tommo [13], abo ceMaHTHYHOI JTOMi-
HAHTOIO: JAHOWAPMHOOOMIHAHMHUL, 2i0POOOMIHAHM-
Hutl, GIOPOOOMIHAHMHUY, ACTNPOHOMOOOMIHAHMHUIL,
Memeodominanmuuti Ta 1 3a nmoaiOHicTio [3, 6-19].
Y mpO30BHX TEKCTaX, HAPHKIIA] OPUTAHCEKHX aBTOPIB
XIX-XXI cromits [8; 3], 3 omisAy Ha CTYIIHB _TIpUCYT-
HOCTI TPHPOIHHX 06pa3113 00’eM 1 JIOKANBHUHA PO3IIO-
I TIeii3axKy B TEKCTI PO3PI3HAIOTh: NeU3aANCHUL UMPUX
abo koumypHui, wmpuxosuti nensax [3, 10], netizaxcue
skpanienns [8, 10—12] abo oucnepcueno-wimpuxosuti
Ta xomnaxkmuo-oeckpunmusnuil [3, 10] netizascnuii
cioocem [8, 10-12], neizanxcuy 3amanvosky, neuzadxtc-
Hutl opaemenm, oucnepcusro-oeckpunmusnuii [3, 10].
VY nocimipKeHHSX POCIHCHKOT 031l BUIUICHO CE30HHY
Ta JaHAMAPTHY KIACH(IKAII0: 32 THIIOM IOPH POKY
Ta MICLEBOCTI — 3UMOBUL, 8eCHAHUU, NIMHIU, OCIHHIl,
cmenogutl, MOpCbKuUll; Ta 3a CTYNIEHEM MacIITaOHOCTI,

TEMaTHYHOI y3aralbHEHOCT1 — JOKAAbHUL, eK30MUUHUL,
HayioHanvHull, nianemapuuil i kocmivnui [23]. Bigo-
MOIO € ¥ JKaHPOBO-CTHJILOBA KIIACHU(IKAIIIS: seruynuil,
CYMHUL, OVPXAUSUL, MAEMHUYUL, NYCMUHHUU, DaH-
macmuyHull. 3 ypaxyBaHHSM €CTETHUYHOTO 3HAYeHHS
BHILISIOTE i0eanvHutl niei3zax [3]. 3aaekHo Big TOro,
0 B XYZO)KHBOMY 06pa31 TPUPOJIH TIEpEBakKaE, Po3-
p13H$II-0TB TAKOX eniyHull, JIPUKO-NCUXONOSTYHUL, COYi-
anvHull, netizadc-dcanp, icmopuunul, @inocogcoruti
Ta HayionanbHul nensaxi [14, 8].

[Ipo GaraToBUMIpHICTH CJIOBECHOTO 00pasy CBiJ-
YaTh PO3BIAKM KOTHITHUBICTIB, fAKi MparHyTh po3-
KPUTH  JIIHTBOKOTHITMBHI ~ MEXaHi3MH  CTBOpEH-
H o0Opasy B xymoxsabpomy TekcTi (JI. I. Benexosa,
H. B. Bopo6eii, JI. B. Jumutpenko, O. C. MapiHa,
B. T. HikonoBa, H. B. fIpoBa), BUSBUTH JIHTBOKOT-
nHituBHi (M. Freeman, G. Lakoff, M. Turner, R. Tsur,
JI. 1. Benexoga, O. I1. Bopo6iioBa, C. M. KaranoBcrka,
B. I. Hikonoga, I'. I1. I1aciunuk, I. A. Peapka), korui-
tuBHO-cemiotnyHi (T. 1O. T'opuak, C. I. Illypma), kor-
HiTUBHO-IparmMatuyHi (M. O. AkimuHa, O. B. [lenbBa)
irenaepHi (A. O. KonecoBa) 0coOIHMBOCTI XyI0KHBOTO
i ciioBecHOTO 00pa3y. HambaHHs KOrHITHBHOT JIHTBIC-
TUK{, TOCTHKH Ta JIHTBOCHHEPTETUKA YMOXIIUBUB
JOCHiKEHHS 00pa3y — sIK CJIOBECHO-IIOETUYHOTO, TaK
I XyIOXKHBOTO — Y HEPO3PHBHOMY 3B’SI3Ky KpEaTHB-
HOT IisITHOCTI aBTOpPa, IHTEPIPETATUBHOI MisITLHOCTI
YUTa4ya Ta MOSTHYHOTO TEKCTY SIK CUCTEMH, Y SIKif Bij-
OyBa€eTHCSI CAMOIIOPOKEHHS CMUCIIB Ta PO3rOPTaHHS
obpasie (FO. O. Ceipinosa). [lelizaxx HaOyBae 03HaK
JIUHAMIYHOTO JIIHTBOKOTHITHBHOTO KOHCTPYKTY, SIKAU
pO3TrOPTAETLCSA HE JIMINE B TEKCTi, a iCHYe U y CBiJO-
MOCTI JroauHu [nuB. 17; 18].

IloctanoBka MeTHM 1 3aBHaHb JOCJiTKEHHS.
[Neiizaxxanid oOpa3 y HaIIOMy pPO3yMiHHI — IIe HE
JIMIIE JIIHTBOKOTHITHBHUN KOHCTPYKT, SIKHH 1HKOPIIO-
pye TpH IUIOMUHK (TIEPEIKOHIENTYa bHY, BEpOaTbHy
Ta KOHIENTYanbHy), a i CHHEPriiHHHA KOHCTDYKT,
B OCHOBI SIKOTO JIGKHTH CEMAaHTHYIHA opMyIIa JHOIMHA-
IpUpoga-KpeaTHBHA MisUIBHICTH (pamio-eMOIio-1HTYi-
1110) [17, 5- 8] Bin (bopMyeTLc;[ Ha OCHOBI OCMHCIICHHS
PI3HHX BHIIB 3HAHb i 3aBKIM € KAPTUHOK MICIIEBOCTI
abo ii mpocTopoBUM, JaHAMAGTHUM 300paKEHHSM,
y AKOMY IMIIIITATHO YM €KCILIIIIMTHO TPUCYTHS JIFOIH-
Ha. 3BiJIC METOI0 HAIIOi CTATTi € 3’sCyBaTH, K B MEH-
3a)XHOMY 00pa3i 00’ €KTUBYIOThCA B CIOBECHIH (opmi
3HaHHS MPO CBIT. [y HOCSATHEHHS HAIIOi METH HEob-
X1JIHO pO3B’SI3aTH TaKi 3aBJaHHS:

— MIPOBECTH KOHIENTYILHHIA aHaNi3 CIOBECHUX
MOETHYHUX 00pa3is;

— BUSIBUTH HAalpsM MamyBaHHSA (IPSIMUA, HEmps-
MUR);
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— YCTAaHOBUTH BHJ] MaITyBaHHs (aHAJIOTOBE, CyOCTH-
TYTHBHE, KOHTPAaCTUBHE, HAPAaTUBHE) Ta THII CIIOBECHO-
ro MOETHMYHOro 00pa3y (apXeTUIIHUH, CTEPEOTHITHUH,
HOBHIA);

— BU3HAYHTH MIPHUHIIAII OCMUCICHHS HAaBKOJIUIITHBO-
IO CBITY.

Bukiajn ocHOBHOro MartepiaJjy gociaigxenns. Kpe-
aTWBHA JISUTBHICTH aBTOpa W iHTEpIpeTaTuBHA IisUlb-
HICTh YUTa4Ya CIIUPAIOTHCS Ha YSABY Ta IHTYIIIIO, SIKi BiJI-
HOCATH JIO TepeAKaTeropiaJbHOl MisUTFHOCTI, TOMY IO
BOHU CTAHOBJISATH ABTOMATH4YHI MO3aCBiOMi orepartii
noetnyHoro mucnenns [1; 2; 18]. B3aemonitoTs ippa-
[IOHAJILHE Ta palliOHAbHE HAYaJIO0, Y MATPYHTI AKUX —
MICUXOJIOTIYHUI CHHTE3 BIMYYTTIB Ta MOYYTTIB. 3BiJCH
nei3akHuid 006pa3 mocrae GparMeHTOM HABKOJIUIIHBO-
IO CBIiTY, SIKHM CHpPUIIMAETHCS aBTOPOM 1 PEKOHCTPYIO-
€THCS YUTAYEM [IUIIXOM 3aTyICHHS CHCTEMH CEHCOPHHUX
3HaHb, 3 ONHOTO OOKY, Ta 3aCTOCYBaHHsS JiHI'BOKOT-
HITUBHHUX oOllepauiil 1 mpouenyp — 3 iHmoro [17, 69].

Konnentyanizartisi Ipupoax JTIOAXHOIO BiZIOYBa€THCS
3a TPhOMa PI3HUMH BEKTOPaMHU — 3aJIKHO BiJl CTYTICHS
iHTepHaMi3amii (Tpanchopmarlii y BHYTPIITHE B MeXax
CBO€1 CUCTEMH) Ta eKCTepHalli3alii (HalaBaHHs MaTepi-
anpHOi popmu) mpupoau. 3 ogHOTO OOKY, JIOJMHA BBa-
*ae cebe YaCTHHOIO IPUPOIH, 10 3yMOBIIEHO IIPOLIECOM
€BOJIONT, 3 IHIIOTO — IPHPOAIA PO3TISIAETHCS K CaMO-
peryinpoBaHa Ta CaMOOpPraHi30BaHA CHCTEMa, Ha SIKY
JIIONMHA SIK BUJl Ma€ HE3HAYHUH BIJIMB CTOCOBHO BCi€l
CUCTEMH, 1 IPeTEeH3i1 JTFOMUHH 11010 30BHIIITHEOTO BILIH-
By Ta KOHTPOJIO BHIVISITAIOTh HE NOPEYHHMHU. I, Hape-
LTI, JIIONWHA SIK BHJ — I YaCTUHA MPUPOIH, IO Bij-
MOBiJa€ 3a i YIpaBliHH Ta BUKOPUCTAHHS IPUPOIHUX
pecypciB [24, 10]. Y Takuii crioci0 y neii3axax peanizy-
FOTHCSl OCHOBHI TIPUHITUITH CBITOOYIOBH, & caMe: KOCMO-
JOT1YHHH, aHTPOIIOIICHTPUYHUH Ta aHTPOIIOKOCMIYHHHA.

OCHOBHUM KpHTEpieEM pO3MEXKYBaHHS munie meii-
3aKHUX 00pa3iB y HAamIOMy AOCITI/KCHHI € pi3Hi 3Ha-
HHSI MPO CBiT, IO ONPEIMETHEHI B CEMAaHTHIHOMY
MPOCTOPI BipIIOBAaHOTO TEKCTy. Pypuctuynwmii i ypoa-
HICTUYHUI BUAM MEW3aXKHUX 00pa3iB BimoOpaxaroTh
CTHOKYJIFTYPHI OCOOJHBOCTI CIPHUHATTS IPOCTO-
Py — CIIIBCHKOTO YH MiChKOTO. BiNTbHI IS CIIOTIISIIaHHS
KapTHHU MPUPOAH, MPONYIICHI KPi3h XYITOKHIO CBiJ0-
MICTb JIFOJMHH, BiJOOpaKaloTh HE JIMIIE 1HIUBITyallb-
HO-aBTOPCHKY KapTHHY CBiTy, ajlé W XapakTep CBiTO-
cupuiHATTA mimol Hamii [17, 183—184]. BiamosimHo
Kiacu(dikaliio nei3axHux oopasiB 3AIHCHIOEMO 3 ypa-
XyBaHHSAM KOCHIMUSHUX napamempie o0pazy. 3alex-
HO BiJl TUILY CJIOBECHOTO MOETHYHOTO 00pasy, Hampsi-
My MallyBaHHS SK JIIHTBOKOTHITHBHOTO MeEXaHi3My
(hopMyBaHHS CIOBECHMX 00pasiB i BHUIy MaryBaHHS,
3YMOBJICHOTO BHJIOM MMOETHYHOTO MUCIICHHS, IIPUHIIH-
My BimoOpa’keHHS Ta OCMHUCIEHHS 00pa3sHOi KapTHHY
CBIiTYy (KOHIIETITyali3ailii HaBKOJHUIITHBOTO CBITY, a came
MPHUPOAH) BHIUIIEMO KOCMOAO2IYHULL, AHMPONOYEH-
MPUYHULL Ta AHMPONOKOCMIYHULL NEU3ANCHT 00paA3U.

ExcTpanosroroun iel THIONOTIi CIOBECHUX MOSTHY-
HUX 00pa3iB, po3poOJeHHX Ha MaTepiani aMepHKaH-
CBKHX BIpIIOBaHUX TEKCTIB [1], B 00pa3HOMY IpOCTOPi
aBcTpadiiiicbkoi moesii XX cromitts, yeuin 3a JI. 1. berne-
XOBOIO, TAaKOX PO3PI3HAEMO ApXETHIHI, CTCPEOTHIHI
Ta HOBI (i[IOTUIIHI Ta KCHOTHITHI) CIOBECHI MOETHYHI
o0pa3u, y SIKHX BTIJICHO Pi3HI THIU ONPEIMETHEHHUX

3HaHb €THOCY Mpo cBIT [1]. Tak, B apXeTUITHAX CIIOBEC-
HUX TOSTHYHUX 00pa3zax BigoOpakaroTbCs (pparMeHTH
Mi(ONOETHUHHOT KapTHHU CBITY, apXaiuHi ysBICHHS
ABTOXTOHHOTO HACEJICHHS, TOMY IX TPaKTyBaHHs BHMa-
ra€ akTUBaLii (OHOBHX, KYIBTYypPHO-CHIIHKIOIEINIHUX
3HaHb. OKpIM TOTO, Y HUX IMILTILIMTHO W EKCILTIIIUTHO
BUP&KEHI MEePEOCMUCIICH] YSBIEHHS aOOpUTEHIB Hpo
TBOPEHHS CBITY, SIKi BiZOOpa)karoTh ETHOKYIBTYPHY
peNiriiiHy KapTHHY aBCTpainiis [9].

B apxeTHITHOMY CIOBECHOMY ITOETHYHOMY 00Opasi
Wave and cloud, and fish and swallow, / Swaying tree
and flying bird / Music maddened, flee and follow / Till
pale mortals, too, are stirred.../ Dionysean disorder /
Laughs, and leaps o’er bar and border (5) 06pa3 BomHO1
CTHUXil CTBOPIOETHCS 3a IIOTIOMOTOIO ajto3ii Ha Tpelb-
koro Oora BuHA 1 ci’sHiHHA [lioHica, SSKUil cCHMBOJI3ye
Xa0C Ta ippallioHabHy TIOBEIIHKY, BECIIUIS i pUTyaibHEe
OOXKeBLILIIS, CBOOOY BiJl MOBCAKACHHOCTI [29, 264-267].
OCHOBOIO aHaJi30BaHOTO CIIOBECHOro 0o0Opa3dy € mera-
¢opruHa xoHnenTyanbHa cxema [ APMOHIA € XAOC.
OO0pa3 ITOPMY CTBOPIOETHCS TPOEKTYBAHHAM Mido-
JIOTiYHOTO MOTHUBY Ha HOTO 3MICT 3a JOIIOMOTOIO Hapa-
MUHO20 MaIlyBaHHS 4epe3 napaboniuHe OCMUCIECHHS
Midy. [lapaboniuHe moeTHYHE MHCIEHHS € MOXIMBUM
3aBJSKU 3JI0HOCTI JIIOMUHH IO HAPATUBHOI YSIBH, TOOTO
iHakoMOBIIeHHs [2, 182; 17, 184]. Curnajgamu HassBHOC-
Ti HAPaTUBHOTO MaIlyBaHHS CIYT'YIOTh BJIACHI IMEHa, SIKi
€ aNmo3i€l0 Ha NeBHUH ciokeT i3 biomii um midororii.
Ixuiit ananis BU3HAYAIOTE AK TIHTBOKOTHITHBHY IPOIIE]TY-
py inmepmexcmyanizayii, CyTh SKO1 IOJIATAE Y BCTAHOB-
JICHHI MIXTEKCTYalbHUX Ta BHYTPIIIHBOTEKCTYaJIbHUX
3B’S3KIB 3 METOK) BUKOPHUCTaHHS B HOBOMY CJIOBECHO-
My IOETHYHOMY 00pa3i (parMeHTa TEKCTY CBITOBOI
KyJBTYPH, IO MICTUTh CIUIBbHI 3 HUM Micid [2, 183].

CTepeoTUITHUMH € CIOBECHI MOEeTHYHI 00pa3u, sKi
noOy/10BaHi Ha YCTaJICHUX MPOTOTHIIOBUX KOHIEITYalb-
HUX CXEMaX, 1 BTUTIOIOTh IHHICHO 3HAYYIIIi [ aBCTpa-
JICHKOI KYJIBTYpH O3HAKH Ta BIACTUBOCTI HABKOJIHIII-
HBOTO CBITY [2]. 3BiIICH apXeTHITHI CIOBECHI MOCTHUYHI
o0pas3u BTIIIOIOTh €MOIIIOT€HHI NepeA3HaHHsA, 3HAHHS
donbKiIopy, 6i0MIHHUX 1 MI(QOTOTIYHUX CHOXKETIB, CTe-
PEOTHIIHI — aKCIOJIOTIYHO 3a0apBiIeHi 3HAHHS TPO CBIT
B3araii [2, 264]. HoBi, i110THITHI Ta KEHOTHITHI, CJIOBEC-
Hi 00pa3u penpe3eHTy0Th aBTOPChKE EPEOCMHUCICHHS
BKe HasBHUX 00pasiB [2, 267].

Po3ymiHHS IpHUPOIH KPUETHCS B 1CTOPIT KYJIBTYpH HE
TIJIBKW ONHIET HAIlil, aje # ychoro JroncTra. Ilei3axHi
o0pasw, AKi BiATBOPIOIOTH NIEPBICH1, apXaiuHi ysIBIEHHS
Ipo mpupony, KBauliikyeMo sk kocMoJioriuni. [Ipu-
poma OIMUCYETHCS SIK JKMBA 1CTOTA, OCMHUCIIOETBCS SIK
CBIT y IIJIOMY, a CJIOBECHI MOeTHYHI 00pa3u BigoOpa-
KaloTh cunkpemuyHe (KocMosoriune, 3a B. M. Tonopo-
BUM), acoyiamugne Ta aHan0208e NoemuyHe MUCieHHs.
LleHTpanbHIMH KOHIIENTaMH Y BIpPIIOBAaHHX TEKCTax
crarote koHuentu IIPUPOJ/[A, TAPMOHIA, I[UKJI
BIYHICTH, HaBKOIO SIKUX PO3TOPTAIOTHCS 1HIII 0Opa-
3u [18, 219]. OCHOBHUM MPHUHIMIIOM BiJOOpakeHHS
00pa3HOi KapTUHHU CBiTy cTae aHTpomomopdizm, e
JomruHa (MiKpoKocM) ¥ mpupona (MakpoKOCM) MOCTa-
I0Th sIK HEBi1 eMHi cyTHOCTI [17, 189—-197].

AHTponoMop}i3M NPOSIBISETHCS B XapaKTepi Mamy-
BaHHS O3HAaK CYTHOCTEH APHH CIOBECHOTO MTOETHYHO-
ro o0pasy Ta BKHBaHHS MOBHHUX 3aco0iB, IO OepyTh
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y4acTh y CTBOPEHHI Nei3axxHoro obpasy. Cuim mpu-
ponu mepcoHipikyOThCs i OCHOBHIMH CTalOTh COMa-
TUYHI, TIEPUENTHBHI, EMOLIHHI O3HAKH SIBUI Ta Mpe-
MeTiB: The choir of angels / packs up and feathers
home / And with the faintest of sighs earth rolls over /
in her beautiful sleep; / one breast is flattened against
dry stubble / and one dark hip / thrust upward among
the stars (10). Kpim Toro, anTpomomMop¢HH Xapax-
Tep TOPIBHAHHS TIPHPOAN 3 JIIOIWHOIO TPOCTEKYETH-
Csl B aHAJIOTOBOMY MaITyBaHHI SIK JiHIBOKOTHITHBHOMY
MexaHi3Mi popMyBaHHS 00pa3y, TOOTO O3HAKH 1 SIKOCTI
JONWHY, 11 Aii, cTaH MpUIUCYIThes npupoxi: black,
bruised flesh of thunderstorms (8, 112). HaBenenuit
CJIIOBECHHMI IMOETUYHHMI 00pa3 1moOyqoBaHUN HAa OCHO-
Bi aTpUOYTHBHOTO MAITyBaHHS BIIACTUBOCTEH CyTHOC-
Ti mapuHU pKepena flesh Ha CHOpPiTHEHI BIACTUBOCTI
CyTHOCTI MeTH thunderstorm. O6pa3 Tpo3u BiATBOPEHO
y TepMiHaX Tija JIOIWHY, 0 BKPUTO CHHIIMH. Takuid
o0pa3 BUKIIMKAae MEBHI acouiamii Ta BiIYyTTs y 4MTa-
Ya: CHHEIb aKTyali3ye TeMHO-CHUHIHM KOJip Ta BiI4yTTS
0O0JIFO Ha HOTO MICITi, a JJeKCUYHA OMUHUIS flesh BUKITU-
Ka€ acolliaiii 3 TUIOM, IJIOTTIO, KPOB 10. 3BiJICH Ip030Ba
XMapa YCBIJIOMITFOETHCSI SIK J)KUBA TUIOTh, SIKa HATIOBHCHA
KpOB’10, BifjuyBae Oinb 1 roroBa BHOyXHYTH. Tak, mep-
coHi(ikamis KOHKpeTu3ye o0Opa3, YSIBHO POOUTH HOTO
OUTBII TOCTYITHUAM JIJISl CIIPUAHATTS KUIbKOMa aHaji3a-
Topamu: BisyanbHUM — black, lightning, storm, TakTHIIb-
HUM — bruised flesh i ciiyxoBuM — thunder.
CeMaHTHKO-KOTHITHBHHHN aHaNi3 CIIOBECHHUX ITOETHY-
HUX 00pa3iB aBcTpasidchKol moe3ii XX CTONITTS 3acBia-
YHB, 110 KOCMOJIOTTYHUNA NeW3axHUN 00pa3 CTPYyKTypy-
€THCSI APXETHITHAMU Ta CTEPEOTHIHUMH CJIIOBECHUMHU
MoeTHYHUMH oOpa3amu. Taki cioBecHi oOpasu Bizo-
OpaxaroTb Mi(ONIOCTHYHY KapTHHY CBITY aBCTpaiid-
CBKOI Moe3ii, Jie MpUpOIHE U JIIOACHKE CIiBBIAHOCATHCS
sIK (pyHAaMEHTaIbHI KaTeropii Mi(onoriyHOTO 3HAHHS.
Cdepa OyTTs CHIBBITHOCHUTBCA i3 KOCMOCOM, TIOB’s3aHa
3 HUM, BUBOJTUTHCS 3 HBOTO, BiJIOOPAXKAFOTHCS MTPOCTOPO-
BO-YACOBI (3B’S30K IPOCTOPY Ta 4acy, 00pa3H €IUHOTO
KOHTHHYYMY, 300pak€HHS 4acy, 3B’A30K i3 puUTyallaMu,
TOOTO HaMaraHHs HEPETBOPUTH XaoC Yy KOCMOC), TIPH-
YHHI (BCTAHOBIICHHS 3arallbHUX CXEM, IPAaBUII Ta MIip,
SIKM BCE HaBKOJIO ITiITOPSIIKOBY€ETHCS), €THYHI (BH3HA-
YyeHHs c(hep MOraHoro Ta rapHOro, HEraTUBHOTO Ta MO3H-
TUBHOTO, MEXIi JTO3BOJICHOTO Ta HEJ03BOJICHOTO TOIIO)
napamerpu Beecity [17, 189-191]. IIpupona B kocMo-
JOTIYHOMY Hel3a)KHOMY 00pa3i IMocTae He SK Pe3ylIbTar
nepepoOKK TMepBUHHOI iHGOpMAIii opraHaMu 4YyTTs,
a K pe3ylbTaT BTOPUHHOTO IEPEKOAYBAHHS MEPBUHHHUX
JIAaHUX 3a JOIIOMOTOIO0 3HAKOBOI cucteMu [27, 161-166].
J7s KOCMONIOTIYHUX TMeH3aKHUX 00pa3iB XapaKTepHUM
€ OCMMCJIEHHS] HABKOJIMIIHBOI0 CBIiTY yepe3 MpupoI-
Hi fIBUIIA Ta 00’€KTH, 10 YBUPA3HEHO Y JIHIBOKOTHI-
THUBHUX MeXaHi3MaX (hOPMyBaHHS CIIOBECHUX MTOSTHIHUX
o0pasiB, a came B Omepallisx aHaJoroBOro MaryBaHHS,
cepen AKUX JOMIHAHTHUM € peliamueHe md cuHecme-
3itine [18, 219]. ManyBaHHs O3HaK JIIOAWHYU Ha IPUPOLY
BiZIOYBa€THLCS HA OCHOBI 3ICTaBJICHHS 32 O3HAKAMU Jii Ta
PYXY, TOOTO IPYHTYETBCS HAa TPHHIMIIN HCUXONOSIUHO20
napanenizmy (tepmia O. M. BecenoBchkoro).
MarepianbHui miaXig A0 PO3yMiHHS ITOYATKy BCe-
CBITY, Jle JIONWHA BUIISIE cebe i3 MPUPOIHOTO CBi-
Ty Ta 3MIHIOE OpPIEHTHPH Ha KYJIBTYpPHE Ta IIONCHKE,

JSKATH B OCHOBI aHTPOIIOIEHTPUYHOTO IPHHIIH-
ny [10, 370]. XapakTepHUMH pUcaMH aHTPOIIOLEHTPHU3-
MY € OCBO€HHS JIOAMHOIO MEeTa(i3UKHU i 3aKOHIB PO3BHU-
TKy BceecBiTy y momykax cMucity OyTTS Ta TO€IHAHHS
MOpPAaJIFHO-TYXOBHUX CHJI JIFOAWHH 3 HAYKOBO-TEXHITHH-
MH MOXJIHBOCTSIMH UIS TOTO, MO0 OBOJOMITH CTHXisI-
mu [lpuponu 3aam4 ii parioHanbHOTO i Ge3nepepBHOrO
po3BUTKY [4; 7; 15]. 3BiicK B KOHTEKCTi Hamoi podboTn
BCi 00pa3w B aHTPONMOLUEHTPUYHOMY THITI PO3ropra-
10TbCs HaBKoo koHUenry JIIO[JUHA, sikuii cTae 1eH-
TPaJbHUM KOHIIEIITOM OYIb-SIKOi KYJIBTYPH.

IlepeBakHa KiNbKiCTh MEH3aXKHUX 00pa3iB OIH-
CY€ThCSl y TepMiHaX HE TUTBLKU JIIOAWHH, ane i ii vac-
TUH TiNa, IO MPOEKTYIOThCS HA CYTHOCTI IPHPOMH:
1) (egrets)their necks are /curved like fingernails held
out for manicure (2), 2) eroded roots / seem fingers
of a thirst-crazed man /seeking the water imputes (6,
55-56). Y HaBeZICHUX CIIOBECHUX TMOCTHYHUX 00pa3ax
OCMHCIICHHS TPUPOAU Yy TepMiHax JIIOAUHU 0azyeThb-
csi Ha cumyamueHoMy MaIlyBaHHI CYTHOCTEW IapuH
JUKepena i MeTH, e NTalldHa MHsS Ta KOpeHi JepeB
OCMUCITIOIOTBCS Kpi3hb NMPH3MY PI3HOMAaHITHHX CHTya-
IiK Ta Jii, sIKi 3MYITYIOTh JIFOJIChKE TiJI0 3MiHIOBATHUCS.
KoHBeHIiliHI KOHIENTyalbHI CTPYKTYPH PO3IIHPIO-
IOTHCSI, HAIIOBHIOIOTHCSI HOBUMH CMHUCIIaMH, TOOTO CTe-
PEOTHITHI Ta apXeTHITHI 00pa3H CTAIOTh CKIIAJTHUKAMU
i0iomunHux CIOBECHHX MOETHYHHUX oOpasiB [1, 341],
SKi BIITBOPIOIOTH reorpadidHuii, eKOHOMIUYHHM, COIli-
aJbHUN, METEOPOJIOTIUHUHN, KyJAbTYpHUA Ta TyXOBHUH
npocrtopu. [1eif3ax € BTiIEHNM y TEKCTi He JINIIE 3aco-
0aMu pENATHBHOTO MaIlyBaHHS, a ¥ ampubymueHnozo,
CUMYamugHo20, KOHCIMPYKMUBHO-MEOPUO020 Ta IIIIXOM
Pi3HHX JIHMBOKOTHITHBHHX OIIEPAIIilf, TAKKX SIK PO3TOp-
TaHHs, MOJTUQIKAIlis, Cremiai3allis, iIHTepTeKCTyai3a-
1is Ta nepcrnextusizauis [1, 341-359].

Ha BiaMiHy BiJ KOCMOJIOTIHHOTO HEH3aXHOTO 00pa-
3y, JIe OCMUCIICHHS OJTHUX SIBHII IPUPOIH B1IOYBAETHCS
yepes MoniOH1 SBUINA, B aHTPOIOIICHTPUYIHOMY — OCSIT-
HEHHS CyTi OyTTS Ta 3aKOHIB NPHPOAU BigOyBaETHCS
Kpi3b MaTepialibHi pedi, TOOTO MiAKPEeCTIEThCS MaTe-
piajibHUIl 10YAaTOK NPUPOJHOIO CBITY, J¢ JIIOAMHA
MOCTA€ K KpEeaTHBHA, Jifo4a icToTa: ...thick sunshowers
wobble / and water the ledges, making / frog-lands
of sunny perpetual rain/ as if played a fireman'’s nozzle/
on patches ten meters square (3), the cranes waiting like
constant steel insects intent on flight (7). Y HaBeJeHUX
MOeTHYHUX 00pa3ax 3a PaxyHOK CHTYaTHBHOTO MaIly-
BaHHS SIK JIIHTBOKOTHITUBHOTO MeXaHi3My (hOpMyBaHHS
0o0pasy JIIOACHKI KUTTEBI cUTyamii (TYHIHHS TOXEXi,
OyIIBHUIITBO) POEKTYIOTHCS Ha TMPUPOJIHI, IO CIPHUSE
YTBEPUKEHHIO JIOAWHU ce0e sSK HaIUTFOAWHH, 30aTHOI
npudopkaru npupoay depes nporpec [17, 198-208].

[TiArpyHTsM CIOBECHUX MOETUYHUX 00pasiB CIIyrye
monens BEJIUKUU JIAHLIOI" BYTTA, sika peripe3eH-
Ty€ yHIBepCalbHHU KYJIBTYpHHU KOI, IO IHKOPIIOPY€E
0a30Bi KoHLENTyaJlbHI MeTadopu, depe3 ski BigOysa-
€Tbcsl ocMucneHHs OyTts [25, 160-213; 21; 22]. Lo
KyJIBTYpHY MOJETb, sika Oepe CBOi BUTOKH € 3 aHTHY-
HOCTIi, YBIB y KOTHITHBHY JIHTBICTHKY J[X. Jlakodd
ta M. Tepuep. Bona BimoOpaxae iepapxiuny OymoBy
(hopM icHyBaHHS, Jie TIOANHA CTOITh Ha BEPIINHI rpaja-
IIAHOT IIKAJH 1 Tl KOHIIENTYaIbHO I AMOPAIKOBYIOTHCS
BCI JIaHKH iepapXii OyTTa. OKpiM TOTO, 3TiJHO 13 1€
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MOJISIIITIO, «BHIII» CTBOPIHHS Ta iX SKOCTI PO3TaIlIOBY-
FOThCS HAJT KHW)KYAMILY CTBOPIHHSMHU Ta iX SIKOCTSIMH, J1¢
i BUIIUMH PO3YMiIOTh €CTETHYHI Ta MOPAJIbHI IKOCTI
1 MOXKITUBICTH pallioOHAJIBHOTO MUCIIEHHS [25, 166—167;
21, 159]. AHTpOTIONICHTPUYHH TIei3aKHUN 00pa3 mMae
MPEIMETHO-PEUOBHMI THT KOHIIENTyali3amii MidCHOCTI,
a LeHTpaJIbHUM KoHUenToM noctae JIFOJUHA, y tep-
MiHaX SIKOi OCMHCIIOIThCS KoHuentu [IPHUPO/A,
JKUTTA, CMEPTh, KOXAHHA [17, 198-208].
BigkpuTTs Ta 0CBOEHHS KOCMOCY HPOIOBXKYE IJIO-
OanbHUI PO3BUTOK JIFOACTBA, BUPAXKAE 3B’ SI30K 36MHOTO
1 KOCMIYHOTO Ta JIa€ TIOIMTOBX HOBOMY PO3YMiHHIO MicC-
st monuHu 'y Beeciti [19, 18]. Bueni-npupomo3Hasii
(K. E. UionxoBcekuit, B. 1. Beprancokwuit, O. JI. Ynkes-
cekuii, M. I. Xonoguuii Ta iH.) pO3pOOISAIOTE TEOPitO
HoocdepH, e BcecBiT € )XUBUM OpraHi3MoM, y SIKOMY
BCi €JIEMEHTH Oe3lepepBHO PYXaroThCs, BIUIMBAIOTh
ofuH Ha omgHOrO. [IpoTe B IEHTpi HHOTO CTOITH JIFOAU-
Ha, sIKa MUCJIUTh, OCKIJIbKY 3aBJsiKU came 1l Oiocdepa
nepexoauTh y Hoocdepy [28, 337-341]. Bunukae HoBa
KOHIICTIIIis BiTHOIICHB JIFOJMHU Ta KOCMOCY — AaHTPOIO-
KOCMIi3M, Jie, 3 OJHOTO OOKY, OCTA€E JIIOAUHA SIK JIHIIE
OJIVIH 13 eTaIiB eBoJIoLi1 BeecBiTy, mpupoaHa ictora, sika
BUHHMKJIA 32 PAXyHOK Aii 3aKOHOMIPHOCTEH Marepii, 10
3HAXOMUTHCSI TiJ] BILTMBOM KOCMIUYHUX (haKTOPIB Ta CHII;
3 1HIIIOTO OOKY, BITHOIIECHHSI «JTIOMMHA — BeecBiTy BUpa-
JKa€ BIUIMB CYCIIJILCTBAa Ha KOCMOC, a JIIOJCTBA Ta 103a-
3eMHUX IIUBLII3a1lil — Ha €BOJIIOLIIHHI TPOIIECH B aCTPO-
HOMIYHHMX MacmTabax 4Jacy Ta npoCToOpy [20; 6; 5; 4].
3MiCT TaKUX ITOHSITB, SIK KIIPUPOIIAY 1 «ITIOIIHAY, YCKIIaz-
HIOETBCS, IyMKa PyXaeThCS B HANPSAMKY JO IMi3HAHHS
Ta YCBiJIOMJICHHS «CBITY Y JIIOIUHI» 1 «JIIOAWHA y CBi-
Ti» [2, 52]. Tak, Ha 3MiHY aHTPOIOIICHTPUYHIN Mozei
MIPUXOINUTH HOBA XyTOXKHS MOAETHh — aHTPOIIOKOCMI3M.
Jlo aHTPONOKOCMIiYHOIO THUILY BiTHOCUMO BipILIO-
BaHI TEKCTH, Yy SIKUX JETAIBHO Biz[TBop}oeTLCﬂ ¢izio-
JOTiYHA B3aeMOIisA 3 TPUPOJIOIO, JIFONICHKI oYy TTs
MIEPEMEKOBYIOTECSL Ta 3MIIIYIOTBCS 13 EKOJNOT1YHIMU
npouecamu Ta (peHOMEHaMHU, OPYLIYIOThCS €KOJIOT1UH1
MUTAHHS TION0 MPHUPOAM Ta 3€MHHUX PEeCcypciB, JOIU-
Ha Ta MPUPOJA CTAlOTh PIBHOMPABHUMH CKIIAJHUKAMHU
Bceecpity [11, 12; 26, 22]. V neiizaxnomy o0pasi Bia-
OyBaeThCs MOCTIHHUI Nepexif BiJ NpUpoAHOro, (hizuy-
HOTO JI0 IyXOBHOTO, TPAHCLIEHACHTHOIO 1 HaBmaku. Po3-
YMHEHHS JIOAWHHU Y IPUPOII, ¥ CBITI BIITBOPIOETHCS 3a
PaxyHOK 3ICTaBJICHHS IICHXIYHUX CTaHIB Ta HACTPOIB
JTIPUYHOTO Teposl i3 MPUPOTHUM cBiToM [17, 219-217].
Iei3axkHuit 06pa3 CTPYKTypOBaHO SK ApXETHITHUMH,
CTCPEOTUITHIUMHU CIIOBECHHUMHU TOCTHYHHUMHU 00pa3zamu,
Tak i HOBUMU (ITIOTUITHUMH YA KEHOTHITHAMH ).
PizHuio xoHIenTyamizaiii JiHCHOCTI B KOCMOJIO-
TiYHOMY i aHTPOMOKOCMIYHOMY TMeH3aKHUX o0paszax
MO)KHA OKPECIIUTH Tak: y KocMmonoriunomy tumi Koc-
MOC BIATBOPIOETHCS Ha 3pa30K aHTHYHOI MOJIEINI, TOOTO
SIK CTPYKTYPHO OpraHi30BaHE Ta yIOPSAKOBAHE IIiJie, K
BeCh CBIT i K JitoanHa (Mikpokocm) [20; 16, 6-20]; Bigo-
OpakeHHSI KOCMOCY BiIOyBa€eThCs B Mexax Heba, 3eMTi,
MiJJ36MHOTO CBITY Ta CTUXIM BOTHIO, MOBITpS ¥ BONW.
B aHTpPOMOKOCMIYHOMY THITI TeEH3aXHOTO 00pasy
aBCTpaJiiicbki moeTH A 300paKeHHS B3a€MO3B’SI3KY
Ta B3a€MOBIUIMBY 36MHOTO Ta KOCMIYHOTO BiJIITOBXY-
FOTHCS BiJl PO3YMIiHHS KOCMOCY SIK I10323€MHOTO ITPOCTO-
py BcecBiTy, BOHH BiITBOPIOIOTH €IHICTH JIFOMUHU SIK 13

JKIBHM, TaK 1 HOKUBHM €CTBOM, PEIPE3CHTYIOTh 3IIUT-
TS MPUPOTHO-OIOTIOTIYHOTO Ta COIaBHO-TYXOBHOTO
B XUTTI ocooucrocti [16].

JIIHrBOKOTHITMBHMH aHAJ3 MeH3aXKHUX 00pasis,
SKI BITHOCHMO JI0 aHTPOIOKOCMIYHOTO THITY, 3aCBiJ-
4uB, 0 KoHIeNTyaibHi pedepentu CBIT, IIPUPO/]A,
JKUTTA ocMHUCTIOIOTHCSI B TEPMiHAX KOHLIENTYaJIbHUX
kopessitiB KOCMOC, TAPMOHIA, /[VXOBHI i IHTE-
JIEKTYVAJIBHI LJIHHOCTI, APTE®AKTHU:

1) Elsewhere the bio-sphere / is paper-thin, a waxed
green blade thrust out / into the solar glare. Here / it’s
a hundred feet of fertile greening gloom (4);

2) I saw the bottomless, black cups of space / Between
their clusters, and the planets climbing / Dizzily in sick
airs, and desired to hide my face (9);

3) It is city, on all sides, the thinking ocean, /
the dance of intellect (7).

Y mepmoMy CIOBECHOMY TOSTHYHOMY 00pasi
(1) 3a nmomomororo arpuOyTHUBHOTO Ta PEISITUBHOTO
ManyBaHHs KoHUent JKHTTA OCMHUCIIOETbCS uepe3
kornenty APTE®PAKTH ta I[IPUPOJ/IA. Xapakre-
PHCTHUKH Ta O3HAKW, BIACTHBI CJOBaM paper-thin,
waxed green blade, mamnyioTscs Ha xoHuent KUTTA,
00’€KTUBOBAHMII HOMIHATUBHUMH OIUHUIIMU bio-
sphere, fertile greening gloom. Y apyromy cioBecHO-
My ToeTHIHOMY 00pa3i (2) CBIT 0CMHUCITIOETHCS Yepe3
koHuenT KOCMOC uuisixoM peIsITUBHOTO MalyBaH-
HS, TOOTO BIAUYTTSI 3aaMOPOYEHHS, CIPHUYUHEHOTO
JIOBTUM CIIOTVIIJIAaHHAM HeOec 13 BHUCOKO 3allpOKHHY-
TOIO0 TOJIOBOIO, MPOEKTYETHCS HA KOCMIYHHH MPOCTIp,
y SIKOMY TOpYyIIEHO OOMiH pEUOBHH Ta €Heprii uepes
30iaHeny atmocdepy. Konuent MICTO B HacTynmHOMY
CIIOBECHOMY TIOETHYHOMY 00pa3i (3) 3a paxyHOK aTpu-
OyTHBHOTO MaIyBaHHS OCMHCITIOETHCS Uepe3 KOHIETITH
JIVXOBHI v IHTEJIEKTYAJIbHI [HIHHOCTI, micto
MIOCTa€ SIK BCECBITHIH po3yM 1 "yacTHHa OyTTS KOCMO-

vy [17,211-212].

Kpim mpsiMoro marryBaHHSI CTPYKTYp 3HaHb 3 LapH-
HU Jpkepena Ha napuny metu (34,3%), To6To IPOEKTY-
BaHHS O3HAK KOHKPETHHMX CYTHOCTECH HAa KOHKPETHI
a vibrating ladder of rock (4) Ta Ha abctpaktHi (18%)
spirit like a loved guest (1, 29), cioctepiraerbes peBep-
CIHHMI HampsM MalyBaHHS a0CTPaKTHHX CYTHOCTEH
Ha abctpaktHi (22,4%) dazzling moments (1, 29); soft
nutrient harmony (4) i Ha xoHKpeTHi (25,4%) nuclear
shoreline (7), infinitys trap-door (9). Slkmo mnopiBHS-
TH 3 KOCMOJIOTIYHUM Ta aHTPOIOLUEHTPHYHHM THIIOM
nei3axHoro oOpasy, B aHTPONOKOCMIYHOMY TMIpeBa-
JIFOE HEMPSIMAN HAIpsAM MAalyBaHHSA CTPYKTYp 3HAaHb
(abCTpaKTHI-KOHKPETHI), SIKAW TaKOX BILTUBAE Ha yIO-
PAIKYyBaHHS CHHTaKCHYHOI CTPYKTYPHU CIIOBECHHUX ITOC-
THYHUX 00pa3iB. Lle 3yMOBIEHO MparHeHHSM IOETiB
Bi):[06pa31/1T1/1 BIJUYTTS HAICKHOCTI JIOJUHHU €IHHOMY
KocmMmocy, cBiTOBOMY MOPSAKY SIK OpPTaHigHOI iX 4acTH-
HU 4Yepe3 abCTPaKTHI KOHICITH, TOMY IO BOHH BiJIO-
OpakaroTh yHiBepcaii OHSITh Ta ifei.

B anTpomoxocMidHOMy meii3akHOMY 00pasi KOH-
uent JKUTTA, minrpyHTs SIKOTO CTaHOBISATH MPOTOTH-
MOB1 KoHIeNTyanbHi cxemu JKUTTA € PYX, JKUTTA
€ [IJIAX, mepeocMHUCTIOEThCS, HaOyBaloud HOBHUX
o3Hak. Hampukmanx, crioBecHHM moeTHdHUil o006pa3
®. Canoma [ see the highways / like sinews of light
entering the bulking darkness (7) — A 6auy woce / sk
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JHCUNU CBIMIA, WO NPOHUKAIOMb Y 3DOCIAIOYY NiMbMy
MICTUTh Y CBOEMY MiJIPYHTI apXeTHUIIHI 00pa3-cxeMu
nsax, Ceitno, TempsiBa, siki 00’€KTHBOBaHI Ha Bep-
0abHOMY PiBHI BiAOBIJTHUMUA HOMIHATUBHUMH OJIMHU-
MU the highway, light, darkness. ApxeTunHi oOpas-
CXEMH PO3rOPTAIOTHCA Y MPOTOTHUIIOBI KOHIENTYaJbHi
metabopu KUTTA € LJIAX, )KUTTA € CBITJIO,
TEMPABA € HE3HAHH. Po3umupeHHsI KOHLENTY-
QITBHUX CTPYKTYp BiIOyBa€ThCS 3aBIAKA 3HAYCHHIO
JIEKCUYHUX OJWHUIG highway — aBTOCTpajia OCBITIE-
Ha 3 000X OOKiB, see — OaUUTU Ta enter — MPOHUKATH,
BXOJIUTH, OCTaHHI aKTUBYIOTh KOHIIENTYaJIbHI CXEMH
3IP € 3HAHHA, ILIJIAX € [IPO3PIHHA. YHacminok
PO3LIMPEHHST MPOTOTHIIOBUX KOHIENITYaTbHUX CXEM
HOBHMMH, KOHIIETITyaJbHA iMOCTACh aHANi30BaHOTO CJIO-
BECHOTO TIOETUYHOTO 00pa3y MOJEIIOETHCS B 1110THUITHY
cxemy JKUTTA € LLIJIAX J]O [IPO3PIHHA.

OTXe, CEMaHTHKO-KOTHITUBHUI aHasli3 BipIIOBAaHUX
TEKCTIB aBCTPaJIIKCHKOI Moe3il Ja€e MiJCTaBU 3poOUTH
BHUCHOBOK, IO TOJIOBHOIO TEHJCHIIEID pPO3rOpTaHHS

00pa3HOCTI B aHTPOIIOKOCMIYHOMY IeH3axi € 30cepe-
JUKEHHSI CIIOBECHUX ITOCTUYHUX 00pa3iB HABKOJIO KOH-
nentiB BIYHICTh, TAPMOHIA, FYTTA, saxi Haitdyac-
Tillle OCMHUCIIOIOTECS Kpi3h NMpHU3My KoHLENTiB YAC,
IIPUPO/IA, MY3UKA, JIFO/JHHA. 3Bincu pOTOTHIIO-
BUMH KOHIIENITYaJJbHIMH MeTadopamMyd B aHTPOIOKOC-
MiyHOMY mieitzaxi € I[IPUPONA € MOBOIO I'APMO-
HII, TAPMOHIA € CIIOKIH, IIPUPONJA € MY3HKA
NV, TAPMOHIA € CUMETPIA Ta inmi.
BucHOBKHM Ta mepcHeKTHBH MOAAJBIINX AOCTi-
MKeHb y OMY HampsiMi. 3 ypaxyBaHHIM HAIPSIMKY
MaryBaHHs, BUAY MalyBaHHS, MPUHLIUIY BigoOpakeH-
HS ¥ ocMHCIeHHS 00pa3HOi KapTHHY CBITYy BHIUJICHO
KOCMOJIOT1YHI, aHTPOIOIICHTPHUYHI Ta aHTPOTIOKOCMIYHI1
nei3axHi o0pas3u, fAKi BiJOOPaXaroTh €THOKYJIBTYPHIi
0COONMMBOCTI KOHIIENITyaji3alil HaBKOJIMIIHBOTO CBi-
Ty, a came NPUPOIU. Y MOJAIBIIOMY MEPCICKTHBHUM
YBaKA€EMO JOCHIDKCHHS KOHIENTYaJbHOTO HPOCTOPY
OKpEMHX aBTOPIB Ta 3aCTOCYBAHHS TEINTABT-aHATI3Y
JUTS. BUSIBJIIGHHS 0COOJIMBOCTEH TIOSTHKH 1HIINX 00pa3iB.

JIITEPATYPA
1. Benexosa JI. I. OGpa3Huii IPOCTip aMEPUKAHCHKOI MOE3ii : JIIHIBOKOTHITUBHUH acCHeKT : JHC. ... AOKT. (iION. HayK :

10.02.04. Kuis, 2002. 476 c.

2. benexosa JI. I. CoBecHuii 00pa3 B aMepuKaHChKiH 110€311: JIIHTBOKOTHITHBHHMIT oIS : MOoHOrpadist. XepcoH : AinaHT,

2004. 376 c.

3. Butpyk O. A. Ileii3ax kKak TeKCTOBOE sIBJICHHE (Ha MaTepHajIe aHIIOA3BIYHBIX micareneit XX — Hadana XXI BB.) : aBTO-
ped. auce. Ha comck. y4€Hoi crer. kaHz. ¢umon. Hayk : 10.02.19. PoctoB-na [dony, 2011. 24 c.
4. Bopo06bé Bi. AHTponoKocMu3M 1 aHTpornoleHTpu3M : BeocaiT. URL: http://www.za-nauku.ru/index.php?option=com

content&amp;task=view&amp;id=3675&amp;Itemid=29.

5. Hpotsuko JI. I. Ykpaincekuit KOHTEKCT dimocodii kocMmismy. Vuigepcanvhi sumipu ykpaincoxoi kynemypu. Oneca, 2000.
C. 184-186. URL: http://myslenedrevo.com.ua/studies/uvuk/61.html

6. XKymekoB M. B. AHTpomokocMudeckas 3Hepris HoocepHoro Oymyrero. Mcmopuueckue, guiocoghckue, nonumuyec-
Kue U jopuoudecKkue Hayku, Kyibmyponocus u uckyccmeogedetue. Bonpocvr meopuu u npakmuxu. TamooB : I'pamora, 2012.
Ne 2 (16). U. II. C. 62—-67. URL: www.gramota.net/materials/3/2012/2-2/18.html

7. JloceB A. ®. Ocretuka Bospoxaenus. Mocksa : Meicib, 1978. 623 c.

8. Jlynenxo P. C. Konnent [TEH3AK B CTpyKType aHIIOS3BIYHOTO TPO3AMYECKOTO TEKCTa : aBTOped. JMCC. HA COMCK.
y4€Hol cren. kana. ¢punoin. Hayk : 10.02.04. MBanoso, 2007. 21 c.

9. Mamspenxo I. O. ETHopearnii B aBCTpaniiichKIX ITOETHIHNX TEKCTAX : IIHTBOKYJIBTYPHHH 1 IIHT'BOKOTHITUBHHUIM aCTICKTH :
aBroped. uc. Ha 3M00yTTS HayK. CTyI. KaHA. ¢imon. Hayk : 10.02.04. Xepcon, 2012. 20 c.

10. ManakoB B. C. «HyBcTBO IpHpobD» B IUTEpaTypax 3amnajaa. « Yyscmeo npupodsly 8 pycckou iumepamype. CHIKTBIBKAP

CTY, 1995. C. 370431.

11. Hixonosa B. I'. IloeTHKO-KOTHITUBHU aHAJi3 ApaMaTUIHOTO TEKCTY : XYIOXKHII KOHIENT. Bichuk /[Hinponemposcbko2o
yuisepcumemy. Cepis : Mososnascmeo. 2008. T. 16. Bun. 14. C. 215-220.

12. Macnosa K. H. [Toatnueckas kapTiHa MUpa B KOHTEKCTE TYMaHUTapHOTO U (uitonornueckoro 3uauust. Koenuyus, Kom-
mynuxayust, Juexype. 2011, Ne 3. C. 26-41. URL: sites.google.com/site/cognitiondiscourse/vypusk-no-3-2011/maslova-z-n

13. Tlerpyxina JI. E. O6pa3u mpuponau Sk CTaH! €K3UCTEHII] Yy 1moe3ii (TEOpeTHIHUI acleKT) : JHC. ... KaHM. QijIo. HayK :

10.01.06. JIeBiB, 2000. 194 c.

14. Turapes K. B. Pycckas nuteparypa u n3o0pasutenbHoe UCKyccTBO. OYEpKH O PYCCKOM HAIMOHAJIBHOM Iei3axe

cepenunsl XIX Beka. Mocksa : Hayka, 1972. 122 c.

15. Posuna P. Y. YenoBek u NUYHOCTH B sI3BIKE. Jlocuueckuil ananuz asvika. Kynemypuoie konyenmul. Mocksa : Hayka,

1991. C. 52-56.

16. CaBenbeBa U. I1. nen kocMu3Ma B My3bIKaIbHON KyJIBTYpe cepeOpsiHoro Beka : MoHorpadus. HikHeBapTosck : M3n-Bo

HmxuaeBapT. rymanuT. yH-Ta, 2009. 127 c.

17. Caipigona lO. O. IelzaxHuii 06pa3 B aBcTpaiichkiil moe3ii XX CTOMITTA : JIHIBOKOTHITUBHHUHN Ta JIIHI'BOCHHEPT€THY-
HUH aCTIeKTH : JIUC. ... KaHJ. ¢inon. Hayk : 10.02.04. XKutomup, 2015. 312 c.

18. Caipinosa 0. O. IleiizaxHuii 00pa3 B aBcTpasiiicbKii moe3ii XX CTONITTS : JIHTBOKOTHITHBHUIL Ta JIIHTBOCHHEpTe-
THYHUI acTieKTu. Jlineeokoenimuena noemonozia . xonektusHa MoHorpadis / JI. 1. benexosa, C. B. Bonkora, O. C. Mapina,

A. O. IlamiB Ta iH. Xepcown, 2018. C. 206-228.

19. ¥pcyn A. I. KocmornobanicTrka : TeHEe3UC U HAIpaBIeHUS UccnenoBanuil. Bex [obanuszayuu. 2012. Ne 2. C. 17-31.
URL: http://www.socionauki.ru/journal/files/vg/2012_2/017-031.pdf

20. ¥pcyn T. A. Konuenims aHTPOMOKOCMH3MAa W COIMOMPUPOMHBIA 3Tal [I00ANTBHOW 3BONIOIMH !

BeOcaiir. URL:

http://www.misis.ru/Portals/0/Download/Press/2011/Ursul_Antropocosmizm_11.11.11.doc

171



Hayxosuii ichux JI/ITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (moeoznaecmeso). Ne 15, 2021.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 15, 2021.

21. Ilypma C. T Peanisanis konuenTyansHoi moneni BEJIMKUH JIAHLJIOT BYTTA B onoinannsax A. Bipca Ta M. Sluxosa.
Hoea ¢hinonoeis : 30. Hayk. npans. 3amopixoxs : 3HY, 2011. Ne 45. C. 159-161.

22. ypma C. I. BEJIUKAA LEIIb BBITHA B aMepHKaHCKOM U YKPAaHHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUHU. JIuHE60KOHYenmono-
eus : nepcnekmusghvle Hanpagienus : MoHorpadus / A. D. Jlesumkuii, C. U. [oramenko, O. I1. BopoOséra u ap. Jlyranck,
2013. C. 459-473.

23. Duurreitn M. [Ipupona, Mup, TaliHUK BeeneHHOi... CucTeMa nei3axHbIx 00pa3oB B pycckoii moa3uu. Mocksa : Beiciias
mikona, 1990. 303 ¢. URL: http://www.emory.eduINTELNET/I.culture.html

24. Hall P. Gathering points: Australian Poetry: a natural selection: thesis submitted in the fulfillment of requirement Doctor
of Creative Arts degree. Wollongong University, 2011. 242 p. URL: http://ro.uow.edu.au/theses/3471

25. Lakoff G. More than Cool Reason: A Field Guide to Poetic Metaphor. Chicago; London: The University of Chicago
Press, 1989. 230 p.

26. Vida Gudoniené. Konnenr TUIIIMHA / MOJTYAHHUE / TIOKOH B JTAPUKE W. Bynuna. Zmogus ir Zodis. 2006. No II1.
C. 21-25. URL: http://www.biblioteka.vpu.lt/zmogusirzodis/PDF/svetimosioskalbos/2006/gudoniene.pdf

JOBIJIKOBA JIITEPATYPA
27. Muds! HaponoB Mupa. DHiukIoneaus : B 2 T. / ri. pen. C. A. Tokapes. Mocksa : CoBerckas sHiuknoneznus, 1980. T. 2 :
K-A.719c.
28. Pycckuit xocMm3M : aHTONOrus (mocodekoit Mpiciu / coct. C. I. CeménoBa, A. I'. 'auéBa. Mocksa : Ilemaroruka-
Ipecc, 1993. 368 c.
29. Cassell’s Encyclopaedia of World Literature: in 2 vol. / ed. by S. H. Steinberg, General Editor J. Buchanan-Brown.
Vol. I : Histories and General Articles. Cassel and Company Ltd-London, 1973. 586 p.

JKEPEJIA IJTIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY

1. Australian Poetry. Selected by Dorothy Auchterlonie. Angus and Robertson, 1968. 75 p.

2. Beveridge J. The Lake. Sixteen poems. URL: http://www.austlit.com/a/beveridge/16poems.html

3. O’Connor M. Falling Pearls Cliff (Blue Mountains). URL: http://www.poetrylibrary.edu.au/poets/o-connor-mark/
falling-pearls-cliff-blue-mountains-0692083

4, O’Connor M. Minnamurra Forest. URL: http://www.poetrylibrary.edu.au/poets/o-connor-mark/minnamurra-
forest-0161087

5. 5 The Oxford Book of Australasian Verse. Chosen by Walter Murdoch. London, New York : H. Milford, Oxford Univ.
Press, 1918. 512 p.

6. Poetry in Australia: From the Ballads to Brennan. Chosen by T. Inglis Moore. Berkley and Los Angeles : University of
California Press, 1965. Vol. 1. XLIII. 313 p.

7. Salom P. City at Dusk. URL: http://www.poetrylibrary.edu.au/poets/salom-philip/city-at-dusk-0490006

8. Slessor K. Selected Poems. Sydney : Angus and Robertson, 1975. 143 p.

9. Slessor K. Stars. URL: Stars, by Kenneth Slessor | Poeticous: poems, essays, and short stories

10. Wallace-Crabbe C. Again. URL: http://www.poetrylibrary.edu.au/poets/wallace-crabbe-chris/again-0064028

REFERENCES

1. Bieliekhova, L. I. (2002). Obraznyi prostir amerykanskoi poezii: linhvokohnityvnyi aspekt [Image Space of American
Poetry: Cognitive Perspective]. (Dyssertasiia doktora filolohichnykh nauk). Kyiv [in Ukrainian].

2. Bieliekhova, L. I. (2004). Slovesnyi obraz v amerykanskii poezii: linhvokohnityvnyi pohliad [Verbal poetic images
in American Poetry: Cognitive Perspective]: monohrafiia. Kherson: Ailant [in Ukrainian].

3. Vitruk, O. A. (2011). Peyzazh kak tekstovoe yavlenie (na materiale angloyazychnykh pisateley XX — nachala XXI vv.)
[Landscape as a textual notion. Case study: English writers XX—XXI centuries]. (Avtoreferat dissertasii kandidata filolo-
gicheskih nauk). Rostov-na-Donu [in Russian].

4. Vorobev, V. (2009). Antropokosmizm i antropotsentrizm [Anthropocosmism and anthropocentrism]. Retrieved from:
http://www.za-nauku.ru/index.php?option=com_content&amp;task=view&amp;id=3675&amp;ltemid=29 [in Russian].

5. Drotianko, L. H. (2000). Ukrainskyi kontekst filosofii kosmizmu. Universalni vymiry ukrainskoi kultury [The philoso-
phy of cosmism: Ukrainian context. Universal dimensions of the Ukrainian culture]. Odesa [in Ukrainian].

6. Zhulkov, M. V. (2012). Antropokosmicheskaya energiya noosfernogo budushchego [The anthropocosmic energy of non-
spherical future]. Istoricheskie, filosofskie, politicheskie i yuridicheskie nauki, kulturologiya i iskusstvovedenie. Voprosy teorii i
praktiki. Tambov: Gramota, 2 (16), I, 62—67 [in Russian].

7. Losev, A. F. (1978). Estetika Vozrozhdeniya [Esthetics of Renaissance]. Moskva: Mysl [in Russian].

8. Lutsenko, R. S. (2007). Kontsept PEYZAZH v strukture angloyazychnogo prozaicheskogo teksta [Concept PEYZAZH
in the structure of the literary text]. (Avtoreferat dissertasii kandidata filologicheskih nauk). Ivanovo [in Russian].

9. Maliarenko, I. O. (2012). Etnorealii v avstraliiskykh poetychnykh tekstakh: linhvokulturnyi i linhvokohnityvnyi aspekty
[Ethnic realia in Australian poetic texts: linguistic, cognitive and cultural aspects]. (Avtoreferat dysertasii kandidata filologi-
cheskih nauk). Kherson [in Ukrainian].

10. Manakov, V. S. (1995). “Chuvstvo prirody” v literaturakh Zapada [“The Sense of Nature” in the Western Literature].
“Chuvstvo prirody” v russkoy literature. Syktyvkar [in Russian].

11. Nikonova, V. H. (2008). Poetyko-kohnityvnyi analiz dramatychnoho tekstu: khudozhnii kontsept [Poetic and cogni-
tive analysis of drama: literary concept]. Visnyk Dnipropetrovskoho universytetu. Seriia: Movoznavstvo, 16 / 14, 215-220
[in Ukrainian].

172



Cesipioosa IO. O. Tunonozia nevizaxcuux obpasie (na mamepiani ascmpanivicbkoi noesii XX cmonimms)

12. Maslova, Zh. N. (2011). Poeticheskaya kartina mira v kontekste gumanitarnogo i filologicheskogo znaniya [Poetic pic-
ture of the world in terms of humanitarian and philological ken]. Kognitsiya, Kommunikatsiya, Diskurs, 3,26-41 [in Russian].

13. Petrukhina, L. E. (2000). Obrazy pryrody yak stany ekzystentsii u poezii (teoretychnyi aspekt) [Images of landscape as
an existential state of poetry: theoretical aspect]. (Dysertatsiia kandydata filologichnykh nauk). Lviv [in Ukrainian].

14. Pigarev, K. V. (1972). Russkaya literatura i izobrazitelnoe iskusstvo. Ocherki o russkom natsionalnom peyzazhe sere-
diny XX veka [Russian Literature and Fine Arts. Essays on Russian national landscape mid XX century]. Moskva: Nauka
[in Russian].

15. Rozina, R. I. (1991). Chelovek i lichnost v yazyke. Logicheskiy analiz yazyka. Kulturnye kontsepty [A man and person-
ality in language. Logical analysis of the language. Cultural concepts]. Moskva: Nauka [in Russian].

16. Saveleva, 1. P. (2009). Idei kosmizma v muzykalnoy kulture serebryanogo veka [The ideas of cosm in musical culture
of the Silver age]: monografiya. Nizhnevartovsk [in Russian].

17. Sviridova, Yu. O. (2015). Peizazhnyi obraz v avstraliiskii poezii XX stolittia: linhvokohnityvnyi ta linhvosynerhetychnyi
aspekty [Landscape image in Australian poetry XX century: linguistic, cognitive and synergistic aspects]. (Dysertatsiia kandy-
data filologichnykh nauk). Zhytomyr [in Ukrainian].

18. Sviridova, Yu. O. (2018). Peizazhnyi obraz v avstraliiskii poezii XX stolittia: linhvokohnityvnyi ta linhvosynerhetych-
nyi aspekty [Landscape image in Australian poetry XX century: linguistic, cognitive and synergistic aspects]. Linhvokohnityvna
poetolohiia: kolektyvna monohrafiia. Kherson [in Ukrainian].

19. Ursul, A. D. (2012). Kosmoglobalistika: genezis i napravleniya issledovaniy [Space and globalisation: genesis of
research issues]. Vek Globalizatsii, 2, 17-31. Retrieved from: http://www.socionauki.ru/journal/files/vg/2012 2/017-031.pdf
[in Russian].

20. Ursul T. A. (2011). Kontseptsiya antropokosmizma i sotsioprirodnyy etap globalnoy evolyutsii [The theory of anthro-
pocosmism and sustainable evolution of nature]. Retrieved from: http://www.misis.ru/Portals/0/Download/Press/2011/Ursul_
Antropocosmizm_11.11.11.doc [in Russian].

21. Shurma, S. H. (2011). Realizatsiia kontseptualnoi modeli VELYKYI LANTSIUH BUTTIA u opovidanniakh A. Birsa ta
M. Yatskova [The reproduction of the conceptual model VELYKYI LANTSIUH BUTTIA in A. Birs and M. Yatskovathe stories].
Nova filolohiia, 45, 159-161 [in Ukrainian].

22. Shurma, S. G. (2013). VYELIKAYA TSYEP BYTIYA v amerikanskom i ukrainskom yazykovom soznanii [VYELIKAYA
TSYEP BYTIYA in Ukrainian and American language and mind]. Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya: mono-
grafiya / A. E. Levitskiy, S. I. Potapenko, O. P. Vorobeva i dr. Lugansk, 459-473 [in Russian].

23. Epshteyn, M. (1990). Priroda, mir, taynik vselennoy... Sistema peyzazhnykh obrazov v russkoy poezii [Nature, the
world, and the galaxy’s secret places. System of images in the Russian poetry]. Moskva: Vysshaya shkola. Retrieved from:
http://www.emory.eduINTELNET/l.culture.html [in Russian].

24. Hall, P. (2011). Gathering points: Australian Poetry: a natural selection: thesis submitted in the fulfillment of requirement
Doctor of Creative Arts degree. Wollongong University. Retrieved from: http://ro.uow.edu.au/theses/3471

25. Lakoff, G. (1989). More than Cool Reason: A Field Guide to Poetic Metaphor. Chicago; London: The University of
Chicago Press.

26. Vida Gudoniené (2006). Kontsept TISHINA / MOLCHANIE / POKOY v lirike 1. Bunina [The concept of TISHINA /
MOLCHANIE / POKOY in 1. Bunin’s poetry]. Zmogus ir Zodis, 3, 21-25 [in Russian].

DICTIONARIES
27. Tokarev, S. A. (ed.). (1980). Mify narodov mira. Entsiklopediya [The World Myths]: v 2 t. Moskva: “Sovetskaya
entsiklopediya”, 2 [in Russian].
28. Semenova, S. G. (ed.). (1993). Russkiy kosmizm: antologiya filosofskoy mysli [Russian Cosmism: anthology of
philosophical ideas]. Moskva: Pedagogika-Press [in Russian].
29. Cassell’s Encyclopaedia of World Literature: in 2 vol. / ed. by S. H. Steinberg, General Editor J. Buchanan-Brown.
Vol. I : Histories and General Articles. Cassel and Company Ltd-London, 1973. 586 p.

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL

1. Australian Poetry (1968). Selected by Dorothy Auchterlonie. Angus and Robertson.

2. Beveridge, J. The Lake. Sixteen poems. Retrieved from: http://www.austlit.com/a/beveridge/1 6poems.html

3. O’Connor, M. Falling Pearls Cliff (Blue Mountains). Retrieved from: http://www.poetrylibrary.edu.au/poets/o-connor-
mark/falling-pearls-cliff-blue-mountains-0692083

4. O’Connor, M. Minnamurra Forest. Retrieved from: http://www.poetrylibrary.edu.au/poets/o-connor-mark/minnamurra-
forest-0161087

5. The Oxford Book of Australasian Verse. Chosen by Walter Murdoch. London, New York: H. Milford, Oxford Univ.
Press, 1918. 512 p.

6. Poetry in Australia: From the Ballads to Brennan. Chosen by T. Inglis Moore. Berkley and Los Angeles: University of
California Press, 1965. Vol. 1. XLIII. 313 p.

7. Salom, P. City at Dusk. Retrieved from: http://www.poetrylibrary.edu.au/poets/salom-philip/city-at-dusk-0490006

8. Slessor, K. (1975). Selected Poems. Sydney: Angus and Robertson.

9. Slessor, K. Stars. Retrieved from: Stars, by Kenneth Slessor | Poeticous: poems, essays, and short stories

10. Wallace-Crabbe, C. Again. Retrieved from: http://www.poetrylibrary.edu.au/poets/wallace-crabbe-chris/again-0064028

173



Hayxosuii ichux JI/ITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (moeoznaecmeso). Ne 15, 2021.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 15, 2021.

YIK 811.161.2'373.46:004
DOI https://doi.org/10.24919/2663-6042.15.2021.31

TEPMIHI3ALIS MIUTOMMUX JIIECJIIB HA TO3HAYEHHSA A11
SIK MEXAHI3M ITOIMOBHEHHA TEPMIHOJIEKCHUKH
COEPU KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOI'TA

Cwmenosa JI. B.
Jlumanceka @inis Yrpaincwvrkoi depaicagnoi akademii 3ani3HuuH020 MpAHCROpmMy

Y ecmammi posensinymo ymeopenus OiecnisHux mepminie cgpepu Komn IOMEPHUX MEXHONOZIN YHACTIOOK mepmi-
HI3ayil Ik 00HO20 3 HAUOLILWL NPOOYKMUGHUX MEXAHI3MIE CeManmuyHoi oepusayii 6 ykpaincokitl mosi. Tlepedycim
HA2ONOWIEHO HA NEpeKadi K OCHOBHOMY emanosi CMAaHOGIeHH MEPMiHI8 cepu KoM IOMEPHUX MEXHON02IU, WO
3YMOGIEHO 3apoodiceHHamM Komn tomepHoi 2anysi 8 CLLA 1l 36i0cu aneniiicbKuM noxXo00HCeHHAM KOMN 1omepHoi mepMmi-
Honoeil. Okpeciieno cneyudixy Qopmysants OIECTIBHUX MEPMIHIE Chepu KoMN FOMEPHUX MEXHOL02IU K 8ANCIUB020
3acoby yKpaincwvkoi komn tomeproi mepminocumemu. 3 02150y Ha cnocib nepexnady 3 Mo6u-00HOPaA (eK8I6aLeHmMHUL
1l bezexgiganeHmuuil) OlECI068a YHANEHCHEHO 00 080X MUNIE — Mi, IKI MAIOMb NepeKIa0HUl 8I0N0BIOHUK (3ano3udeHul
Yy nUMoMUIL), I mi, SIKi He Maromv MAaKo2o IONOGIOHUKA. Y Medcax nepekiaoHux eKeieaieHMHUX 6I0N0BIOHUKIG GUHA-
YEHO MEXAHIZMU CeMaHMUYHOL Oepusayii — mepminizayiio i mpancmepminizayiio. Buceimneno cymuicmo mepminiza-
yii 11 doCniodNCceHo IT 0cOOIUBOCMI 3 YPAXYBAHHAM OIECIIBHO20 MEPMIHOMBOPEHHS 1l YHACME NUMOMUX 8iON0GIOHUKIE
¥ ybomy npoyeci. Haconouieno, wo 0CHOBHUM NPULOMOM MePMIHI3ayii numomux OI€CIGHUX 8I0NOBIOHUKIG € Mema-
Gopuszayis, onepma Ha acoyiayito i ananoeito. IIpoananizosano Kame2opilHOCeManmuury npupooy NUmomMux oie-
Cli8 YKPAIHCHKOT MOBU 51K NEPEKNAOHUX eK8I6aNeHmis. 3 1C08aH0, Wo Hatliacmiule npoyecy mepmiHizayii 3a3Haoms
Oiecnosa Ha NO3HaA4eHHs Oil, 30KpemMa KOHKpemHol Qizuynol Oii (eusanmarcumu / 6USAHMAX Cysamu, eupieHamu /
eupisHoeamu, supizamu / eupizyeamu, eumepmu / gumupamu, eumazmu / gUmaamu moujo), iHmeiexmyaio-
HOI JisitbHoCmi (3anam’amamu / 3anam’amoeysamu, 3anucamu / 3anucysamu, 3uumamu / 34umyeamu mowo),
Dpyxy-nepemiujenns (6eecmu / 6600umu, @6itimu / 6xooumu, eueecmu / ueooumu, euiimu / euxooumu, 3aiumu /
3axo0umu, 3cynymu / 3cysamu, smicmumu / smiwiyeamu, Kpymumu, Hagecmu / Hagooumu ma in.). IIpocmedicerno
0COONUBOCTT POZBUMKY CEMAHMUYHOL CIMPYKITYPU YIMBOPEHUX MEPMIHIE Y MOMY Uil MOMY KOHIMEKCM).

Knrouosi cnosa: mepmin cipepu xomn romeprux mexHonoeit, Oi€cisHull mepmin, CeMaHmuyHa 0epusayis, mep-
MIHI3AYIs, NEPeKIaOHUIl 6iON0GIOHUK, NUMOMUL GION0GIOHUK, MOBA-O0OHOD, MOBA-PEYUNIEHM, TEKCUKO-CEMARMUUHUL
eapianm, cema.

Smienova L. V. Terminologization of the authentic verbs for the designation of action as a mechanism for
the development of terminology in the field of computer technologies. The article considers the formation of verbal
terms in the field of computer technologies due to terminologization as one of the most productive mechanisms
of semantic derivation in the Ukrainian language. Primary attention is focused on translation as the main stage
of forming terms in the field of computer technologies, conditioned by the fact that the United States is the place
where the computer industry originated, and hence the English origin of the computer terminology. The specifics
of the formation of verbal terms in the field of computer technologies as an important means of the Ukrainian computer
terminology system are determined. According to the method of translation from the donor language (equivalent
and non-equivalent), verbs are divided in two types — verbs that have a translation equivalent (borrowed and native)
and verbs that do not have it. The mechanisms of semantic derivation — terminologization and transterminologization
within the limits of translation equivalents are established. The essence of terminologization is clarified and its
features are studied taking into account the verb term formation and the participation of authentic equivalents
in this process. It is highlighted that the main method of terminologization of authentic verbal equivalents is
metaphorization based on association and analogy. The article analyzes the categorical semantic nature of Ukrainian
authentic verbs as translation equivalents. It is ascertained that verbs denoting action, in particular a specific
physical action (vyvantazhyty / vyvantazhuvaty, vyrivniaty / vyrivniuvaty, vyrizaty / vyrizuvaty, vyterty / vytyraty,
vytiahty / vytiahaty etc.), intellectual activity (zapamiataty / zapamiatovuvaty, zapysaty / zapysuvaty, zchytaty /
zchytuvaty etc.), traffic-movement (vvesty / vvodyty, vviity / vkhodyty, vyvesty / vyvodyty, vyity / vpkhodyty, zaity /
zakhodyty, zsunuty / zsuvaty, zmistyty / zmishchuvaty, krutyty, navesty / navodyty and others) undergo the process
of terminologization the most often. The peculiarities of the development of the semantic structure of the formation
of terms in a particular context are observed.

Key words: term of computer technologies, verbal term, semantic derivation, terminologization, translation
equivalent, authentic equivalent, language-donor, language-recipient, lexical-semantic variant, seme.

IlocTanoBka npodjeMn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
ajpHoOCTI il po3rany. [T1o0anizamiiHi mponecH 3yMoB-
JIOIOTH 3MiHY TPIOPUTETIB: SKIIO CHEPITy 3alopyKO0
PO3KBITY Ti€i uM Ti€l raimy3i BUPOOHHUIITBA BBaXKAIH
MarepiaJl, eHepriro i Kamitaju, TO CbOTOHI BU3HAYaJIb-

HUM YHHHHKOM SKICHUX 3MiH y CYCITiJIbCTBI € iH(pOpMa-
1is1, a0o T. 3B. iHGOPMAIIIHHUI pecypc.
Indopmarusanis sk mpouec aKTUBHOTO ()OPMYBaHHS
Ta BCEOIYHOTO BUKOPHCTaHHS iH()OPMAIIIIHHOTO pecypcy
nepeadadae BUMIPAIIOBAHHS YMiHb 1 HABUYOK KOPHUCTY-
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BaTHCS PI3HUMH 3ac00aMH Ta MeXaHI3MaMH JIJIS TIOMTy-
Ky, 300py, HarpoMakeHHs, 30epiraHHs, IepepoOICHHS
W mepegaBaHHA LBOTO PECypCy, MaTd BUIBHUM JOCTYI
JI0 Cy4acCHHUX BHCOKOPO3BHHEHHX TEJICKOMYHiKaIliiHIX
cucreM, [HTepHeTY, SIKi CIYT'YIOTh JDKepeloM iH(opMa-
1ii, HeoOX1THOT y Tiil uu Ti¥t cepi At hopMyBaHHS HAY-
KOBHX 3HaHb, 10 BiJNIOBITHO 3yMOBIIIOE CTPIMKI TEMITH
KOMIT FoTepH3allii, To0To 3a0e3neueHHs peaizallii Bcix
Ha3BaHMX IIPOIIECIB 32 TOITOMOTOI0 KOMIT FOTEPHHUX TeX-
HOJIOTil. A IIe, CBO€IO Yeproro, BIUIMBAE HA PO3BUTOK
KOMIT IOTepHOi (haxoBoi MOBH, i MepeayciM TepMiHO-
JIOTii, sIKa MOKJIMKaHa 3a0e311euyBaT! MOPO3YMIHHS MK
KOPHCTYBadaMH IIAX TEXHOJOTIH.

AHami3 oCTaHHIX JoCHiKeHb 1 myOsTiKamiii.
Komm’roTepHa rany3p onHa 3 HaMOJOAIIUX cepen
iHmUX ramys3elt i i craHOBNeHHsS BinOyBaeThes aOci,
MPOTe yKpaiHChKE TEPMIHO3HABCTBO BXKE MAae TMeEBHI
3m00yTkH B 1iK mapuHi. Ile — crymii A. O. Hikomnae-
Boi, I. b. MenTtuncekoi, I. B. Hakoneunoi, O. B. I'ap-
puioBoi, I. M. ®imok, C. M. [lepOu Ta iH. 30kpema,
A. O. HikonaeBa 3mificHuIa cnpoOy KOMIUIEKCHO,
3 ypaxyBaHHSM JICKCHKO-CEMAaHTHYHOTO H CIIOBOTBIp-
HOTO PiBHIB JOCIIAUTH TEPMIHOCUCTEMY MPOrpaMyBaH-
Hs, KOMII'IOTEPHUX Mepex 1 3axucty iHpopmamii [9].
CBOI0 BEpCil0 CIOBOTBIPHOTO aHai3y KOMII FOTEPHUX
TEepMiHIB 3ampononyBaia [. M. ®imok. I[ocni/:[HHu;I
TOIIOBHO 30CEPE/IN/IA yBAary Ha OMHCOBI CTOBOTBIPHHX
THIIIB Mopq)onorquHx 1 HeMOp(hONOriyHIX CrIoco6iB
TBOPCHHS TEPMiHiB, 3’siICyBajla CyTHICTb BapiaHTHOCTI
KOMIT FOTEpHUX TEPMIHIB 1 yCTAHOBHJIA THITH CIJIOBO-
TBipHUX BapiaHTiB [12]. I. b. MeHTuHCBKa B cepii Hay-
KOBHX CTaTeH, SIK OAHOOCIOHUX, TaK 1 y CIIBaBTOPCTBI
3 I B. HakoneuHnoro, 3’sicyBaja JIEKCHKO-T€HETHYHI,
JIEKCUKO-CEMaHTHUHI, CTPYKTYPHO-CIOBOTBIpHI 0CO0-
JIMBOCTI Cy4acHO1 KOMII FOT€PHOT TEPMIHOJIOT 11, BUSBUIIA
crenudiky JekcukorpadyBaHHs KOMIT IOTEPHUX TEpMi-
HiB, @ TAKOX PO3TISTHYJIA MOBHOCTHIIICTHYHI TIPOOJIEMH,
OB’ sI3aH1 3 Y)KUBAHHSM 1X Y HAYKOBUX TeKCTax [3; 4; 5;
6; 7; 8]. O. B. I'aBpuiioBa oKkpeciuia HalpsMHU PO3BUTKY
KOMIT IOTEPHOI JIEKCUKH, THIIOJIIOTi3yBasia KOMIT FIOTEPHY
JICKCHKYy Ha TEPMIHOJIOTIIO amapaTHOTo 3abe3redcH-
HS W TEPMIHOJIOTiIO TPOTPaMHOTO 3a0e3ICUCHHS, cXa-
pakTepu3yBaja MUITXHA MOMOBHEHHS TEPMIHIB KOXKHO-
r0 THIy, CIOCTEpErIa YacTOTHICTh (DYHKIIIOBAHHS iX
B yKpaiHChKiit MOBi [1; 2].

OxpiM iHIIOTO, CXapaKTepU30BaHO CHEMHU(DIKy TBO-
PEHHSI TIECTIBHUX TEPMIHIB y KOMIT FOTEPHI TEpMiHO-
Jorii, mo BigOyBaeThes pizHUMH criocobamu [11]. Tsip-
HUMH JJISI TaKUX TEPMiHIB CIYTYIOTh Ji€CIoBa pi3HOI
KaTeropiiHOCEMaHTHYHOI TPHPOAM, SKI TO-Pi3HOMY
BUSIBIISIIOTH CBiM ITOTEHIIA.

@opmy II0BaHHA MeTH i 3aBAaHb cTarti. Mera
MPOTIOHOBAHOT CTATTI — MPOaHaNi3yBaTh OCOOJIMBOCTI
TBOPEHHS JIECTIBHUX TEPMIHIB chepr KOMIT FOTEPHHUX
texnojoriit (naxi CKT) yHacnimok MeTadopusariii aie-
CNiB Ha MO3HA4YeHHs Aii B yKpaiHChKid MoBi. Peani-
3alig METH Tependayac BUKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb:
1) OKPECITHTH cneumbn(y TepM1H13au11 SIK p13HOBI/I,Z[y
CEeMaHTHYHOT ,I[epI/IBaLlll TEpMiHIB B YKpaiHCBKIi MOBI;
2) 3’sicyBaTH KaTeropiitHOCEMaHTUYHY PUPOIY Hi€CIIB
SIK TBIPHUX ISl TEPMiHIB cpepu KOMIT IOTEIIPHUX TEX-
HOJIOTiH; 3) ommcaTy 0COOIMBOCTI TepMiHI3aIlil Ai€cTiB
i1 sIK croco0y YTBOPEHHS KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB.

Buknax oOCHOBHOro marepiajy JOCTiTKeHHS.
OmHMM 3 HAWMONIMPEHIMUX CHOCO0IB  TBOPEHHS
KOMIT IOTEPHHUX TEPMIHIB 3 ypaxyBaHHSIM HEPEKIAIy SIK
MOYaTKOBOTO €TAITy HOTPAILITHHS KOMIT FOTEPHUX TePMi-
HIB y Ty Y Ty MOBHY CHCTEMY € CEMAHTHYHA ICPUBAIIisL.
[i penpesenToBaHO ABOMa OCHOBHMMH MEXaHi3MaMH —
TEPMIHI3aIli€0 W TpaHCTepMiHizamier. TepMmiHizalio
JIe(IHYIOTh SIK BAKJIMBUN HULIX «(OPMYyBaHHS yKpaiH-
CHKUX TEPMiHOCHCTEM, CYTh SKOT'O MIOJIATAE B TOHSITTEBO-
TEPMIHOJIOTIYHIA cremiai3amnii CeMaHTHKH MOBHOI
OJTMHHIII, YHACIIIOK YOTO BOHA Ha0yBa€ 03HAK TepMiHa
{ BIAMIOBiJJa€ BUMOTaM JI0 HBOTO, & TAKOXK ITOCIIAE CBOE
Micle B TepMiHOCUCTEMi, BUOYIOBY€ TEBHI BiJAHOIICH-
Hs 3 iHmMUMY 11 cknagaukamu» [10, 78]. Tepminizamii
MOXYTb 3a3HABATH 5K 3aII03MYCHI JIIECITIOBA, TaK 1 MUTO-
Mi. [lomo mMUTOMHUX, TO OAHY 3 HAHOIIBII KUTBKICHO
HAMOBHEHUX I'PYI CTAHOBIIATH JI€CIIOBA HA TIO3HAYCHHS
i, 30KpeMa ggecmu / 66o0umu, subpamu / subupamu,
eugecmu / 6ueooumu, USLIbHUMU / GUBLILHAMU, 8UOA-
aumu / euoanamu, euoiiumu / uoinamu, sumu / 6uxo-
oumu, supizamu / eupizyeamu, sumepmu / eumupamu,
siogioamu / 8iosioysamu, 3a60poHumu / 3a60poHAmMU,
sasanmasicumu / 3a8anmadicyéamu, 3aoamu / 3a0a6a-
mu, 3aKpumu / 3aKpueamu, 3aMocmumu / 3amouLyeamu,
sanam’amamu / 3anam’amogyeamu, sanucamu / 3anu-
cysamu, 3anycmumu / 3anyckamu, 3oepeemu / 36epi-
eamu, 3eopmamuy / 320pHymu, 34umamu / 34umysamu,
Haodiciamu / hadcunamu, Hazeamu / Hazusamu, o6piza-
mu / obpisyeamu, oomamu / oomunamu, ouucmumu /
ouuwamu, nepeoamu / nepedasamu, nepeuimu / nepe-
xooumu, nepemicmumu / nepemiugysamu, nepemsemu /
nepemsicysamu Ta iH. Cepel MeXaHI3MIB TepMiHi3allii,
ki TpaauuidHo BuiuioTh [11, 11], mepeBaxkaroTh
Ji€ecTiBHI TEpMiHH, YTBOPEHI BHACIIZIOK MeTagopH3a-
1ii 3Ha4eHHS TBipHOTO Aieciosa. [IpumiTHO, IO MeTa-
(dopuzanii 31e0iIbIIOr0 3a3HA€ CEMaHTHKA JI€CIIB, 10
eKCIUTIKYIOTh BJAaCHE Jil0, 30KpeMa KOHKpEeTHY (hi3uu-
HY JII0 (8usawmaxicumu / 6UBAHMANCYBAMU, BUDIGHS-
mu / eupisHiosamu, supizamu / eupizyeamu, eumepmu /
sumupamu, gumsiemu / umseamu mowjo), THTEIeKTy-
aJbHY JTISUIBHICTE (3anam’amamu / 3anam’samosyeamu,
3anucamu /3anucysamu, 3YUmamu / 34unty8amu moujo),
pyX-TIepeMIllIeHHS (88ecmu / 6600umu, 88iumu / 6xoou-
mu, eugecmu / eugooumu, euumu / euxooumu, 3aumu /
3axo0umu, 3cCyHymu / 3cysamu, smicmumu / 3miugysamu,
Kpymumu, Hasecmu / Hagooumu ma in.) Tomo. [oonu-
HOKO PeNpe3eHTOBaHI BUMAIKN MeTadopu3amii ceman-
THKH JI€CIIB CTaHY.

JliecnoBa Ha MO3HAYCHHS KOHKpemHoi gizuunoi it
K PI3HOBUAY JI€CTIB, IO BUPaXarOTh Jit0, 30KpeMa
suUBaAHMadCUMU / BUBAHMAICY BAMU, BUDIGHAMU / 8UDIE-
Hiogamu, eupizamu / eupizygamu, sumepmu / eumupa-
mu, eumsiemu / eumsieamu, GiOKpumu / 6iOKpusamu,
3asanmadicumu / 3a6aHmMadicysamu, 3amMocmumu /
3amougyeamu, 36inbHUMY / 36iN6HAMU, 320pHYMU / 320D-
mamu, oopizamu / 0bpizyeamu, obmsamu / oomunamu,
ouucmumu / ouuwamu, npuxosamu / npuxoeysami,
PO320pHymu / poseopmanis Ta iH., TOCUTh 4acTo CIIyry-
I0Th TBipHUMH AiecniBHUX TepMiHiB CKT.

HiecnoBo eupiensamu / eupieniogamu, SIKAM TIepe-
KJIQJICHO aHIIICHKIIA KOMIT IOTEpHUI TEPMiH fo justify,
y 3arajbHUX TIIYMauHHX CIIOBHUKAX MMOJAHO 3i 3HAUCH-
Hamu: 1) ‘poOutH mo-HeOyas piBHHM, 0e3 3armnuOwuH,
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BHCTYIIIB || pOOUTH IPSAMUM, BUNIPSIMIISITH, PO3TIPABIIATH
mo-HeOynb 3irHyTe || poOUTH piBHOMIpHUM; 2) ‘poOH-
TH PiBHUM IO BEpTHUKaNi a00 TOPU30HTANI MOIOKEHHS
KOTO-, 40T0-HEeOY/Ib " ; 3) “pO3MIIIIATH, CTABUTH IO IIPSAMii
miHil (psin, konony i T. iH.)’ (BTCCYM, 148; CYM-20,
II, 413—414). Jlpyruii 3adikcoBaHUI JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHUN BapiaHT (‘poOUTH PIBHMM IO BepTUKajdi abo
TOPHU30HTAJII TOJIOKEHHSI KOTO-, 40ro-HeOynp’) Tocy-
T'yBaB OCHOBOIO JUTS CIIeIliaji3allii Iboro 3Ha4eHHs, pea-
nmi30BaHOI B AediHilii crimpHO3ByYHOrO TepMmina CKT
‘poOUTH BCi HAIMCAaH1 Y TOKYMEHTI PSIIKA TAKUMH, 11100
BOHU MaJIi OTHAKOBY JOBXUHY, TOYUHAIUCS 1 3aKiHUY-
Bajvcs Ha ogHomy piBHI’ (AYTC, 288), abo ‘po3micTu-
TH PAIKU TEKCTY PIBHOMIPHO B3OBXK JIIBOTO Ta IPAaBOTO
KpaiB, BCTABJSIFOYH JOJATKOBUI MPOCTIP MiX CIOBAMHU
B KOXKHOMY psAKy’ (AHIIL-YKp. TI0C., 98), Hanp.: Word
00360715€ GiOKpusamu 6azamo 6ikoH Ok 0OHOYACHOL
pobomu 3 0eKinbKoMa MeKCamy, a makKodic po3oumu
00He aKxmueHe GIKHO NO 20PU3OHMANL HA 084 U GUPIG-
Hamu ix (5. bakymesuy, 139); Knonka «Bupieuamu /
Posnodinumuy dae 3mozy eupieHamu 6i0HOCHO NEBHO2O
boky (nieoco abo npasoeo, 36epxy abo 3HU3Y, YEeHMpY,
20PUBOHMATILHO AO0 8ePMUKAILHO) OeKLIbKA BUOLIEHUX
06 ’exmie (5. bakymesuy, 177).

[Ipore nibpaHwii (aKTUIHWUN MaTepian yMOXKITHB-
JIIO€ BUOKPEMHUTH IIe JBa TSPMIiHHI 3HAUCHHS Ji€CIOBa
supiensimu / upisHiosamu, siKi He 3Ha4aThCS B JOCII-
JUKYyBaHUX JIEKCUKOTpadiuHUX JoKepenax 1 sKi pos-
BHHYJIMCS Ha OCHOBI CeMH ‘pOOUTH piBHOMIpHHM’,
YaCTKOBO pENpPE3CHTOBAHOI B TIEPIIOMY JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOMY BapiaHTi 3araJbHOBKHBAHOTO JI€ECIOBA
supigHamu / upieHoeamit, — ‘TIOCYHYTH MEXi TaOIUIb
Tak, 000 BOHU Bi3yaJlbHO Oyl OIHAKOBMMH , HAIIp.:
Asmogopmam madbauyi 0036015€ ABMOMAMUYHO NIO-
bupamu posmipu mabnauyi 3a 8Micmom abo WUPUHOIO
BiKHA <...>, @ MAKOXC GUPIGHAMU WUPUHY CIOBNYU-
Ki6 i sucomy paokie (5. bakymesuu, 175), i ‘30aman-
CyBaTH TI03HauyBaHI MapameTpH’, Hamp.:. Bioxkpuiime
300pasicenHss Ha OKpeMill 8KAaoyi ma K1ayHims KHONKY
«Bupienamuy sckpasicmv / koumpacmuicms / eama /
bananc (B. bepe3oBchkuid, 132).

3 "oTHpMa JEKCHKO-CEMaHTHYHHMHU BapiaHTaMH
3a(ikCOBaHO B TIIyMadHHX CIOBHUKAX TIECIOBO GUPIi-
s3amu / eupizyéamu (aHri. to cut): 1) ‘pixyuu, Bigo-
KpEMJIIOBATH Bij 40ro-HeOyh a00 BHIIMATH, BUAAISATH
3 YOTOCh, 3BIIKUCE ; 2) ‘pixKydH, 0OPi3yr0ur, BUTOTOB-
JIATH M0-HEOYh’; 3) ‘UNM-HeOyab TOCTPUM, PIKYUIHM
poOuTH Bi3epyHKH, HamUCH 1 T. iH.”; 4) ‘BUHHIYyBa-
TH XOJOAHOIO 30poe€ro Bcix um Oaratsox’ (CYM-20,
I, 416). Ilepmmii JIEKCHKO-CEMaHTHUYHHUI BapiaHT
9aCTKOBO MOCIYTYBaB OCHOBOIO JUIS IMPOAYKYBAaHHS
KOMIT FOTEPHOTO JI€CIIBHOTO TepMiHa 13 CEMaHTHU-
KOI0 ‘BHIUIMTH MOTPiOHUI (parMeHT Ta mepecnaTH
1oro y BiAMOBITHUN Oydep 4¥ y THMYACOBY MaM’sTh’
(AVTC, 133), po3BHHEHOIO BHACHiJOK MeTadopusa-
1ii TepBUHHOTO 3HAYCHHs (NEPEHECEHHsI 3HAYCHHS
BiIOyNOCs 32 MOAIOHICTIO MO3HAYyBaHOI Aii), Hamp.:
Li xomanou 6i0nogioHo Konirorwms abo eupizaromo
(3abuparoms) eubpani 06’ckmu 6 Oygep 006Miny
(1. Tnuncwkuit, 94); Buoxpemneny inlocmpayito Mooic-
Ha cxonirogamu abo supizamu 6 6ygep, a maxoxtc npo-
Ccmo eunyyumu 8ionoeioHuMu komarnoamu mero Ilpas-
ka (Edit) (B. Topnau, 68).

VY pesynsrari Metadopusallii 3Ha4eHHs 3a MOIIO-
HICTIO BUKOHYBAHOI /i1 ‘HallOBHIOBATH II0-HEOY/b (Bi3,
BaroH, cymHo i T. iH.) BaHTaxem’ (CYM-20, V, 61),
BUPAKEHOTO JTIECIOBOM 3d8aAHMANCUMU / 38aAHMANCY-
eéamu (aHri1. to download), moctaB CHiTbHO3BYYHUI
JIECITIBHUH TEPMiH 13 CEMaHTHKOIO ‘TiepeaaBaTH iHdop-
Marliro (JIaHi, IporpamH Ta iH.) 3 OHOTO 1H(OPMAITiiTHO-
TO MPUCTPOIO JI0 IHIIOTO 3 METOIO ii BUKOPUCTAHHA 200
3aCTOCYBaHHA TiJl Yac BHUKOHaHHS TMEBHUX Oleparii’
(CYM-20, V, 61). Lo x ceMaHTHKY, IpaBla, 3 HE3HAU-
HOKO 3MIHOIO (POPMYJIOBaHHS BioOpakeHO B nediHi-
[isX, OAAaHUX B IHIIMX CIIOBHUKAX, MOP.: ‘CKadyBaTh
nepecwiaHHs  ¢ailimy  (KOMIT'IOTEPHOIO  MEpexero)
3 BiAZAJICHOTO KOMII'I0Tepa; MepecuinaHas iHdopmartii
3 omHoro mpuctporo Ha iHmmi’ (AVTC, 168); ‘mepe-
MIIaTd TPOrpaMy i3 30BHIMIHBOTO MPHCTPOIO B OIIe-
paruBHy nam’sth 11K [mepconansHOro komm’rorepal’
(TC3l, 330 (— siddiecn. im.)); ‘TIepecumaT JaHi 3 HOCis
JIAaHWX JTO OCHOBHOT ITaM’sTi 200 3 OCHOBHOI y pericTpo-
BY 3 METOI0 0€3M0CepeIHbOr0 BUKOPUCTAHHS iX B OIle-
pauisx npouecopa’ (T3l, 14). IIpuknagu imocTpyroTh
CYTHICTh MO3HauyBaHO1 peadnii. JJo Toro xx moknamHuit
aHai3 (QyHKIIFOBaHHS [LOTO TEPMiHA B PI3HUX KOHTEK-
CTax JaB 3MOTY MPOCTEXHUTH TEHACHIII KOHTEKCTHOTO
OTOYEHHA LBOT0 TepMiHA W BiJMOBIIHO MOXJIHUBOCTI
CHHOHIMHOi 3aMiHH. 30KpeMa, 3a yMOBH KEpyBaHHS
JIECITIBHOTO TEPMiHA 3a6armajicumu / 3a8aHmasicyeamu
IMEHHUKAMH wabioH, opatiéep, npocpama, HaidacTiie
HOro CHHOHIMaMH B IIbOMY KOHTEKCTI € JIIECTIOBA noMicC-
mumu, ycmanosumu, Hamnp.: Y MS-DOS 2.0 3’asunace
MOJICIUBICTIG 3ABAHMANCYSAMU 8 NAM IMb O00AMKOGI
Opaiisepu ons pobomu (5. bakyuieBuy, 44); 3a yMOBH
K KepyBaHHS IMEHHUKaMHU OaHi, ¢haiin, cmopinka —
JIECTIOBO iMnopmysamu, Hamp.: ...0paysep 3ae6aHma-
acye oani 3 Inmeprem 1l 0eMOHCMpPYE 2INePmMeKCmosull
Ookymenm... (S1. bakyuresnd, 257). « AHDIIHCHKO-YKpa-
fHCBKUE Tmocapiit BupoOiB Microsoft» (3a pen. mpod.
Bornana Punapa) ¢ikcye me ogHe 3HaYEHHS Ai€CiIOBa-
TepMiHa 3aganmadicumu / 3a8aHMadicy8amu, BUKOPUC-
TOBYBaHOTO B KOMIT 10TepHiit cdepi, — ‘yBiMmkHyTH 1K
[mepconanpuuil kKomm’totep]’ (AHDIL-YKp. mioc., 34).
YacToTa BKHBAaHHS TEPMiHA 3 TaKOIO Ac]iHiIlier0, MpaB-
J1a, 3HAYHO HIDKYA, HAID.: 3A6AHmMAdNCUmMU cucmemy —
3HAYUMb 3aNYCIMUMU KOMA Iomep, Y npoyeci 4020 34u-
mylomucsa yci Qpatinu, Heooxiowi 0 noOanbLUuoi pobomu
onepayitinoi cucmemu (5. bakymesuy, 281).

Ille ogHWUM Ji€CTIBHUM TEPMIiHOM, MOTHBYBAJIb-
HUM JJIs SIKOTO TIOCIYTYBAaJO MIECTOBO HAa MO3HAYEH-
HSl KOHKpEeTHOI (i3n4Hol Ail, € 3amocmumu / 3amo-
wysamu (aHT. to tile). Y TIyMauHUX CIIOBHUKax
Horo (biKCyIOTh 31 3HAYCHHAMH: 1) ‘BUCTHIIATH, IIOKPH-
BaTH SKYCh IOBEpXHIO a00 3aKpWBaTH, 3aKJIaaTH
BUOOIHY, OTBip (KaMeHeM, IepeB’sIHUMH OpycKamu,
JOIIKaMK 1 T. iH.)’; 2) ‘KJIacTH, PO3MilllyBaTH IOCh
KPYTOM, IO BCil TOBEPXHi KOT0-, Y0r0-HeOyIb; 00KIIa-
natn’ (CYM-20, V, 358). Yracmigoxk Meradopwusarii
(3a momiOHICTIO BUKOHYBaHOI Iil) MEpIIOrO HaBene-
HOTO 3HAUEHHS MOCTaB KOMII IOTEPHUI TepMiH 3 fnedi-
HIII€I0 ‘3aIIOBHUTH HPOCTip Ha MOHITOpi abo Ha iforo
JUISHI OaraTbMa KOITISIMH TOTO CaMoOro 300paskeHHs’
(AHrn.-ykp. mnoc., 161), namnp.: Icnye moorcaugicme
3amocmumu PoOouuii cmin ManioHKoMm, po3miuyeHum
y 8ikui pedaxmopa (5. bakymesud, 119).
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KinpkicHO 00MEXeHOI0 € Apyra rpyma IieciiB-
HUX TeleHlB MOTHBOBAHUX [IECIOBAMH Ha IO3HAa-
YCHHS IHTENCKTYyadbHOI (MHCIEHHEBOI) MisITBHOCTI.
e, 3okpema, 3adamu / 3ad0asamu, 3anam’smamu /
3anam ’amoeyeamu, 3anucamu / 3anucysamu, suumamu /
3yumysamu Ta iH.

HiecnoBo sanam ’amamu / 3anam’amogysamu (aHII.
to store, to momorize) y TIyMa4HUX CIOBHHKaX yKpa-
THCbKOI MOBH BiJIOM€ 31 3HaueHHSIMH: 1) ‘36epiram
TPUMATH B nam’sri’; 2) ¢ BTpATUTH B IaM’sITi, 3a6y-
™’; 3) g, (l)chyBaTI/I 1H(1)opMau110 (npo cmenianbHi
HpPICTpOl) (BTCCVYM, 410; CYM 20, V, 396). Tperiit
JIEKCUKO-CEeMaHTHYHHUH BaplaHT (1)1KcyBaTI/I iH(Op-
Malifo (Ipo cremiaibHi HpI/ICTpOI) SIKHI PO3BUHYBCS
BHACIIIOK TICPCHECEHHs 3HAueHHs ‘30epiraTtd, TpH-
MaTH B mam’sTi’ (3a momiOHICTIO 10 HAa3BaHOI TBIPHUM
JECTIOBOM 1iT), BJIACHE pemnpe3eHTye nediHilio mie-
cmiBaoro tepmina CKT. IlomiOHi TiymMadeHHsS IbOTO
TepMiHA 3acCBiJUEHO W B IHIIMX JEKCUKOrpadiyHUX
JoKkepenax, mop.: ‘dikcyBaru iHpopmamilo B TaM’sTi
rxomir’'totepa’ (HPYATCI, 123 (— giddiecn. im.)), Hanp.:
B Office365 ne nompibno 3anam’smogyeamu enex-
MPOHHI Adpecu KOPecnoHOeHmi8, — 00OCMAMHbO 3HAMU
npizeuwe adpecama, a cucmema cama niokasice aopecy
enexmponnoi ckpunvku (C. JIuTBuHOBA, 8).

IHOAI MOMMOyEMO BUIAKH, KOJIM TBOPSHHS TEPMiHa
chepu KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOTIH MOXe CYIpPOBOIKY-
BaTHCs MO/BIHOIO MeTadopu3zalieto. Take MaeMo Toi,
KOJIM CIIEPIIy BHACTIIOK IIEPEOCMHUCIICHHS 3HAYCHHS
TBIPHOTO CJIOBa (HAa OCHOBI MOAIOHOCTI BHKOHYBaHHMX
JIIONMHOIO Jiif) TocTae BTOPUHHE, TEPMIHHO TOB’A3aHe
3HAYEHHS, aJle¢ BUKOHAHHSA JIil, Ha3BaHOT IIUM TEPMiHOM,
e peayibHO a00 YMOBHO MPUITUCYIOTH JIFONWHI, HaMp.:
Ipoepamicm, nociyeogyrouucs unpayr08anum 0is Ybo-
20 AN2OpUMMOM HAMUCKAHHA KIAGIW, 3ANaAM’AMOGYE
8gedeny inghopmayiro Ha ghrnew-kapmy (M. Penpko, 285).
3roJioM JKe BiJIOyBAa€ThCS MEPEOCMUCIICHHS 3HAYCHHS
i, HOMIHOBaHOI TEpPMIHOM, Y HaNpsIMKY BiJl Ha3WBaH-
HS Jii, BIacTHBOi 0C00i, JO TPOIECY, Mepeodir SKoro
XapakTepHUil A He-ocobu. [Hakiie Kakydu, Ha KiH-
[IeBOMY eTari ¢(hopMOBaHO KOMIT FOTEPHHIA TEPMiH yHa-
CJTIJTOK r[epCOHi(piKani'l' MEPIIOro TEPMIHHOTO 3HAUCHHSI.
Y pesynsrari HaTpAIIAEMO B TEKCTaX Ha KOMII FOTepHHI
TepM1H sanam’amamy / 3anam’samogyéamu, YTBO-
peHuii y pesyabrari mepmioi i apyroi meradopusa-
uii, mop.: Y pedenHi [1io uac pobomu 3 Internet opa-
y3ep 3anam’amosye aodpecu eebcanmis i CMOPIHOK,
aki eu nepeenadanu... (0. Spmyw, 154); Li npo-
2pamu 3anam’amoeyloms Oani npo CMaH npocpamu
ma cucmemHux ooracmeti OUCKI8 Y HOPMATLHOMY CINAHI

(00 3apasicenns) i nopieniooms yi daui y npoyeci pobo-
mu 1K [nepconansHoro xomm 1otepa] (JI. bopsn, 38).

Tak nocTaroTh i 1HII KOMII IOTEPHI TEPMiHU, MOTH-
BOBaHI J1€CIOBaMH Ha IO3HAYEHHS IHTEJIEKTYyaJbHOI
JSUTBHOCTI, 30KpeMa sanucamu / 3anucyéamu (aHTIL
to write, to record) 31 3HaYeHHAM ‘(DIKCYBaTH OyIb-IKY
iH(pOpMAIIiF0 Ha MaTepialbkHOMY HOCII JJIs1 HACTYITHOTO
BiATBOpeHHs a00 BukopucTtanusa’ (CYM-20,V,413-414),
syumamu / 3uumyeamu (aHN. to read) 31 3HauUCH-
HAM © . «BUTATYBAaTH» 32 JOTNOMOIOK) €IEKTPOHHOTO
HPUCTPOIO iH(OPMAILi0, IO MICTUTHCSA B HOro HOCISIX
(rpacdiuHOMYy 300pa)kKeHHi, MAarHiTHi CTpiumi, mep-
(docTpiur, 3amam’sATOBYBaILHOMY HPHUCTPOI 1 T. iH.),
s 11 momaneiioro Bukopuctanus® (BTCCYM, 484;
CYM-20, VI, 414), abo ‘omepxyBaTH JaHi i3
3amam’ITOBYBJIFHOTO TPHCTPOIO, i3 HOCIS NaHWX YU
iHmmmx jpkepen’ (JICTY 2228-93, n. 1.1 (— siddieca.
im.); HPYATCI, 453 (— siodieca. im.)) TOlO, TOP.:
Toune xonitoganus HeoOXioHe, HANPUKIAO, KOAU KOPUC-
myeay xoue 3ibpamu 3 0eKiIbKOX C80iX OUCKI8 HeoOXiO-
Hy iH(hopmayiio i 3anucamu ii ¢ maxkomy camomy eueisi-
0i na oxpemuii ouck (€. Yemec, 297) 1 Odnocecitinuii
pexcum 3anucy (Session-At-Once — SAO) — ye maxkuii
pedicum, npu AKoMY aasep 3a 00UH NPOXi0 3ARUCYE OOHY
ceciro... (€. Uemec, 288); Kowmponep 3uumye 3nauen-
HSL Kepyowoeo pezicmpa i 0auumos KOMAHOY «writey...
(B. lllexoBuoB, 364) i @aiiiu 3 Komn 1omepHUMU OAHU-
MU 3UUMYPIOMb NPUSOOU OUCKIE KOMN 10omepis, a 36YK08i
3anucu 8i0MEopIoIoMms HOOYMOBUMU MYZUYHUMU NPO-
epasauamu (€. Yemec, 305).

BucHOBKM i MepCNeKTHBH MOAAJIBINUX TOCTi-
AKeHb y IbOMY Hampsimi. OmHUM 31 HULIXiB ¢op-
MyBaHHS BJIaCHE YKpalHCBbKOi TepMiHoJorii cdepu
KOMIT'IOTEPHHUX TEXHOJOTIH € TOCIyTrOBYBaHHA B Hill
Ha MO3HAYYBAaHHS MPOLECY, Mii UM CTaHy Ni€CTIBHUMHU
TepMiHaMU, SKi pOOJSATH BUCIIOBIIOBAHY TYMKY OiNIbII
JUHAMIYHOO, MPHUPOJHOI0, M0 BimoOpaxkae camoOyT-
HICTb rpamMaTHIHO] opraHisaui'l' (bopMyBaHH;[ JYMKH
ykpainuis. Cepesl MIMTOMHUX JI€CIIB SIK TEPEKIIa/HAX
€KBIBAJICHTIB aHIIIHCHKUX JIECTIBHUX TEPMIHIB TOMIT-
HE MICIe TOCifaloTh BepOaTHMBH Ha IMO3HAYCHHS Iii,
30KpeMa KOHKPeTHOT (Pi3UYHOT JIii, MUCIICHHEBOI JisTb-
HoCTi Tomo. TepMiHi3alig UUX Ai€cIiB BiAOyBa€eThCH 3a
paxyHOK MeTadopu3zallii, oneproi Ha aHajorio (pyHk-
iifHy 9u Bi3yaJbHY) 1O Ti€l um Tiei peanii abo acomia-
IiI0 3 THMH 9H THMH YSIBICHHSIMH.

[lepciekTUBY TOmANBIIMX TOCTIIXEHb BOAYaEMO
B OKpECIICHHI O0COONMMBOCTEl TBOPEHHS Mi€CIIBHHUX
TEpMiHIB ChepHr KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIH yHACIITOK
TEpMiHI3allii IHIIUX TATPYIT AI€CTIB Ha MO3HAYCHHS .
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«BII AYWII IIOETA - Y AYITY CJIYXAYA»
(IIOETUYHHUU 3BYKOIINC JITHU KOCTEHKO)

Creuuxk M. C.
Jlpoeobuyvkuii depacasnuii nedacociunuii ynigepcumem imeri leana @panka

Kosau I'. U.
Ceansascokutl 3aknao 3a2anibHoi cepednvoi ocsimu No 2

Cmammio npucesiueno yuikaavhit gonocmunicmuyi Jlinu Kocmenxo, it 6ipnyo3num 36YKo8uUM n0GMopam (20106-
HO animepayii), sKi € «BUOYXOM» 2IUOUHHO20 MOBHO20 YYMMSL, OIEGUM 3ACOOOM NOOOIAHHS HEUMPATbHOCH MEKCMY,
OHOBIEHHSL U020 CEMAHMUKIL 30 OONOMO20I0 36YKOPECYpCi6 ma MaucmepHuM XyOOdICHIM OeKAapy8aHHsIM NOeMUYHOL
OuHamixu 1l ekcnpecii 3aeanom. AKYEeHmMo8ano, wjo 36yK08a OPeaHizayis A6MOoPCbKO20 MOBOMUCTEHHS K GUULYKAHULL
MucmeybKuil (heHoMeH BUABTAEMbCA 8 NEGHOMY KOHMEKCI U Y 36 A3KY I3 3A2AIbHOI eKCHPECUBHOI0 IHMeHYicro. 36)-
KONUC NOCMAE K ABMOHOMHA 8 eCIemUy4HOMY CeHCi cucmema, wo gopmye moti yu moti 38yko06pa3z abo 38yKo8y eamy,
NO3IPHO HE3ANENCHY BI0 CMUCILY CI8, 00 AKUX BXOO0SMb 3A3HAYEHT 36YKU, YOHIYHULL NIAH MOGILEHHS HADYB8AE NOMYIICHO-
20 eKCNpeCcUBHO20 3HAUEHHs Came 8 HEPO3PUSHOMY 36 "A3KY 3 IHUUMU (CEMAHMUKO-CUMBONIYHUMU, KOHYENMYaNbHUMU)
MeKCMOoGUMU (PeHOMEHAaMU, Y XYOOXCHIl EOHOCMIE 3 HUMU.

3asnaueno, wo 36yKo8e iIHCMpPYMEHMYB8aHHA PAOKA, CHPOQU, YCb02O MEKCHLY 3pOONEHO 3 HeUMOBIDHUM GiOUYMI-
mam Mipu 1 CMAKy, a 0coOnUBicmy POHEMUYHOI CIMULICMUKY NOTSA2AE 8 OP2AHIYHIL EOHOCMI 38YKY U CMUCTY, AKA
BUABTAEMCSL 6 PENLEGAHTNHUX 36YKOBUX | CEMANMUYHUX ONO3UYiax ma xoperayisax. Llomyocni noemuuni cmuxii — 36y-
K08a Ui cCeManmuKo-acoyiamugra — eKCRIiko8ami CUHKpemuuHo, Hepo30iibHo, AK 00He opeaHiyHe yine. /logedeno, wo
emoyiuHull ma inmenexmyanvHut eumip noesii Jlinu Kocmenko xopentoe 3 ii dusosudichoro peyenyicio cnoea ma 6io-
YYMmAM 11020 NiHeBOMEHMANbHOL RPUPOOU, y Ky IMIIIKOBAHT IUOUHHI CEHCU.

3pobneno ysacanvrenns, wjo noemuune mosomucients Jlinu Kocmenko — ye nepmanenmuuil npoyec nisHauHs
1l NI3HABAHHA CNI08A, 3a2TUONEeHHs 8 1020 ICMOpII0 U 8I0YYMNIA NEPCREKMUBU, MUCMEYMBO MEOPEHHS 11020 (C108a)
bazamosumiprocmi. 3a donomozoro maticmepHo 0ibpanux 368yKie ma 38ykosux komniexcie Jlina Kocmenxo kpucma-
J3YE 8a20Mi KOHYenmu (muwia, 2apMoHisn, My3uKka, cCMymoK, nopazka mowjo). Y ii noemuunux mexcmax 38yKoea
ma acoyiamueHa Mooeli 8U3HAYAMb 00HA 00HY, | HACMO came 36YK08a CMAE KOOOM 00 POSWUDPYEaHHs 06pasHOT
cucmemu, wo 3aKOPIiHeHa 6 CeMaHmuyi.

Knrouosi cnosa: ponocmunicmuxa, ponocemanmuxa, cumeonizm, NAPOHIMIYHA amMpaxyis, nogmop, armepayis,
38YKOCMUCTIO8E OHOBTICHHS, MEKCI, MOGOMUCTICHHS, eKCHPECUBHA THMEHYIL.

Stetsyk M. S., Kovach H. Y. “From poet’s soul to listener’s soul” (poetic sound coherence of Lina Kostenko).
The article is devoted to Lina Kostenko s unique phonostylistics, her masterful sound repetitions, primarily alliterations
that act as manifestations (“explosion”) of deep linguistic sense, an effective means of avoiding neutrality of the text,
improving its semantics through sound resources and skillful declaration of poetic expression. The author emphasizes
that sound arrangement of the author's linguistic thinking as a refined artistic phenomenon is manifested in a certain
context and is related to the overall expressive intention. Sound coherence proves to be an autonomous system in
the aesthetic sense, which forms a sound image or sound scale, seemingly independent of the meaning of these sounds-
constituent words. The phonic aspect of speech acquires powerful expressive meaning in inseparable connection with
other aspects (semantic-symbolic, conceptual), in literary unity with them.

The article confirms that the sound instrumentation of a line, a stanza, the whole text is made with an incredible
sense of proportion and taste, with the peculiarity of phonetic stylistics lying in the organic unity of sound and meaning,
which is manifested in relevant sound and semantic oppositions and correlations. Powerful poetic elements —
sound and semantic-associative — are explained syncretically, inseparably, as one organic whole. It is proved that
the emotional and intellectual dimension of Lina Kostenko s poetry organically correlates with her amazing reception
of the word and the feeling of its linguo-mental nature, which implies intricate meanings.

1t is generalized that Lina Kostenko s poetic linguistic thinking is an ongoing process of cognition and appreciation
of the word, immersion in its history and sense of perspective, the art of creating its multidimensionality. With the help
of skillfully selected sounds and sound complexes, Lina Kostenko crystallizes important concepts (silence, harmony,
music, sadness, defeat, etc.). In her poetic texts, sound and associative models define each other, with the sound one
often becoming the code to deciphering the semantic-rooted figurative system.

Key words: phonostylistics, phonosemantics, symbolism, paronymic attraction, repetition, alliteration, phonetic
semantic replacement, text, linguistic thinking, expressive intention.
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Cmeyux M. C., Kosau I'. H. «Bio 0ywi noema —y dywty cyxauay (noemuunuii seykonuc Jlinu Kocmenxo)

IMocTanoBKa npodjeMHn Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI Ti po3rsany. Buntaiimocs (i Bemyxaiimocs!)
B HENEpeBepIIeHi Y (POHOCEMAaHTUYHOMY BUMIPI PSIIKA
moe3iit Jlinn Kocrenko:

Ocinniii nenb, OCiHHIN IeHb, OCIHHII!

O cuniii nenw, 0 CHHIN JCHb, O CUHIH!

Ocanna oceni, o cym! Ocanna.

Hepxe 11e ociHb, 0CiHb, 0! — Ta cama (5, 300).

baba Bixoia, cuea Bixomna

Ha METiNbHIN MITII Ipuixana.

Ilonem ixana, B 3emitro auxaja

baba Bixona, cusa Bixomna (5, 333).

Ha Bos3i ciHoO, ciHO, ciHO!

[ToB3 HBOTO Tpaca mocmiusa.

A IIBKO YbBOXKAE CyMITIHHO.

3a HuM BUOpuKye nowa (3, 183).

Sk, AKUM OUTAXOM (Y4 NUIIXaMU) JAOXOIATH J0 HAC
i TBopu? Hemnepeciunnii moetr Ta Onuckyuwmii mitepa-
TypO3HaBellb 1 nmepeknanay . KauypoBcbkuii 3ayBaxye,
IO TAKUX [UBIXIB € MIOHAHMEHIIIE TPH: TIePIIHiA (3a3BH-
yall TpaJMIIWHUN) — CEMAHTUKA, 3MICT CIIiB, OJHA4e,
SKIIO OOMEXKHUTHCS JIUIIE HAM, 1T0€e3is (TOJIOBHO Ha PiBHI
PENeNTUBHOI €CTETUKN) CTaHe Mpo30to0. [HImMi nuisx —
e PHTM SIK CBOEPiJHE HACHILCTBO (32 BH3HAUYCHHSIM
Himmre), mo 3yMoBIIioe OUTbIIY YU MEHIIY iMIIepaTuB-
HICTh BIpPIIOBAHOTO JHUCKypcCy. TpeTiit muax — ¢roHika
(3ByKOBa opraxizanuist), To0To 3By4aHHs TBOPY (3 TIep-
CIIEKTUBOIO Ha aBIisUTBHY PELEIIIiIo, IiIeCTIPIMOBaHU
1 CKpYIy/IbO3HUHN A00ip MeBHUX (QOHEM (3BYKIB), iXHs
(bpEeKBEHTHICTh Ta MOCTIMOBHICTB). | 1e 3BydaHHS, fK,
3pENITO0, 1 PUTM, BILUIUBAE HA HAC HE IHTEIIEKTYaJIbHO
(omocepekoBaHo), 3 paI_IiOHaJ'ILHOFO oIy, a O6e3mo-
CepeNHBO: «BiJ AyLIi MOeTa — y Aymly ciayxada» (abo
peuuImenTa-yuTaqa, K0 TOW YUTAE BIPIIi HE TOAYyM-
K, a Brojioc) [[loku. muB. mpo ne: 15, 4-5].

VuikanbHa ¢oHnika (porocTmictrka) Jlinn Kocren-
KO, BIPTYO3HI 3BYKOBI MOBTOpH (ajiTepallisi, aCOHaHC,
(oHOMIME3HC, PI3HOTPAHHA MApOHIMIYHA aTPaKIisA) —
11e BUOyX TNTIMOMHHOTO MOBHOTO UYTTSI, 3aCi0 OIOTIaHHS
HEHTPaTBHOCTI TEKCTY, OHOBJICHHS CEMaHTHKH 32 IOTIO0-
MOTOI0 3BYKOPECYPCIB, KMBE XYAOXHE JeKJIapyBaHHS
MOETHUYHOI AMHAMIKM H ekcmpecii 3arasoM. 3ByKOBe
IHCTPYMEHTYBaHHS PSIKa, CTPO(H, BCHOTO TEKCTY 3pO-
OJICHO 3 HEMOBIPHHUM BIIYYTTSAM MipH i CMaKy, a 0co0-
JUBICTH (POHETUIHOI CTIITICTUKH TIOJIATA€ B OPraHidHil
€IHOCTI 3BYKY ¥ CMUCITY, SIKa BUSIBIISIETbCS B PEJICBAHT-
HUX (DOHETUYHHUX 1 CEMAHTUYHUX OIO3HUIIISIX Ta KOPEIIs-
misix. [ToTy>kHi MOETHYHI CTHXii — 3ByKOBa i CEMaHTHKO-
acoIliaTHBHA — EKCIUTIKOBAaHI CHHKPETHYHO, HEPO3IiIb-
HO, SIK OJIHE opraHiuHe 1iie. o cioBa, 30pieHTOBaHICTh
moe3ii Ha 3BYKOCMHCIIOBHI acIeKT, MpaBO Ha pi3HI
(hopMaITbHO-CIIOBECHI 30IM)KEHHS — OJIHE 3 He3arepeyd-
HUX TIpaB YCI€i TiTepaTypH, «HEBiI €MHE IIPaBO KOXKHOT
JIIOAVHY, sika TBOpUTHY (B. I'purop’es) [[lus. npo 1ie: 5].

Jlina KocTeHKO BUTOHYEHO cIipuiiMae BIacHE JIiHT-
BaJIbHY NPUPOLY CJIOBA, BiMUYyBAIOYH Ty JIEAb YIIOBH-
My MEXY, Ji¢ 3BYK TPaHC(OPMYETBCS B 3MICT, & 3MICT,
00pa3HO KaXy4H, CTa€ TUILEIO; TIOETKA 30CEPEIKYETHCS
Ha Mi3HAHHI ¥ MM3HaBaHHI CJI0Ba, HOro IMaHEHTHOI 10JTi-
BHMIPHOCTI. YIalO4HCh 10 Cy4YacHOI TEPMIiHOJIOTI, 3a
JIOTIOMOTOF0 MalicTepHO Nibpanux 3ByKiB Jlina KocTeH-
KO KpHCTaji3y€e BaromMi KOHIENTH TBOPUOCTi (rapMOHist,

THIIA, My3HKa, cnoﬁoua, nopaska Ttomo). Ckaximo,
y BXKe nuTOBaHil moesii «OciHHii JICHb, OCiHHiI» ai-
Tepallisi H yBUPa3HIOE KOHIIENT TapMOHii, 8 TOBTOPEHHS
KOHCOHAHTa € MOJIENIIOE CMYTOK, HEB1IBOPOTHICTh 3ra-
caHHs; kKako(oHiuHi ¢, T, N, I y HOEAHAHHI 3 (POHOMI-
ME3UCOM Y Bipmii «Mu IpHIETITH BpaHIi y €Bpomy»
BUCTYTIAIOTh MPOMOBUCTUMH 3aco0aMH KOHIICTITyaTi3a-
1ii 00pasy 4y»oro i HEMPUBITHOT'O MiCTa-MOHCTpA.

AHaji3 ocTaHHIX JociaigkeHb i myoJikauiii.
BupuenHs mpoOiiemMu (pOHETHYHOTO IHCTPYMEHTYBaH-
HS TOoeTUYHUX JucKypciB Jlinm KocTeHko crioHykaio
JI0 BCEOIYHOTO PO3IVISAY W OMpaIOBaHHS BiIMOBiA-
Hoi 6i6miorpadii. 3a3HaunMo, 10 CHELiaIbHUX Mpalb,
MPUCBIYCHUX XYJOKHIM MOXIIMBOCTSIM TTOSTHYHOTO
3ByKoOIUCY ((oHIKH), Y (PiTONOTIUHIN HayIll HE TaK yke
it 6araro. e monorpagii b. Slky6epkoro [29], 1. Kauy-
poBcekoro [15], B. I'purop’esa [5], a Takox pi3HO-
¢dopmatHi ¢inonoriuni cryaii B. JJom6poscrkoro [10],
A. Txauenka [26], H. Kocrenka [16], H. Jamenko [7],
0. )KypaBnLOBa [13], I. Crotu [24]. IzeTbes po (bOHe-
THYHE IHCTPYMEHTYBAHHS TEKCTY 3 HPOEKIIEIO Ha iHII
00pa3HO-Xy/IOXKHI SBUIIA 3 eKCIUTIKAII€I0 TiaTeKTHIHO-
TO B3a€MO3B’sI3Ky 0Opa3HOi, acoIiaTHBHOI Ta 3BYKOBOI
IUCKypcuBHOI Mozenmi. Y poborax O. BumnaskoBoi [4],
A. KpI/ITeHKa [20] JI. 3y60Boi [14] kareropisiMmu cy4dac-
HO{ JTIHIBOCTHITICTUKH Bu:[pe(bﬂeKCOBaHo PO/ KTHB-
HUH MECTEIIEKUN ()eHOMEH MapOHIMITHOI aTpaKiIii.

CriopamuaHo mpo0IIeMu 3ByKOCMHECIIOBOTO OHOBJICH-
HS TOETUYHOTO TEKCTY 3aTOPKYIOThCA B HaO1IbII 3HA-
KOBUX KOCTEHKO3HaBUMX MoHOorpadisx I. J[3rbu [27],
B. Bproxosenpxkoro [3], I. XKyxoscrkoi [12], B. Caenko
[21], piBHO X B OpPHTIHAIBHUX CTYMisIX HaJ MOETHKOIO
Jlinu Koctenxo asropctBa C. €pmonenxo [11], JI. Cra-
Bunpkoi [22], M. Crenuk [23]. CneuianbHUX pOOIT,
MPUCBSIYCHUX IUTICHOMY OCMHCIICHHIO (POHOCEMaHTHY-
Horo (heHOMEHY moeTrnyHHX TekcTiB JI. Kocrenko, moku
10 HEMAE, € JHIIE OKPEMI CIIOCTEPEXKEHHS Hal (OHO-
CTUIICTUYHUMHU SIBHIAMU — IAPOHIMIYHOIO aTpakili-
€10, PUIMOIO, PUTMOMEJIOZINKOI0. MaeMo Ha yBasi crar-
ti H. boiiko [1; 2], H. T'punmk [6], H. damenko [8],
JI. Kpacnogoi [19], JI. CraBuubkoi [22], I. Crotu [25],
I. Typebkoi [27].

®opmyJIIOBaHHSI MeTH i 3aBiaHb crarTi. Mera —
3a(ikcyBaTH BHUIAIKH PO3MAITHX 3BYKOBHX Ta 3BYKO-
CUMBOJIUHUX 30mmKeHb (IEepemoBCiM  aniTepawii)
y noesii JIinu KocteHko Ta npoaHanizyBaTH iX a aCHeKTi
peaizamii B HUX peaJbHUX i TOTEHIIIMHNX MOXKIHBOC-
Tel 3BYKOBHX aCOIiaTUBHHX ITOJIIB 3 BU3HAYCHHSM MipH
ekcnpecuBHOCTi. Peamizanis chopmynboBaHOi MeTH
nepeadavae po3B’s3aHHS TAKUX 3aBJaHb: BHUCBITIIUTH
KOMIUIEKC TEOPETUYHHUX MTUTAHb, TIOB’3aHNX 3 BUBYCH-
HSIM TOETHYHOTO 3BYKOIIUCY; BHOKPEMHTH OCHOBHI
TUIHU 3BYKOBHX IOBTOPIB (adiTepalilo, aCOHAHC, mepe-
ME)KyBaHHsI aJliTepallii 3 aCOHAHCOM TOLIO) B CHUCTEMI
aBTOpCcHKOTO MoBoMHucieHHs JIinu KocTenko; 3’scyBaru
CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHI Ta acoIiaTuBHI QyHKIIIT i cuM-
BOJIIYHMII ITOTEHIIial aniTepauiﬁHI/IX KOMIIJIEKCIB; TPO-
CTEKHTH PO3MAITICTH MPHIOMIB 3BYKOBOTO lHCprMeH—
TYBaHHs TEKCTY; OCMHUCIIHTH amTepauno SIK 9UTbHUHN
XyHZOKHIHA TpHiHOM (oHETHIHOTO 1HCprMeHTyBaHH;1
TEKCTY B cHcTeMi iHIMX 00pa3Ho- xy):[0>1<H1x SIBHIII Ta HA
PiBHI B3a€MO3B’ 13Ky 00pa3HOi, aCOLIaTUBHOI 1 3ByKOBOT
MOJIelTi MiHIIUCKYPCY.
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MarepiaioMm cTarTi CIyTyIOTh NPUKIAIA 3 IOe-
tuaHuX TekctiB Jlinm KocTeHko, omep:kaHi MeTOmoM
cyuineHOi BuOipku (30ipku «Bubpane», «Piuka I'epa-
kmitay, «Manonna Ilepexpectb», «Tpucra moesiii»;
ICTOPHYHMI poMaH y Bipiiax «bepectedko»).

Bukiag OCHOBHOTO Marepiaay JAOCJTiT:KeHHS.
Tepmin «(poHika» B CEHCI eCTEeTUYHOI BapTOCTI 3BY-
KiB y MHCTCIIBKOMY TBODi (3a3BHYail BipIIOBAaHOMY),
piBHO >k Taiy3i (ijosorii, mo BUBYAE W KIACUQIKyeE
iX peNneBaHTHO IO IIi€i BapTOCTi, HAOYB MOIIMPEHHS
BIJIHOCHO HEJIaBHO ¥ 31e0inbIioro He 3adikcoBaHUH
y CHEIiaJIbHUX JIEKCUKOTpaidHNX JHKepeax, 30KpeMa
B «KopoTkoMy CIIOBHHKY JIiTeparypo3HaBYMX TEpMi-
HiB» B. Jlecuna i O. Ilymunist, «IloeTHIHOMY CIIOBHH-
ky» A. KestkoBcbkoro. Y «CIIOBHHUKY JIIHTBICTHYHHX
TepMiHiBy» O. AXMaHOBOi HOTO BHHECEHO B JOJATKU
(donika kBamidikyeThCs K PO3LT camMe POHETHKH, 1110
poO3mIsiIac 3ByKH MOBH B acHeKTi «iXHBOI €CTETHYHOI
(eBdoniunoi) Ta emouiiinoi Gpynkuii» (CJIunrs.T, 603).
1. KauypoBchkuii BBaXkae 3a3HaueHy JediHilio He 1i-
KOM KOPEKTHOIo, TMo3ask (oHEeTHKa — Iie OpraHiYHuN
CErMEHT IpaMaTHKH, TOMI AK (HOHIKH SK CAMOCTIHHOTO
po3aiy B XKOAHINM rpamaruili He 3Hainemo. HatomicTh
y IapHHI MOETHKH YUMAJO Pi3HOGOPMATHUX IOCIHi-
JOKCHB, TIPUCBSIYCHUX 3acaHUYiil polneMi QoHikH —
BYCHHIO Ipo puMy. B eHnmkIronenii « Ykpaincbka MOBay»
TepMiH «(OHIKa» BHUTIyMad€HO y JBOX 3HAYCHHSX:
1. 3BykoBa opraizaiiisi, iHCTpyMEHTOBKa MOBJICHHS,
3Bykomuc; 2. Po3nin ponocrumnictuku (YME, 702).

Y GUIBIIOCTI Mpalk AOCIITHUKN ONEPYIOTh HE Tep-
MiHOM «()OHiKa», a «3ByKOBAa Opraizauis Xymo0:K-
HBOT0 MOBJIEHHS» (MOBOMUCJIEHHS), «3BYKOIHUCY.
@onivyHa opraHizallis MOBICHHS SK BHITYKaHUH MHC-
TeIBKUI (peHOMEH BHSBIISIETHCS JIHIIE B IEBHOMY KOH-
TEKCTI i y 3B’ SI3KY 13 3araJIbHOI0 €KCIIPECUBHOIO IHTCH-
mi€eto (aBTopa uum nepcoHaxa). Uu He ToMy B 0aratbox
Mpansgx 3 JIHTBOIOCTHKH € CIPOOHM 3pO3yMITH 3BY-
KOIIHC SIK aBTOHOMHY B €CTETHYHOMY CEHCI CHCTEMY,
IO CTBOPIOE IEBHUM I00OpOM 3BYKiB TOW YH TOU
3ByK00Opa3 abo 3BYKOBY Tamy, MO3IpHO He3aJeXHY
Bl CMHCITy CJiB, IO SKHX BXOJSTh 3a3HAuCHI 3BYKH.
I Bce x (oHIUHMI MIIaH MOBIICHHS HAOyBa€ TOTYX-
HOTO EKCIIPECUBHOTO 3HAUCHHS CaMe B HEPO3PUBHO-
My 3B’A3KYy 3 IHIIMMHM, Y XYJOXKHIM €IHOCTI 3 HUMHU.
Ha npomy 0coO1MBO HArOJIOIMIy€E BiIOMHI JTOCIITHUK
JI. Tumodeen (CJIT, 88—89).

V «Jliarsictnudiii ermukinoneniin» O. CeniBaHOBOL
3a3HaueHO: «Amnitepanis (Big ngar. ad — no, litera — Oyk-
Ba) — (OHETHYHA CTHIIiCTHYHA (irypa, 3ByKOBa Opra-
Hi3aIlisl MOBJEHHS IIISIXOM IOBTOPEHHS OXHOTHITHUX
MPUTOJIOCHUX YU iXHIX CIONYK, TOOTO ITiJBUICHHS
IXHBOI YACTOTHOCTI Ha MEBHOMY BiJIpi3Ky TEKCTY MOPiB-
HSTHO 13 CEPEHBOI0 MOBIICHHEBOIO: « YepHie cmpawnuil,
8iH Oyoce uopruil. Ak 36euopie na /[ninpi, Yepuie cioae
6 YopHull yogen i cmasums yopui smepi» (JI. Kocren-
ko)» (JIE, 24). V nexcuxorpagiuHoMy mKepeni TakoxK
HAroJIOUICHO, IO ajliTepallisi He MOB’A3aHa 3 MOBTOPEH-
HsM Mopdem abo cITiB, a IpUTAMaHHA TTEPEIOBCIM ISt
PUTMIYHO OPTaHi30BAHOTO MOBJICHHS, 30KpeMa Moe3ii,
W opra”iuHo MOB’s3aHa 31 3BYKOCUMBOJII3MOM Ta IPYyH-
Ty€eThCs Ha 3ByKOHACIIITyBaHHI i cyrecTii sk mianops-
KyBaHHI CIIOBECHOT CEMaHTHKH OUTBII JOBUTLHUM 3BY-
KoBUM acomiartism» (Tam camo, 24).

AKIIeHTOBaHO{ IHTOHAIIHHOT eKCIIpecii Ta CeMaHTH-
KO-EMOIIHOTO TOTINONIEHHS 3a3HAIOTh CaMe Ti PSIIKY,
y sikux Jlina KocreHko BaaeThcs 0 anmiteparii 13BiH-
KHX, @ TO # COHOpHHX IPHUTONOCHUX 3ByKiB. Ha meit
npuiioM 3Beptae yBary H. I'punuk, BBakarouu IOBTO-
pH I3BIHKHX KOHCOHAHTIB «BHBIPEHHUM 3aCO00M 3a0e3-
MeyeHHs] KapOOBaHOCTI, PUTMIYHOCTI Ta (HOHETUYHOT
gitkocTi» [[uB. mpo me: 6, 24-28]. 3BykoBe iHCTPY-
MEHTYBaHHS 9aCTO HACHAKCHE CHMBOJIYHHM 3MICTOM,
3BYKH — HIIKPECICHO aBTOHOMHO — EKCILTIKYIOTh PO3-
MaiTi HaCTPO€BI HIDAHCH JIiPUYHOT repoiHi (repos). Cka-
KIMO, KyMYJIATHUBHI PSIU COHOPHHX H, JI, M Y TO€3isX
«3aTiHOK, CYTIHOK, JICHb 30J0THI», «JlocBia. AKamisy,
«Yce 0y10 — 1 CyM, 1 caMOTa» BHTBOPIOIOTH OCOOIUBUI
JTIPUYHO-POMAHTUYHUM, a MOYACTH HABITh IIEMIIUBO-
HOCTaNbTiiHUN Qrep: 3aminok, cymiHOK, OeHb 30710~
muit./ Inauyms i monsmvca 6ini mposuou (5, 94);
O, sk ix inocs, 6MUHANOCA, / XPYMMINOCA I3 MOKPUX
aicmenns! / A woce make 8 scummi MUHAROCs, / MUHATIO-
ca 13 OHA Y Oenw... (5,339); Vce 6yno, 6yno i nepedyno./
A ys 110608 — 5iK X0100HO0 Oe3 Heil / Ak noyinyHok doni
y uono. / Ak siunuii cmoein nam ami moei (4, 19).

®DaBopuTOM y AOBEpIICHUX (POHOCEMAHTHIHHX KaC-
kajax Jlina KocTeHKo €, 3BiCHO, 3BYK H, SIKMW Hajlae
BipIIIOBi# cTpo(di HEMOBTOPHOI A3BIHKOCTI, IPO30POCTI,
JIETKOCTI ¥ BOAHOYAC SIKOTOCH TO3aBUMIPHOTO CMYTKY:
Beneyis... Kaminna i 6o0a... / @anmasia 3a0ymanoi
mxkani. / Ocinnii eimep, Cuns Bopooa, / pse 3 eopo-
oun opanocesi xopani (5, 313). CrpapxHIM mIeneB-
poM, SKHH LIFOCTpye OHHAMIYHE ONAaHyBaHHS CIIOBA
B HOro yHiKaJdbHOMY (POHOCEMAaHTHYHOMY KOMILICKCI,
€ BKe 3ragyBaHa noesis «OciHHill neHb». TpaguiiitHo
UTYIOTh Tiepiry cTpody, OJHaue HE MEHII BHPA3HOIO
€ 1 qpyra: Ocmanni aticmpu 2opinuys 3auuiiucs bonem./
Ten kunum, 6umkanuil i3 nmuybp, 1emums HA0 noiem. /
bazoaocvkuii 3100iii nimo éxkpas, 6a20adcvkuil 3100iu. /
[ nraue koHux ceped mpae — Hema menoditi (5, 300).

Bimomo, mo amiTepariisi HaJeXHUTh HE TUIBKH 0
CTHJIICTUYHUX, @ ¥ J0 CeMaHTHYHUX sBUI (Oe3moce-
penHii 3B’430K MiX 3BY4aHHSM 1 3HAYEHHSIM OCOOIH-
BO /100pe MPOCTEKYETHCSA NMPHU 3BYKOHACHITyBAHHAX).
VY MoeTHYHUX KOHTEKCTaX alliTepallisi 4acTo JOTIOBHIOE,
a To ¥ camocTiiiHO Kpeye (oHOOOpa3 OIMHCYBAaHOTO,
aKTyalli3ye Baromi JISKCHYHI KOMIIOHEHTH 3arajbHOIrO
€KCIUTIKOBAHOTO CEHCY, 3aJIMIIAI0YUCh, OJHAYe, TOMi-
HAHTHAM PHTMOMEJIONIMHUM 3aco0oM. AdiTeparlis
TaKOX THTEHCU(IKYEThCS THITUMH ITOBTOPAMH — ITOYAT-
KOBUX E€JIEMEHTIB CIIiB, caMuX ciiB, ¢pa3: Tooc sece-
JIMOCH, JII0OOHbKU, HA J1100sx. / Xai mene Maul c6oio
008IuHy 0epmb. / 3acmpsano cepye, M08 OCKOJIOK, 6 epy-
osx. / Hivoeo, éce ye sunixye cmepmo (5, 242); Munae
OeHb, MUHAE OeHb, MuHac denb! / A Oe dc miti cad
boocecmeennux nicenv? (1, 5); Jlackaeuil punens, iunu
aunu, aunu! —/ naanemu 60HCII 8 MYMAHHOCIAX RUAKY
(3, 235); A o1c ne Moticeii. Hapoo wna pani pana. / Moe
yono noouna cusuna. / Kyou imu? 3emns obimosana —/
B8OHA Jic Ni0 Hamu, Hawa, ocb gona (2, 121).

Haii6inpin maHopaMHO B MOSTHYHHMX TekcTax JIiHK
Kocrenko sk puTMoMeNomiiHHN 3acid mpencTaBie-
HO ajiTepauiro miuaBHUX p i J. [lnaBHuii Ja, TBepauit
1 manarajbHHUi, — II¢ OJMH i3 THX COHAHTIB, IO MOXKE
nepeaaTy IMOWHN TOYyTTIB JipudHOTO Tepos. [Toetu-
cumBodictu (bomnep, Anomutiaep, Pem00) BBaXkamu, 1o
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3a JONIOMOTOIO IIHOTO 3ByKa MOXKHA XyTOXXHBO OITH-
MaJIbHO BHPA3HUTH HOYYTTS JIFOOOBI, 2 B HHOMY CaMOMY
BUYBA€ThCS TPEMKa H IIeMIIMBA HiXKHICTB. [IpUKMeETHO,
mo Jlina KocTeHko opUTiHAIBHO MEPEOCMUCITIOE Kia-
cuaHy OHIYHY (OPMyYITy, IPHBHOCATH B TEKCTH 3 KOH-
LOEHTPOBAaHMM JI HOBI INTPUXHU: IMO3UTUBHA CHUMBOIIKA
3ByKa B3a€MOJIi€ i3 CEMAHTUKOIO MiKPOTEKCTY — BHTBO-
PIOETHCS PIAKICHUHN IS IHOTO 3ByKa €(EeKT IMITaTUBHOI
rapMoHii: Odkaexominu eycu i ebeoi. / Boice ix uekae
Oeco auman. / I npusudom kuszienu JIubeoi / nao piuxoio
ecmae myman (3, 42); Ta eepdbu noxununucsa dooony,/
uepgoHi pyaici 30101 Ha 8UdYy,/ 00 8Ce NOZHAIOCH Nepe-
komunone / 3a aimom —/ no eapsayomy caioy... (1, 134);
Yopue — bine — 3010me — 3enene — / CNanaxmyno —
onucHyno — 3usnocy (3, 227). @OHIYHO aKIICHTOBAHUMU
3 edexroM (POHOMIME3HUCY € Ti MiHIAMCKYPCH, y SIKHX
J TIEPEMEKY€EThCS 3 TPHUIIYIICHHM KOHCOHAHTOM T:
Tuxo cnycmunucsy / Ha dcosmy eauyro / nmuyi 3eexi, /
seneni nmuyi // Kpunamu ounu, / nepa 2younu, / 20106u
cu3i / Huzvko xuauau. // Tinoxu 3nemime / He 3M0271U, He
syminu: / micro o6yno, / nepennymanucs kpuiaa (1, 130).
VY GaraThOX BUMAJKaX aJiTepallis JI MOE€THYEThCS
3 J1iI0()OHI€I0: BULIYKAHA €CTETHKA PS/IKA I0CATaEThCS
4epes yHHKHEeHHI (200 LinecnpsMoBaHy MaKCUMATIbHY
MiHIMi3aIlil0) HEMMJIO3BYYHUX, HETMOCTHYHUX 3BYKiB
P, K, ¢, 1L, X: K MOA00icmb MO51, AK 0360HU MATUHO-
| —/ Emens i Jlinian... Emeny i Jinian... (1, 235); Tu
6 njieci Houi 6ina, ax namamms /o Mapienna! (1,494);
YV nici nic suxooums 3-3a xyaic. /| Cmoams ancamo6-
ai cocen i Oepiz. | [ Hao medosum noouxom 2ansieun /
cmiembest conye yemixom binaseum. / boocona zoiioae
keimxy Ha cmebai (3, 215). Ock 11e nekinbka npukia-
IiB, ne (oHETHYHA BHPA3HICTH CTPO(H HOCATAETHCS
3aBJSKYU ATITEPOBAHUM JI (H), 0COOIHBO Y BUITYKAHHX
KOMOIHaLiAX 3rajJJaHuX COHAHTIB: byno cmonis eenu-
Ke 3acmenanns. / bBynu zemni ecewedpoi nnoou. / boe
JAIMHbO20 COHYEeCTMOSAHHA / MoJi 6pas w6 3 6o2uHer
soou (1, 454); Ilickamu aim y 0360Hi nomownyaomy /
6ce 3aHIMIN0, We310, 002ya0 —/y NPOMUHYIOMY I NPO-
maiinyaomy, / e we mebe y mene ne oyno (1, 308);
A nio Hocamu — / xmapu, xmapu, xmapu, / TunHesux
31ue Hegunaakanuti maym (3, 224).
3HaeMo, M0 B KJIACHYHIHN moeTumi (e 3 aHTHIHUX
9aciB) 3BYK P HAJICXKUTh O HEMHJIO3BYUHHX, KaKo(o-
HIYHHX, HOTO I[e HA3UBAJIM «TPI3HUMY, «OPyTAILHUM.
VY moe3ii «[Ipamyp» Jlina Kocrtenko Ommckyde 00i-
rpae KIACHYHY CEMaHTHKY XyHIOXXHBO IMPELEICHTHOIO
BiOpaHTa: moe3ist OynyeThes SIK CBOEPiAHE PO3TOPTaHHS
BUTYKIB p-p-p 1 0-p-p: Koau pudanu cocnu awmapem /
i OUHO3A8PU HINCUTUCD 8 WUPUYIL, / KOTU Uje JCU8 Yy npai-
ci npanes, / konu y nebi enubanu npanmuyi, / Ko 1600u
scyeanucs i3 eip /i we Oyna ne Awipxra, a awip, —/ aKuil
6iH 0Oys, Mmill ocobucmuii npawyp, / HeaHOepmaneyy,
sepmuxanvruil 36ip? / A 6in dce Oys, moil Ouxuil, moi
npanepwiutl, / KOmpuil Jcapuny euisioie 00 xeuwy, / Ha
cmitiouwa 1oOuHAYL npunepuiu / 6e0meos i3 npanomux
cykposuwy. / Homy iwje koxanus i He CHU10Cy. / Bin 3nas
we, mooice, minvku Oykey «p-p-p». / ywa iwe nivum ne
ocinunacs, /i pozym 6ye inge kownamuii... bp-p! (1, 348).
BiOpant p Moxke AomaBaTH psiIKaM YiTKOCTi, Kap-
OOBaHOCTI, BUTBOPIOBAaTH €(EeKT pPIlIydOCTi YU YBU-
pasHioBaTH OataibHi Kajapu: Kozaybka meepoica, 0as-
Hitl Queupune, / Ynamox cnasu cepeo yux nonis! / Tym

3anexaacs Kpos mozo Hapooy. / I oopudanu 8o xob3a-
pi (1, 390); T'apmam ne uymmo 6i0 yoapie epomy (2, 8).
Ilosropu nmpuxadoro p (opMyHOTh 3BYKOBHI 00pa3s
nei3axy — 3MIHHOI, TPEMTINBOI KpacH IPUPOIH B OUi-
KyBaHHI TPO3HM — YW IMITYIOTh Ti: Ipoza nozpumysana
2pi3Ho, Oynu mu 3 Heto mem-a-mem. / Tpemmina piveuxa
Ppocizna, 4oeHu xoeanu 6 ouepem (5, 285); I pim 6ypmoue
MOBOI0 CIPAUIHOKO / 3AKTUHAHHA KOOPU § eiop3u @3, 227)

Y GiHapHUX ONO3HIIMHAX Mapax p 1 71 aKryanisy-
I0Th CYINEPEWINBi TpaHi OyTTA (1 — M SAKIiCTh, HEPilIy-
9iCTh, MOCTYIUIUBICTh, p — PILIyYiCTh, BOHOBHUYICTS,
OC3KOMIPOMICHICTh): Ymenu miomwn, mu, booca
aanvko 3 weo! / Tu o ckunys apma 6 Pizani apu! /
Tenep cmupuuw Hao pioHoIO 3emaero, / AK UEOPOMb —
Kopinnam odozopu! (2, 6). Yeupaszuioe Jlina Kocrtenko
i TpaaumiiiHy — OpyTaJbHy — CEMaHTHKY P (COHAaHT
nepesae HENMPUEMHI, BiIpa3NiMBI aKyCTUYHI e(eKTH):
Jlacmisxu mixaroms i3 €sponu. / LLJo nopobuw? Crpe-
2im, pezim, pes (5, 191).

Irop KauypoBcekuii muie, 0 «ImoxiOHO A0 TOTO,
SK Ha TOMY CaMOMY iHCprMeHTi MOXKHA IpaTH i Cym-
Hy, il Becelly MEJIO/II0, TaK i 3 NICBHUX 3BYKIB MOBH —
3aJIeKHO BiJl TOTO, SIKUI 3MICT MEPEAalTh CJIOBA, A0
SIKMX Ti 3BYKH HaJIE)KaTh, MO)KHA BUTBOPIOBATH aKOMIIa-
HEMEHT Pi3HHX (4acTO MPOTUIICKHUX) HACTPOIiB. Bupi-
IIalbHUM € He 3BYK, a 3Mict» [15, 148]. CymoBuTO-
JKYpJIMBUH, TMeYajJbHO-HOCTANbriHMNA HacTpiil (Tod-
Hime, foro sxHaiimmpmuii nianaszon) Jlina Kocrenko
eKCIUTIKY€ Yepe3 HAKOMUYEHHS CBUCTIYMNX KOHCOHAHTIB
3, ¢, II: Cb0200HI cHie imu 6dce nopusascy. / Cbocoomi
ocinb noxaunynace oumom (5, 346); Cami na cebe oug-
asamuces aicu / poszeyoneni 00 enacnoi kpacu (1, 322);
Touunaroms 30pi npueacamu. / B nam’ami cymynsmuvcs
xpecmu. / Anvbinoni, Bepoi, Capacame, / nomooicime
yetl cym nepeopecmu! (1, 102); Jlemu, oywa, y conauni
Kpai, | y supiu muchi, y kpainy cioea (3, 99).

3BYKOBHH MAaIIOHOK IMO€3ii 4 CTpOQU 4acTo po3-
TOPTAEThCS K (POHIYHE MIATPUMAHHS TOYATKOBUX KOH-
COHAHTIB CTPM)KHEBUX CHIB (€yM, CBHCT, CYTHIiCTb): L]e
miHb cymua, 60 mini 6ci wepHuyi./ Omym cnouumy nicis
6cix wiasaxie / i Hanow Ilecaca i3 vopnunvruyi (3, 99);
Crieu ioyms cymui i Hemymewtni, / i0ymo i ti0yms i3
Heba epizHoYac — / MO8 NenOCmKU KOCMIYHOT Yepeut-
Hi / X0noouutl ececeim cmpyutye na nac (3, 124); Linywo
eci nicu. Cnacubi ckpunanro. / Bin 0obpe eam 3iepas
Konucs Mmoo npucymuicms. / A O0epeeo, s chie, s 8ce,
wo s mobmo. / I, modxce, we i € Mos Hausuwa cym-
nicms (5, 370).

Hagitb 3ByKH i3 TpaAMIiitHOIO CHMBOJIIYHOIO CIIpS-
MOBAaHICTIO HE KOHYE MAIOTh BHU3HAUEHY BapTICTh MO0
3MiCTOBOTO HAIIOBHEHHS, IYMOK, acoIliailii, HacTpoe-
BUX BiATIHKIB, IKi O4iIKyBaHO iHCIIipy€e TOH 1M TOM 3BYK.
TyT yce 3aJeXuTh BiJ aBTOpa, Bif HOTO Cy0’ €KTHBHOTO
MIOB’SI3yBaHHS KOHKPETHOTO 3BYYaHHS 3 BiIIOBIIHUM
3ayMy CEHCOM, a TaKOX BiJ YMTaua, CIIPOMOXKHOTO YU
HECIPOMOXKHOTO L0 BiAmoBigHicTh BindyTu. Jlina Koc-
TEHKO BAAETHCS 10 HAKOMUYCHHS TAKUX MPHUTOJIOCHUX,
gk 0, 1, ¢, 3, H. He y BCiX BHIagkax BOHH BHKOHYIOTh
TpamuiiiiHy (yHKIi0. 3rajaHa ajitepaiis, JOMOBHE-
Ha TMJIACTUYHOIO TApOHIMIYHOIO aTpakui€lo, CIyrye
JUTSL yBUPa3HEHHsI POHETHYHOTO PAKypCy CTPHIKHEBOTO
cioBa ctpodu 9u BCiel moesii: [amuau 6ce 6 po3zsasuny
oonoma./ Ciono, bopore, bansx i kobensix. / Bpena eono-
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ma. I acinkamu Jloma / 6onis, 0inie bepezosuti cmoso-
nax (2, 43 — 44); Bynu i pabu. Pabamu mopeysanu. /
1 cepeo nux ghinocogpu 6ysanu. / Hanpuxnao, Bion 6ye
bopucmenim, / xompuii 1100u8 Ha naowi 2oMoHims. /
1 6in 6y6 pab, i bamwvro 6y6 pabom, /i 006e10Ch HenecKko
im o6om (1, 430); ...Hime kino — oys mosi cmina, / oyst
X0nooHa, 6ina-6ina-6ina, / e 3a Xpecmom 3amep3no-
20 6ikHa cmoimb 3uma, xouwrama, sx Cubinna (3, 99);
1 kpizb 6emon dynmye piuxa Jlubios (3, 235). Konuen-
TPOBaHE TOBTOPCHHS § YBHPA3HIOE CTPIDKHEBI CIOBa
60J10TO 1 pad, excipecii 10AAIOTH I MApOHIMIYHI aTpak-
TaHTH (0aHAK — KOOeHsIK; 00J1iB — 0iJ1iB). AKyCTHYHUHT
e(eKT CTBOPIOIOTh TAKOX TIOBTOPH CJIiB 1 KOMIIOHEHTIB
citiB: Moe orcummst — 6 ckapOHuyio 2opsi 8Hecok./ 3anna-
ueHo cnoseHa — 3a 6ce, 3a éce, 3a gce./ [ywa — ax xpam
3 ouuma OpesHix gpecok./ Bee bauums. Bee mosuumo.
Bce oani nownece (5, 380); Ocw 6in ide, i nopyu, i wioe./
Jixye cnoso cmixom 6i0 npucmpimy./ Ocinniii OeHo...
Ocinniti muxuit Oenv.../ I JIbous yemixnyecs 3 moeo cgi-
my (4, 54); Iloxpemcanu scumms MO€ HA YaACMKU, / HA
momany ciuky cnig i cyemu (1, 208).

TaBTOJIOTisI 3BYKIB H 1 € YBUPA3HIOE CTPUIKHEBI CII0-
Ba ((hoHETHYHO OOIrparOTHCS JIEKCEMH 3€HIT, KOJIUIL-
Hiif, cTaBOYOK, BHIIHI, HiY, YOPHUIi, HixKHiCTB): 3a
meiu ceimarnok, i 3a meiu 3enim, / i 3a Mol obneueni
3enimu. / 3a me, wjo 3aempa xoue 3eneHimv, / 3a me,
wo eyopa ecmueno ooozeenimu (5, 278); Buwmnesuil
Xymip... Hi oywii. / A Oe ye mi sumini, 0e e mi umini? /
A oe e mi cnu Oasuexonumni? / Hema earce i cmedic-
Ku 0o cowti. // L{eimymo iwge mi suwinsaxu, / 3a oopii
cmenumuscs nwenuys, / i oe y WKory HAnpouwtku /
manenvrutl xaonuuk- niwanuys (5, 100); Manui cma-
eouok. Yanna mue noeu. / Buoui kpuuums 6oromsna
cosa (2, 35); Cro niu 30pi womyce Komoui, / K HaLAKa-
ui iocauxu. / Cro Hiu cotika Kpuyana 8 Kpyui, / cio Hiu
6opoH ckaszas: «Anuxu!ly (5, 331); Tonoonu — uopni. bo
6 uymy oyau / wognamu cmepmi, mpancnopmom Xapo-
Ha (3, 276); Besmipno acanv, wo HidcHicCmb 8dHce He
6 MOOL. / I wjo srcumms Hixmo eace ne giooacmo (4, 26).

Anmnitepariist it acoHaHC — He JuIIe eBpoHIuHI (MUIO-
3ByYHi), a i Kako(oHIYHI 3BYKOCMHCIOBI pecypch. Tyt
yCe 3aJIeKHUTh BiJl aBTOPCHKOT IHTEHIIIT 1 Oe3mocepeHix
IUCKypCHBHUX (YHKIIH, siki OykBambHO (i irypaib-
HO!) «BHIOOYBAIOTHCS» 31 3BYKOBOTO apCEHANTy MOBHU
W 3akiagaroThCsl B TEKCT (I103aCBiOMO ¥ CBiJIOMO)
IiJ] 9ac CIIOHTAHHOTO aKTy TBOPEHHS (BHOYX, OIKPO-
BEHHsI) i MOJANBIIOrO PaliOHATBHOTO «TEXHITHOTOY»
nutipysanns. Y Jlinu KocreHko 1 ABi cTajii 3M0TOBY-
IOTBCS, TOJIOBHO B HAMOINBII JOBEpIIEHHX CTHUCIOBHU-
OyxoBux TekcTax. CKakiMo, Kpeyrdr 00pa3 MeraroJica-
MOHCTpa, II0OETKAa CBiOMO HAKOIUYy€E€ HEIMOeTH-
Hi p, I, %K, L, T, X, 4, ¢ K, 0: Bce 3apabino, ax cazemni
wnanvmu. / bemon, 2yopon i nisxcna nacmopanvy. /
Ticni dsopu, 3aneueni 6 acgparvmu, / i 6inbHUL WTAX,
3akymutl ¢ mazicmpans. / 3a Oenv 00auuus cipi, K
mpenaneu. / Iiyxe 08ueminHA MUMmMAaHiyHuUx cmyn. /
licanmcore micmo sumuckae wimanzu —/ 2yn-2yn, 2yn-
2yn, 2yn-2yn, 2yn-eyn!!! (1, 102).

HenpuemHe akycTHYHE BpaXKCHHS I1HTEHCUQIKY-
€TBCSl 3BYKOHACIITyBaHHSIM TyH-Tyn. Bineepro kako-
(doniuHa amitepamis, moeqHaHa 3 (QoHOMiIME3UCOM,
BUTBOPIOE HENpPUBAOIUBHIA (OHOE(DEKT 3 BIiAMOBITHO
aKTyaJIi30BaHOI0 CEMaHTHKOI MiHizuckypcy. HaBoau-

MO IIIe JICK1JIbKa MPUKIIAJiB PETEIHHOTO (BIIACHE TEXHIU-
HOTO) OIPAIfOBaHHS (pa3u 3ajUisl MEBHOTO, YACTIIIe —
MIHYCOBOTO — aKyCTUYHOTO e(eKTy: A mooice, A auwd
abepauis, / giopayis pummie i pum, / a iHute ce — 0eKo-
pauis, nonyoa, epumaca i epum (5, 388); Ycix miman
owupeni nai / 03udcuamo i Heansimo Mipiaou 8epciii
(1, 83); Tym nun i npax, i ysinw, i nopoxwo. /'Y mypax
CKpi3b nponomu i nposanu (2, 36). B octaHHIX IBOX
psaKax i3 28 MpUroiaocHUX 3ByKiB — 18 HEMUIIO3BYUHI
(p, m, T, K, €, X), cepen HUX 13 — mnyxi. Kakodoniune
BPXXCHHS MiJICUITIOETHCS TAKOXK CYTTEBUM IEpEBaXKaH-
HSM TPUTOJIOCHUX Haja ronocHumH (28 cympotu 20).
Yacro Jlina KocreHko BmaeThest 1o amitepaiii (IHTCH-
cudikye ii acoHaHCaMH) Ha MOYaTKy CKJIAJIB Yy CIIOBax
IMITaTUBHOTO Xapaktepy: A 6 cipi 6youi / 6y0y oumu, sax
6 0yoHu. / [Iysrce meni neexo. [ysice meni mpyouo (5, 80).

AdniTepallisi MoXe BUTBOPIOBATH IMITATHBHY TrapMo-
HiI0, TOOTO BiJMOBIMHI 3BYKOBI BPa)XCHHS: IIyM JIiCY,
TYPKIT TpoMy, I3BiH MeduiB Tomo. JloOuparoun ciopa
i3 IEBHUM 3BYYaHHSM, SKi CTBOPIOIOTH BPa)KEHHS OHO-
MarorneigHocTi Tekery, Jlina KocTeHko Monentoe akyc-
THYHO BiTUyTHI (parMeHTH AiiicHOCTI. Llporo edekty
BOHA JIOCSTa€ B HEBEIHKHX 32 OOCATOM KOHTEKCTax
(OpiBHSAIMO 3 €KCIPECUBHUMH MOJCPHUMH EKCIIEPHU-
MeHTaMHu 3i 3BykoM b.-I. AHTOHW4Ya). Y Bipmi «Yyxke
BECI/UID» BAAJO IMITOBAHO pi3HI 3BYKOBI BpakKCHHS,
IO 1IIOCTPYIOTh KOHKpPETHI (parMeHTH MIifcHOCTI:
Yyatca Oywa cudina odecHyro, / 6 uyxciti oymii yce 6y10
yyace. / YV yiti Heyp6i oonnawy, 00icHyro, / axc noxu
yac mux owig ne oonpsuce (1, 308); 3ozyaun eaii i 606-
ui kpymosipu, / i mu 3 2opu demo y eewoposuil yac. /
A 0ecb manyrooms Opyscku ma 60apu —/ 0yOHUMb 3em-
7, myeaa, ax mymoanac. / Meoosi 30pi 6 nebi npoxuoa-
romwcst, / monoai 6inum aucmom aonomsms (1, 308).
HakonuyenHns 3ByKiB 11, 0 1 T (pajiie — cKiIamiB Ay-Ty-
0a) imiTye hoHopuTMHU OyOHA, TymymOaca, IUTABPIiB YU
IHIIOTO ymapHOTro iHCTpyMeHTa. IMmiTaTwBHHIT 3ByKO-
P MO-JIi-TH-JU-JI0-TI0 Haraaye menect (JIOMOTIHHS)
JHCTS JIepeB, ToJMOBHO Tomoxii. [lpukmerHo, mo JliHa
KocTeHko He Tak 4acTo BAAETHCS JIO BiIBEpTOro (Oro-
JICHOTO0) 3BYKOHACIiyBaHHS. 31e€01IbIIIOr0 BUITyKaHUN
(hoHOMIME3UC TOETHYETHCA 13 TPAAMIIHHOIO aliTepa-
miero: I'po3a mMeni norpoxye rpomamu (5, 35); I cno-
pums muuia 2010com 2apou / i3 peakmueHUM ZypKOmom
enoxu (1, 328); Y nepeomicmi eynuyi gysenvki. / Taxuii
mam 6pszxim, eypkim, eykim, 03euwvxim! (1, 443); Hao
PpisHem xmap, Oe 6xce aui nmawuny, / a miibKu 20pu,
nepegicui na spicm (4, 97).

Kymynroroun mpurosiocHi (mepemoBciM Iiryxi ¢pu-
KaTWBHI KOHCOHAHTH), TIOCTKa JOCSTa€ IMPHUTOJIOMII-
JMBHUX ¥ BOTHOYAC BUINYKAHUX aKyCTUYHUX €(PEKTiB —
yMi€ mepeiaTd YHIKaJbHUWA TojOC THILI, JeOb YI0-
BUMI MeJofii Jicy Tomo: A muwa mam axa!l — 6oexu
HaswinuHbky x00smv. / I1i0 cochamu wampo cmoimv,
sax 6oposux (1, 407); 3amwminux cocon maemuuyi kanu-
wa. / Jfumnsms pocoio cpioni cnopuwii. / 10yms eonxeu
y emymaninux xanmypax. / Jlicu npagiuui, eocnimans
oywi! (5, 251); bo wocv maxu niwno, npowapyoino
6 xawyi (2, 114); Cmapesni nui, kownami nomopoui, /
aimonuc muwi numwymo y mpasi (5, 286); I guwmnsxu —
UM BUM4e HA 20Pi, / MUM GUULEHbKU OPIOHIWT i CONOOW
(3, c. 243); Jle wnsx nemouumu wampuxamu / 3a oopiil
8i00ani nece — / 2ipki uepemtni Hao wiasxamu —/ cnacuobi
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sam 3a ece, 3a ece! (3, 249). IlinecnpsMoBaHUl MHC-
TelbKUI J00ip peneBaHTHUX acoLiaTUBHO-HACTPOEBIH
LIKaji psiaKa (CTpodu) 3ByKOCIONMYYeHb Ha/la€ MOSTHY-
Hii MOBI BUIIYKaHOCTi, OCOOIMUBOTO aKyCTHYHO-TIEP-
HENTUBHOTO IIapMy, TBOPHTEH JUBOBIDKHY W HETIOBTOP-
Hy MYy3HUKYy Biplla.

BucHOBKM Ta nepcNeKTHBHU A0CIIIKEeHb Y ILOMY
HanpsiMi. SIBuIna, MOB’s13aHi 3 pi3HOMaHITHIMH CIIOCO-
OaMu ceMaHTH3aIlli (OpMATLHUX EIEMEHTIB MOBJICHHS,
MepeIoBCiM 3BYKIB Ta 3BYKOBHUX KOMILICKCIB, BiIOMBa-
I0Th OJIHY 13 HalBaXJIMBIIMX PUC TOe3il — AWHAMIY-
HICTh, EKCIIpecilo, 3MiHHICTh. DOHETHYHA TapMOHIsA
TTIJICHITIOE TAPMOHIIO CMHCJIOBY ¥ CIIyTye 3acoboM 30a-
ra4eHHsI peabHUX 1 MOTEHIIIHHUX PEeCypCiB XYI0KHBO-

ro mosomucienns. Crosa . Bponcekoro npo e, 1o
«MOBa TIOPOIKYE TOETIB, a HE MOETH IOPOIKYIOTh
MOBY», HeHaue ckasadi i mpo Jliny Koctenko, ronoBHo
B aCIIEKTi ii 3ByKOCEMaHTHUHHX 30/IMKEHb.

[MoTyXxHUM 32c000M 3BYKOCMECIOBOTO OHOBJICHHS
tekcty B Jlinn KocTeHko € mapoHiMiuHa aTpakiiis, 1o
3acBigUye MEpeopieHTalil0 cydacHoi moesii Ha (oHO-
CEMaHTHYHMI acnekT. BukpucramizyBaHa i3 Tpagumin-
HO1 (DOHIKH — aCOHAHCY, alliTepallii, 3ByKOBUX TIOBTOPIB,
(dboHOMIME3HCY, IMITAaTHBHOI TapMOHIi — TMapOHIMiYHA
aTpakIlisl € OHUM 13 BU3HAYAIBHHUX TapaMeTpiB iio-
cTumo MucTkuHi. e — mpenmeTr MailOyTHBOI HayKo-
BOT peduiekcii Hax (EeHOMEHOM MOSTUYHOTO 3BYKOITHCY
BUATHOI ITOETKU CyYaCHOCTI.
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DYNAMICS OF COMMUNICATIVE LEADERSHIP STYLES:
EXPERIENCE OF THE UKRAINIAN ORGANIZATION

Sushkevych O. V.
Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University

The paper focuses on the results of the study of the shifts in communicative leadership styles practised at the Ukrain-
ian organization as the reflection of overall behavioural and communicative changes in the Ukrainian society, namely,
in higher education in the post-Soviet period. The study was conducted at the Faculty of Foreign Languages, Pav-
lo Tychyna Uman State Pedagogical University focusing on the communicative leadership styles realized between
2014 and 2021.

Communicative leadership is regarded in terms of the interplay between positional leaders and co-workers in
the organization. At the same time, communicative leadership is addressed as a complex psycholinguistic phenome-
non. Its potential is viewed as a means for teambuilding, satisfaction of institutional, personal and professional goals
and demands in a given situation or context. Correspondently, it is evaluated according to communicative and prag-
matic effectiveness, fulfilment of organizational and team tasks connecting co-workers with common goals. We also
take into consideration people’s emotional satisfaction after the communication with the leader.

We regard a communicative leader as a person who has moral authority in the team, takes responsibility for
the staff and unit in a broad sense. We address a communicative leader as a person who suggests concrete things
to deal with a situation, speaks the language people speak, shares the same values and problems with people, thus,
uniting and integrating the co-workers.

The objective of the research is to analyze and contrast the effectiveness of the communicative leadership styles in
the Ukrainian organization, namely, the HEIL

The research embraces the following stages: preparatory (analysis of the existing research in the area); research
(observing the situational context, discourse analysis of the participants’ responses in the interview, conducting
an associative experiment); findings and conclusions (making parallels and diversifying communicative leadership
styles and their pragmatic effects for the team and the organization).

Key words: communicative leadership styles, the Ukrainian organization, discourse practices, communicative
interplay, leaders, non-leaders.

Cywkesuu O. B. /lunamixa cmunie KoOMyHiKamugHnozo nidepcmea: 00ceio yKpaincokoi opzanizauii. Cmamms
8idobpadicac pe3ynbmamu  OOCHIONCEHHS. 3MIH Y CIMUIAX KOMYHIKAMUHO20 JNidepcmed, AKi NpaKMuKyomscs
8 YKpAiHCKill opeanizayii, K 8i000padicentss 3a2albHUX NOBEOTHKOBUX MA KOMYHIKAMUBHUX 3MIH 6 YKPAIHCbKOMY
cycninbecmsi, a came y suwyiti 0c8imi 6 NOCMpaodaHCcbKkuil nepiod. Jlocniodcenns 30ICHIOBAN0Cy HA (aryrbmemi
IHO3eMHUX M08 YmancbKozo Oepoicasnozo nedazociunozo yuieepcumemy imeni Tasna Tuuunu. Bono 6yno nayinene
HA QHATE3 CIMUTIE KOMYHIKAMUGHO20 TI0epCmed, AKI peanizysaiiucs Ha mepenax nioposoiny 6 nepiood 2014—2021 poxis.

Komynikamuene nidepcmeo po3enaHymo K 63a€MOo0ir0 Midc no3uyiiHuMu rioepamu ma nioneiumu. Boonouac
KOMYHIKamueHe 1i0epcmeo nocmace K ckiadue ncuxoninegicmuune aguuje. Hozo nomenyian éidispae ponv y cmeo-
PeHHi 0i€80i KOMAHOU, 3A0060NCHHI IHCMUMYYIUHUX, 0COOUCIUX Ma NPOeciinux yinel | nomped y nesuii cumyayii
yu KoHmexcmi. Bionogiono komyHiKamusna ma npazmamuyia sHA4uUMicCmy, GUKOHAHHSL OP2AHI3AYIIHUX MA KOMAHO-
HUX 3a80aHb, OOCACHEHHSL CRINbHUX YiNlel € NOKASHUKAMU eeKmUBHOCHI KOMYHIKamugHo2o ioepcmea. Bpaxosano
mMakodic 1 emoyitiHe 3a0060J1eHHs IH00ell iC/ CRUIKYBAHHSA 3 TI0EPOM.

Komynikamuernoeo nioepa susnaueno Ax 10OUHY, AKA MAE MOPATbHUL A8MOPUMen Y KONeKmusi, Hece 8i0nogiodib-
HiCMb 3a NePCoOHAN ma Niopo30in Y WUPOKOMY PO3YMIHHI, AKA NPONOHYE KOHKPEemHI KPOKU 0718 PO38 sI3aHHA mi€i yu
mici cumyayii, poO3mMOBIsLE 0OHIEIO MOBOIO 3 IOObMU, 4 MAKOIC NOOIISE 3 HUMU YIHHOCMI Ma RPOOIeMU, MAKUM YUHOM
006 ’eonyiouu Konee.

Memoro docnidacents € ananiz ma npomucmagients eqeKmueHOCHI KOMYHIKAMUSHUX CIMUILG 1i0epCcmed 8 YKpa-
iHCbKIl opeanizayii, a came 3aKkAa0i 8uwoi oceimu.

Hocnioscentss 0XONt0€ KinbKa emanis: nio2omoguuil (AHAami3 akmyanbHux 00CIiodceHd i3 6Ka3aHoi npodnemamu-
KU); npoeederHs 00CTI0NHCEHHA (CROCEPEeNCeHH s 8 CUMYAMUSHOMY KOHMEKCMI, OUCKYPC-AHANI3 8i0n08ioell yuacHu-
Kig IHmep8 10, NPOBeOeHHst ACOYIAMUEHO20 eKCnepUMennty), niodumms niocymKie (nposedenns napaneneii i ougepen-
yiayis KOMyHIKAMUGHUX CMUJ8 1I0epcmea ma ix npazmMamuyHux HAcaioKie 0Jisl KOMAHOU ma Opeanizayii).

Knrouosi cnosa: xomynixamusni cmuni 1idepcmeda, YKpaiHCoka Opeanizayis, OUCKYPCUBHI NPAKMUKY, KOMYHIKA-
MUBHA 63aEMO0Is, Tidepu, He nidepu.

Defining the problem and argumentation all sorts of organizations representing the national eco-
of the topicality of the consideration. With the fall nomy. The Soviet regime was mostly of an authoritative
of the Soviet regime in Ukraine in 1991, new styles totalitarian type with a command system of workers’
and patterns of communication have been developing in  subordination to an organizational leader. Where com-
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municative leadership was ideologically and contextu-
ally coloured with suppression of workers, namely, their
personal opinions apart from what was predetermined
by the regime’s ideology, needs, demands, and values
[2, 25-30]. Primitively, the communicative leadership
was reduced to such basic language formulas: “Do it
because I say!” or “Do it because the country demands!”

Geopolitical changes in modern Ukraine along with
people’s urgent need for humane communication pre-
determined the necessity to reopen team-oriented styles
of communication in contrast to authoritative leader-
centred means [1; 3; 4]. Developing new communi-
cative models of the interplay among academic staff
has become especially topical in HEIs preparing future
generations for the country [6].

Analysis of recent research and publications.
Generally speaking, in psycholinguistics, commu-
nicative leadership is frequently interpreted as taking
communicative initiative, dominating in conversa-
tion due to some personal traits and characteristics.
A. Romanov regards a communicative leader as an ini-
tiator and addresser in the dialogue [8, 57]. M. Kochkyn
suggests defining communicative leadership according
to the communicative input of each interlocutor [7, 33].
“A communicative leader” is a person who engages
people “<...>in dialogue, actively shares and seeks feed-
back, practices participative decision making, and is per-
ceived as open and involved” [4, 147]. Correspondently,
communicative leadership belongs to soft skills [5, 91].

Accordingly, communicative leadership falls into
two large categories — ideological and contextual. The
first one represents the highest level of communica-
tive leadership (revealed in the studies of Alvesson &
Sveningsson, 2003; Carsten, Uhl-Bien, West, Patera
& McGregor, 2010; Collinson & Collinson, 2009).
Such an approach means following the directories
and orders of an ideological leader who is respected,
trusted and fully supported by the majority of people
in the given period, i.e. Stalin, Margaret Thatcher, Hit-
ler, etc. The latter is rather unstable and demanding as
it should adapt to the circumstances and different levels
of social organization for its efficient functioning (espe-
cially addressed by Fairhurst G. T., 2005; Hamrefors S.,

Commanding Visionary

e
~

i

Do what | tell Come with

you

People come What do you
first think?

2010; Hamrin S., 2016; Johansson C. Miller V. D.,
2014). For example, contextual communicative leader-
ship can be developed at different levels of a political
party making people coming from different walks of so-
ciety work together systematically and achieve goals.
The most effective model of communicative leadership
is a combination of ideological and contextual. Overall,
the communicative interplay of leaders and non-leaders
ideally should result in a team where common goals are
achieved and people’s needs and demands satisfied.

In our study, we focus on the non-leaders’ reaction to
the interaction with a leader and its effectiveness that is
the reason why we follow D. Goleman’s classification
for leadership styles (Scheme 1).

Setting the goals and tasks of the article. In our
paper, we attempt to analyze and contrast the effec-
tiveness of the communicative leadership styles in
the Ukrainian organization, namely, HEI.

We developed the following hypothesis: commu-
nicative leadership in Ukrainian HEIs has been develop-
ing its style and patterns based on Soviet and post-Sovi-
et experiences and orientations of internal and external
affairs in independent Ukraine.

The outline of the main research material.
This paper reveals the results of action research done
among 38 respondents, representing the academic staff
of the Faculty of Foreign Languages, Pavlo Tychyna
Uman State Pedagogical University. (All participants
of this research were fully informed about the research
procedure and had confidence that their personal infor-
mation would remain confidential and their answers
would not be misused). The research participants did
not officially occupy any higher rank position during
the period of this study. So, they belonged to the group
of so-called non-leaders (positional but not psycho-
logical). They were aged 28-58. We used the me-
thods of associative experiment and discourse analysis
of the interview.

It should be mentioned that after the fall of the USSR,
foreign languages training was firstly done at the Facul-
ty of Philology with several stages of later transforma-
tions into the Faculty of Foreign Languages. Overall, it
was run by four deans with different leadership styles

Doasldo
now

Scheme 1. Styles of Emotional Leadership according to Daniel Goleman (2000)
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and principles of work organization. Each manager
was a unique personality and his/her manner of com-
munication had dominant features as well as including
the elements of other leadership styles. Switching from
one pattern to another was contextually predetermined
and served to achieve definite pragmatic goals. Still, two
dominant patterns of interplay were practised and experi-
enced at the Faculty — commanding and visionary. In this
paper, we regard both their pros and cons for the organi-
zation and staff. We focus on the period of 20142021 as
itis associated with significant enforcement of pro-Euro-
pean vector of internal and external politics in Ukraine.
At the national level, this period brought the concept
of New Ukrainian School, the new law on “Higher
Education” (2014), the introduction of the European
Framework for teaching Foreign Languages. At the
level of the University, it was reflected in management
changes and enlargement of cooperation with interna-
tional organizations (British Council in Ukraine, Ame-
rican Council, DAAD and signing bilateral agreements
on cooperation with foreign HEIs). These shifts in poli-
tics and education brought new challenges and inevi-
table changes for the communicative leadership in
a relatively small team — Faculty of Foreign Languages.

To define the patterns of communicative leadership
we developed the following lists of words and short sen-
tences for the participants to associate themselves with
the state or quality which was the closest to them.

The interview was organized around the follow-
ing key statements to find out non-leaders’ attitudes to
the styles and results of communicative leadership prac-
tised at the HEI:

— communicating common values and goals with
the leader and co-workers;

— the level of personal energy after communication
with boss and colleagues;

— the degree of trust and support in the organization,

— the level of employees’ commitment to work
and duties;

— personal significance, job and interpersonal
communication satisfaction;

— effectiveness of the
achievement.

Having analyzed these factors of institutional com-
munication, we conclude whether speakers follow gene-
ral principles of successful communicative interaction.
In our study, we evaluate the effectiveness of commu-
nicative leadership according to the following crite-
ria: leaders involve people in cooperative discussion
and actions by sharing and reflecting common values,
needs, goals, communication style and language,
topics for discussion. People respond with respect,
trust, understanding, performing required actions.

Firstly, we regard dominant commanding with
the elements of the visionary style of communicative
leadership (leader-centred character). The results
of the research show that authoritative leaders and su-
bordinated non-leaders did not fully discuss and reveal
their value orientations in the given context or situa-
tion. The majority of personal non-leaders’ suggestions,
desires and professional goals remained unspoken or
hardly heard (78%). At the same time, institutional goals
and activities were reflected in all possible means of com-
munication including online resources, staff meetings in
vertical and horizontal dimensions, and interpersonal dis-
cussions. Thus, it is obvious that achieving organisation-
al goals was a priority at the HEI but at the same time,
a low level of trust and personal significance stopped
non-leaders from revealing their personal and profes-
sional needs, and demands. The staff did not feel being
significant and able to make a change in the organiza-
tion. Answering the question “Did you try to discuss with
your leader those institutional issues that worried you?”,
72% respond, “No. It was useless”, 15% say, “Yes, but
nothing really changed.” And only “13%” conclude,
“Yes, and it was successful!”. As a result, the level of per-
sonal commitment to work was quite low although staff
accomplished the pre-set tasks out of fear. That is the rea-
son why authoritative leadership was quite effective in
terms of achieving institutional goals (97%).

Another factor that reflects interpersonal communi-
cation with the leaders is the level of personal energy.

Table 1

organization  goals

Experiment associative lists

Atwork I am...

Our leader ...

My workplace is ...

* responsible
* initiative
* respected
* joyful
* future-oriented
» feeling I need a change
¢ committed
* diligent
* painstaking
* motivated
* kind and tolerant
* cultured
* adequate
* respecting deadlines
* regretting being here
* growing
* suffering
* exhausted

* motivates
* does everything himself
* benefits from the organization
* inspires

* depresses

* disappoints

* suppresses
* assists me
* delegates

* shifts responsibilities
* appreciates
* trusts
* trying to do his best for us and our
* organization

* modernized
* my home
* my property
* not worthy me
* inspiring me to work
* well-equipped
* atmospheric
* suck with positive energy
* suck with negativity
* crowded
* full of people I like
* devastated
* looks like from the previous epoch
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The majority of respondents state that they felt trou-
blesome and anxious when they had to communicate
with their leader. At the same time, “small talk” with
co-workers brought much satisfaction and joy. Peo-
ple felt more relaxed and did not experience tension.
Still, they tried not to be very sincere concerning their
professional and private intentions. Overall, the level
of personal energy was subjectively described as low by
73% of respondents.

= achieving pragmatic goals u level of personal energy

» communicating trust & support » meeting people's needs

Diagram 1. Commanding Leader — co-workers’
communication satisfaction

Diagram 1 visually illustrates the priorities of com-
manding communicative leadership. Each component
does not look balanced in terms of organizational
and people’s priorities.

The second communicative pattern can be charac-
terized as a dominant visionary style with the elements
of affiliative, democratic, pace taking and coaching
(shared and mixed communicative leadership).

This kind of communicative leadership became con-
structive in comparison with the previously described.

The major value orientations coincided with
the staff’s professional and personal needs and demands
as well as institutional ones:

co-workers oriented: valuing time, personality,
efforts, professional growth and experience, supporting
the young generation of academic staff;

professional: novelties in education, technological
apps, language learning methodology, common activi-
ties and projects, multiplying pro-Eu-
ropean and national achievement in s
teaching and learning, gradually 45
becoming better, 4

— institutional: achieving best 35
academic and management results as 3
well as financial stability. 25

Correspondently, 81% of respon-
dents stated that they felt the admini- ;5
stration's support and reflected it
with their trust. The level of person- s
al energy was dramatically higher |
than in the previous case for 75%
of respondents. Still, the democratic
change in communicative leadership
lessened the level of personal com-
mitment to job, duties and respon-
sibilities (only 37%). It can be
explained by the lack of developed

N

[

m Commanding style

personal responsibility of each member of the academic
staff as people were used to another commanding style.
Unofficial group leaders or initiative colleagues started
compensating this gap with their input in common goal
setting and achieving.

The level of job satisfaction was also higher (62%).
Answering the question “What can raise your job satis-
faction?”, the answers ranged from improving financial
conditions to breakout from work and trying different
activity. In this regard, motivational tools should be
applied to stimulate the staff's interest in the job such as
rotating courses for teaching and specific administrative
duties, involving people in a new experience to unfold
a new professional and personal success story as well as
providing material bonuses.

According to the results of the study, the effective-
ness of organizational goals achievement was also high
(91%) due to the leader’s communicative flexibility
and ability to find common grounds with the higher rank
administration and other stakeholders.

= achieving pragmatic goals u Jevel of personal energy

" communicating trust & support = meeting people's needs

Diagram 2. Visionary Leader — co-workers'
communication satisfaction

Diagram 2 depicts a more balanced approach to both
reaching pragmatic institutional needs and people’s
demands with the help of a dominant visionary commu-
nicative leadership practised at the Faculty.

Diagram 3 presents a comparative look at different
parameters in terms of communicative leadership effec-
tiveness.

Personal energy commitment to  Effectiveness of common values

work goals and goals

achievement

B Visionary style

Diagram 3. Communicative leadership effectiveness
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Conclusions and directions for further research
in this area. In the course of this study, we proved our
hypothesis that communicative leadership in Ukrainian
HEIs has been developing its style and patterns based
on Soviet and post-Soviet experiences and orientations
of internal and external affairs in independent Ukraine.
New realia of modern Ukraine, people's communica-
tive needs and institutional priorities demand a new

type of communicative leader and leadership practices
at the University. Communicative leadership should
involve non-leaders in reaching common goals, fulfill-
ing the tasks based on a mutual commitment to common
values and job duties. The communicative interaction
should bring joy and satisfaction to its participants.
The leader radiates trust and support as an effective
manager due to his or her communicative flexibility.
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MI®OITIOETHYHA KOHHOEIITYAJUII3AIIA Y IPAMI
MOPICA METEP/IIHKA «ITPUHIHECA MAJIEHA» (1889)

Yucrak . O.
Kuiscokuii nayionanvuuu ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka

Y emammi npoeedeno pexoncmpyrosanns mighonoemuunoi Kapmunu ceimy y panHii opamamypeii UsHa¥Ho2o
€6poneticbko20 nucbMeHHuka-cumeonicma Mopica Memepninka na mamepiani 3uakogozo meopy «llpunyeca Mane-
Hay (1889), axuii cmag suznauHow nodicto egponeticokoi Opamamypeii Kin. XIX cm., 01 susHauenHs ocobrugocmet
XYOO0XUCHbOI KOHYenmyanizayii @ KOHmMeKcmi PaHKOMOBHO20 Oenbeilicbko2o cumeonicmebkoeo cemiosucy. Iicnsa npo-
8€0€HHS AHANI3Y HASAGHUX MeMEePIIHKOZHABUUX PO3GIOOK MaA NiH280MIGDONOEMUUHO20 THMEPMEKCMYANIbHO20 AHANIZY
8CMAHOBIEHO, WO Mighonoemuunuli pigenb mekcmy opamu «Ilpunyeca Manenay» konomye maxy mooeiv c8imooy0osu.:
JIOKYC nepebyeants akmanmie mapkyemocs ax Aio, mewkanyi k020 HOCMaromy yocooneHHIM MiIuHo KoHOmoea-
Hoeo konyenmy HEJJOJIA. Bunsmox cmanosumo napa 3akoxanux — Migpiuno xonomosani akmanmu Manena i fno-
Map, SKi NOpyY. i3 CMEPMOHOCHOIO CeMAHMUKOI0 KOHOMYIOMbCSL AK KOPeNsmu acmpanvhozo ceimy. bxus cmepmo uepes
Heumpanizayiio iHgepraivrot cemanmuxoro Aidy npuzeooums 00 ecxamono2iyHoi kamacmpopu, npu ybomy nicis
NOKAPAHHS BUHYBAMYI6 IHpepHATbHA ceManmUKa MiHONOeMUUHO20 NPOCMOPY AHYTIOEMbCA, d 2APMOHIZAYISL KOCMOCY
iMnRIKYE NOYAmMoK H08020 OeHHO-piuHO20 YuKTy bymmsa. Boonovac aknmanmie Maneny i Anomapa ioenmughixosano
K dcepme-apmaxie 610 miponoemuunozo xonyenmy HEJJOJIA ona capmonizayii wiozo 3 JOJIEIO.

Y Opami smoodenvosano mpu miponoemuuno konomogani memaodpasHi i30monii: no3umusHo maprosana « KHUT-
TA (+)», necamueno mapxosana « KUTTAH (-)» i nosumusno mapkoearna « CMEPTH (+)». Migiuno xonomosany
olecxemy M HUMU MOJICHA CQOPMYTIIO8AMY MAKUM YUHOM: nepexio i3 HeeamusHo mapkosaroi isomonii « KUTTA-
CMEPTb» y nosumusto maprosany « CMEPThy, wo nocmae opeaniunum 0151 MemepiiHKiecmvKoi Konyenyii «mpa-
2IYH020 ONMUMIZMYY.

Knrouosi cnosa: mich, inmepmexcm, cumeoniam, KOHyenmocucmemd, KOHYenm, o6pas, Kapmuna ceimy.

Chystiak D. O. Mythological conceptualization in the play ‘Princess Maleine’by Maurice Maeterlinck. The article
is devoted to the reconstitution of the mythological worldview of the well-known European Symbolist writer Maurice
Maeterlinck based on his famous drama ‘Princess Maleine’ that made a great impact on the development of the ‘new
drama’ in the end of the XIXth century. This analysis is performed in the context of the study of Symbolist semiotic
system in French-speaking tradition. The linguo-poetic and mythopoeic intertextual analysis done, we have found that
the mythological model in the play is functioning with a large system of mythological structures and semantic patterns.
The locus of ‘Princess Maleine’ is marked as Hades World and its inhabitants are connoting the mythical concept
BAD LUCK. Only two actors, the protagonists Maleine and Hjalmar are connoted not only by the morbid semantics
but also as the correlates of the astral world. Their death in Hades makes possible the eschatological catastrophe
leading to the neutralization of the killers whereas the infernal semantics is neutralized and the cosmos tends to
the restoring of harmony symbolized by the coming of the new day and of the new year. Besides, the protagonists are
considered to be the sacred sacrifice to change the semantics of the mythological concept BAD LUCK to the harmonized
GOOD LUCK. Three mythological models are reconstructed: LIFE with positive connotation, LIFE with negative
connotation and DEATH with positive connotation. The projection of the play is modeled by the movement from
the positively and negatively connoted concept LIFE to the positively connoted concept DEATH that is a distinctive
sign of Symbolist conception of ‘tragic optimism’ developed by Maeterlinck.

Key words: myth, intertext, symbolism, conceptual system, concept, image, worldview.

IMocTanoBKa Mpo0JeMu Ta OOTPYHTYBAaHHS aKTYy-
axpHOCTI il po3rsay. [Ipobnema peKOHCTPYKIIT THU-
OMHHUX Mi()IYHO KOHOTOBAaHUX CTPYKTYD, IO JIEKATh
B OCHOBI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO S/ipa XYIOXHbBOT
KOHIIETITyaTi3ailii, mepeOyBae B pivMIIi Cy4acHOT MOCT-
CTPYKTYPAJICTCBKOI TapagurMu, SKa IiICTYIae JI0
BUSABIICHHS TEKCTOTBOPYOTO MOTEHI[ially B IIMPOKHX
CEeMIOTHYHUX KOHTEKCTaX. [HTepTeKCTyambHUM Iiaxin
pO3NIAIa€ CEMAHTHYHI TPOIECH B JiaXpOHIYHINA TUIO-
[IMHI, IO CIPHUIE€ KOMILICKCHOMY IMiAXOLY 10 BUSIBICH-
Hs Mi(piuHO-MOBHHUX 1 Mi(hiYHO-JIITEpaTypHUX 3B’ SA3KIB
y (opmyBaHHI aBTOpCHKOi Midoorii Ta MidomnoeTnd-
HOTO TIOTCHINAy HAIiOHAILHUX Ta HAJIHAIIOHATHLHUX
KyJABTYpHUX Tpanuiii. Po3pobiieHa HamMu B morepen-

HiX poboTax [8; 9] MeTomuka TiHTBOMi(OMOETUYHOTO
IHTEPEKCTYaILHOTO aHaJli3y KOHIIENTyali3alii B XyI0XK-
HBOMY TEKCTi 3aCTOCOBaHa B IBOMY JOCITI[KECHHI Ha
Marepiajli MEpIIOro ApaMaTUYHOTO TBOPY Oembriid-
cekoro HoOGeniBcwkoro maypeata Mopica MerepiiHka,
TBOPYICTD SIKOTO CIPAaBWJIa BU3HAYHWH BIUIMB Ha PO3-
BHUTOK €BPOIECHCHKOTO JIiTepaTypHOTO mporecy XX cTo-
JiTTa (30kpema TBOpYoCTi Jleci Vkpainku, O. Onecs,
M. Komtobuncrekoro, E. MoHecko Ta iH.).

AHaJi3 OCTaHHIX JocCHiKeHb 1 myOJiKamii.
Y cydacHOMY METepIlIiHKO3HABCTBI JIUIIIE OKPECIO-
IOTBCS MAXOIM A0 aHali3y MiidHOro cyOcTpary Tek-
cTiB: (hikcamis MieM HOCUTH NPHUHATITHUN XapakTep
y piunmii mupmroro (ictopuaHo-0iorpagiqHoro, ceMio-
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THYHOTO, €30TCPHYHOTO, MHUCTEHTBO3HABYOTO TOIIO)
iHTepnpeTaniiiHoro miaxoay. JocmaipkeHHS MihidHUX
CTPYKTYp Yy TekcTax M. Metepininka nepeOyBaloTh Ha
cramii ¢ikCyBaHHS OKpPEeMHX Mi(pidHO KOHOTOBAHHMX
aKTaHTIB, TOMOCIB 1 aKTAaHTHHUX CXeM 0€3 3BEIEHHS IX
y €IuHy MiomoeTHYHy KapTHHY CBIiTY aBTopa. [leBHY
HayKOBY I[IHHICTb cTaHOBUTH cnipoda K. JIroto ineHTH-
¢ixyBatn «aBropchbkuii Mip» M. Merepninka. Hayko-
Bellb, MOCIYTOBYIOUUCH METOIOM, 10 KOHTaMIHY€ TIiI-
xomu O. Panka, I. Banutsapa ta XK. [lropana, Haromnornye
HAa HECBIJIOMOMY MparHeHHi HapaTtopa TEKCTIB MOBEp-
HYTHUCh «J0 BOJHOTO CEPENOBMINA, IEPBUHHOI materia
rapmoHii» [12, 87], 3omororo Biky, uepe3 CMmepTthb — 10
enHocTi 3 BiuHMM Hepimomum. Taka rimore3a motpe-
Oye cepHO3HOI TEKCTyalbHOI TMEPEBIPKU MLUIAXOM
YCTAQHOBNEHHSI CEMAaHTHYHMX 3B’S3KiB MiX Migormoe-
TUYHIMH CTPYKTYpaMH TeKcTy. BomHodac aBTOpchka
KOHCTATallis IOTYXXHOTO (JAETEPMIHYIOYOT0) BILUIUBY
MiiyHOTO CyOCTpaTy Ha (YHKUIOHYBaHHS CHUMBOIY
B TEKCT1 OOIPYHTOBY€E aKTYaJIbHICTh TaKoi CTyAii.

®opmy/II0BaHHS MeTH i 3aBnanb crarti. MeTtolo
PO3BIIKH ITOCTAa€ MOJETIOBAHHS Mi(pOTIOSTHIHOT KapTH-
HU cBiTy y npami M. Meteprninka «[Ipunueca Manena»
(1889) nmnst BU3HAYEHHST OCOOMMBOCTEH CTPYKTYypHO-
CEMAHTUYHOIO Spa aBTOPCHKOI KapTHUHU PAaHHBOI Apa-
MaTyprii aBTopa B KOHTEKCTI ()paHKOMOBHOTO OEIbTIiii-
CBKOTO CUMBOJTICTCHKOTO CEMi03HUCY.

Bukiaaa OCHOBHOro Marepiaay JOCTiI:KeHHS.
Torocom, y sikoMy eKcrioHyeThes Aist apamu «IIpuHiie-
ca Manenay, mocrae 3aMOK Kopoisi Mapriemia, 6arbka
MareHnu, a 4acOBUM MapKepoM — Hid ii Becijuid 3 MpHUH-
oM SnpMapoM. 3ayBaKMMO y XapaKTEpPUCTHILI Li€l
HapaTUBHOI cUTyamlii Taki BepOasizoBaHi o0pasu, SK:
“de gros nuages” (5, 15), “la lune étrangement rouge”
(5, 18), “Hjalmar aux chevaux”, “Marcellus ira & genoux
a travers ses marais”, “Hjalmar avec tous les corbeaux
de la Hollande” (5, 19), “Marcellus va célébrer les fétes
funébres” (5, 19). Yci nomaHi BuIie 00pa3u arnetoTh 10
IHTEPTEKCTEM Ha MMO3HAYCHHS Mi()OIIOTITHOTO KOMILICK-
cy Ain. Tak, B «Oniccei» ['omepa #oro 03Hakor BUCTY-
natoTh “le peuple et la ville <...> toujours enveloppés
de brouillards et de nuées” (4, 160). B 060x Tekcrax
HasABHUH CHUIBHUH 00pa3 «TeMHUX XMap». B «Eneimi»
Beprinis arpudytom Ainy nocrae “I’obscur crépuscule
comme on voit <...> I’astre des nuits poindre au sein
des nuages” (10, 395). Tyt i3 Tekctom M. Meteprinka
CIUTFHUMU 00pa3zaMH € «TeMHe HeOo» i «Micsiby. B3a-
raii micaup B «EHeini» mocrae arpubyrom OoruHi mia-
3emHoro 1apctBa ['ekaru (10, 377), Toxi Sk KiHb B TOMe-
piBcbkoMy «CitaBHi 0 JleMeTpu» BUCTYIA€ aTpUOyTOM
Biajgaps moToitbiuHoro cBiTy Aima (4, 441). OGpa3
0oJ0Ta CIIyrye KOpENIsATOM OJHOTO 3 JIOKYCiB Ainy,
Crukcy (10, 383), a B Tparenii «Enexrpa» Codokna
ctae Horo MetoHimier (“le marais d’Aidés commun a
tous” (9 435)). Y xomenii «Kabu» Apuctodana ogHUM
13 aTpuOyTiB MmiJ3eMHOro napcTea € BopoHHs (1, 283).
Yci 06pa3Hi momiOHOCTI ICTOTHO YBUPA3HIOKTH iH(EP-
HaJIBHY CEMAaHTHKY, 3aKJIaJeHy SK 332 TOMOCOM «Iap-
cTBOo Mapremia», Tak i 3a IccempMoHae (3 BiaMOBif-
HUMH aKTaHTaM# — KOpoJib Slmpmap, koporneBa AHHA).

Iomanemra iHTpHra y TBOpI 1€ YiTKille YBUPA3HIOE
Midomoriyanii Komruiekc Ain. OOpa3 «BeTUKoi BilTHI»
(5, 22), mpuBomOM JIJIsl SIKOT CTAJIM HEBJAI 3apyddHH

Manen i flnbmapa, MOKHA TIOB’A3aTH 13 METaQOPUIHUM
nepeHocoM 1061 3aiisHoro Biky CMEPTB = BIMHA =
PO3BYPXAHE MOPE (aktyanizoBaHa, HpHMIpoOM,
B 00pa3i “les flots d’hommes étrangers” y Tparenii
Ecxina «Cemepo mpotu ®@iB» (2, 148) mopyu i3 TOTOX-
HicTio go6u Heomity UYIKE = HEJIOJIS). Herarnsna
cemantuka konnenty YYXXE HasBHa i B 00pasi “une
reine étrangere” (5, 21), akranta AHHa, BOMBLI MaseH.
Ille onguH ii arpuOyT — ¢ikcauis 3a Hero aTpulyTa “les
glagons” (5, 28), 110 TaKOXk aKTyalli3ye TOTOXKHICTb JOOU
3amizHoro Biky HEJIOJIS = XOJIOJHE (itoro antnanamii
JITEepaTypHUI KOPEISAT BUSBILIETHCS 30KpeMa B MeTado-
puunomy nepeHoci 3SUMA = MOPE = CMEPTD, nasis-
HoMmy B Tparenii Cogoxna «Exgun y Komosni» (9, 205)).

ITin yac BiifHM akTaHT MaJieHa BHACIIIIOK HETTOKOPHU
0aThKOBI uyepe3 BIAMOBY pO3KoXaTH HpuHNA SibMapa
nepeOyBae y TemHiit Bexi ([is I fBa IV). Lleit o6pa3
MOXHA PO3TISIATH SIK amio3ifo Ha MideMmy niBu-OyH-
TapKH, ska 00CTOIO€ cBO€ KoxaHHs (11 HaWscKpaBimIi
aKkTaHTHI Moau(ikamii B aHTHYHOMY Tearpi — AHTH-
roHa i Enextpa B oaHoiimeHHux Tparenisix Codo-
kia). Ll mipema akTyasizye ceMaHTHIHY TOTOXHICTh
nmobu narpiapxary JKIHOUA HEITOKOPA = CMEPTb
[5, 352]. O6pa3 TeMHOI BexKi, 3TIAHO 31 CIAYIIHUM CIIO-
crepesxxeHHsIM O. OpeiineHdepr, Takoxk cTae «1yodiepom
cMepti» [5, 353], afuke akTyalisye CeMaHTHYHY TOTOXK-
HICTH JI00H HeomTy CMEPTb = TEMPSBA. 3 npy-
roro OOKy, cama Jisl IiJHECEHHS Hall 3eMJICI0 Y Be>1<1
(dia I, SBa IV) Ta camooToToXHEHHA ManeHu 3 “un
navire sur la mer, avec des voiles blanches” (5, 33)
nepeadavaroTh cemantuzaiito BEPXHE = JIOJIA =
HEBO = CBITJIO nobu HeomiTy, MpUYOMY Ji€BOIO
MeTadopor0 IUX MPOTOKOHLENTyaJbHUX 3B S3KIB
MoCTae JisuIbHICHA apxaiyHa metadopa J00H 3aii3HO-
TO BiKy «kopabenby [6, 208]. [Toku Maiena nepebyBae
y BEXi, BiIOyBa€ThCS 3HUIICHHSA KopoiiBcTBa. Cepen
Mi(hIYHUX KOpeNATiB wiel nii — akTyaunizawis Bxe 3adik-
COBaHOI CUMBOJI3allii cMepTi B 00pa3i BopoHHs (“des
corbeaux dans les prairies”) (5, 34).

INomaneimit po3BUTOK Jii 171 akTanTa MasieHa Bii0y-
BaeThcAy “une forétnoire”, e “‘un peu de lune passe a travers
les arbres” (5, 35), a 3ro1oM y HEOMY NPHHIIECA 3 FOIOHOIO
MaMKOIO HATPAIISIOTh Ha TPHOX 3MHAapiB. JIOKyc TeMHO-
TO JIICY 3HOB aKTyali3ye Mi(osoriuanii koMiuieke Ain i3
Horo arpubyramu — Mica4HUM csiiBoM (Miema [exarn)
13 JIoMaBaHHAM JI0 HOTO 00pa3iB, 3adikcoBaHux B «EHei-
ni» Beprimis. [Tepmmii — “des bois ténébreux” (10, 379) —
MapKye HaOmmkeHHs: Enest 1o moToii6ivyus. J{pyruM oopa-
30M MOCTAIOTh MeTapopu Mi(OIMOESTUIHOTO KOHIICTITY
HEJ]OJIA B no0y 3amizHOTO BiKy — TakceMu /OimHiCTb/
i /ronony/, sxi y Beprinist mepcoHi(iKyIOThCS B MEIIIKAHIIIB
Ainy (10, 379). 31 cMEpTOHOCHOK) CEMAaHTHKOIO CITYIII-
HO TIOB’s3aTH U Tofafibliie MapKyBaHHs MareH sk «Oin-
Hsukm» (5, 62). Hactynaum nokycom niii Manen crae
cenuIIe, J¢ /IBa YOJIOBIKK “‘s’assassinent avec de grands
couteaux a cause de cette fille qui est venue” (5, 44).
BoueBnzp, y Ib0OMy YPUBKY 3HOBY BHBOIUTBCS CMEPTO-
HOCHA CEMaHTHKA aKTaHTa BHACTIJOK KOHLIENTyawizamil
MauteH siK «rpuOysoi», To0TO HasiBHA TakceMa /aysxe/ (o
pedi, Bxe B I fBi 11 Jlii BoHa TO3HaYasacs SKBiBAaJICHT-
HHUM emiteToM — «pas du pays» (5, 37), mo, cBoero 4ep-
TOI0, MOXKHA TIOB’SI3aTH 3 YK€ 1NeHTU(IKOBAHO HaMU
ToToXHICTIO 100K Heomity UYIKE = HEJIOJIA [2, 180]).
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OjHak HaOLIBII MOTY)XHUM iH(EpHAIBLHO CeMaH-
THU30BAaHUM IIOCTA€ 3aMOK IccempbMOHIE, TOMEIIKAHHS
pony SnemapiB i xoponeBn AHHU. bimbmicTs BepOa-
Ti30BaHUX 00pa3iB TyT — i3 MEPTBOTHOK CEMaHTUKOIO
3arabHOKY/IETYPHOTO TLIaHY (uBHHTap, TpyHa, TeMpsi-
B4, OCiHb), @ JIEsIKi MICTATH KOHOTALLii 3 JaABHBOTPELIBKHX
MigiB. Tak, HasIBHICTB OOJIT (K 1 y BUIIAJKY 3 MA€THiC-
TI0 Mapuenna), a Takox oOpas “I’étang noir” amnemtoe
1o mipem Crukcy i Kokuty, TonociB Aimy (10, 315).
Bonnouac o6pa3 “le chateau vénéneux” (5, 46) ciyui-
HO 1oB’s13atH 13 “les vapeurs mortelles” (10, 375) Bxo-
oy no Ainmy, medepu ABepHO, 00pa3omM, 3adikCOBaHUM
B «Eneini» Beprinis (ciinbHa Takcema / otpyTta/). Tak-
cema / OTpyTa / MPUPOJHO MApKy€e MEIIKAHIIB 3aMKy
sk “malades” (5, 66), akTyani3ylo4nd TOTOXHICTh 100U
3amnizHoro Biky CMEPTb = XBOPOBA. Inmmii atpubyT
3amKy —o0pas3 “corbeaux” (5, 69), 3adikcoBaHU y KOMe-
nii «OKabm» Apuctodana sk arpudyt Aimy (1, 283).
Jo TOro X MOBCSIKYACHA TEMpPsIBA TOBKOJIA 3aMKY aKTy-
ai3y€e CEMaHTUYHY TOTOXHICTh JAOOM 3aJIi3HOTO BiKY
TEMHE = HEJIOJI41, sika peaii3yroThcs TakoXK B 00pa-
31 Oypi (5, 64) gk miesoi Mmetadopu kormenty CMEPTh
J00M 3alli3HOro BiKy, HasBHOI, NPUMIpPOM, y Tpare-
nii Espuniga «bnaransaumi» (3, 469). 3 koHIENTOM
CMEPTD noB’s13aH0 i HasBHICTH (DOIBKIOPHOTO 00pa-
3y CMepTi, sika cTyKae y asepi (5, 63), KoTpuii cTaB TONo-
coM JaBHbOTpenbKoi Tparedil («Immomit» 1 «EnexTpay
EBpumnina), ne o0pa3 nBepeil OyAMHKY OTOT>KHIOBABCS
3 Opamoto Ainy (3, 314). PociiiHHNM KOpENIITOM cMep-
Ti y Apami BUCTyIIa€ KUMapuc, sikuit “fait des signes au

> (5, 75) 1 ctykae y aBepi pazom i3 BiTpoMm (5, 78),
akTyamisyroun oOpa3 arpubyry Aima (3adikcoBaHuit
me B «Emneini» Beprimis (10, 373)), a Bigrak cemaH-
THYHY TOTOXKHICTH 100u Heomity TEMHE = HEJIOJIA.
[IpuponHo, MmO iH(pEpHATLHO KOHOTOBAHMH i aKTaHT
Kopons, Bnagap 3amMky Ha 6osoTtax. Moro kBanidikytoTs
gk “pauvre” (5, 57), “malade” (5, 57), “vieux” (5, 57).
SAx Bimomo, B «Eneini» Beprinis “pales Maladies, et la
triste Vieillesse, et la Peur, et la Faim <...> et I’'Indigence
en lambeaux” (10, 379) mocTaroTh MeMIKaHIIMHU Aify,
BJIACHE aKTyaJi3yl0uH BiAMOBiIHI MeTahOpHUHi 3B’ I3KN
JIOOU 3aJTI3HOTO BIKY.

Mu Bxke 3ayBayKyBaJd 3aKpilUICHHS HEraTHBHO Map-
koBaHNX MetaoOpasis UYXKE i XOJIOAHE wmigomnoe-
tryHoro Kouuenty HEJ/[OJIAl 3a akraHToM KOpojeBa
Amnna. Jlo Hux ciig nogaru meraobpaz3 TEMHE, skuit
peamizyeTbes 30KpeMa B 00pasi “I’ombre” (5, 59), mo,
SIK BIJOMO, B @aHTUYHHUX TE€KCTaxX (IIPUMipoOM, y Tpareni-
X «DiHIKISTHKIY 1 <<TpO$IHKI/I>) EBpHnma) II0B’s13yBaBCsl
3 Miemoro TiHEH-MENIKaHIIB ITOTOMOIYHOTO,
“simulacres d’air” (3, 208). YmonmiOHeHHS AHHH IO
o0pazy cobaku (5, 79) anentoe 10 iHpepHANbHUX Mipem
LepOepa, cropoxka Ainy (9, 218), Ta nciB-arpudyTiB
OoruHi ororbiynoro ['ekaru (10, 377).

[HmM iHGepHATFHIM MTEepCOHAKEM 3aMKy MOCTa€e
akTaHT BoxeBIIbHMM, KM “va creuser toutes les nuits
des fosses dans le verger” (5, 67). Taka moB’s3aHICTb
31 CMEpTIO 3HAKOBa: aKkT OOXKEBULISI B 00y 3ai3HOTO
BIKy MOCTaBaB MeTaopor0 CMEPTI, 110 3HAUIIIIO BiJ0-
OpakeHHS B oOpa3ax MepliB-O0xeBibHUX (HaiiBimo-
Mimni npukiand — aktantd Exun 1 KpeoHT i3 Tparenii
«Iap Emun» Cocdoxma (9, 77)). MepTBOoTHA CEMaHTH-
Ka aKkTaHTa peaiizyerbes B nii: “le fou se noie dans le

£99

foss€™ (5, 98), akTyani3yioun TOTOKHICT J06U HEOMITY
BOJIOT'E = HEJOJI. 3ayBaxkuMo TaKoX, IO €ITETH
“fou”, “possédé” (9,101) 3akpirmieHo ¥ 3a CMEpPTOHOC-
HUM akTaHToM Kopous, omauM i3 yousis MaiieH.

3a akrantom ManeH HEOJHOPa30BO 3adiKCOBaHO
emiter “malade” (5, 19), akuii akTyasrizye CEMaHTUIHY
TOTOXHICTB 106U 3aii3Horo Biky CMEPTDH = XBOPO-
BA (3okpema, B 00pa3i XBopoOH K MeIIKaHKH Aimy
B «Eneini» Beprimia (10, 379)). B ixnmomy wmicmi
(His IV, SBa 1) Manen kBamiQikyooTh SIK «TY, IO BrIajia
3 Micsms» (5, 48), abo x sk “une jeune fille <...> qui
poursuit au clair de lune” (5, 62). Tyt MoxiIHBa aKTya-
Ji3allis akTaHTa sSIK KOpemsiTa BiKe 3raJyBaHOi HAaMH J1aB-
HbOrpenbkoi Mipemu I'ekaTu, BiIOMOT TaKOXX HIYHUMHU
TOJIFOBAHHSIMH 13 TIcCaMU. ATPUOYTOM IHOTO JK aKTaHTa
BucTynuB “un grand chien noir nommé Plouton” (5, 85)
3 “les yeux en feu” (5, 86); ueit o0pa3 MoxHa po3risiaa-
TH SIK KOHTaMiHamio MideM Oora mia3eMHOro mapcTaa
[TnyToca (1aBHLOPUMCHKHI €KBiBaJICHT Aifa), OXOPOH-
151 Bxoxy 1o Aimy — nica Kep6epa (9, 218), a Takox Bec-
Jsipa-TiepeBi3HUKA Yepe3 PiKy MEpTBUX AXEpPOHT, CTap-
11 XapoHa, 3a skuM B «Eneini» Beprimisa 3akpimieHo
emiTer “ses yeux brillent d’un feu sombre” (10, 381).
3atikcoBaHO 3a akTaHTOM MaJeH i MO3UTHBHY CEMaH-
TUKY: Jisl iAHeceHHs Hax 3emJero y Bexi (is I, SABalV)
Ta CaMOOTOXKHEHHS 13 ““‘un navire sur la mer, avec des
voiles blanches” (5, 33), mo nepexbdayaroTh cEMaHTH3a-
uito JI0JI51 = HEBO = CBITJIO no0u HeomiTy, 1i€BOIO
MeTadoporo kol B 00y 3aJ1i3HOTO BiKy moctaB o0pa3
kopabus [5, 208]. Boxgnouac emniter “la main de Maleine
chaude comme une petite flamme” (5, 76), Boue-
BUJIb, aKTyaJi3y€ CEMaHTUYHUH 3B’S30K HOOU HEOIITY
JOJIS = )KUTTS = BOI'OHDb, sikuii Mmae YuCiIeHHi 13-
Hillll KOPEJISITH y AaBHBOTPpenbKil (izocodcrKiit Tpaau-
ii (mpumipom, HasiBHa y Tpakrtati «Pecnyonikay (Kuu-
ra VII) izeomorema 6oxectBeHHoro biara, ske “dans
le monde visible <..> produit la lumiére et 1’astre de
qui elle vient directement” (8, 70), a Takox B ifieonore-
Mi «yma-BoroHb» y Jlemokpura i ['epakmita [10, 51]).

CeMmaHTHUHUM [yOieToM MajeH mocTae akTaHT
Snpmap-monmommmii.  BiH, TomiOHO 110 TIPHHIIECH,
no3HauyaeThes K “malade” (5, 27), y YoMy BUSIBISETh-
¢ MeTaQOpUYHHUK 3B’SI30K JIOOM 3alli3HOTO BIKY MIiX
CMEpTI0O Ta XBOpoOOr. 3i CMEPTOHOCHOIO CEMaHTH-
KOO TIOB’SI3aHUH 1 3aKpillJIeHHH 3a HUM emiTeT “‘saule
pleureur” (5, 30), mo mMae ananora-aTpuOyTa BXOIy IO
mig3eMHoro napctBa Ainy “des saules stériles” (4, 157)
B «Omiccei» ['omepa. B inmomy wmicti ([ist 11, SIBa 1V)
HasgBHUI cxoxuil oOpa3 1 mozxo Manen: “les saules
pleureurs ont I’air de pleurer sur son visage” (5, 48), Tox
iH(pepHaTbHA CeMaHTHKa Mi()eMH CTOCY€ThCS W IHOTO
akTanTta. BomHOYac O3Ha4YeHHS aKTaHTIB SK MPEICTaB-
HUKIB POCJIMHHOTO CBiTy IOB’S3aHO 3 TOTEMICTUUYHUM
YSBICHHSIM PO HAsBHICTH B JIOfEH TyOneTiB-pOCIHH,
SKi BUKOHYBAJIM POJIb >KEPTB-3aMiCHHKIB, MEiaTOPiB i3
O0okecTBOM y J10Oy MaTpiapxary [1, 75], mo 3HalmuIO
BinOuTTs y midpemi Himpu [3, 137]. I3 akranToOM AHHA
(cminpHa Takcema /xomnon/) Snpmapa noB’szye oopas “la
main comme la neige” (5, 41), skuit MOXXe akTyaizy-
BaTH BXE 3raJlyBaHy HaMH TOTOXHICTh JOOH HEOJITY
HEOOJIA = XOJIOJHE. Ono3uiiiitHol0 CeMaHTHUKOIO
no3HaueHuil emiter SAnbmapa “un enfant” (5, 21) — 3a
cnoctepeskeHHsaM O. dperigendepr, o0pa3 XJIom4uKa
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y 100y HEOJITy MaB 3HAYCHHS «HAPOIPKCHHS COHSIIHO-
ro ceimiay [5, 149]. Hatomicts emiter “a face de petite
fille” (5, 24) anentoe 1o iMILTIKALiT aHAPOTiHHOI IPUPO-
I F0HAKa, 1110, 3 OAHOTO OOKY, IEPEBOAUTE HOTO B paHT
BHIIMX ICTOT HaJ iH(QEpHAILHAM 3arajom, a 3 Jpyro-
ro — moB’si3ye 3 Temoro KoxaHHs (came BHINA TpUPO-
Jla aHJPOTIHIB i HEBTOJCHHE MpPATHEHHS IO KOXaHHS
MOCTAIOTh IXHIMH CYTHICHUMH XapaKTCpPHCTHKAMU
y Bukiani [Inarona B mianosi «®enpy» (7, 272)). V mia-
71031 «beHkeT» MaBHBOrpelbkuid (iocod 3ayBaKyBaB,
110 aHJpOTiHHA CTaTh “‘est composé par <..> la lune,
qui participe de la terre et du soleil” (7, 273), a oTxe,
MOJKJIMBE 3aKpIIJICHHS B TEKCTI JpaMU 3a CHMBOJIOM
«MiCSIbY» TIOPYY 13 iH()EPHATLHOI CEMaHTHKOIO TaKOXK
MiheMu aHIpOTiHA, Ky CIYLUIHO BiA3HAYUTH MPOEKIi-
€10 PYIUMEHTIB TOTEMiCTHYHOIO YSIBJICHHS IPO JIFOU-
Hy SK MeIiaTopa-o0piro MiXk HEOECHOIO (TTO3UTHBHOIO)
1 3¢MHOIO (HETaTHBHOIO) KOHIIETITOC(HEPaMH.

OckiJIbKH B Tapu akTanTiB MaiieH i Slnepmap qomiHye
MEpTBOTHA ceMaHTHKa, ixHe obavyenns (dis VI, fAsa I1)
MMO3HAYCHO TIOTY)KHO MapKOBaHOI iH(EpHAIBHOIO
ceMaHTH3aMi€r0. Taki 9acOBO-IIPOCTOPOBI MapKepH, sIK
qoti, xoJof 1 Bitep (5, 49), B aHTUYHUX JKepenax yac-
TO BUCTYIIAIOTh MeTadopaMu cMepTi. Tak, y Tparemisx
Ecxina «IIpometeii 3akyTuii» Ta Codokna «Lap Exum»
HasBHUI 00pa3 “une pluie de sang” (9, 125), a obOpa3
“le vent des lamentations” mpucyTHiii y Tpareaii Ecxi-
na «Cemepo npotu @is» (2, 134) — y HuUX akTyalizo-
BaHO BiJINIOBIJTHI CEMaHTHYHI TOTOXXHOCTI JJOOM HEOJITY
CMEPTH = XOJIOAHE = BOJIOT'E. Ha mnpotuBary
upoMy 00pa3 Tineid, “les feuilles arrachées par les vents”
(10, 381) sx arpubyty Ainy i3 «Eneimm» Beprimis
MOXKHa TIOB’SI3aTH 13 TAKOK) HAPATUBHOK) CHTYAIlIEI0
B M. Mertepninka: “elle [Maleine] vient <...> les nuages
s’agitent sur la lune <...> les feuilles du saule pleureur
tombent sur les mains” fnemapa 6ing Bomorpato (5,
51). OxpiM 00pasy «rmaje JUCTS» TYT MapKepamu Aimy
CTaJIM BXXC PO3IIIHYTI HAMH CUMBOJIH «MiCSIIbY, «ILIa-
Kyda BepOa» (pOCJ'II/IHHI/II/I ny6net HnbMapa 51 ManeH)
«XMapmu», TOIi SIK TOMOC «Bonorpan» (uepes crmimbHy
ceMy /BOIHE JDKEpeno/) MOXKHA ITOB’S3aTH 3 aKTyalliza-
II€I0 CEMaHTHYHOI TOTOXKHOCTI 1o6u Heonmity HEJIO-
JIA1 = BOJIOT'E. HasBHicTh iH(pepHATBFHOI CEMAaHTUKU
Mapy aKTaHTIB YBUPA3HIOEThCS IXHIMU HisiMu: Sibmap
KHJa€e 3eMiieto Ha Manen, y MajeH e 3 Hoca KpoB,
BOHA 3aXOJHUTHCS IIa4eM, BOIOTpail 00IruBa€e 3aK0XaHUX
1 Ila4ye: B Hapi aKaHTIB aKTyali3yIOThCS TOTOXKHOCTI
no6u neomity HEJIOJIA = 3EMJIA = BOJIOTE.

Bomnouac mobGauenns Snemapa it ManeH Takox
CEeMaHTH3Y€ETHCS ITO3UTUBHO, IO TIOB’sI3aHE 13 HU3KOIO
Mi(higHO KOHOTOBaHUX 00pa3iB JOBKOIA TeMH KoxaHHS.
Ons SlnpMapa mpoliec 3aKOXaHHS Peaji3yeThes Biamo-
BIJIHO JI0 IUIATOHIBCHKOI KOHH§HHiT KOXaHHS SIK aHaMHe-
3ucy boxectBennoro bara. Moro “yeux se sont ouverts
le soir” (5 52), BiH BiguyBae, mo “dans le ciel jusqu’au
coeur” Ta “est sorti du tombeau” (5, 56) O6pa3 «Tpo-
3pIiHHD) y IUIATOHIBCHKIN €CTETHII OB’ I3aHUA 13 SIBJICH-
HsM BorHro, sikuif BOTHOUAC € CKIIQIHUKOM JIFOICHKOTO
bnara Ta bnara boxectBenHoro (tpakTar «Pecmy0mi-
ka», Kaura VII (8, 67). IIpo3pinHs BigOyBaeThCs yepe3
nmokuaaHHs “tombeau qu’on appelle le corps” (7, 57)
1 BUBUIEHEHHS OpaHKU-IyIII (TT0p. CXOXKi CIIOCTEPEIKEH-
Hs Takox y mianorax «lopriii» 1 «Kparni»). 3BiabHEH-

HS AyII MOXKJIMBE 1 B MIPOIEC] 3aKOXaHHS: TOJI, 33 KOH-
nenmiero [Inarona, “lI'homme, en apercevant la beauté
sur la terre, se ressouvient de la beauté véritable” (7, 56)
JIIOJICBKOT Y1, pUpoaa skoi HeOecHa, 3JiTalouu Ha
Kpuiiax KoxaHHs 10 HebOa (7, 48). HasBHICTh CIiIBHUX
00pa3iB «IMOKWIaHHS MOTHIIN», «JOCATHEHHS HeOa»
Ta «IPO3PIHHSI» JO3BOJIIOTH 3aiKCyBaTH HASBHICTh
TUIATOHIBCHKOTO IHTEPTEKCTY, 10, BOYCBU/Ib, AKTyalli3ye
ToremicTiyHi cemanTnuHi 38’s3ku HEBO = CBITJIO
(i3 HUM TaKOX CITYIIHO TOB’s13aTH 00pa3 Epota sik 30:10-
TOKpWJIOTO TTaxa y komenii Apucrodana «Iltaxmy)
ta SEMJISI = MOT'UJIA.

Cuena BOuBcTBa MasieH mo3HaueHa KOHTaMiHalli-
€10 HU3KH BXKe 3a(piKCOBaHMX HAMH Mi()iYHO KOHOTOBA-
HUX 0o0OpasiB. lle Bxke aHanizoBaHuii B Tparexdii Ecxina
«Cemepo mpotu DiB» 06pa3 “le vent des lamentations”
(2, 134), nepexonoBanuii y M. Meteprninka B “on entend
gémir le vent” (5, 87) — akTyaizallisi TOTO)KHOCTI JOOU
neonity XOJIOJJHE = HEJOJIA. Oxpim HBOTO, TIpH-
cytHi “I’ombre du cyprés” (5, 87), “le vent dans les
saules pleureurs” (5, 87) — pocnuHHI 00pa3u-arpudy-
TH Ainy, 3adikcoBani ['omepom i Beprimiem (4, 157).
Ockinbpku 00pa3 BepOu B TEKCTI 3aKPITICHUH 32 aKTaHT-
HOI0 Taporo MaieH / SlnbMap, TO CIYIIHO TOB’sI3aTH
niro “un des vieux saules pleureurs est tombé dans
I’étang” (5, 88) sik mpoOCIEKIIif0 cMEPTi repoiB. 3arajiom
CEMaHTHKa MEpPTBOI POCIWHHOCTI (30KpeMa, W KUHY-
Toi Ha 3emutto il [MP, 96]) Moxe OyTu ToB’si3aHa i3
3eMJIepOOCHKOI0 CEMaHTHKOIO 100U MaTpiapXary LI0A0
Micororizariii THITy «MepPTBa-BOCKPECIa MapoCThby, SKa
OYMIIly€E CYCIIJIbCTBO Bijl ckBepHU [7, 589]. BoaHouac
o0pa3 “la lune entre dans la chambre” (5, 87) aktyanizye
Mmiemy I'exaru (10, 377).

[TigxpecmoTh CMEPTOHOCHY CEMaHTHKY i MeTeo-
poJoriuni Mapkepu. Tak, 06pa3 OmuckaBok (“les lueurs
des éclairs” (5, 87), “des éclairs sur la téte” (5, 98))
YBOJIUTH y TEKCT Mi)eMy BEPXOBHOTO OOKECTBA JIaBHIX
IpeKiB 3eBca-TPOMOBEPIKIIS, aTPHOYTOM SIKOTO TTOCTAE
omuckaka (9, 214), toni sik y Tpareaii EBpunina «bia-
TaJBHUI» BOHA TOCTae arpulOyToM Aima sk imocraci
3esca (3, 438). AtpubyTtom 3eBca (30Kkpema, y Tparemil
Codoxna «Equn y Komnoni») mocrae it rpax (9, 2195),
TakoXk HasBHUH y M. Mertepninka: “la gréle crépite
subitement” (5, 95), “le ciel entier éclate de la gréle” (5,
98). HasBHuil Takox 06pa3 “une tempéte” (5, 96), sikuit
31 CBOIMH METOHIMIUHHUMH eJIeMEHTaMH-aTpuOyTaMu
JTABHBOTPEIIBKAX O0XKECTB IMILTIKYE CEMaHTHYHI TOTOX-
Hocti g06m Heomity BOJIOI'E = HEJIOJIS. 1le BigHO-
HICHHsI OOTPYHTOBYE ¥ 00pa3 “un grand navire noir dans
le port” (5, 110), mo akryamnizye obpa3 kopabist B 100y
3aJIi3HOTO BiKy SIK MeTadopy XHTTS. 3TOAOM Y TEKCTi
JIpaMu TIoAaeThesl 00pa3 “trois navires dans la tempéte”
(5 116), yucioBa ceMaHTHKa SIKOTO IMOB’s3aHa 3 KiJb-
KicTio BOMTHX y Apami (Manen, Slnbmap, Anua). 3ara-
oM MeTtadopa MOPCHKOi Oypi SIK HEIOMi-CMEpTi Tyxe
MOIUpPEHA B JaBHBOTPEIbKOMY Teatpi (9, 442), e BoHa
aKTyalizye CeMaHTHYHY TOTOXHICTh JOOM HEOIITy
HEJOJIA = BOJIOT'E.

3ayBa)xuMo, 110 BOMBCTBO MasieH mopyIrye KoCcMid-
HUH J1ajl, OHAK YHCJICHHI MaHidecTarmii aucrapMoHil
y NPHUPOJI MPOCKTYIOThCS B MeKaxX Mi(IYHOTO HMUKIY
CMEpTi-HAPOIXKEHHS CBITY. ToX OJHOYACHO 3 SICKPaBO
BUPaXEHOIO 010TIHHOIO allOKATINTHYHOI0 CEMaHTHKOIO
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(midonoremun CrpamHoro cymy Ta Ilortory) y TekcTi
BBEJICHO JOJATKOBI Mapkepd Mi)oJIOTigHOTO KOMII-
nekcy Ain. Tak, B o0pasi “les brebis couchées sur les
tombes” (5, 116) mpocTexyeTscst 00psix KEPTBOIPH-
HECEHHS MiJ3eMHHM Ooram oBellb (HasBHHH y Tpa-
rexii «AramemHon» Ecxima (2, 206), y «Anmpomaci»
EBpumniga (3, 421) ta B «Eneini» Beprinis (10, 375)),
BOYEBH/Ib, OB’ SI3aHUI 13 COISAPHOI0 CEMAHTUKOIO BiBIIi,
13 akTyamizamiero aHiMicTuaHOi ToTOKHOCTI HEBO =
CBITJIO, a takox i3 pyauMeHTaMu Mi(idHOTO 00paszy
MOIIMATOBAHOTO i BOCKPECIIOT0 Y pO3Tep3aHHI TOTeMa-
3BipA [4, 29]. 3 ob6pazom “un fleuve d’éclairs” (5, 114)
3aBJSKH CIUTBHIN ceMi ‘BOJTHE JKEPEIIO 3 BOTHIO  MOX-
Ha CHiBBiHECTH MiheMy moToWGIUHOT piku DiereToH,
o3HaueHy B «Eneini» Beprinig sk Taky, mo “court en
torrent de flammes’ (10, 403). Ha nporusary mpsomy
METEPIIHKIBChKI 00pasu “des nuages qui font trembler
le chateau” ta “I’éclipse épouvantable” (5, 114) MmoxkHa
MOB’S13aTH 13 CEMaHTUYHUMU 3B’ A3KaMH 100U HEOJITY
HEJOJIs1 = TEMHE.

TpaHcleHACHTHA CceMaHTHKa cMepTi (iMOBipHa
akTyaizaiis aHimicTHaHOi ToTo)kHOCTI HEBO = CBIT-
JIO) BusBnseTbea B 00pasi “un cygne mort” (5, 112).
MOB’SI3aHOTO 31 CMEpTI0 akTaHTa ManeH (3ayBaxu-
MO TaKOXX 3aKpIIUICHWH 3a HEel crerudiuHuii emrer
“des cils blancs” (5, 19), a Takox “le regard comme
un grand canal d’eau fraiche” (5, 26), KoTpi MOXYTh
yepe3 METOHIMIYHMH IIEPEeHOC YBHPA3HUTH OTOTOX-
HEHHS akTaHTa 3 UM NTaxoM). Sk Bigomo, y diamo3i
[Tnarona «®enon» HasBHUWIA 00pa3 MeperNCcMEPTHOTO
cmiBy sebens “prévoyant le bonheur dont on jouit au
sortir de la vie” (6, 249), OCKUTbKM MOTONOIYHE KUT-
TS TIOCTA€ OYHIICHUM BiJ] MOTHJIM TUIECHOTO INACIH-
BUM OyTTsAM Iyl — 1IeojioreMa, IO CYreCTyeEThCs
i y Tekcti M. Meteprinka (3ayBakKuMO, 1110 KOHLIETITY-
aneHui 38’5130k TIJIO = MOI'MJIA Bxe po3KpHUBaBCS
HaMH INOAO akTaHTa SlnbMmap). MoXHa NPHITyCTHTH,
mo obpa3 Mepiis-neOens MOB'SI3aHUK 13 MOIUPEHUM
obpasoM mymri-itaxa, sskuil Bimmitae (3, 115). O6unsa
00pa3u MOCTAIOTh aKTyaji3alli€ro BKe 3rayBaHOi HaMHI
animictuuHoi TotoxxHocti HEBO = CBITJIO. Perenepa-
Iist KOCMOCy Ticiist BOMBCTB MasieH, AHHU Ta SlibMmapa
CYIPOBOIDKYETHCS (BiKCALIEI0 CHMBOJIIB 3araIbHOKYIIb-
TypHOro (oHy: conue-xutts (“le soleil entre” (5, 139)
Ta BICHUKIB paHKy — cosioB’iB (“les rossignols au dehors”
(5, 141) i miBHs (“un coq chante sur la fenétre” (5, 141),
KOTpP1 TaKOXX aKTyasi3yloTh OCHOBHY TOTOXHICTH JOOW
neonity CBITJIO = XXUTTSL.

BucHoBkM Ta mojajblli TNepPCHEeKTUBH [T0CJTi-
JKeHb y nboMy Hanpsivi. Takum ywHOM, Yy Apami
M. Merepninka «lIpuniieca MajieHay akTyalli3yeThecs
HHU3Ka Mi(i4HO KOHOTOBaHMX CTPYKTYyp. B omuci HasB-
Hi Taki ckopoueHHs: MKBO — Mi¢iuHO KOHOTOBaHMIi
BepOamizoBanuii 06pa3, M/ — Mipiuamii TeckpunTop,
MKA — Mipi4yHO KOHOTOBaHHH akTaHT, AM — apxaiuHa
Metadopa 100K 3amizHoro Biky. HalOimbln moTyxHO
Mi(hiYHO MapPKOBaHUH €JIEMEHT TEKCTY ApaMH — MidoIto-
TIYHUR KOMITIEKC ATJ, IO MONIMPIOETHCS SK Ha TOIOC
IccenpMonpe, Tak i Ha 3aMOK KOpoisi Maprenia, Boa-
HOYaC LEH JIOKYC TOB'3aHUM 31 CBITOM KUTTS aKTaH-
TiB. Moro cemanTtu3aiis BinOyBaeTbcst y MKBO wopHux
xMap sk arpudyty MJI kimmepiiii, Boporns (M1 Ain),
TEeMHOI BeXi B 3aMKy Mapueimta (Ml Tucudonu), qop-

Horo nicy (M/] rait Ilepcedonn), kunapucy (M1 I'exa-
1) B lccempmonne, Oomit Kokuty (MJ] Ain), mops
(MJ] Okeany sik OUIAXY J0 IMOTOMOIYHOTO), YOPHOTO
o3epa (Ml meuepu ABepHO, BXomy 0 Ainy), BOTHe-
HHOI piku (M/] @nereroH, nokyc Ainy). Takum duHOM,
MICIIE PO3BUTKY Jii KOHOTYETHCSI SIK CBIT JKHUTTA-CMEPTi
(MKMO BOJIOT'E, TEMHE), ne moGyTyroTh Kopes-
™1 Midonoernunoro kouuenry HE/[OJIA: tini (MKA
Anna, M]l mepuiB), OoxeBinbHI (cTapmmii SAnemap,
OooxeBinmpHMA, AM cmeprti), crapui (MKA Snemap,
AM cmepri), posnroueri (MKA Mapuemr, fAnemap,
AM cwmeprti), xBopi (MKA Manen, crapimuii i MoJoa-
i Snemapu, AM cmepti), 6imHi (MKA Maien,
Oimusikm, crapumid Snsmap), romogHi (MKA Manen
i Mawmka), HenokipHi (MKA Manen, mipema AHTHIO-
Ha, AM), xeptBu (MKA BiBIIi SK )KEPTBCHHI TBAPHHU
nigzeMHuM 6oram), yopauii nec [Tnyton (MKA Llepoe-
pa, bora Aina ta Xapona), uyxwunka 3 [liBHoui (MKA
AmnnHa, Mmetaoopazu UHYXKE, XOJIOM).

JieBumMu MomubiKamisasMu Mi(hOmoeTHYHOTO
konuenty HEJOJIAI B Texcti craiotb AM cmep-
Ti — BiifHa (Mixk MKA Mapuemnom Ta IccenbsMon-
ne) Ta MJ] koxanus-cmepth (MKA Manen 1 npuHI
Snpemap). Came octanHs imeomorema moB’si3ye MKA
Manen i3 MJ| Bnagapku mnortoitbiuHoro Iekaroro
(MKBO wicsyHMii TIpOMiHB), a TaKOX arpudyToM
il kopensita — I[epcedpornn (MKBO mnakyda Bepba —
CHIJIBHUH 13 TPUHIIOM SlbMapoM atpulyT MididHOTO
toniocy «rai Ilepcedonun»). Ilo3UTUBHO MapKOBaHUM
y MiporoeTnaHoMy J0Kyci Ain Buctynae MKBO Bexi
(xopensit CeitoBoro [lepeBa), ne BimOyBa€eThCcs Mpo-
3piHHSI MajeH; npyu IbOMY aKT IMPO3PIHHS IMOB'I3aHUHN
B aKkTaHTa i3 oTOoTOXHEeHHsM cebe 3 MKBO kopabms
(AM xurta) gk kopensta OoxectBeHHoro CBITJIA
(Bapiant: MKMO BOI'OHb). Inimiamis 6inst Bexi —
kopensita MKMO BEPXHE nyGnroeTbes B akTi 3ycTpi-
4i npu CKBO Bogorpaii (MoxiuBa akTyasizalisi L[bOro
>k MKMO) Ta B 3akoxaHHi MajieH y cBOro CeMaHTH4-
Horo nybonera — MKA npunn SnbMmap.

Ilpu wpoMy akTyalizyeTbcss HEOSCHO-TPaHCIICH-
JICHTHA CHUMBOJIiKa (TUIATOHIBCHKI imeonoremu MJ]
NTaxa-KoXaHHs, aHIPOTiHA Ta NTaxa-aylli K MEIIKaH-
s OctposiB biaxennnx, MKBO «q1e6igp» 1 «drines»
sk kopensatu Anomiona). Takum ynaOM, MKA Manen
1 SlIpMap OIHOYACHO aKTyalli3yIoTh i iH(pepHaIbHY CUM-
BOJIKY, 1 CUMBOJIIKY COJSIpHO-HEOeCHY (TpaHCLEHICHT-
Hy). Hist youBcTBa ManeH, noB’s13aH01 3 00KECTBEHHUM
HavayioMm (MeTaobpa3 HEBO, M/] 3eBca Ta Anoiona),
MPOBOKYE KOCMIYHY Tpareairo, akryanizyroun M/ Oypi
3 GnuckaBKami sk MaHigecraito M/ Bepxosaoro bora
(3eBca). JIue cmepthb yousi (MKA AHHA) BiTHOBITIOE
TapMOHIIO Ta PO3MOYMHAE HOBHH HHKI OyTTS — HHSA
(MKBO «cxig coHLS» 1 «KpHK MiBH») Ta poky (MKBO
«canary sik xopensit MKMO BECHA).

TakuMm 4rHOM, MiOTIOCTHYHHH PiBEHBb TEKCTY Apa-
Mmu «[IpuHIIeca ManeH» KOHOTY€ TaKy MOJIEb CBITOOY-
JIOBU: JIOKYC NepeOyBaHHA aKTaHTiB MapKyeTbcs Ik M/[
Ain, MemkaHIl SIKOTO MocTaloTh yocobnaenHsMm MITK
HEJIOJIFl. BuHATOK CTaHOBUTH Ilapa 3aKOXaHUX —
MKA Mazen i Snsmap, ski opyd i3 CMEPTOHOCHOIO
CEMaHTHKOI0 KOHOTYIOTBCS SIK KOPEJATH acTPaTbHOTO
cBiTy. IXHS cMepTh uepe3 HeiiTpanizanito iH(epHab-
HOIO CEMaHTHKOIO ATy MPU3BOJUTE 10 €CXaTOJIOT1dHOT

197



Hayxosuii ichux JI/ITY imeni I. @panka. Cepis: Dinonociuni Hayku (moeoznaecmeso). Ne 15, 2021.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). Ne 15, 2021.

KatacTpou, TpHU ILOMY ITICJIsI TTOKapaHHS BUHYBAT-
miB iH(pEpHAJIbHA CEMAHTHKA Mi(OIMOCTHYHOTO MPO-
CTOPY aHYJIOEThCA, a TAPMOHI3allisl KOCMOCY IMIUTIKY€E
MOYaTOK HOBOTO JIEHHO-PIYHOTO IUKIY OyTTs. BomHO-
yac MKA MaurteH i Slinpmapa ciymHo ieHTH(IKyBaTH
SIK JKepTB-(apMakiB — OYHCHHKIB CBITY BiJl Midoroe-
tuuHoro koHuenty HEJOJIS nmist rapmonizanii iioro
3 IOJIEXO. Takum 4MHOM, Y TEKCTi IpaMu MOXKHA 3MO-
JICITIOBATH TPH Mi()OIMOETHYHO KOHOTOBaHI MeTaoOpa3Hi
i3oTomii: mo3utuBHO MapkoBaHa «XKUTTSA (+)», Hera-
tuBHO MapkoBaHa «KUTTS (-)» 1 HO3UTUBHO Mapko-
BaHa «CMEPTb (+)». MidiuHo KOHOTOBaHy miecxe-

HezamueHo mapkogaroi izomonii « KUTTA-CMEPTb»
y nosumugno mapkosarny « CMEPTDy.

BupineHHss KOHCTUTYEHTIB Mi(OIIOETUYHOI KapTH-
HU CBiTY B apami M. Metepminka «Ilpurneca Manen»
JO3BOJISIE PO3TISNATH SIK TIEPCHEKTHBHE TIONAIIBIIE
JOCII/DKEHHS.  MI(OMOSTHYHUX  3aKOHOMIipHOCTEH
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOIO  sijpa aBTOPCHKOI KOH-
HenTyanmizanii B iHOIMX JpaMaTHYHUX TBOpaxX aBTopa
JUISL JenTiMiTarii 3aranbHOl Mi(OroeTHYHOT KapTHHU
CBITY JpaMaTyprii BUIATHOTO OENbrifiChKOr0 MHUChMEH-
HUKa, YMs JITepaTypHa TBOPYICTh CIPABUIIA BAKIMBUN
BILIMB Ha PO3BUTOK €BPOIEHCHKOTO KPACHOTO ITHCHMEH-

My MiXX HUMH MOXXHa COPMYIIOBATH TaK: nepexio i3  crBa XX CTONITTS.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPIB

Baiisio IBan SIkoBiaeBuy — HamionansHuit yHiBepeuTeT «OieChbka IOpHIUYHA aKaAeMis», CTapIINi BHKIIAIaq
kadenpu iHo3eMHHX MOB Ne 1

Bapancbka Jlecs BornaniBaa — J[poroouiiskuii iep>kaBHAN NearoriYHui yHiBepcUTeT iMeHi IBana ®dpanka,
cTaplIMid BUKJIaaad kadenpu yKpaiHCbkoi MOBH, acHipaHT Kadeapu yKpaiHCbKOT MOBU

BinoopoBa Onena BacmiiBHa — Harmionameauii yHiBepcutTeT «Onechbka IOpUAMYHA aKaJEMis», CTapIIUi
BUKJIaaa4 Kadeapu iHozeMHUX MOB Ne 1

Binoyc Haranis IlerpiBna — KuiBchbkuil HalliOHaNbHUN TOPTOBEIBHO-EKOHOMIYHUN YHIBEPCUTET, KaHIUIAT
(binonoriyHNX HayK, JOUEHT, JOUEHT Kadeapu iHozeMHoi (isosorii Ta nepekiany

Binaunina Bikropis IropiBna — Hamionanena akanemis CinyxOu Oesneku YkpaiHu, KaHauAaT Gi1oaoridHux
HayK (ZoKTop ¢inocodil), crapmmii BuKIaaad Kapeapu CXiJHUX MOB

Boreun Terana MuxaiiniBHa — YkpaiHCbka akaaeMisi JpyKapcTBa, KAaHAMIAT (DLIONOTIYHUX HAyK, JAOLEHT
Kagenpy iHO3eMHHUX MOB

Bupnmena Oabra IeopriiBHa — HamionansHmii yHiBepcuTeT «Onechka HOpUAMYHA aKaleMisy, BHKIAAaq
kadeapu iHo3eMHUX MOB Ne 2

I'epacumenko Ouasra FOpiiBHa — J[oHeIpKuI HAIliOHAIBHIH YHIBEPCHTET EKOHOMIKH 1 TOPTiBIi iMeHI Muxaii-
na Tyran-BapaHoBcbkoro, BHKIama4 kadenpu iHO3eMHOI (iIoyorii, yKpaiHO3HABCTBA Ta COIIAJIbHO-TTPABOBUX
JUCLHUIUTIH

Tony6enko Haramisi IBaniBHa — KWiBChKHMI HalliOHATBHUEA JIIHTBICTHYHUN YHIBEPCHTET, KaHAUAAT (Hijgoso-
TYHUX HayK, IOLIEHT Kadenpu aHDIIKCHKOI 1 HiMenbkoi (inosorii Ta nepekiany iMeHi npodecopa 1. B. KopyHs

T'opo0eii Anskenika MukoJjaiBHa — J[oHeUbKUH HaIllOHAJbHUNA YHIBEPCUTET €KOHOMIKM 1 TOPriBIi iMeHi
Muxaiina Tyran-bapaHoBcbkoro, acuCTeHT KadeIpy eKOHOMIKH Ta Oi3Hecy

HdeBoc Anacracisa OJjexcanapiBua — Kuiscokuiil yHiBepcuteT iMmeHi bopuca ['pindyenka, kanauaar inonoriy-
HHX HayK, JOLCHT Ka(eapu pOMaHCHKOI (hisosorii Ta MOPiBHAIBHO-THIIOIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA

JAmutpyk Jlijais AnarouiiBHa — JloHeLbKUil HAIllOHANBHUM YHIBEPCUTET €KOHOMIKH 1 TOpriBii iMmeHi Muxai-
na Tyran-bapaHoBCBEKOTO, TOKTOp NEJAaroriyHUX HAyK, IOLEHT Kadeapu iHOo3eMHOI (hinonorii, ykpaiHO3HaBCTBa
Ta COIIaJIbHO-TTPABOBUX TUCIIATUTIH

JosmHcbkuii €Bren BonoaumupoBuy — XMeIBHUIIBKAN HAIlIOHATLHUA YHIBEPCUTET, TOKTOP NEIAroriYHUX
HayK, JIOIICHT, podecop Kadeapu repMaHChKOT PiITOIOTIT Ta MepeKIaT03HaBCTRA

Jsuyk Jlronmuiaa CepriiBHa — KuiBCbKHiT HalliOHALHUEM TOPTOBEIBHO-EKOHOMIUHHM YHIBEPCHUTET, KAaHIUAAT
(LTONOTIYHIX HAYK, JOUEHT, TOUEHT Kadeapu iHo3eMHOT (HiToIIorii Ta mepekiany
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KaparinueBa Kapina IlaBiaiBHa — BykoBHHCHKMIA NepKaBHUH MEIWYHHUN YHIBEPCHUTET, BUKIana4 Kadeapu
1HO3eMHHUX MOB

Kosau I'nnna MocuniBaa — CBaNsIBChKHIA 3aKJIa]] 3arajJbHOI cepeHbo1 0cBiTH Ne 2, BUMTENh yKPaTHCHKOI MOBH

Kosobaciok Jlapuca AnaromiiBHa — XepCOHCHKHI JepKaBHUM YHIBEPCHUTET, KaHAUIAT (PLIONOTIYHUX HAayK,
JIOLICHT, JIOLEHT Ka(eapu HiIMEIbKOI Ta pOMaHChKO] (hinonorii

Kop:kak 3opsana 3inoBiiBHa — [BaHO-DpaHKiBCHKUI HALlIOHATIBHUMA TEXHIYHUH yHIBepCcUTET HaTH 1 ra3y, KaH-
quaaT GiToJoriuHUX HayK, TOIEHT, TOEHT Kadeapu (ijonorii Ta mepexiary

Kocranpaa Ipuna OnexcanapiBna — KuiBcbkuii HalliOHaJIbHUM JIIHTBICTUYHUNA YHIBEPCUTET, KaHIUAAT (Dijoi0-
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JIOKTOp (UTONIOTIYHHUX HAyK, Ipodecop, 3aBimyBad Kadeapu CBITOBOI JIITEPATyPH Ta CIIAaBICTHKH

Kyn Mapis OnexcanapiBHa — JloHEIbKUI HaI[iOHANBHUN YHIBEPCUTET CKOHOMIKHM 1 TOPTiBIi iMeHI Muxaiina
Tyran-bapaHoBchKOTO, KaHIUAAT MEJAroridYHAX HAyK, aCHCTEHT Kadeapu iHo3eMHOI (ijonorii, ykpaiHo3HaBCTBa
Ta COLiaJbHO-IIPABOBHUX JUCIUILIIH

JleBuyxk Okcana AnapiiBHAa — YMaHChKHH Jep)KaBHUMN TenarorivHuid yHiBepcuteT iMeHi [1aBna TuunHu, KaH-
quaar (GiToIoTiYHUX HayK, MONEHT Kadeapu aHrIiiChKOl MOBY Ta METOIMKH 11 HABUYAHHS

Jlenetroxa Anacracist BiktopiBaa — XapkiBcbkuii HallioHanpHHN neparoriuauit yHisepcutet imeHi [ C. Cko-
BOPOJIH, JOKTOP (iIOJIIOTIYHUX HAYK, AOLEHT, AOLEHT Kadeapu pOMaHChKO1 dionorii

JIukina Bipa BiktopiBaa — KuiBcbkuii HallioHanbHUHN JTIHTBICTUYHUN YHIBEPCUTET, aclipaHT KadenpH aHIIIii-
chKoi ¢inonorii 1 ¢pinocodii MoBu iMeHi mpodecopa O. M. MopoXOBCHKOTO

Maugaam Ognexcanapa BacuiiBaa — [HctutyT MoBo3HaBcTBa iMeHi O. O. [Tore6ni HamionanbHoi akagemii Hayk
VYkpainu
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Bioomocmi npo asmopie

MaupkiB [lerpo BacunboBuy — JIporoOuIibKuil 1epKaBHHUM MeAaroriaHuil yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®Opanka,
JIOKTOP (LTONOTIYHIX HayK, Mpodecop, 3aBiayBad Kapeapu yKpaiHChbKoi MOBU

Menbnnk JIrwooe bornanisaa — J[poroOunbkuii Aep>kaBHAN TearoriYHAN YHIBepCHTET iMeHi IBana ®dpanka,
KaHauaaT (BisIoI0TiYHUX HAYK, TOLEHT Kadeapu yKpaiHChKOi MOBH

Haymenko HaraJisi BajsenTuniBna — HanioHanmbHUIA yHIBEpPCUTET XapuoBHX TEXHOJOTIH, TOKTOp (hijonoriy-
HUX HayK, mpodecop, npodecop kadeapu iHO3eMHUX MOB MPodeciiftHOro CpsIMyBaHHS

HoBoxarcbka Harania BacuaiBna — KuiBcbkuii HallioHanbHUN TOPrOBEIbHO-EKOHOMIYHHM YHIBEPCUTET, KaH-
quaaT GiToNoriYHMX HayK, IOIEHT, IOIEHT Kadeapu iH03eMHOT (iIoIorii Ta nepexiasy

Ocranenko CaiT1ana AHatoJiiBHa — JlOHEeLbKUIl HALlIOHANBHUM YHIBEPCUTET €KOHOMIKHU 1 TOPTiBIIi iMEHi
Muxaiina Tyraan-bapaHoBCbKoOTo, KaHIUIAT IEJAroriyHUX HayK, OLEHT, 3aBiayBad Kadenpu iHo3eMHO1 ¢inoorii,
YKpaTHO3HABCTBA Ta COIIaIbHO-TIPABOBUX TUCIHILIIH

IMaBawk Ania BopuciBna — BoirHCEKkHI HallIOHALHUH YHIBEPCUTET, KaHIUAAT (DIJIOIOTIYHUX HAYK, JOICHT,
JOTEHT KadeapH MpaKTHKH aHIIIHCEKOI MOBH

ManbueBa Basentuna BosonumupiBHa — MiKHapOIHUH T'yMaHITapHUH YHIBEpCUTET, BUKJIanad Kadempu
POMaHO-TepPMaHCKHX MOB Ta METOIUKH BHUKJIaJaHHS IHO3EMHUX MOB

Ierpouyk Oxcana BanenTuHiBHa — KUiBCbKHMIT HallIOHAJILHUH JIIHTBICTUYHUN YHIBEPCHUTET, KaHAUAAT (Bio-
JIOT1YHUX HayK, JOLEHT, AOLeHT KadeapH HiMelbKoi ¢inonorii

Pi6a-I'punnmmu Oxcana MuxaiitiBHa — [BaHo-OpaHKiBCEKHH HAIliOHATBHAN TEXHIYHUN YHIBEPCUTET HADTH
1 Ta3y, kKaHauaar (iI0NOTiYHUX HayK, JOLEHT, JOoLEeHT kadenpu ¢inonorii Ta nepexnagy

Po3Bon Enina BagumiBHa — BomuHCBHKHI HallioHATBHUH yHIBepcHTeT iMeHi Jleci Ykpaiuku, kanauaat $hiaomio-
FYHHUX HayK, CTapIINil BUKIa[a4 Kadeapy NpUKIagHOT JIIHTBICTKH

CaBuenko Ouiexkcanap BikTropoBuy — YkpaiHChbKUil Aep:KaBHUIM XiMiKO-TEXHOJIOTIYHUH YHIBEPCHUTET, AOLCHT
kadenpu iIHO3EMHUX MOB

Ceipinosa HOuist OnexkcanapisHa — HarionansHuii aBianiiiHuil yHiBepCUTET, KaHAUAAT (LIOJOTIUHUX HayK,
JOLIeHT Kadeapu aHmmiiichKol ¢istomnorii 1 mepexnary

Cwmenopa Jlronmuna BitaiiBHa — YkpaiHChKHI Iep)kaBHUN YHIBEPCUTET 3aII3HUYHOTO TPAHCIIOPTY, KaHUIaT
(bi70MOTIYHUX HAyK, CTAPIINKA BUKIIAAad kKadeapu icTopii Ta MOBO3HABCTBA

Crerniupka Jl1000B BacuiiBHa — ByKOBHHCBHKHIA epKaBHUH MEIUYHUHA YHIBEpCHUTET, KaHIUAAT (itoiIorid-
HUX HayK, BUKJIaja4d Kadeapu iHO3eMHUX MOB

Crenuk Mapis CrenaniBHa — J[poroOHIbKuii Aep>kKaBHAN TearoriYHAN yHiBepcHuTeT iMeHi IBaHna dpanka,
KaHIuIaT (QiJoI0TiYHUX HAyK, TOLEHT, B. 0. eKaHa (iIOJIOTIYHOTO (DaKyIbTETY

CymkeBu4 OJibra BajeHTuHiBHAa — YMaHCHKUH JepKaBHHUN MTeAaroriyHuil yHiBepcuteT iMeHi [1asna Tuaunwy,
KaHAUAAT QILTONOTIYHUX HAyK, TOLEHT, JOICHT KadeIpH aHIIIHCHKOT MOBH Ta METOIUKY ii HABYaHHS

Xapuenko Terssna Maayab3sHiBHa — KuiBchkuit yHiBepcuTeT iMeHi bopurca [piHueHKa, TOKTOp MeaaroriqaHux
HayK, JIOIIeHT, Tpodecop kadeapu poMaHCHKOi (ioorii Ta MOpiBHAIBLHO-THIIONOTIYHOTO MOBO3HABCTBA

Yuctak JImurpo OsexcanapoBuy — KuiBchkuii HallioHanbHUHA yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka, mokTop
(1N0JIOTTUHUX HAyK, JOLEHT, podecop Kadeapu poMaHChKOI (ionorii
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